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bad en Kbinde kormaner. 


Novelle 
af 
A. Godin. 


Louiſe Braun havde ikke havt nogen lykkelig 
Barndom. Hun var det eneſte Barn af Forældre, 
der havde fundet hinanden under lidet lovende Au— 
ſpicier. 

Louiſes Moder havde været en i den lille Reſi⸗ 
dentſes Hofkredſe bekjendt Skjonhed. Som Hofdame 
hos den regjerende Fyrſtinde, letſindig og forfængelig, 
havde hun uden alvorlig Modſtand givet efter for 
Fyrſtens Hyldeſt, og ſnart taltes der baade høit og 
ſagte om dette kun altfor bekjendte Forhold Nekſten 
ſtrax efterat Baronesſe von Altau havde maattet op⸗ 
give ſin Stilling hos Fyrſtinden, giftede hun ſig med 
Hr. von Braun, en temmelig tvetydig Charakter. 
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Saaflænye han ſtod ſom Officeer ved Landets lille Con: 
tingenther, blev han kun taalt af fine Kammerater, 
der med Glæde jane ham tage Afſted fra Regimentet, 
ffjøndt man ikke kjendte Grunden til dette Skridt. 
Men Forklaringen kom ſnart, da han giftede ſig med 
den afſtedigede Hofdame, og det forblev ikke nogen 
Hemmelighed, at Fyrſten ikke alene havde udftyret 
Bruden glimrende, men ogſaa givet Brudgommen et 
af de bedſte Landraadsembeder. 

Begges Familier brød aabenbart med dem, og i 
gode Kredſe tog man ikke mere imod dem; men det 
levelyſtne Par lod ikke til at bryde ſig ſtort om denne 
Banlysning. De indrettede ſig paa en meget elegant 
Fod og forſtod ſnart at omgive ſig med en meget 
livlig Selſkabskreds. Der er altid Folk nok, ſom 
jætte Priis "paa et velindrettet Huus, et godt Bord og 
en tvangfri Underholdning og med et Skuldertrek 
komme ud over mindre heldige Punkter. 

Saalenge dette Liv, der faldt ſerdeles godt i det 
unge Agtepars Smag, holdtes gaagende, kom Begge 
fortræffeligt ud af det med hinanden. Men da inden 
ret lang Tid Forlegenhederne begyndte ſom Folge af 
uberigtigede Fordringer, holdt ogſaa Ufred og gjen— 
ſidige Bebreidelſer deres Indtog. Efter fan Aars 
Forlob var Baronesſens Medgift forbrugt. Den 


Skjodesloshed, hvormed Braun beſtyrede fit Embede. 


gav Anledning til et uventet Kasſeefterſyn, der afflø- 
rede en betydelig Kasſemangel. Landraaden fik ſin 
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Afſkted paa graat Papir og blev forviiſt fra Landet. 
Saaledes endte den Hiſtorie. 

Fru von Braun blev tilbage med en lille Datter 
pan tre Aar uden Hjælp og Støtte, Den unge Kones 
Familie, til hvilken hun henvendte fig, negtede at 
underſtotte hende. Den truende Nod blev afhjulpen 
fra en Side, fra hvilken man mindſt ventede det. 
Fyrſtinden, der nylig var bleven Enke, horte om den 
forhenverende Hofdames fortvivlede Stilling og var 
edel nok til at give den Ulykkelige en aarlig Penſion. 

Der blev ikke længe Brug for den. 

Den unge Kone, der hidtil kun havde villet nyde 
det lette Skum paa Livets Overflade, kunde ikke taale 
at dukke ned i dets Dyb. Hendes Element var Gleden, 
Glandſen, Beundringen, og nu havde hun kun Fattig— 
dom, Enſomhed og Haan tilbage. Brodet, hun ſpiſte, 
kom fra en Haand, hvis Godhed hun i fin Tid havde 
lønnet med Sfiændfel og Utaknemlighed, og den let- 
ſindige Verden, ſom hidtil havde floffet fig om hende, 
fornegtede hende nu. Vrede, Undſeelſe og Anger 
fuldbragte fit langſomme, men ſikkre Vork, og allerede 
fire Aar efter Kataſtrofen, der havde drevet den nu 
forſvundne Wgtefælle ud i den vide Verden, deekkede 
en grøn Hoi den engang faa ſmukke Kone. 

Familien folte, at det var dens Pligt at gjore 
Noget for det forældreløje Barn. Enhver Enkelt 
erklerede fig villig til pecuniaire Offre; men Ingen 
vilde i ſit Huus optage Barnet, der havde en Plet 
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pan ſit Navn. Forhandlingerne endte med, at man 
befluttede at ſende den Lille til en meget anſeet Op— 
dragelſesanſtalt i Nabolandets Hovedſtad. 

De forſte Aar, ſom Louife tilbragte i dette Pen— 
ſionat, vare de lykkeligſte, ſom det ſtakkels Barn hidtil 
havde oplevet. Alene det at komme bort fra den 
pirrelige, altid gnavne Moder til en fornoiet Borne— 
kreds var en ſand Forfriſkning, og paa mange Maader 
nod hun godt af Lererindernes Velvillie, der fif ſtedſe 
ſtorre Interesſe for den begavede Pige. 

Saaledes henrandt hendes Barndomsaar i Glæde 
og Fryd. Men da Louiſe blev ældre, begyndte hun 
dog at fole, hvor enſom hun ſtod i Verden, og Be— 
ſtyrerindens undvigende Svar pan hendes Sporgs— 
maal om en Familie, hun aldrig ſaae Noget til, be— 
virkede kun, at hun grublede faa meget mere over fin 
forladte Tilſtand. 

Paa hendes ſyttende Fodſelsdag fik den unge 
Pige den med Lengſel onſkede Oplysning. Fru War⸗ 
neck, Beſtyrerinden, havde nylig meddelt Kammerherre 
von Altau, ſom for ni Aar ſiden havde overgivet 
Barnet til hende, at den talentfulde Piges Opdragelſe 
nu var fuldendt, og at hun ikke mere var paa ſin 
Plads i Anſtalten. Forſt temmelig lang Tid efter 
var der kommet Spar. Familien var ligeſaa lidt nu 
ſom tidligere tilbsielig til at modtage Louiſe von 
Braun ſom Slegtning. En anſteendig Sum var 
bleven indſamlet til hende; men trods den rhetoriſte 
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Behændighed, ſom Kammerherren udviklede, kunde man 
dog læfe imellem Linierne, at dette var en Slags 
Loſepenge, en Affindelſesſum for beſtandig. Man an— 
modede Fru Warneck om at ſtaage fin hidtilverende 
Elev bi med Raad og Daad ved Valget af hendes 
fremtidige Opholdsſted. 

Med levende Deltagelſe meddelte Fru Warneck 
nu for forſte Gang den unge Pige, hvorledes hendes 
Familieforhold vare. Rigtignok fortaug hun Moderens 
Vancere; men Faderens maatte hun afſlore for hende, 
og ligeſaa lidt kunde det ſkjules, at de, hun tilhørte 
efter Navn og Slægt, fornegtede hende baade for 
Nutid og Fremtid. 

Louiſe blev nogle Sieblikke taus. „Giv mig en 
Time til at tænfe over Sagen,“ ſagde hun ſagte, „ſaa 
ſkal jeg ſvare Dem!“ 

En Elev i Penſionatet havde ikke fit eget Verelſe, 
hvor hun kunde give ſine ſorgmodige Tanker Luft uden 
Vidner. Louiſe gik derfor ned i Haven, ſom nu i Middags⸗ 
ſtunden laa enſomt i dens Sommerſtilhed; den lignede 
en Kloſterhave, var omgiven af høie Mure, havde 
lange Gange og yderft ude ſkyggefulde Grupper af 
gamle Træer. J disſe Skygger ſkjulte det unge, 
dybtſaarede Hjerte fig, løfte fin Sorgs Lenker og nod 
dens Bitterhed med den Beredvillighed, ſom Ungdom— 
men altid har paa rede Haand ligeoverfor Smerten. 
Da de friſke, etſende Indtryks Beger var tømt til 
Bunden, kaſtede den unge Pige Blikket paa fin Frem⸗ 
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tid, Her ſamledes de ſtormfulde Tanker i et faſt 
Punkt, og det knekkede Mod fandt den Stav, hvortil 
det kunde ſtotte fig. Da Louiſe en Time efter atter 
gik ind i Huſet, vare de lidt rode Oienlaag de eneſte 
ſynlige Spor af den beſtagede indre Kamp; rolig 
traadte hun ind i Verelſet til fine Veninder, fatte fig 
ned og ffrev. Derefter lagde hun Papiret ſammen og 
gik over til Fru Warneck, hvem hun leverede Brevet 
med Anmodning om at leſe det og ſende det til Kam— 
merherren. 

Beſtyrerinden leſte ikke uden Overraſkelſe de 
Linier, hvori Louiſe, efter forſt at have bragt fin Tak 
for den nydte Opdragelſe, gav et venligt, men meget 
beſtemt Afſlag paa enhver fremtidig Underſtottelſe. 
Den unge Pige havde hidtil altid forholdt ſig pasſiv 
og aldrig udtalt fig med Stolthed eller yttret, at hun 
følte ſig frænfet over den Ligegyldighed, man vifte 
hende. Fru Warneck ſage provende paa fin Elev. 

„Har De rigtig tenkt over denne Sag, Louiſe? 
Deres Ord ere paa ingen Maade upasſende; men De 
har endnu ikke Livserfaring nok til at kunne forſtaae, 
at dette Brev er ensbetydende med et Brud med 
Deres Familie. Det er ikke jaa let, ſom De maaffee 
troer, mit Barn, kun at være henviiſt til fig ſelv.“ 

„Jeg overſeer fuldkomment Følgerne af min Bæg- 
ring,“ ſagde Louiſe roligt: „men jeg kan ikke bere 
mig anderledes ad. Et Brud mellem mig og mine 
Slægtninge, ſom jeg ikke har ſeet i mange Aar, og 
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ſom aldrig have givet mig Andet end en Almisſe, 
kan ikke opſtage nu; det har altid været tilſtede. Saa- 
længe jeg var et hjelpeloſt Barn, maatte jeg tage 
imod, hvad der ſikkert ugjerne nok blev budt mig. Nu 
kan jeg ſorge for mig ſelv, og det er ikke Stolthed, 
men kun Selvagtelſe, naar jeg onſker at gjøre det. 
De har ſagt mig, kjcere Fru Warneck, at min Opdra⸗ 
gelſe er fuldendt; med Deres Tilladelſe er det min 
Mening ſnareſt muligt at tage Examen ſom Lererinde, 
og Deres Godhed, der i faa mange Aar aldrig har 
ſpigtet mig, vil ſikkert ogſaa ftaae mig bi nu, faa at 
jeg kan finde en pasſende Plads.“ 

Beſtyrerinden leſte i Louiſes rolige Blik, at 
hendes Beſlutning var faſt. „Naar det er Deres 
Henſigt,“ ſvarede hun venligt,” jaa har jeg ikke mere 
at ſige. Jeg vil endog aabent tilſtaae Dem, mit kjeere 
Barn, at jeg billiger Deres Beflutning og finder den 
en fri Sjæl værdig, om jeg end aldrig vilde have 
vovet at rande Dem dertil. Dog nu har jeg et For— 
flag at gjøre Dem. Bil De træde ind ſom Lererinde 
i min Anſtalt? Froken Wallis forlader mig, ſom De 
veed, til Efteraaret, og hendes Plads hos de Smaa 
er endnu ikke beſat. Vil De tage mod denne Stilling, 
jaa bliver De her i Huſet hos mig, Louiſe; De er for 
ung til at boe alene, og mig kan det kun vere behage⸗ 
ligt at have et kjert Selſkab i mit huslige Liv. De 
ſkal være fuldkomment uafhængig,” tilføjede hun ſmi⸗ 


8 Hvad en Kvinde formaaer. 


lende, da den unge Pige gjorde en Bevegelſe, „om 
Deres Lon blive vi let enige. Nu?“ 

Med en raſt, uvilkaarlig Bevegelſe flyngede 
Louiſe Armen om den hjertensgode Kone og trykkede 
Jin Kind mod det Bryſt, hvori det eneſte Hjerte flog, 
ſom i denne Verden tilhørte hende; nu ſtrommede de 
faa lenge tilbageholdte hede Taarer frem, og Fru 
Warneck havde i dette Sieblik virkelig en Moders 
Folelſer for det forladte Barn, hun havde tilbudt et 
Hjem. 

For forſte Gang lærte Louiſe Braun at fjende 
Hjemmets velgjorende Indflydelſe, og hun forſtod ſaa 
godt at rette ſig efter ſin moderlige Veninde og i 
Fritiden, ſom de tilbragte ſammen med hinanden, at 
gjøre hende Huſet behageligt, ſaa at hendes Stilling 
baade i den ene og anden Henſeende ſnart blev ſom 
en Datters. Med Henrykkelſe hengav den dybtfolende 
Pige fig til den hidtil ukjendte Nydelſe af en fortrolig 
Samtale. Skjondt hun ſtod i det venligſte Forhold til 
ſine Kammerater, laa der dog i Louiſes Charakteer 
en Tilbageholdenhed, ſom hendes eiendommelige Stil— 
ling uvilkaarligt havde paabudt hende, og i hendes 
Billie en Alvor og Modenhed. ſom udelukkede disſe 
hurtige Tilncermelſer og letknyttede Venſkabsforhold, 
der ellers ligge Ungdommen faa ner. Men faa meget 
bedre forſtod den tenkſomme Pige at fætte fig ind i 
Pleiemoderens Charakteer og i hendes Hjertes Trang. 

Den fortræffelige Dame var Enke efter en Officeer, 
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en meget begavet Mand, der allerede i en ung Alder 
var traadt ind i Generalſtaben, og hvem man fpaaede 
en glimrende Carriere. Kort Tid efterat han havde- 
giftet fig, blev han udnævnt til Stabsofſiceer, og med 
ſtor Gage, udmerkede Udſigter og et livskraftigt Hel— 
bred fane han Fremtiden imode med en maaſkee altfor 
ſtor Tillid. Et Ulykkestilfcelde, der ramte ham paa en 
Generalſtabsreiſe, gjorde pludſelig Ende paa dette Liv, 
der lovede faa meget, og det vifte fig, at der kun var 
tarveligt ſorget for hans Huſtru og hendes femaarige 
Son. Den unge Enke, der var uden Formue og op— 
voxet i Vaner, der gjorde hende en ordentlig Livs— 
filling ganſke uundværlig, grundlagde for de ſmaa 
Midler, der ſtod til hendes Raadighed, den Opdragelſes— 
anſtalt, ſom hun forſtod at lede med fan megen Om— 
ſigt, at den Aar for Aar kom i ſtorre Ry og nu, 
efterat den havde beſtaget i over tyve Aar, anſages 
for at være et Penſionat af forſte Rang. Hendes 
Indtegter vare gode, ja glimrende; men Anna War— 
neck havde dog i Stilhed mange Bekymringer for 
Fremtiden. Hele hendes Livslykke, alle hendes Onſter 
og Forhaabninger dreiede fig om hendes eneſte Son, 
et talentfuldt, rigtbegavet ungt Menneſke, paa hvis 
omhyggelige Uddannelſe Intet var blevet forſomt, og 
ſom i enhver Henſeende var hendes Stolthed og Glede. 
Alligevel fan netop her hendes Bekymringers morke 
Punkt. ' 
Den ellers fan kloge og omſigtige Kone var fig 
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en Svaghed bevidſt, ſom hun havde viift ligeoverfor 
fin Yndling, og for hvilken han, ſom en hemmelig 
Angſt tilhviſkede hende, maaſtee ſenere maatte komme 
til at bøde med mange bittre Timer. Rudolf havde 
Udſigt til at arve en betydelig Formue. En Broder 
af hans Fader, en gammel Ungkarl, anſages for at 
være en hovedrig Mond og havde altid holdt meget 
af Drengen og jevnlig antydet, at han betragtede ham 
ſom fin Arving. Sine Ferier tilbragte Rudolf i AL 
mindelighed hos den gamle Herre. Denne, der boede 
ude paa Landet og ſtod i ſtadig Forbindelſe med det 
unge Menneſke, optraadte engang imellem lidt mere 
deſpotiſk, end den livlige unge Mand ſyntes om, men 
paa den anden Side vifte han fig ogſaa mageløs god 
og gavmild imod ham. Af denne Onkel ſom ogſaa af 
Moderen ſelv var Rudolf nu fra ſin tidligſte Ungdom 
bleven forvent og opdragen til at have Fordringer og 
Fornodenheder, der ikke ſtode i Forhold til hans Livs- 
ſtilling. 

Lyſt og Anlcg havde gjort, at den unge Mand 
var gaaet Kunſtnerveien. Han var Maler og var i 
Beſiddelſe af, om ikke Geni, faa dog et ſmukt, om- 
hyggelig uddannet Talent. De ſidſte fire Aar havde 
Rudolf tilbragt i Italien, hvor han ligeſag lidt ſom 
ellers havde manglet rigelige Tilffud. Sønnens Breve 
og Billeder vare for Moderen fom Solffin; han var 
„det Skjonne“ i hendes Liv, det Sted i den aldrende 
Kones Hjerte, hvor Kjærlighed og Ungdom endnu fandt 
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et Friſted. Men for denne fin Afgud ffjælvede hun 
ofte, naar hun tenkte paa Fremtiden. Hvis nu hendes 
Svoger, en lunefuld gammel Maud, iſtedetfor Rudolf 
tilſidſt dog tog en anden af ſine Neveuer til Arving, 
eller hans Formue blev ſpredt til den talrige Familie, 
hvis han dode uden Teſtamente? Hvis denne Formue 
maaſtee flet ikke var faa ſtor, ſom man antog? Hvor— 
ledes ſtulde, naar hun engang lukkede fine Dine, Ru. 
dolf da, der aldrig var vant til at negte ſig Noget, 
kunne udholde at leve i ſmaa, indſkrenkede Forhold? 
Selv hendes moderlige Omhed forblindede hende ikke 
i den Grad, at hun anfaae ham for en Kunſtner af 
forſte Rang; hun ſage, at Berommelſe og Rigdom kun 
vilde tilfalde ham paa hans Kunſtnerbane, naar de 
ſtottedes af en vedholdende og alvorlig Flid. Hidtil 
havde han kun levet for fin Kunſt ſom en rig Dilet⸗ 
tant, der, naar han arbeider, gaaer aldeles op i Ar⸗ 
beidet, men ogſaa kun arbeider, naar han er oplagt 
dertil. 

Saadanne Betragtninger dukkede imidlertid kun 
op „en enkelt Gang“ imellem; men i Almindelighed 
var Tanken om Sonnen omgiven af en lys Glorie, 
og ſnart blev Louiſe hendes Fortrolige i alle de 
Glæder og Forhaabninger, der kuyttede fig til ham. 
Fru Warneck var lykſalig over at kunne forelæje Ru⸗ 
dolfs livsglade Breve for en modtagelig Tilhorerinde, 
og fortælle hende hundrede Smaatreœk fra hans Barn⸗ 
domsaar. 
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Louiſe maatte rigtignok hemmeligt ſmile lidt over 
Moderens Begeiſtring; thi ſtjondt hun flygtigt havde 
ſeet den unge Mand et Par Gange, havde hun aldrig 
faget det Indtryk af ham, at han var ſaadant et Vid— 
under. Alligevel var hun for varmhjertet til ikke med 
Interesſe at gage ind paa fin moderlige Benindes 
Meddelelſer, og da hun ſelv var en eiendommelig 
Charakteer, var hun meget godt iſtand til at vurdere 
den originale Aand, der talte ud af det unge Menne— 
ſkes Breve. 

Ved Juletid ſtulde den unge Mand endelig komme 
hjem efter flere Aars Fraverelſe, og de to Kvinder 
imodeſage, hver paa fin Maade, dette Beſog med 
Spænding — Louiſe tillige ikke uden en vis ubehage- 
lig Folelſe, thi den fortrolige Omgang med Pleiemoderen 
var allerede bleven til en Nodvendighed for den unge 
Pige, og det laa nær, at nu, da Sonnen ſtulde leve 
hjemme i længere Tid, vilde hendes Andeel i Moderens 
Selſkab og Ømhed blive meget indſtrenket. 

Og der begyndte virkelig med den unge Kunſtner 
et nyt Liv i Huſet. Vel boede han der kun i kort 


Tid og indrettede fig hurtigſt muligt ſelvſtoendigt; dog 


kom han der daglig, tilbragte mange Aftener hos ſin 
Moder og rev ved ſin glimrende Converſationsevne 
Damerne ud fra deres ſtille, flittige Verden og med 
ſig over i Fantaſiens. 

Rudolf var, hvad man i Almindelighed falder et 
genialt Menneſke, et Begreb, der i Grunden kun ſjelden 
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indbefatter virkeligt Geni. En ualmindelig Modtage— 
lighed for alle Indtryk, en urolig, lidenſkabelig Aand, 
der altid higede efter at trænge ind i det Übekjendtes 
Rige, der ftræbte efter at prove, at opnaae Alt og 
derved ſtormede ud over Maalet, ſaaledes var hans 
Væjen. Han fandt Behag i Alt, hvad der gjorde 
Stromningerne i Livet folelige, hvad enten det gjaldt 
Kamp eller Kjærlighed; i fin Kunſt fom i Livet vilde 
han lere Alt at kjende, drage Fordeel af Alt, beherſke 
Alt. At det Sidſte i Almindelighed lykkedes ham, 
om end ſjeldnere ligeoverfor Forholdene end ligeover— 
for Menneſtene, faa i hans perſonlige Elſtverdighed. 
Kvinder beherſkede han altid, Mænd ofte, om end de 
ſidſte ikke i Længden, thi den, der gik dybere tilbunds 
og bevarede fin Dommekraft fri (hvad der ikke lykkes 
Kvinden, naar hun forſt er fengslet), han maatte til⸗ 
ſidſt opdage, at 8 ikke er Kraft, Fantaſi ikke 
virkelig Rigdom. 

At en ſaadan Mand maatte gjore et dybt Ind— 
tryk paa en begavet, fantaſirig Pige ſom Louiſe, var 
uundgageligt. Skjondt hun forſtod at beherſke fig med 
den Kraft, hun fra Barn havde tilegnet fig, og ſom 
desuden laa i hendes Charakteer, opſtod der dog i 
denne Henſeende en ſvag Wngſtelſe hos Fru Warneck, 
der bebreidede fig, at hun ikke tidligere havde tenkt paa 
en jaa nærliggende Fare for fin unge Veninde. Men 
underligt nok faldt det hende aldrig i mindſte Maade 
ind, at Rudolf ogſaa kunde komme til at føle en Kjer⸗ 
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lighed, fom han efter hendes Mening uundgaaeligt 


maatte vekke. En Grund til denne Sikkerhed laa 
deri, at Louiſe aldeles ikke var ſmuk; en Figur af 
virkelig plaſtiſte Former, der imidlertid ved at være 
udviklede neſten ſom hos en gift Kone lod hende fee 
ældre ud end atten Aar, og en overordentlig fin Teint 
vare de eneſte fremragende Tillokkelſer, ſom den unge 


Pige var i Beſiddelſe af. Det noget blege Anſigts. 


Trek vare uregelmesſige, Neſen for ftærtt boiet, 
Munden for ſtor, om end forſynet med prægtige 
Tænder, Det forſte Indtryk af det unge Anſigt 
maatte man, trods de dybe, noddebrune Oine, ſnarere 
falde uſkjont end ſkjont, og det ſjelfulde Udtryk, ſom 
oplivede ethvert af hendes Træt, ſaaſnart hun kom i 
Sindsbevegelſe, kom ikke altid frem, da hun fordet— 
meſte var tilbageholden og taus. At en Pige med et 
jaa lidt glimrende Ydre kunde fængsle Rudolfs for— 
vente Oie, faldt fan meget mindre Moderen ind, ſom 
hun med fin fra den unge Piges faa forſtjellige Natur 
aldrig ret havde forftaaet dennes indre Sjæleliv. J 
de Fleſtes Øine var Louiſe en klog, alvorlig og god- 
modig Pige af et noget koldt Naturel; kun Jaa havde 
en Anelſe om, hvor kraftig den altfor livlige Fantaſi 
var, ſom ſtjulte fig under det ſtille Bæjen. Men 
Fantaſien, denne den uudgrundeligſte af alle Sjæls- 
evner, arbeider paa forſtjellig Maade efter den Sjels 
Charakteer, hvori den har fæftet Bo; ud af den Enes 
Bryſt kaſter den ſom af et Overflodighedshorn uafbrudt 
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Blomſter og Frugter, ſom Enhver kan indhoſte, men 
ſom den ſelv forbruger i Bevidſtheden om uudtomme— 
lig Rigdom; i den Andens vandrer den enſom, men 
ſjelden uſtraffet under Palmer. Den Sidſte virker 
ved fin hemmelige Kraft kun paa ſympathetiſke Na— 
turer, Paa ſamme Maade gives der, for at knytte et 
Billede til denne Sandhed, ogſaa Bøger, ſom udtale 
Alt, og ſom med en glimrende Rigdom i Sproget og 
Analyſen forſtage at drage enhver af Hjertets. Fibre 
frem for Dagens Lys — og der findes andre, ſom 
kun byde Læferen et Problem og overlade til ham 
ſelv at leſe imellem Linierne og fuldſtcendiggjore den 
indholdsrige Skitſe ved egne Tanker og Stemninger. 
Hine formager Enhver at nyde og paaſtkjonne, disſe 
kun Digteren eller Tenkeren. At Rudolf, der forſtod 
ſig paa Kvinder, ſnart opdagede den ſtjulte, men ſteerkt 
aromatiſte Duft af denne tilſyneladende farveloſe 
Blomſt og følte fig tiltalt af den, blev forſt Moderen 
klart, da han begyndte at nærme ſig Louiſe med ſti— 
gende Varme. Harde den gode Dame ladet Sagen 
gane fin egen Gang, faa vilde den Interesſe, ſom 
Pigens tilſlorede Naturel havde vakt hos den unge 
Mand, maaſkee være bleven ſpaekket ved det daglige 
Samliv. Men med Kvindernes ſedvanlige Uklogſtab, 
naar de frygte, at Noget jfal ſkee imod deres Onfke, 
ſlog Moderen ind paa den uheldigſte Vei af Verden, 
idet hun hyppigt ſogte at fjerne Louiſe, naar Rudolf 
kom, aldrig lod de unge Menneſker være et Sieblik 
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alene og ſaaledes ved en taus Modftand ſelv puſtede 


den ſvage Gniſt op til en Flamme. Hvad hun faa 
levende frygtede, ffete nu ogſaa ſnart. Den unge 
Mand beilede med hele ſit Temperaments Voldſomhed 
til Louiſe, der allerede fuldt ud var hans, og meddelte 
en ſkjon Dag Moderen, at han var forlovet ſom 
Noget, der uden Tvivl vilde vinde hendes fuldkomne 
Bifald. 

For forſte Gang i fit Liv mødte han alvorlig og, 
ſom det ſyntes, haardnakket Modſtand. Moderen afflog 
beſtemt at give fit Samtykke og ffjulte ikke Grundene 
til fin Vægring. At Rudolfs Onkel, en hovmodig, 


pengeſtolt Mand, fuldſtendigt vilde misbillige dette 


Parti, derom kunde der ikke vere Tvivl; Valget af en 
fattig og forladt Pige, hvis Familienavn ikke engang var 
uplettet, hvis ilde berygtede, landflygtige Fader hvert 
Dieblik kunde dukke op, maaſkee i den usleſte Forfat— 
ning, og gjøre Fordring paa fin Datter, var ens— 
betydende med Tabet af en Arv, der var ſaa vigtig 


for den unge Mand, Dette maatte Rudolf, ſkjondt 


han blev aldeles ude af ſig ſelv over Moderens uven— 
tede Modſtand, ſelv indrømme; men han beſtred hendes 
Paaſtand, at Tabet af disſe Udſigter for ham havde 
uerſtattelig Betydning. Han mente, at Udbyttet af 
hans Talent i Forbindelſe med det rigelige Tilffud fra 
Moderen, ſom han nu havde havt i flere Aar, var 
mere end tilſtrœkkeligt til at gifte fig paa. Han var 


kun lidt fattet paa at høre, at hans Moder for Frem⸗ 
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tiden vilde negte ham dette Tilffud, naar han holdt 
faſt ved fin Forbindelſe med Louiſe. Hun, der ellers 
var ſaa eftergivende ligeoverfor Sonnen, arbeidede ſig 
i dette Tilfælde op til en Haardhed, der var fremmed 
for hendes Chaxakteer og ene udſprang fra den faſte 
Overbevisning om, at Rudolf vilde blive ulykkelig over 
dette Agteſkab, at Louiſe aldeles ikke pasſede til ham, 
og at han engang i Fremtiden bittert vilde komme til 
at angre det Offer, fom han nu vilde bringe en Fo⸗ 
lelſe, der kun var fremkaldt ved en rent tilfældig Om⸗ 
gang. Ethvert Henſyn til Louiſe forſvandt for hendes 
Bekymring og Kjærlighed til Sonnen, ja hun fandt 
Grunde nok til, endog i den unge Piges egen Inter⸗ 
esſe, at ſtaae faſt ved fin Bægring, da hun var over⸗ 
beviiſt om, at her vilde en kort Lykke blive betalt med 
en langvarig Anger. 

Efterat Louiſe allerede havde modtaget og givet 
Løfte om Troſkab og Kjærlighed, kunde Pleiemoderens 
Afflag ikke forties for hende; hun bar det uventede 
Slag med den ydre Ro, ſom var hende egen; men 
hvad der foregik i hendes Indre, ſage kun Gud. Her, 
hvor hun i faa lang Tid havde fat Alt ind paa at 
vinde Kjærlighed — at blive forkaſtet her forekom 
hende bittrere end Døden. Uden at gjøre et Forſog 
paa at omſtemme Pleiemoderen bad hun kun om at 
blive fritagen for fin Foxpligtelſe ſom Lererinde ved 
Anſtalten fox at kunne ſoge fig et nyt Hjem; men 
ogſaa heri mødte hun Modſtand. Er et i Grunden 
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godt Hjerte forſt drevet ud over dets naturlige Grend— 
fer, er det uberegneligt, hvorvidt det kan gaae. Fru 
Warneck, der beherſkedes af Frygten for ikke at kunne 
hindre denne Forbindelſe, var bange for, at Forholdet 
imellem de to unge Menneſter ſkulde blive fortſat, 
naar Louiſe ikke længere var under hendes Opſigt; 
derfor holdt hun paa ſin Ret til et halvt Aars Op— 
ſigelſe, for en Lererinde kunde tage fin Afſked, og 
forlangte, at Sonnen, der ikke var bunden ved nogen 
faſt Stilling, ſkulde flytte fra Reſidentſen. 

Rudolf gik hurtigere ind paa denne Fordring, 
end den gamle Dame havde ventet, thi han indſaae, at 
han ikke kunde gifte fig uden Hjeelp fra Moderen. Dog 
forlod han ikke Staden uden at gjentage ſine Lofter 
til Louiſe og af hende at fordre Tilſagn om, at hun 
ikke vilde gjøre fin Ret til Opſigelſe gjeeldende og 
heller ikke forlade Moderen. Han havde lagt fin Plan 
og tvivlede ikke om, at det vilde lykkes ham med Tiden 
at rokke den Beflutning, der nu traadte hindrende 
iveien. 

Louiſe maatte beſtaae en haard Kamp imellem 
ſin Kjærlighed og fin Selvfolelſe, for hun gav det 
forlangte Løfte. Men her ſeirede Hjertet. Det over⸗ 
ſteg hendes Kræfter at holde faſt ved fin Vegring, 
naar Rudolf bonfaldt. 

Et Aar gik. Louiſe var forbleven i fin Stilling, 
og hendes tidligere Forhold til Fru Warneck var i 


Tidens Lob tildels blevet gjenoprettet. Efterat Op⸗ 
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hidſelſens forſte høie Bølger havde lagt fig, maatte 
det tilſidſt ftaae klart for den gamle Dame, at Louiſe 
i denne Sag var den uſkyldige og meſt lidende Part. 
Hendes gamle Kjærlighed til den kjere Pige vandt 
atter Oveehaand, og den Maade, hvorpaa Louiſe bar 
den nye Provelſe, forogede den Agtelſe, ſom Pleie— 
datterens Charakteer altid havde indgydt hende. 
Umerkeligt indfandt den gamle Hjertelighed i Ord og 
Blik ſig igjen, om det end var forbi med den tidligere 
Munterhed. Men Rudolf havde i Aar og Dag ikke 
ladet høre fra fig; da Aaret var omme, ſkrev han og 
bad paany om, at Moderen vilde ſamtykke i hans 
Valg. Hvormeget Fru Warneck end led ved Son— 
nens Fraverelſe og Bevidſtheden om, at hans Sind 
havde vendt ſig fra hende, blev hun dog med en faſt 
Overbevisnings Fanatisme ſtagende ved fin tidligere 
Vegring. 

Da det andet Aar efter Rudolfs Afreiſe nærmede 
ſig Enden, dode hans Onkel og efterlod den unge 
Mand en betydelig Formue. Det forſte Brev, ſom 
Arvingen efter denne Begivenhed ſendte ſin Moder, 
indeholdt en Gjentagelſe af hans tidligere Bon, og nu 
gjorde Fru Warneck ikke længere Modſtand, faa meget 
mindre ſom Sonnen nu var iſtand til at ſette fin 
Billie igjennem ogſaa uden hendes Samtykke. Men 
hun gav rigtignok ikke fit Ja med et let Hjerte. Var 
hun nu end beroliget med Henſyn til Fremtiden, og 


var Louiſe hende end perſonlig inderligt kjcer, jaa 
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ſvarede dette Valg dog ingenlunde til de ſtore For— 
dringer, ſom Sonnen, nu mere end nogenſinde, efter 
hendes Mening kunde gjore. Desuden kunde hun kun 
med Gyſen tanke paa Muligheden af, at Louiſes Fader 
endnu engang kunde dukke op. Meſt troſtede den 
Tanke hende, at en: Kjærlighed, der i hele Aar fan 
haardnakket havde holdt faſt ved fit Maal, dog ogſaa 
maatte være ægte. 

Da Rudolf kom hjem, vandt Henrykkelſen over 
atter at have vundet den forgudede Son Seir over 
alle Betenkeligheder, og med ſand Hjertelighed lagde 


hun de Elſkendes Hænder i hinanden. Forlovelſen. 


blev ſtrax deklareret, Bryllupet faſtſat til et halvt Aar 
ſenere, og de Forlovede tilbragte nu glade og ſolrige 
Dage med hinanden. 

Louiſe levede ſom i en Drøm; en ſtille Wugſtelſe 
forlod hende ikke. Det Saar, ſom Pleiemoderens 
lange Modſtand "havde bibragt hendes Hjerte og Selv— 
folelſe, havde vel lukket fig, men var ikke helbredet, 
og den ſvage Braad, der uden hendes Vidende og 
Villie var bleven tilbage i hendes Sjel, gjorde, at 
hun altid trak ſig tilbage, naar Moder og Son kom 
hinanden imode. 

Rudolf ſelv var uendeligt lykkelig; Maalet, hvor⸗ 
efter han "faa haardnakket havde ſtrebt, var naaget, og 
iſtedetfor den pinlige Ophidſelſe var Folelſen af denne 
velgjorende Varme vendt tilbage, ſom fra forſt af 
havde gjort ham fin Bruds Nerverelſe faa fjær. Op⸗ 
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fyldelfen af hans mere verdslige Forhaabninger til— 
fredsſtillede ham mere, end han ſelv vilde tilſtaae, thi 
hans ideale Tenkemaade vilde ikke tilkjende Penge i 
og for fig noget høit Værd, medens han dog: trængte 
til dem langt mere end mange Andre. Han delte 
ligeligt Beviſerne paa ſin Omhed imellem Louiſe og 
Moderen, og hans torſtende Sjæl drak med Begjer— 
lighed den Fylde af Kjærlighed, ſom begge ffjænfede 
ham. Fra fin tidligſte Barndom vant til at blive. for— 
gudet af Moderen, havde de ſidſte Aars Forhold til 
hende været ham alt Andet end let at bære; at hun 
tilſidſt dog havde givet. efter for ham, forhøiede den 
Tilfredshed, hvormed han nu tog imod hendes for— 
doblede Kjærlighed. At Louiſe aldeles gif op i. ham, 
gjorde ham ſtolt og rørte ham, han følte fin uind— 
ffræntede Magt over dette ſaa unge og dog faa ftærfe 
Hjerte, der ſage fin Gud i den Elſkede og villigt lagde 
Stoltheden, ſom den unge Pige havde pleiet ſom fit 
hemmeligſte Eie, for hans Fodder. ; 
Saaledes gik nogle Uger paa en færdeles be— 
hagelig Maade; faa maatte Rudolf forlade Hjemmet 
for at opholde fig i nogen Tid i den Provinds, hvor 
hans afdøde Onkel havde boet. De Anliggender, der 
krevede den unge Kunſtners Nerverelſe ſamtidig med, 
at han overtog Arven, vare temmelig indviklede og 
harmonerede i deres nuværende Skikkelſe ikke med hans 
Livsplan. Det gjaldt om lidt efter lidt at inddrage 
en Mængde i Eiendomme anbragte Capitaler, at ud⸗ 
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ſtykke et Gods og afvikle endeel lignende Forretninger, 
der frævede Eierens Tid og Nerverelſe i nogle Maa— 
neder. 

Efter ſin Forlovedes Onſke havde Louiſe omſider 
opgivet fin Lererindeplads og beſkjeftigede fig nu ude— 
luktende med Forberedelſerne til fit Udſtyr. Fru War⸗ 
neck havde venligt afſlaget Sønnens Opfordring til at 
ophore med ſin Virkſomhed og for Fremtiden leve hos 
ham. Den af hende ſelv grundlagte Anſtalt var 
bleven hende for fjær, til at hun vilde overgive den i 
fremmede Heender, faalænge hun endnu følte fig 
legemligt og aandeligt ftærk. Hendes Tanker vare 
tvertimod ſtadigt rettede paa at hævde dens gode 
Navn. Ogſaa ſtulde den Plads i Huſet, ſom Louiſe 
nu havde havt i tre Aar, i den nermeſte Tid efter 
Bryllupet beſettes med en anden ung Pige, der alle— 
rede var ankommen og lovede at blive et behageligt 
Selſkab. 

Pladſen ſom Lererinde i Engelſt, der fort ifor- 
veien var bleven ledig, var bleven beſat med en meget 
varmt anbefalet Engleenderinde af god Familie, hvis 
Betingelſe, at blive betragtet ſom hørende til Beſtyrer— 
indens Familie, denne gjerne gik ind paa, faa meget 
mere ſom den unge Dame gjorde et ſeerdeles godt 
Indtryk, da hun meldte ſig perſonligt. N 

Annie Lovell var tre eller fire Aar ældre end 
Louiſe, en Forſtjel, ſom Ingen vilde have troet paa, 
eller ſom man ſnarere ſkulde have anſeet for omvendt, 
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naar man faae de to Piger ſammen. Den unge 
Englenderinde var jan lys og friff ſom en Sommer; 
morgen. Hendes fine Skikkelſe bevegede ſig let ſom 
en Fjeder, hendes blaa Dine ſtraalede ſom Solſkin, 
hendes Smil var friſkt ſom Dug. Med naturlig Takt, 
men paa en vis ſorglos og let Maade forſtod hun 
ſtrax at blive hjemme i den Kreds, hun traadte ind i, 
og vandt ligeſaa hurtigt den ellers faa forſigtige Be— 
ſtyrerindes Hjerte ſom Louiſes. De to Piger fluttede 
ſig inderligt til hinanden; Annies Frimodighed og 
hendes glade Munterhed udovede en aldrig tidligere 
kjendt Tiltraekning paa Louiſe og lærte hende for forſte 
Gang at fjende Trylleriet ved ungdommeligt Venſkab. 
Den løftede Stemning, ſom Lykken og den nære Udfigt 
til en lykkelig Fremtid i et eget Hjem fatte hendes 
Sjæl i, forøgede hendes Veſens Modtagelighed og 
mildnede hendes ellers folde Tilbageholdenhed. Annie 
Derimod opdagede alle mulige Fuldkommenheder hos 
den alvorlige Veninde og faae op til hende ſom til et 
Ideal. | 

De to Biger drømte ikke om, hvor fnart en 
altforterende Flamme ffulde ødelægge deres unge 
Venſkab. 

Omtrent ſex Uger for den til Bryllupet faſtſatte 
Dag vendte Rudolf tilbage for at treffe Forberedelſer 
til ſin huslige Indretning; det var hans Henſigt, 
hvad han jo allerede havde tænkt paa for to Aar 
ſiden, at nedſctte fig i Reſidentsſtaden. Efterat han 
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med jublende Inderlighed havde hilſt paa fine Kjere, 
blev Annie Lovell foreſtillet for ham ſom 7 Moders 
nye Selſkabsdame. 

Hendes yndige Perſonlighed gjorde aabenbart 
et ſteerkt Indtryk paa ham, og allerede den forſte Aften 
modtes deres Blikke mere end eengang med et Lyn, 
ſom forfulgte dem i deres Dromme. 

Den, der aldrig af egen Erfaring har provet 
pludſelige Indtryks Magt, vil ikke her kunne folge 
Fortelleren, hvormeget han end taler Sandhed. Og 
ganſte viſt er der noget ligefrem Übegribeligt i, at 
fad Oieblikke for en Mand, der har fjæmpet i to Aar 
for at vinde Gjenſtanden for fin Kjærlighed, ere nok 
til pludſelig at ombytte disſe inderlige og længe næ- 
rede Folelſer med en Lidenſkab for en aldrig for ſeet 
Fremmed. Alligevel er dette Übegribelige ofte ſkeet 
og vil gjentage fig endnu oftere. J gamle Dage 
troede man, naar Sligt hendtes, paa Elſkovs⸗ og 
Trylledrikkes Magt til at opflamme et Hjerte imod 
dets Villie — i vor Tid beſkylder den, der ingen 
Erfaring har om Lidenſkabernes Trolddomskraft, den 
Ulykkelige, der bærer fig ſaaledes ad, for at være en 
vankelmodig Charakteer, et troloſt og foragteligt Men— 
neſke. Men vee den, hvem Fortryllelſen har berørt! 


Han ſelv vil allermindſt kunne forklare, hvorfor blandt 


tufinde Oine, font han har modt i ſit Liv, netop disſe 
Dine kaſtede Gniſter i hans Sjtet, ſom lod Alt, had 
der tidligere levebe deri, gaae op i Flammer. 
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Rudolf hengav fig ikke uden heftig Modſtand til 
det frembrydende Vanvid, der havde bemegtiget fig 
ham. Han vilde ikke lide, vilde ikke lade fig beherſke 
af en for hans Villie fremmed Magt og havde dog 
en uhyggelig Folelſe af, at begge Dele truede ham. 
Oprort ſtodte han det ſmilende Billede fra fig, der 
trængte fig ind i hans Tanker, ſom en Aand, man 
ikke fjender Ordet til at fordrive; Fra den forſte Dag 
antog han ligeoverfor Annie en fold, ſpottende Tone 
og viſte tydeligt, at hendes Nerverelſe i Familiekredſen 
var ham uhehagelig. Talte han en enkelt Gang med 
hende, faa var det for at udtale en ſkarp Dadel eller 
komme med en ironiſk Bemeerkning; faae han paa 
hende, jaa var det ikke et venligt Blik, der traf hende. 
Alligevel folte Annie godt, at Flammen i dette Blik, 
der fordunkledes, fan ofte det ſtodte ſammen med hendes 
Øie, ſtod i Modſigelſe til Rudolfs folde og ſpodſke 
Væfen; hun merkede kun altfor ſnart den Magt, 
hvormed en glødende Sjæl omſpinder Gjenſtanden for 
dens Lidenſkab. Den ſmükke Piges friffe Smil blev 
fra Dag til Dag ſjeldnere. 

J ſin ſorgloſe Tillidsfuldhed gjorde Louiſe mere 
end eengang ſin Forlovede blide Bebreidelſer for hans 
ubegribelige Barſkthed imod den elſtelige Pige, ſom 
hun havde faaet fan kicer. Hun havde faa" meget 
mindre en Anelſe om hans Sjels Tilftand, ſom den 
Elſtede ikke i nogen Henſeende var forandret ligeover⸗ 
for hende. J Virkeligheden elſkede Rudolf endnu 
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ſtedſe Louiſe jaa høit ſom nogenſinde. J hendes 
Nerhed taug undertiden alle de vilde Aander; men 
det var dog kun ſom en Hvile paa Flugten, ikke den 
frelſende Hayn. Rudolf vidſte allerede med ubonhor— 
horlig Skarphed, at han un ſom altid havde Louiſe 
inderlig kjer, men elſkede Annie med Sjalskrefter, 
ſom man forſt opdager i fit eget Bryſt, naar de vaagne 
op til Liv fra den dybe Grund, hvori de have ſlumret. 
Hvergang Englenderindens bevende Blik mødte hans, 
ſkjelvede hans Hjerte; ved Lyden af hendes Stemme 
blegnede han; ſtreifede hendes Kledning hans, faa 
grebes han ſom af en Attraa efter at rive den lette 
Skikkelſe til ſig. 

Tilſidſt maatte dog baade Moderen og Bruden 
fane Øie for den Raſtloshed, der drev ham ud og ind, 
ſtjondt de ikke gjettede Grunden til den. Han havde 
aldrig Ro paa fig, og pludſeligt forlangte han, at 
Bryllupsdagen ſkulde faſtſettes til den neeſte Uge. Med 
ſtorſte Utaalmodighed horte han paa de Indvendinger, 
ſom reiſtes fra den tre Gange gjentagne Lysning i 
Kirken, Leilighedens endnu ikke fuldendte Ordning og 
lignende ſmaa, men dog tvingende Hindringer. Medens 
han tidligere gjentagne Gange havde udtalt, at det, 
efter et faa langt omflakkende Liv, nu var hans Onſke 
fremfor Alt at nyde Bevidſtheden om at have ſit eget 
Hjem, talte han nu pludſelig om en ſtor Reiſe, ſom 
han umiddelbart efter Vielſen vilde tiltrede ſammen 
med Louiſe. Bruden rettede ſig venligt efter alle 
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hans Ønffer; hun havde i Virkeligheden kun et eneſte 
Onſke: at gjore ſit Hjertes Afgud tilfreds. 

Den Sondag, da der forſte Gang var blevet lyſt 
for Brudeparret, ſad Ruvolf i Tusmorket hos ſin 
Brud. Han ſtottede Armen let paa Læneftolen og 
talte med den febrilſte Haſt, der i den ſidſte Tid aldrig 
forlod ham, med hende om fine Reiſe- og Fremtids⸗ 
planer. Hun ſage med dyb Inderlighed op til ham, 
da hun bemerkede, at en pludſelig Rodme foer ſom en 
Flamme over hans Anſigt; uvilkaarligt fulgte Louiſe 
Retningen af hans Blik og traf Annie, der med en 
tændt Lampe i Haanden var traadt lydloſt ind i Stuen; 
tillige fane hun det Blik, ſom Rudolf feſtede paa den 
unge Englenderinde, et Blik haſtigt ſom et Lyn, men 
ſom ogſaa traf Louiſes Sjæl ſom et Lyn, der blotter 
en Afgrund. Som om hun havde feet et Spogelſe, 
ſtirrede hun halvt aandsfraverende paa Veninden, 
der fatte Lampen fra fig. Hun ſage, at Annie var 
bleg ſom en hvid Roſe, og hun troede at have ſeet 
nok for Reſten af ſit Liv. 

Alligevel var den fan ofte prøvede Pige ſelv i 
dette Dieblik iſtand til at bevare fin Fatning; ikke en 
Lyd, ikke en Bevegelſe forraadte hendes Forlovede, at 
hun havde feet dybt ind i hans Sjæl, og da ſtrax 
efter ogſaa Moderen traadte ind og talte venligt med 
Louiſe, lød hendes Stemme faft. 

Saa meget heftigere fjæmpede det forſkrekkede, af 
ſin ſalige Tryghed opjagede Hjerte i Nattens tauſe 
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Morke med fin brændende Angſt; Tilliden ſeirede. 
Det var umuligt, at Rudolf kunde forraade hende, og 
og hun var ſig bevidſt, at hendes Kjerlighed var jaa 
ſteerk, at hun var faſt overbeviſt om at maatte ſeire 
over et Oiebliks flygtige Forvildelſe. Mere kunde det 
ikke være! Hun havde jo Beviſer nok paa fin For⸗ 
lovedes Troffab og Udholdenhed, hun havde ikke Ret 
til at tvivle om hans Charakteer, om ogſaa Skinnet 
var imod ham. Louiſe vilde ikke have været Kvinde, 
hvis hendes Hjerte ikke med fordoblet Bitterhed havde 
væltet Skylden over paa Annie, den falſke Veninde, 
der havde misbrugt fin Skjonhed, fit vindende Væjen 
til i ſidſte Oieblik at ville frarive hende det hoieſte 
Gode. Men forgjæves drev hun dette forbryderſke 
Spil! Endnu kun en Uge, og Ingen kunde mere 
gjøre hende Himlen ſtridig — fri og alene med fin 
Wgtefælle' derude i den vide Verden, vilde han kun 
tilhøre hende, hans Huſtru; dette Biebliks ſtygge Drøm 
vilde forſvinde, umerkeligt, ſom den var kommen! Alt 
det ſagde Louiſe fig felv og klamrede fig dertil ſom 
til Troen paa fin Salighed; og dog vedblev en ubeſtemt 
Angſt at tynge paa hendes Sjæl. Verden var ikke 
mere en Himmel, Fremtiden ikke mere et Paradis. 
Ved at opbyde al fin Kraft vifte hun fig i de 
folgende Dage rolig ligeoverfor den Elſkede og venlig 
mod Annie — Tanken om, at de ſkulde kunne ane, 
hvad der foregik i hende, var hende utaalelig. Dette 
lykkedes hende; men hendes inderlige Lyſt til igjen at 
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viſe ſig munter og fortrolig ſom for var frugteslos. 
Den onde Aand, der engang var vakket, kunde nu 
ingen Vuggeſang dysſe i Søvn — hendes Øie, hendes 
Øre var aabnet, hun faae og horte, hvad hun ikke 
vilde ſee og høre. 

Aftenen for Bryllupsdagen var kommen. Det 
var en af de glade Septemberdage, hvor man nyder 
den gavmilde Naturs Skjonhed dobbelt, fordi Mindel⸗ 
ſerne om det kommende Efteraar allerede begynde at 
indfinde ſig. J Fru Warnecks Huus var det hele 
Dagen gaaet livligt til, Alt blev ordnet til den folgende 
Dags Feſtlighed, og Alle vare i fuld Virkſomhed. 
Henad Aften bad den gamle Dame Annie om at folge 
med ud i Haven og i Drivphuſet hente en Myrthe til 
Louiſes Brudekrands. Bruden, der ſtrax efter Vielſen 
ſkulde reiſe bort med ſin unge Mand og tilbringe 
længere Tid i Schweiz og Italien, var gaaet ud for 
at ſige Farvel til nogle Familier. 

Rudolf, der netop kom ved denne Tid og Ingen 
traf oppe i Huſet, gik ned i Haven og fane der fin 
Moder og Annie ivrigt beffjeftigede i det lille Orangeri. 
„Hjelp mig dog at tale denne lille egenſindige Pige 
tilrette,” ſagde Fru Warneck til Sonnen; „Du veed, 
jeg gjorde Regning paa at beholde Miſs Lovell her ; 
lang Tid, og nu forteeller hun mig, at hun allerede 
til Paaſke vil hjem til England. Det kan jeg kun 
betragte ſom et pludſeligt Indfald! Hvad bliver det 
faa til med Deres Henſigt at uddanne Dem i Tydfk“, 
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ſagde hun haſtigt til Pigen, der ſtod ganſke taus, 
„og hvad bliver det til med vore ffjønne Planer om, 
at jeg efterhaanden ſkulde gjore Dem fortrolig med 
vor Literatur? Nei, min kjœre Miſs, kan De ikke 
angive bedre Grunde, faa flipper jeg Dem ikke faa 
hurtigt!“ 

„Hold dog ikke Miſs Lovell tilbage imod hendes 
Villie,“ ſagde Rudolf med en eiendommeligt vibrerende 
Stemme, men med et koldt Udtryk. „Naar Opholdet 
i Tydſtland ikke tiltaler hende, kan jeg kun give hende 
Ret i, at hun igjen opſoger Hjemmet.“ 

„Hvorfor ſkulde Tydſkland ikke tiltale hende?“ 
ſvarede Beſtyrerinden ærgerlig; „i de forſte to Maa— 
neder var hun jo indtaget i Alt, hvad hun horte og 
Jane! Nei, nei, vor lille Miſs har aabenbart fine 
Luner, hvad jeg oprigtig talt ikke havde tiltroet dette 
lille blide Anſigt!“ 

„Jeg taaler virkelig ikke godt Klimaet, Fru War— 
neck,“ ſagde Annie forlegen. 

„Det kan der være Noget i,” ſvarede Damen 
idet hun faae paa hende. „De ſeer virkelig ikke faa 
raſk og fornoiet ud ſom i Begyndelſen; men De ven⸗ 

ner Dem nok til Luften her, og, kort og godt, for det 
Forſte tager jeg ikke Deres Opſigelſe for Alvor!“ 

„Hvor er Louiſe?“ afbrød Rudolf utaalmodig 
Samtalen. „Hun var ikke deroppe.” 

„Louiſe er gaaet ud, Hr. Bruushoved,“ ſagde 
Moderen leende; „men hun kommer nok igjen. Og nu 


— 
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kan Du for at tæmme din Utaalmodighed tage denne 
Havekniv og ffjære Grenene af denne Buff. De ſkulle 
bruges til Brudekrandſen — en behageligere Beſtjeftigelſe 
kan jeg da ikke byde Dig. Miſs Lovell vil nok være 
jan god at holde Kurven, ſom Grenene ffulle lægges i. 
Hun ſtulde lige til at hjælpe mig; men jeg har ſaa 
meget Andet at gjore!“ 

Og med et fornoiet Nik gik Fru Warneck ud af 
Haven for at pasſe ſine Forretninger. 

En trykkende Pauſe fulgte paa hendes Bortgang. 

Taus tog Rudolf den lille Kniv og begyndte 
iflæng at ffjære Grene af Buſken. Kviſtene faldt ned 
paa Jorden, Annie bukkede fig for at ſamle dem op 
og lægge dem i Kurven, ſom hendes ryſtende Haand 
holdt krampagtig faſt paa. Da hun ſtod op, var hun 
ligbleg og aan dede tungt. Rudolf, der ligeſaa mekaniſk 
havde afbrudt fin Beſfjeftigelſe, ſom han havde taget 
fat paa den, fane pludſelig op, og da hans Blik traf 
den unge Piges, rev han hende pludſelig med Heftig— 
hed til ſig og holdt hende faſt, ſom om han vilde 
kvœle den fine Skikkelſe i fine Arme. Et Kys, der 
betog hende Aandedraget, brændte paa hendes Leber, 
derpaa flap han hende ligeſaa pludſelig og ſagde mørtt: 
„Fo ragt mig kun, jeg er en Usling!“ 

Annie ſkjulte Anſigtet i ſine Hender. 

„Foragte Dem?“ ſtammede hun, „for en Brode, 
jeg deler med Dem?“ 

En uartikuleret Lyd brød frem fra Rudolfs Bryſt. 


—— 


32 Hvad en Kvinde formager. 


Han greb Annie's Hender og trykkede dem mod fit. 
Hjerte, idet han bøjede Hovedet dybt ned til hende. 
„Vi to Stakler!“ ſagde han tonloſt. „Skjebne er det, 
ikke Brode! Og Skjebne er ogſaa denne Time, ſom 
vi ikke have ſogt, ikke villet! Men nu da den ukaldet 
er kommen, maa jeg ſige Dig, at jeg har elffet Dig, 
lige fra jeg jane Dig, at jeg vil elſke Dig hele mit 
Liv igjennem, Vore Veie maa ſkilles — faa lev da 
vel! Jeg ſiger ikke, glem mig, thi jeg veed, det kan 
Du ikke. Man glemmer ikke, hvad man har elſtet 
imod ſin Villie; man glemmer ikke, hvad der bringer 
os til at glemme alt Andet! Var jeg fri, faa fkulde 
mit Liv være viet til at beviſe Dig det — jeg er det 
ikke, derfor lev vel!“ 

Annie ſparede ikke et Ord, hendes Hoved hvilede 
mod Rudolfs Skulder, hendes Arme omflyngede hans 
boiede Hals. Længe, længe blev Begge ſtagende ſaa— 
ledes ubevegelige. Engang foer den unge Mand ſam— 
men, det forekom ham, ſom om den ſagte Hulken, der 
trengte frem fra Annie's bævende Bryſt, blandedes 
med en anden, om end beflegtet Lyd. Men hans 
Die traf rundtomkring kun den tidligere Enſomhed, 
Intet, der tvang ham til at rive ſig los fra dette 
Diebliks ſmertelige Salighed. 

Og dog havde hans SOxe ikke ſkuffet ham. En 


fremmed Lyd var trængt ind i dette Steds Enſomhed, 


et fremmed Oie og Øre havde lyttet til den forte, ind⸗ 
holdsrige Samtale imellem ham og Annie — al, ikke 
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et fremmed! Den, der mindſt af Alle paa hele Jor— 
den ſkulde have været tilſtede, havde netop været Vidne 
til den Scene, der ikke taalte Vidner. 

Louiſe havde mødt Moderen pan Trappen og 
var af hende viiſt ned til Drivhuſet, hvor hun netop 
kom i det uheldigſte Oieblik, og udenfor hvilket hun 
blev ſtagende ſom faſtnaglet, efter at have kaſtet et 
tilfældigt Blik igjennem det halvtaabne Vindue. 

Endnu nogle Minuter efterat Rudolfs Ord, ſom 
med frygtelig Tydelighed havde naaet hendes Øre, vare 
hendøde, ſtod den Ulykkelige ubevægelig og ſtirrede 
paa de to Elſkende, der holdt hinanden omſlyngede og 
glemte den hele Verden. Derpaa trak hun ſig lydloſt 
tilbage, forlod Haven og naaede, heldigviis uden at 
mode Nogen, ſit Verelſe, hvor hun lukkede ſig inde. 
Dog var det ikke for at hengive fig til de Folelſer, 
der raſede i hende, at hun ſikkrede ſig mod at blive 
forſtyrret. Med raſtlos Iver foer hun om i Verelſet. 
Der ſtod Kufferten, ſom allerede var pakket til Reiſen 
neſte Dag. Louiſe lagde fig paa Knee foran den og 
tog endeel af Indholdet frem — et koſtbart Shawl, 
Silkekjoler, Forceringer fra hendes Forlovede. Om— 
hyggeligt lagde hun disſe Sager paa fin Seng, glat- 
fede dem ud og bredte tilſidſt den med Kniplinger 
beſatte Brudekjole ud derover. Hendes Anſigt var 
blegt og ubevegeligt ſom Marmor, hendes Oine uden 
Taarer. Saa lagde hun Reſten af Kuffertens Ind⸗ 
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hold i Orden, lukkede den og faſtgjorde en Adresſe 
til den. 

Da dette var gjort, fatte Louiſe fig ned og ſkrev. 
Kun een Side fyldte hun med ſin Skrifts ſmaa, faſte 
Træk, jaa lagde hun Brevet ſammen og forſeglede det. 
Da det var forſynet med Adresſe, aandede den unge 
Pige dybt og trykkede de foldede Hender faſt mod fit 
Bryſt. Saaledes. ſtod hun længe uden at røre fig 
med Blikket hævet mod Himlen, hvor allerede de forſte 
Stjerner kom frem. 

Nogen Tid efter forlod Louiſe Værelfet, lukkede 
det af og gik ned i Dagligftuen, hvor Fru Warneck 
modtog hende med venlige Skjcend, fordi hun ikke, 
ſom hun hapde lovet, var gaaet ned til Rudolf i 
Haven, men havde liſtet fig op paa fit Verelſe. 

„Nu er Rudolf igjen borte,“ ſagde Moderen lidt 
utilfreds. „Jeg tenker, det Bruushoved er blevet 
vred over, at Du ikke har opſogt ham!“ 

Det bittre Smil, der kom frem paa Louiſes An⸗ 
ſigt, var faa flygtigt, at det. undgik Moderens Op— 
merkſomhed, der ſaa meget hellere tog Brudens Und— 
ſkyldning, at hun havde ſogt en Times Ro for en 
heftig Hovedpine, for god, ſom hun forſt nu lagde 
Merke til, hvor ſpogelſeagtig bleg Louiſe var. 

„Stakkels Barn,“ ſagde hun venligt. „Saa plei 
Dig godt, for at Du kan være rigtig raſk til imorgen! 
Der er forreſten idag en ſand Epidemi med Hoved— 
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pine; ogſaa Miſs Lovell kom for og meldte mig, at 
hun vilde gage iſeng.“ 

Louiſe ſvarede ikke. Hun hvilede det tunge 
Hoved mod Puden i en Sofa, der ſtod i det morkeſte 
Hjorne, og Fru Warneck viſte af Henſyn til hendes 
Ildebefindende Lyſet tilbage, ſom netop blev bragt 
ind. Saaledes var der næften aldeles mørkt i Stuen, 
da Rudolf kom tilbage og fif at høre, at Louiſe ikke 
befandt ſig vel. Med tovende Skridt traadte han hen 
til ſin Brud, der taus rakte Haanden ud imod ham. 
Han boiede ſig ned over hende og ſtrog ſagte over 
hendes bløde Haar. Louiſe reiſte fig op, ſlyngede 
begge Arme om ham og kysſede ham med en Inder— 
lighed, ſom hun med fin ſky Natur kun ſjelden vifte. 
Saa ſtod hun op og ſagde neſten uhorligt: „Du 
maa for idag være lidt overberende, jeg befinder mig 
virkelig ikke faa vel, at jeg fan blive her. Godnat,. 
Rudolf, Gud være med Dig!“ 

Rudolf ſogte ikke at holde hende tilbage. Det 
var ham ſelv ligeſom en Lettelſe, at hendes Blik ikke 
ſkulde treffe ham mere idag. Han lagde hendes Arm 
i fin og forte hende til Doren til hendes Verelſe. 
„Godnat, mit Barn,“ ſagde han blidt, „imorgen bliver 
det med Guds Hjelp nok bedre.” 

„Ja, det bliver nok bedre!“ gjentog hun med et 
eiendommeligt Smil, derpaa lukkede hun for ſtedſe 
Doren mellem fig og fin Drom om Lykke. 

3* 
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Da Fru Warneck tidlig den folgende Morgen 
traadte ind i Brudens Verelſe, fandt hun det tomt, 
Sengen urørt, bedeekket med Kleedningsſtykker, og Reiſe⸗ 
kufferten forſvunden. Meget forundret, men dog uden 
Anelſe om, hvad der var ſkeet, ſpurgte hun Pigen, om 
Froken von Braun allerede var gaaet faa tidlig ud, 
og hvem der havde taget Reiſekufferten ud af Stuen. 
Forbauſet ſvarede Stuepigen paa det ſidſte Sporgs— 
maal, at Frokenen om Aftenen ſelv havde befalet 
hende at give Karlen Kufferten, for at den ſtrax kunde 
blive ſendt ud paa Banegaarden, og da han netop 
ffulde hente den igaar ankomne Penſionairs Bagage, 
var Wrindet ſtrax blevet beſorget. Meget urolig gik 
Fru Warneck tilbage til Louiſes Verelſe og fandt nu 
pan Skrivebordet et til hendes Son adresſeret Brev. 

Oieblikkelig ſendte hun Bud efter Rudolf, der forſt 
"blev ventet hjem Klokken ni. Uden at høre hende til— 
ende, rev den unge Mand, hvem Samvittigheden ſlog, 
Brevet op. Den Anelſe, han havde havt ved at ſee 
det, blev ſnart bekreftet, thi de fan Linier, ſom det 
indeholdt, udtalte en Afſted for hele Livet. Louiſe 
meddelte fin Forlovede ganſke ligefrem, at et Tilfælde, 
ſom hendes Billie ikke havde hidfort, igaar havde over— 
beviſt hende om, at hun ikke kunde blive til Lytte for 
ham, og hun gav ham derfor hans Ord tilbage. Hun 
tilfoiede, at hun ſtolede paa, at han havde jan megen 
Agtelſe for hende, at han ikke vilde forſoge paa at om⸗ 
ſtemme heude. Om fort Tid vilde hendes elffede 


Hvad en Kvinde formaaer. 37 


Pleiemoder fane Meddelelſe om hendes Opholdsſted 
og om hvorledes det gik hende. 

Da Rudolf atter lagde Brevet ſammen, brændte 
Mandens ſtolte Kind af en Flamme, der var endnu 
hedere end Lidenſkabens. Det var Undſeelſens Rodme. 


* ge * 

To Maaneder efter denne Begivenhed blev: Ru— 
dolf viet til Annie Lovell i et af Kathedralkirkens 
Sidekapeller. Det var ikke alene et ſtille, men ogſaa 
et ſorgeligt Bryllup, thi Brudgommens Moder, der for 
forſte Gang i hans Liv virkelig var vred paa Sonnen, 
holdt fig borte og gav ikke Forbindelſen ſin moderlige 
Velſignelſe. Den varmtfolende, rettenkende Kone var 
ikke iſtand til at tilgive det Onde, der var tilfoiet 
Louiſe, og endnu mindre at forſtaae det. Hun kunde 
aldeles ikke fatte en Lidenſkab, ſom hun hverken havde 
ſeet opſtaae eller vore, og ſom nu havde viiſt fig for 
hendes forfærdede Blik ſom et natligt Spogelſe, en 
kempemesſig, uhyggelig Skikkelſe. 

Uden Skaanſel udtalte hun fin levende Uvillie 
mod Annie, hvis ulykſalige Indflydelſe paa Sonnen 
hun ogſaa troede at ſpore deri, at han beſtemt vægrede 
"fig ved at foretage Skridt for at opſoge Louiſe og ſkaffe 
ſig Tilgivelſe af hende. Men heri tog Moderen feil; 
Rudolf kjendte hende, der havde opgivet ham, bedre 
end Moderen og vidſte, at han havde miſtet hende 
for ſtedſe. 
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Omtrent fjorten Dage efter Louiſes Forfvinden 
var der kommet et Brev fra hende til Fru Warneck. 
Hun ſkrev i en rigtig kjerlig Tone til Pleiemoderen, 
berørte ikke med en Stavelſe, hvad der var ffeet, og 
meddelte hende kun ſom en Datter, der fra Moderens 
Huus er kommen ud blandt Fremmede, ſin nuværende 
Stilling, fine Planer og Udſigter. 

Louiſe havde begivet fig til Hovedſtaden i en 
Provinds, hvorfra der for fort Tid ſiden var kommet 
en Anmodning til det Warneckſke Penſionat om at an— 
befale en derværende anſeet Familie en Lererinde. 
Den ældjte Datter i dette Huus var bleven opdragen 
i Anſtalten og havde forladt den for omtrent et Aar 
ſiden. Hun havde ſtaget paa en meget venlig Fod 
med Louiſe von Braun, og den elffede Lererindes 
Tilbud om ſelv at overtage de yngre Soſtres Opdra— 
gelſe var blevet modtaget med oprigtig Glæde. 

Der var endnu to Maaneder, for Louiſe ffulde 
tiltvæde denne Plads, og dem hapde hun iſinde at til— 
bringe i Uafhængighed. Hun afflog derfor med Tak 
Familiens Indbydelſe til i den Tid at opholde ſig ſom 
Gjeſt i dens Hjem og ſtod, da hun ſkrev, netop i Be⸗ 
greb med at begive ſig til et ſtille Bad i en Bjerg— 
egn, ſom hun nu, om Efteraaret, vilde finde temmelig 
ubeſogt, og ſom ſkulde virke gavnligt baade paa hendes 
Sjæl og hendes Legeme. > 

Pleiemoderen ſvarede viebliffelig og med en 
Varme, der kom fra Hjertet. „Vil Du gjengive mig 
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noget af min Fred og Tilfredshed,” ſkrev hun, „ſaa 
kom tilbage til mit Huus, Louiſe! Jeg vil ikke høre 
tale om, at Du ffal tilbringe dit Liv i afhængige For— 
hold blandt fremmede Menneſker. Lad Rudolf handle, 
ſom han kan forſvare; fordi Du ikke bærer vort Navn, 
har Du ikke ophort at være min Datter. Lad mig 
ikke ogſaa miſte min Datter, ſom jeg har miſtet min 
Son! Rudolf har valgt mellem Annie og hans gamle 
Moder — aldrig modtager jeg denne Pige ſom Datter 
under mit Tag. Han forlader mig og kommer vel ikke i 
adſkillige Aar tilbage til fin fædrene By. Du behøver 
altſaa ikke at være bange for at mode ham, mit Barn, 
naar Du vender tilbage til din Moders Huus og 
Hjerte.“ 

Louiſes Spar var, ſom Anna Warneck i ſit ſtille 
Sind havde frygtet, inderligt taknemligt, men afflagende. 
Hendes Tilftedeværelfe i den moderlige Venindes Huus 
vilde være en uoverſtigelig Hindring for enhver ſenere 
Tilnærmelfe imellem Moder og Son — denne Grund, 
ſom Louiſe ikke udtalte, men beholdt for ſig ſelv, var 
for vægtig til nogenſinde at kunne blive beſeiret af et 
fintfolende Hjerte. 


* * 
* 


; Der bar gaaet et Aar. Den unge Pige, hvis 
Livsbillede vi give, opſoge vi nu atter i en lykkelig 
Time. Louiſes Blik er muntert, hendes Kinder have 
faaet en ſvag Rodme, hele Udtrykket i hendes Auſigt 
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tyder pan Sundhed og Sjelefred. J hendes Veſen 
fan der et ſjeleligt Noget, der beſtandig lod hende 
gjenfinde hendes forſtyrrede Sindsligevegt — dette 
Noget hed Taalmodighed. Ikke den Taalmodighed, 
der hjelpelos bærer det, ſom ikke kan være anderledes, 
nei, den, der i den reneſte Selvfolelſe er hævet over 
jordiſte Tilſtikkelſer, ligeſom Solen over Skyer, den, 
der, ſom Haabets alvorlige Soſter, drager ind i det 
Hjerte, ſom Haabet har forladt. Kun overlegne Men⸗ 
neſker lykkes det ogſaa i ſmerteligt bevægede, ſtorm— 
fulde Tider at bevare et lyſt Punkt i deres Sjæl, ſom 


ingen natlig Magt kan trænge ind i. Saadanne Men- 


neſker helbredes ſjelden af den Troſt, ſom kommer fra 
Trediemand; men ſaameget mere hjælper det dem til at 
have en Opgave, der krever alle deres aandelige Kref— 
ters Samarbeide. 

At affinde fig med Fortiden forſogte Louiſe aldeles 
ikke, dog hang hun hverken frivilligt faſt ved morke 
Minder eller hengav ſig til hin ſygelige Sorg, der 
betragter Livet ſom en Jammerdal og ſig ſelv ſom et 
Offer for Skjcbnen. Utvivlſomt er der noget tillok— 
kende ved at lade den af oplevede Sorger udmattede 
Sjæl drømme videre og faa ſmykke den indre Ladhed 
med Navnet Reſignation; men Livet Bliver kun en 
Drom for den, der ikke vil folge Kaldelſen til at 
vaagne, og Louiſe greb fat paa fin Tilverelſe med 
klart Blik og faſt Villie, og ſom det gaaer med En⸗ 
hver, der modigt tømmer Lidelſens Beger, iſtedetfor 
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fun tøvende at nippe til det, fandt ogſaa hun paa dets 
Bund ikke Bærme, men en Aroma, der gav hende 
Kraft. 

Hendes nuværende Omgivelſer vare tiltalende, 
det Tvillingpar, hvis Ledelſe var betroet hende, elſk— 
værdigt; hun felv blev baaren paa Henderne af den 
Familie, hun offrede fig for. Netop nu havde hun fin 
Yndling, en lille ſexaars blond Kroltop, paa Skjodet 
og fortalte hende Eventyr. Barnet lyttede begjerligt, 
og i de ſmaa, bevægelige Træt afſpeilede Hiſtorien fig 
jaa levende, at Louiſe idetmindſte morede "fig ligeſaa 
meget ſom Tilhoreren. Imidlertid kom den anden 
Soſter ſtormende ind, og uden at bryde fig om det 
„Stille!“ og den uvillige Ryſten pan Hovedet, der 
modtog hende, raabte hun ivrigt: „Froken, Moder 
beder Dem om ſtrax at komme over; der er kommet 
Fremmede til Dem!“ 

„Til mig?“ ſagde Louiſe forundret, idet hun med 
et Kys fatte Kroltoppen fra fig for at gaae over til 
Modtagelſesverelſet. 

Da hun traadte ind, ſtod der en hoi mandlig 
Skikkelſe med Ryggen mod Doren. 

Louiſe foer ſammen. Netop nu vendte Manden 
ſig om — hun havpde ikke taget feil, det var Rudolf 
Warneck. 

Blegnende gik den unge Pige ham imode. „Hvad 
fører Dem herhen, Hr. Warneck?“ ſagde hun i en 
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bevæget Tone. „Er der hændet Noget — — Deres 
Moder?!“ 

„Min Moder har det godt,” ſvarede Rudolf med 
mørt Bande. „Men De har forøvrigt Ret i at forud— 
fætte, at der maa være hændet Noget, naar De feer 
mig her. Men forſt og fremmeſt, vent ikke, at jeg 
ſkal forſvare, hvad der er ſkeet! En fortvivlet Mand 
fjender ikke til, hvad der ligger bag ham. Jeg kom— 
mer ikke for at opnaae Tilgivelſe, men for at rette en 
Anmodning til Dem om ſtrax at folge med mig til 
mit Huus. Det er et eiendommeligt Forlangende 
ikke fandt?” ö 

„Hr. Warneck —“ ſtammede Pigen overraſket. 

„Lad mig tale ud, Froken von Braun,“ afbrod 
han hende i den ſamme korte, haſtige Tone, han hele 
Tiden havde talt i. „Mange Ord har jeg ikke Tid 
til; medens vi ſamtale her, lurer Doden i mit Hjem. 
Til Sagen. Annie har for kort Tid ſiden fodt mig 
en Dreng. En pludſelig Sfræf, ſom min Forſigtighed 
ikke kunde forebygge, har fremkaldt en heftig Feber, 
og i de ſidſte Dage har hendes Liv ſpevet i Fare, og 
hendes Forſtand er ryſtet. Om hun kommer fig, er 
mere end tvivlſomt. Gjetter De maaſkee, hvad hendes 
forvildede Tanker dreie fig om? Om Dem, Louife! 
Dem falder hun pan Dag og Nat, falder i den meſt 
rorende, jamrende Tone. Lægerne mene, at det mulig 
kan berolige hende, naar vi lade Gjenſtanden for 
hendes fixe Idee komme i Nerheden af hende, eller 
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ialfald fremkalde en Kriſis. Nu veed De, hvorfor 
jeg er her — vil De følge med?” 

Louiſe var faa ryftet, at hun et Lieblik ikke 
kunde tale. Forgjeves ſogte hun efter Ord, Hjertets 
voldſomme Slag kvalte hver Lyd, hendes Leber be— 
vægede fig, men uden Klang. 

Rudolf, der i ſin Sjeleangſt holdt Øie med 
hende, ſtyrtede pludſelig ned, omfavnede hendes Knee 
og udbrød med taarekvalt Roſt: „Siig ikke nei, Louiſe! 
jeg vil, jeg kan ikke miſte Annie.“ 

Pigen blev bleg ſom et Lig. Altſaa endog i dette 
Dieblik, hvor han forlangte noget aldeles Uhort af 
hende, tænfte han kun paa Annie. Den kvalfulde Er⸗ 
kjendelſe heraf vakte hendes Selpfolelſe, hun var igjen 
fattet, den Rodme, der ved hans Indtreden havde viiſt 
ſig paa hendes Kind, var vegen for isnende Kulde. 
Sagte frigjorde hun ſine Hender og ſagde alvorligt: 
„Hvis Fru von Walling, hvem min Tid tilhorer, vil 
give mig fri, er jeg villig til at folge Dem.“ 

„Tak!“ ſvarede Rudolf. „Lad det blive min Sag 
at ſkaffe Dem fri, og gjør De Dem imidlertid færdig. 
Det næfte Tog. gaaer om en Time. Annie er i 


München — jeg har reiſt ſiden igaaraftes; vi kunne 
forſt være der imorgen, det er to Gange fireogtyve 
Timer, og hvem veed — hvem veed — —“ En 


krampagtig hulkende Lyd trængte ud fra Mandens 
forpinte Bryſt. 
Louiſe ſpildte ikke et Oieblik. Omſigtig TOT altid 


| 
| 
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pakkede hun raſt det Nodvendigſte ind. Medens hun 
var beſkjeftiget hermed, kom Fru von Walling ſelv til 
hende for at ſige, at hun gjerne kunde reiſe. Skjondt 
ubekjendt med de dybere liggende Grunde til denne 
Reiſe, hapde hun ikke villet afviſe den bedende Mand, 
hvis Sjeleangſt var faa aabenbar, tilmed da hun 
igjennem Louiſe vidſte, hvor nær denne ſtod hans 
Moder, og at hun var hende Taknemlighed ſkyldig. 
Paa Reiſen ſogte Louiſe forgjeeves at fane fin 
Ledſager bort fra hans morke Stemning. Det forekom 
hende, at han var ner ved at miſte Herredommet over 
ſine Aandsevner. Da hun indſaae, hvor lidt den unge 
Mand var tilgengelig for Troſt, gav ogſaa hun efter 
for de alvorlige Tanker, ſom hendes eiendommelige 
Stilling nok kunde fremkalde. Nu var jo de tidligere 
Aars Drøm bleven til Sandhed — ved Rudolfs Side, 
ene med ham, kjorte hun igjennem ubekjendte Egne til 
hans Hjem! Det unge Hjerte var dybt bedrøvet. 
Hun gjorde det hellige Lofte at ville trofaſt opfylde, 
hvad hun havde paataget ſig, at troſte og pleie, ikke 
ſee fremad, endnu mindre tilbage; men hun folte, at 
det ikke var en let Opgave. Hvor var nu den Fred, 
ſom hun for fan Timer ſiden var faa glad ved? Hvor 
var det Friſted blevet af, ſom havde erſtattet hende 
Hjem, Glæde, Familielykke? Hun fit ligeſom en Anelſe 
om, at hun aldrig mere ffulde vende tilbage til det 
kjere Huus, de venlige Menneſker, hun nylig havde 
forladt. Hun havde aldeles opgivet den Tanke nogen- 
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finde mere at fee Rudolf, og nu krydſede han igjen 
hendes Vei og drog hende ind i ſit Liv. 

Endelig vare denne Reiſes blytunge Timer over- 
ſtaaede, og de havde manet Maalet. Rudolf begav fig 
bieblikkelig til den Syge. Efter et Par Minuters 
Forlob kom han tilbage til Louiſe for at hente hende. 
Han ſagde ikke et Ord: men Udtrykket i hans Anſigt 
vifte hende tilſtrekkeligt, at der ikke var indtraadt 
nogen Bedring. Tøvende blev han ſtagende ved den 
nedladte Portiere, ſom fra Sideverelſet forte ind til 
Sygeſtuen, og fane pan Louiſe med et ubeffriveligt 
Blik; derpaa løftede han Gardinet op og pegede paa 
Leiet, der ſtod ligeoverfor Indgangen. 

Hvad Louiſe end kunde have imod den Ulpttelige, 
ſom laa og vendte fig der i raſtlos Bevegelſe, — 
da hun faae Annie, var det glemt. Var det den 
ſkjonne, ſmilende Pige, hvis føde Anſigt engang faa 
let vandt Hjerterne? Afmagret til en Skygge, med 
brændende rode Pletter paa de gjennemſigtige Kinder. 
det blonde Haar i Uorden, det engang fan blide Blik 
ſvœvende vildt omkring, fad den unge Kone paa fit 
Leie og raabte uophorligt i en ensformig, hjertegribende 
Tone: „Louiſe! Louiſe!“ 

„Saaledes forlod jeg hende, ſaaledes finder jeg 
hende igjen,” ſagde Rudolf konloſt. „See nu, hvad 
De kan gjore.“ 

Med bankende Hjerte traadte den unge Pige hen 
til Sengen, boiede ſig ned over Annie og tog med et 
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kjerligt Blik, ſom i dette Oieblik kom varmt fra hendes 
Hjerte, den Syges lille, afmagrede Haand. Annie fane 
ligegyldigt paa hende og vedblev jamrende at falde 
pan hende. Intet Tegn paa Gjenkjendelſe fulgte med 
dette Mode, hvoraf man havde lovet fig faa meget. 

Men ſaaſnart Louiſe begyndte at tale, lyttede 
den unge Kone og taug ſtille. Om hun nu kjendte 
Veninden, var uviſt; men Lyden af denne Stemme 
beroligede hende aabenbart. Louiſe lagde blidt Armen 
om hende og fik ved blid Tiltale den Syge til at 
lægge Hovedet ned pan Puden. Knelende foran 
Sengen begyndte Louiſe nu ſagte at ſynge Melodierne 
til Mendelſohns toſtemmige Sange, ſom hun i lykke— 
ligere Tider havde ſunget ſammen med Annie. Den 
Syges krampagtige Bevegelſer tog af, det ſtive Udtryk 
i hendes Anſigtstrœk blev mildere, og tilſiſt faldt hun 
i Søvn, hvilende paa Louiſes Arm, hvis Haand holdt 
hendes faſt. 

Ikke alene Rudolf, men ogfan Lægerne haabede 
meget af denne Kriſis, thi det var hidtil ikke lykkedes 
ved nogen Slags Mediein at fremkalde den nodven— 
dige Sovn. Dette Haab gik i Opfyldelſe, forſaavidt 
den unge Kones Liv angik; men ellers viſte det ſig at 
være forgjeves. Den i den blomſtrende Ungdoms 
Fylde forſtyrrede Aand kom ikke igjen i ſit gamle 
Leie; dog havde Vanvidets voldſomme Charakteer fra 
den Dag faaet et mere ſtille, om end ligeſaa troſtes— 
loſt Udtryk. 
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Var Louiſe hos den Syge eller dog jaa ner, at 
hun kunde høre hende, faa var hun rolig, undertiden 
endog munter; men ſaaſnart hendes Sygevogterſke for— 
lod hende, betoges hun af en angſtfuld Uro. Vel 
raabte hun ikke mere ſom i Begyndelſen hoit paa 
hende; men hun gik omkring uden at have Ro paa fig, 
græd uophorligt og ſyntes at lide af en uendelig Angſt. 

Saaledes var det, ſaaledes blev det ved at være. 

Louiſe havde, efterat der var gaaet to Maaneder 
paa denne Maade, bedt om og faaet Afffed fra fin 
tidligere Silling i det wallingſke Huus, uden iforveien 
at have talt derom med Rudolf. Hun faae, at hun 
for Oieblikket var uundværlig i hans Huus og forſtod 
den Undſeelſe, der afholdt den unge Mand fra at bede 
hende om fremdeles at blive der. Det var, ſom om 
Rudolf var bange for ved et Ord at ødelægge det 
magiſke Baand, der gjorde et Veſen, han havde til— 
foiet mere Ondt end noget andet paa Jorden, til hans 
Huus's gode Aand. 

Siden den Tid er der gaaet Fr 

Endnu ſtedſe lever Louiſe von Braun under Ru- 
dolf Warnecks Tag, pleier den Syge og er i Moders 
Sted for den opvoxende Dreng. 

Rudolf, der ved hendes Hjelp ogſaa er bleven 
forſonet med ſin Moder, behandler Louiſe med den 
ſtorſte Agtelſe; men hun veed, at hun forſt og frem— 
meſt kun er der for at pleie den Kvinde, ſom han 
elfter med en Kjærlighed, der endog varer ud over 
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Livet, Hun veed, at naar Annie engang hviler i 
Graven, vil hun dog ikke være Andet for ham end 
hans Sons Opdragerinde. Og alligevel vil hun aldrig 
opgive denne Plads. Hun har i ſit Indre lovet uden 
Knurren at folge det Kald, ſom Himlen har lagt i 
hendes Hender. 
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Dharisæeren. 
Af 
Martin Kok. 


I. 


Guds Enbaarne ſad i Synagogen 
Paa en Sabbath og udlagde Skriften, 
Folket lytted til hans Guddomsroſt: 
„Kom til mig, hver Sjæl, ſom er bedrovet, 
Jeg vil give Eder Sjalefred! 
Kom, Du "Gamle, Fattige og Svage, 
Kom, Du Rige, kom, Du Verdens Viſe, 
Kom, Du Blinde og Du halte Krobling, 
J min Faders Huus er Plads til Eder Alle!“ — 
Sædefornet faldt i mangt et Hjerte 
For at ſpire frem med hundred Fold! 

4 
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Phariſckren. 


Frem for Jeſus da en Yngling traadte, 
Kneeled ydmyg for den Hoies Fødder: 
„Herre Meſter, Davids Son, forbarm Dig! 
Læg min visne Haand, at jeg kan tjene 
Brødet tik mig ſelv og til min Moder. 
Tungt det er at betle i ſin Ungdom, 

Bedſk er hver en Krumme betlet Brod! 
Selv Du ſagde nys, at Dig er givet 
Magten her paa Jorden ſom i Himlen, 
Og med Tro jeg for dit Aaſyn træder: 
Herre Meſter, Davids Son, forbarm Dig!“ 


Kjerlig Jeſus til den Syge ſmiled, 

Alt paa Leben Frelſerordet laa; 

Da ſig reiſte ſtolt en Phariſcer: 

„Rabbi! Glem ei Skriftens Ord ſom ſiger: 
Sabbathsdagen ffal Du holde hellig, 

Selv Jehovah har os den indviet 

Til en Hviledag for al Naturen! 

Og ſom Kjobmandsboden holdes lukket, 


Og ſom Oxen ffal fra Ploven ſperndes, 


Legen fra ſin Gjerning hvile ſkal! 

Du, ſom maner os at overholde 

Hver en Doit og Toddel, Loven rummer, 
Lad din Gjerning folge pan dit Ord! 


Eller vee Dig for din ftærfe Tale: 


Til Forargelſe den da ffal vorde, 
Naar det Hellige Du ſpotter ſelv!“ 


Phariſceren. 


Jeſus ſvared: Streng er Moſeloven, 
Strengere dog J, ſom den fortolke! 
Sandelig, J binde tunge Byrder 

For at lægge dem paa Andres Skuldre! 
Men hvor findes der vel En af Eder, 
Som, naar et af Eders Lam en Sabbath 
Faldt i Graven, ikke tog det op? 
Menneſkenes Son har intet Eie, 

Ingen Agre, ingen Faareflokke, 

Men dog er jeg Hyrde, Sjelehyrde, 

Og min Hjord er de, ſom til mig komme 
Angerfulde, naar min Roſt de! høre! 
Selv min Fader har mig ſendt at kalde 
Ind til Paradiſets fagre Gresgang 

Alle dem, ſom frelſes vil af Naaden! 
Frelſe vil J Eders Faar fra Doden — 
O, hvor meget meer dog ei en Broder, 
Naar i Syndens Grav J ſeer ham falde, 
Hildes dybere i Laſtens Snare, 

Mens han 'ftrætfer begge ſine Hender 
Efter Frelſe i fin Sjelekvide!“ — 

Og mod Ynglingen ſig Jeſus vendte: 
„Son, frimodig ver, udrek din Haand!“ 


Og mens Folket ved det ſtore Under 
Jubled ud i høje Hoſianna, 

Gik den ſtolte Phariſcerſkare 

Ud at raadſlaage mod den gode Hyrde. 
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Phariſceren. 


II. 


Aftenſolens ſidſte Straaler 
Loſtes op i Skyens Purpur, 
Golgatha var atter ode. 

Der, hvor nylig Folkeſvoermen 
Hapde ſpottet Verdens Frelſer, 
Blev nu ſtille ſom i Graven, 
Hvor de ned ham havde. lagt! 


Taus fra Golgatha mod Staden 
Gik hin ſtolte Phariſceer, 
Dankefuld, med ſenket Blik. 

For hans Ore gjenlod Roſten 
Af den Doende paa Korſet, 

Og han mindedes om Raabet, 
Som med Folket han iſtemte: 
„Over os lad Blodet komme, 
Over os og vore Born!“ 

Scert hans Tanker ſig forvilde, 


Sveve mellem Løgn og Sandhed — 


Raſkere han gaaer mod Staden, 
Som af onde Aander drevet, 
Til ved Kedrons Baek han ſtager. 


Der han ſtandſed, og tilbage 
Wngſtelig og redſelsflagen 
Stirred han mod Golgatha. 


Phartfæeren. 


Og det trued gjennem Sfoven, 
Mellem Sivene det ſuſte, 

Og det hvislede i Grasſet. 

Som et Chor af Nattens Aander: 
„Blodet kommer, Blodet kommer 
Over Dig og dine Born, 

Over aldrig talte Slægter, 

Der fra dine Lender ſtamme, 
Blodet kommer, Blodet kommer 
Som en Morders Kains⸗Arv!“ 


Og med Sfræf han Blikket ſenker 
Ned mod Kedrons morke Bolger — 
Der det var, ſom Lovens Tjener 
Laante af en Hedning Troſt: 

„Ha, Pilatus, dine Hender 

Toed Du for Folkets Oine, 

Du har renſet Dig for Blodet; 
Jeg min Skyld kan og aftvette 
For Jehovah, for min Gud!“ 


Og hans Tanke blev til Handling, 
Op han kiltrede ſin Kjortel, 
Traadte ud i Bekkens Vande 
For at tveœtte Broden af fig. 
Men da folte under Foden 
Han den faſte Grund at fvigte! 
Greben af en ukjendt Redſel 
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Strœbte han at nage til Bredden; 

Dog forgjceves: Dyndet holdt ham 

Som en Boile faſt om Foden. 

Heit om Hjelp han ſkreg i Angſten, — 
Men de ſterke Aftenvinde i 
Veired hen hans Redſelsraab. 


III. 


Alt dybere og dybere han ſank, 

Hans Krefter lammedes til ingen Nytte, 
Snart naaed kun hans Skuldre over Vandet. 
See, ſom et Lyn da gjennem Sjelen farer 
Hint Ord om Menneſket i Syndens Grav. 
Hoit løfter fine Hender han mod Himlen 
Og kalder den Korsfeſtede ved Navn. 


Da lyde raſke Fodtrin hen mod Bredden, 

En Pngling træder nær og ſporger høit: 
„Hvo kalder paa min hedenfarne Meſter?“ — 
„En Sjæl i Vaande!“ lod det tunge Svar, 
„En Broder, ſom er redningslos fortabt, 

Thi Du alene kan mig ikke frelſe. 

Men iil paa Veien ud og raab om Hjælp, 
Maaſkee der da er Haab endnu tilbage; 

Seer Du ei, hvor jeg alt er ſunket dybt, 

Din Arm alene kan ei Frelſen bringe!“ — 


Phariſceren. 55 


„Min Arm er ſterk,“ gjenmerlede den Unge, 
„En himmelſk Lege har den ffjæntet Kræfter, 
Rek mig din Haand, og Du ſtal vorde frelſt!“ 


Sterk var hin Yuglings Tro, ſterk var hans Arm, 
Thi frelſt ſtod Phariſceren paa Bredden. 


Men Ynglingen faldt ned paa fine Knee, 

Mens Gledestaarer ſtraaled i hans Øie: 

„Knel ned med mig, foreen din Bon med min“, 
Han jubled til den frelſte Lovens Tjener, 

„Og ſend en Tak til ham, ſom har idag 

Paa Korſets Træ udſonet al vor Brode! 

See, denne Haand, der frelſte Dig af Doden, 
Engang var visſen ſom en Stub i Hoſt, 

Den blev en Sabbathsdag helbredt af Ham 

J Synagogen!“ — 


Da paa fine Knee 


Faldt Phariſceren og braſt i Graad: 
„O, Herre Jeſus, Davids Son, forbarm Dig!“ 
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Sardous Theodora. 


Af 
Jules Lermina. 


Victorien Sardou har ſpillet høit Spil med 
Theodora. Har han heelt vundet det? Det vil 
forſt Fremtiden og Indtegtsopgjoeselſen kunne ſige os · 
De forſte Foreſtillinger have unegtelig en vis Lighed 
med de Kampe, ſom i ſin Tid i Wisbaden og Spaa 
og nutildags i Monte Carlo ſette Lidenſkaberne ; 
Bevegelſe hos en Kreds af Spillere. J en heel Maa⸗ 
ned for den afgjorende Dag har der i den pariſiſke 
Presſe været en Syndflod af Meddelelſer, Oplysninger 


og Indiskretioner. Hvem er egentlig Theodora? Hvad. 


handler Stykket om? Og Sarah Bernhardt! Synes 
hun om fin Rolle? Hun bliver vel mageløs? Hvilken 
Natur! Og nu Dragterne! Der er en rod Kaabe, 


der er et reent Meſterveerk. Rod? Ja, men vel at 


* rer ren 


— 
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merke, ikke ffrigende, brændende rod, men af en mørt 
Purpurfarve, noget ſom en ſort Blodpol! Den gjor 
Effekt! ... Og Marais? Aa, han hår forinden Op⸗ 
forelſen lagt Blomſter paa fin døde Huſtrus Grav! 
Og faa har han faaet et opmuntrende Brev fra Marie 
Magnier, Gymnaſes fortryllende Stjerne! De taler 
om hans Huſtru? Ja, hans Huſtru, det er Mindets 
Gudsdyrkelſe! ... Og Sardou! Aa, den ſtakkels 
Sardou, han er nok raſende paa Reporterne! Men 
det forekommer mig, at han ſelv har givet dem alle 
mulige Oplysninger. Lad os forſtage hinanden ret, 
han har fortalt fit Stykkes Skabelſeshiſtorie, hvorledes 
og hvorfor han har ſkrevet det; men han har ikke givet 
nogen Antydning med Henſyn til ſelve Sujettet, Byg— 
ningen, Üdforelſen; han har forklaret, at han er bleven 
inſpireret af Procop, vekket af Gibbon og taget i Skole 
af Victor Duruy. Denne ſidſte, forhenværende Miniſter 
og Akademiker, har erkleret, at Theodora er noget 
„ẽusſelt Stads“! Usſelt Stads, det er haarde Ord. 
Han er høflig, Men der er mere endnu; man tenke 
fig, at da Sarah Bernhardt ſtulde træde ind paa 
Scenen, havde hun ingen Sko. Hun maatte laane et 
Par af en Figurantinde. Og de vare altfor ſtore, 
nogle rigtige Baade! Aa, hvor Sarah var rørt! Og 


jaa ſtulde hun have fit Scepter med Lilierne. Det 
var ikke til at finde. Det var redſomt. Endelig 


fandt den anden — merk vel, den anden, ikke den 
forſte — Regisſeur det og bragte hende det. Nu 


— — 
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havde hun ſit Scepter. Theodora, Duquesnel og 
Frankrig vare frelſte. Paa Boulevarden bod man 
raſk væf femogtyve, tredive Louisdorer for en Fauteuil. 
Der fandtes ikke flere. Det var til at blive fortvivlet 
over. 

Omſider høres de tre Slag .. . Nu ſkal Sthkket 
begynde... 

Dette Stykke, ſom der er ffraalet jaa meget om, 
fra overſt til nederſt paa hele Stigen, fra Direkteuren 
til Forfatteren, til Skueſpillerne, der er bragt frem 
med det Markſtrigeri, ſom man ellers kun feer uden- 
for Indgangen til en Fjellebod, hvor der foreviſes en 
talende Selhund eller en Kalb med ſyv Hoveder. Og 
i denne Reklame have Journaliſterne havt deres ſtore 
Andeel. Hamlet, Tartuffe eller Cid ere ikke 
blevne udbaſunede pan den Maade. Men de vare nu 
rigtignok ogſaa Meſterveerker. De kom frem i al 
Beſkedenhed og ſpilledes imellem fire Skjcermbredter; 
men det var Verker, ſom bredte ſig ud over den hele 
Verden, ſom væltede Samvittighederne, og ſom frem— 
kaldte Begeiſtring. Ingen brod ſig om at vide, om 
den Skueſpiller, der ſpillede Hamlet eller Rodriguez, 
pintes af voldſomme Sindsbevegelſer. Det gik i Fred 
og Ro, med Skueſpillere, der forſt og fremmeſt tenkte 
. paa at arbeide faa. ſamvittighedsfuldt ſom muligt, og 
med Direkteurer, der ikke fatte hundredetuſinde Francs 
pan eet Kort. Nutildags er den Slags Komedie et 
Parti Bacearat. Treffer jeg eller treffer jeg ikke 
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gem? Det er det Hele, det dreier fig om. Tag 
Deres Kort, mine Herrer. Den ſande, dybe, ægte 
Kunſt, den menneſkelige Folelſe, dens Udtryk, dens 
mangeartede og guddommelige Aabenbarelſer, — derom 
bryder man ſig ikke en Doit. 

At have paa Plakaten en Skueſpillerinde af forſte 
Rang, pynte Scenen op med. Guld, Silke, Floil, Pail— 
letter, Flitterſtads, arrangere Optog, raade over Masſer 
af Figuranter, det er Hovedſagen. Forſt derefter 
tenker man paa Stykket. Man ffriver det, medens 
man udelukkende tager Henſyn til Skueſpillerinden og 
Iſceneſcttelſen. Man udſtyrer det med ſaakaldt hiftorift 
Noiagtighed, d. v. ſ. med Anakronismer og Detailler, 
der kunne gjøre virkelige Kjendere aldeles raſende. 
Paa denne gyldne Baggrund anbringer man, ligeſom 
paa de byzantinſke Malerier, et Par Figurer, og ſaa 
kaldes det et Stykke — Stakkels Theater! 

Er jeg uretfærdig? Har Sardous Stykke maaſkee 
ikke fit ſelvſtendige Værd, uden Henſyn til det, ſom 
det laaner fra de berømte Kunſtnere, og fra de uhyre 
Omkoſtninger ved dets Iſceneſettelſe? Det gjør mig 
ondt at maatte ſige det — Stykket ſom ſaadant exiſterer 
aldeles ikke. Nogle voldſomme — ikke menneſtelige 
— Seener, der ſpringe frem fra Iſceneſettelſens 
blændende Virvar, det er det Hele. Underligt nok, 
Dramaet er banalt, og Forviklingerne ere hentede 
ſnart hiſt ſnart her, kort ſagt allevegne fra. Men jeg 
beffylder ikke Sardou for at have plagieret; han 
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har kun opſamlet Ax fra den hundrede Gange gjen— 
tagne Hoſt. 

En Kvinde, der er gift med en gammel Mand, 
ſom har taget hende trods en mindre hæderlig Fortid, 
bliver pludſelig forelſket i en forſtandig og ſmuk ung 
Mand, Denne unge Mand deltager i en Sammen— 
ſvergelſe mod hendes Wgteherre. Theodora ſoger paa 
alle mulige Maader at frelſe fin Clffer. Hun gaaer 
jaa vidt, at hun paa Scenen med egen Haand dræber 
den, der kunde angive ham. Men nu har Elſkeren 
fanet at vide, hvem der er hans Elſkerinde. Han 
hader, faragter, forhaaner hende. Han bliver fengslet. 
Og Theodora kommer for endnu engang at frelſe ham. 
Han ſtoder hende fra fig, han ſlynger hende hendes 
Sfjændfel i Anſigtet. Da hun for enhver Priis vil 
vinde. hans Kjærlighed tilbage, lader hun ham drikke 
en Elſkovsdrik, ſom hun har ladet tilberede for fin 
gamle Wgtefeelle. Men da ſamme gamle Mand er 
Keiſer Juſtinian, og da Sonnen af den gamle Tha— 
myris, der har tilberedt Drikken, er bleven dræbt af 
Juſtinians Soldater, viſer det fig, at Elſkovsdrikken er 
en Gift, ſaa at Elſteren falder ſom ramt af Lynet ned 
for fin Elſtkerindes Fødder, Og nu fjender Juſtinian, 
ber — rigtignok lige imod den hiftoriffe Sandhed — 
er kommen til at hade Theodora, Boddelen til hende. 
Hun ſtrekker Hovedet frem imod Snoren og doer ved 
Siden af fin Elſter. 


Det er ſnarere en Rolle end et Stykke. Alt for 


Sardous Theodora. 61 


Theodora. Sarah Bernhardt, der er Courtiſane og 
Keiſerinde, ſpottende og forelſket, der dræber og bliver 
dræbt, Sarah viſer fig i tyve forſtjellige Skikkelſer. 
Det er ligeſom i et af disſe Forvandlingsſtykker, hvor 
Hovedperſonen efterhaanden er Notar, Bajads og 
Bybud. Kun ere Forvandlingerne her ſſelelige, og 
det Hele afgiver en brillant Rolle for en Skueſpiller⸗ 
inde, ſom i Løbet af ſamme Aften fager Lov til at 
lee, ſpotte, græde, vride Henderne, dræbe ſom en 
Boddel, viſe fig frœk og ængitlig og tilſidſt midt i fit 
Elſkovsraſeri ſonderknuſt og villig boier ſig for den 
vanærende Dod. De Perſoner, der optræde her, ere 
ikke almindelige Menneſker ſom en af os Andre. De 
ere unaturlige Skabninger, deres Charakteer, deres 
Samvittighed ſynes at ſtige op af Kjedlen, hvori Hexen 
i Macbeth kaſter ſine Trylleurter, ſine Skruptudſer og 
Firbeen. En merkelig Blanding, ſom vel kan frem⸗ 
falde en Ruus, men ſom hyverken ſtyrker Forſtanden 
eller Fornuften. 

Hvem vil dog engang gjengive os det ſande 
Theater, Studiet af de menneſkelige Folelſer med deres 
Forſtjelligheder, deres Forfald, deres Skjul, deres 
Udbrud, der ſom ofteſt ere ganſke anderledes tragiſte 
end denne Overdrivelſe i Bevegelſer, i Skrig, i uægte 
og forloren Begeiſtring? Alt er beregnet paa Iſcene⸗ 
ſœettelſen, baade Dekorationerne, Figurerne og ſelve Dia- 
logen. Ikke en Folelſe, man ſelv har følt eller kan 
komme til at fole. Man ſeer Cirkus i Byzants og 
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Juſtinians Palads; men det er ogſaa det Eneſte, der 
i Virkeligheden minder os om disſe Perſoner. Det 
er et Slags Vanvid, der gjør Fordring paa at være 
hiſtoriſk, og ſom drukner i Overdaadighed. Hvor er 
Wdrueligheden i Phedra og Hermione, der bringe os 
til at gyſe? J dette Skueſpil er Alt plumpt. Sam⸗ 
vittighedens Strenge røres ikke, de dunkes med Ne— 
verne. Man bedøves af Lidenſkab; det Hele er en 
Toilesloshed, hvori den forvirrede Aand raver om 
ſom i en Ruus. Træthed, Træthed! Forſteforeſtillin⸗ 
gernes Publikum, det Publikum, der har doiet Ché rie 
eller Hr. de Camors, kan nok holde det ud. Men 
afvent det ſande Publikum. Jeg ſkulde tage meget 
feil, om det ikke vil gage ſaaledes: Fyrgetyve Fore— 
ſtillinger for faa godt ſom udſolgt Huus og hundrede 
Foreſtillinger med beſtandig aftagende Indtægt. Maaſkee 
træffer man det ud til hundredeoghalvtreds, men faa 
er det forbi. Theodora er blevet ſpillet, det vil 
aldrig blive gjenoptaget. 


|! 
h 
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Hogle Blade af en gammel Folkebog. 


Bed 
W. H. Riehl. 


J. 


For mange Tider ſiden levede i Ovre-⸗Elſaſs en 
Grev Gerbot, der var berømt for fin uendelige Rig⸗ 
dom, men endnu mere for fin huldſalige Tenkemaade. 
Naar en Livegen hilſte ham, faa beſvarede han ikke 
Hilſenen ſom en Herre, men ſom en Ven, og naar en 
fattig Enke ved ſin Mands Dod bragte ham ſin bedſte 
Ko ſom „Dodsoffer“, faa tog han vel imod den haarde 
Afgift, for at Retten ſkulde have ſin Gang; men til 
Gjengjæld forærede han Dagen efter Konen to Køer. 
Derfor holdt hans Underſaatter ogſaa oprigtigt af ham 
og gav ham Tilnavnet „den gode lille Herre“; men 
de omboende Adelsmænd kunde i Grunden ikke udftaae 
ham; de kaldte ham Bondegreven og ſagde, at han 
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fordervede Folket og gjorde den ſimple Mand faa over— 
modig, at de kunne merke det hos deres egne Folk. 
Men Gerbot brød fig kun lidt derom, da han 
vidſte, at man egentlig kun misundte ham paa Grund 
af de Skatte, han gjemte i Kiſter og Skrin, og ikke 
paa Gruud af den Skat, han bevarede i fit Hjerte. 
Men han tenkte paa, at han var et ſtrobeligt Men— 
neffe og engang ſkulde doe, og han var bange for, at 
hans Son og Efterfolger ikke ogſaa ſkulde blive en 
„god lille Herre“, ſaaledes ſom han ſelv havde været, 
men ſaadan en „naadig Herre“ ſom de Andre. Det 
vilde han forebygge, medens det var Tid. Men nu 
jaae han, at de adelige Herrer iſer vare faa hov— 
modige, fordi de mente, at en Borger og Bonde var 
af ganſte andet Kjod og Blod end en Adelsmand, og 
at de med deres Smule udødelige Sjæl vel ogſaa 
engang nok kom i Himlen, men kun i Borger⸗ og 
Bondehimlen. Dog ſaaledes vilde de Fornemme ikke 
tenke, hvis de ſelv engang havde ſtukket i en fattig 
Mands Skind. Det var Gerbots Mening, og han 
holdt derfor ſin eneſte Son Hugo fra Barnsbeen af 
meget knapt og tarveligt, ſnarere ſom en Bondeſon end 
ſom et Grevebarn. Og da Hugo var bleven fire Aar, 
og hans Moder allerede var dod, ſatte den Gamle 
ham i Huſet hos en ſkikkelig Borger og Handſkemager 
i Strasburg. Det ſkete i al Hemmelighed, og Grevens 
Venner og Folk troede, at den moderloſe Dreng blev 
opdraget ved det bohmiſke Hof, hvor. Gerbot havde 
Slœgtninge; men Hugo ſelv holdt man i den Tro, at 
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han var en Broderſon af Handſkemageren. Greven 
holdt i Afſtand trofaſt Øie med fin Son, fra hvem 
han havde havt meget ondt ved at ftille fig, beſogte 
ogſaa ofte, tilſyneladende ſom en fremmed Kjøbmand, 
Hugos Pleieforcldre og var glad over Drengen, der 
trivedes faa godt i den lille Verden, der omgav ham, 
og dog undertiden var drommende, ſom om han engang 
tidligere havde leget i ſtraalende Verelſer paa et ſtort 
Slot og var bleven baaret og kjertegnet af Mænd og 
Kvinder, ſom til Hverdagsbrug vare meget mere pyn— 
tede, end Handſkemageren og hans Kone vare det til 
Pintſe og Juul. Men Bagerens Hans, Hugos Lege⸗ 
kammerat, ſagde rigtignok ogſaa, at det undertiden 
forekom ham ligeſom i Dromme, at han. engang havde 
vandret under Palmer, og han havde dog i hele fit 
Liv ikke været tre Mile udenfor fin Faders Urtegaard; 
følgelig kunde Hugo vel ogſaa falde paa at dromme 
om et vidunderlig. ffjønt Slot, ſom han ligeſaa lidt 
havde ſeet ſom den Anden Palmerne. 

Grev Gerbot havde iſinde at tage Sonnen hjem 
paa hans nittende Fodſelsdag og, da han nu tilſtrekke⸗ 
ligt havde oplevet Godt og Ondt i et lille borgerligt 
Huus, ffulde han nu ret ſmage al den Sodme, der 
tilkom ham efter hans Stilling. Men den Sag blev 
dog udſat nogen Tid endnu. 
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II. 


Ved denne Tid var det, at Grevens onde Naboer 
benyttede ſig af Keiſerens Afmagt og Forvirringen i 
Riget til uden Undſigelſe at falde ind i Grevens Be— 
ſiddelſer og ved Rov og Brand belære dennes Bønder 
om, at man kunde have det akkurat ligeſaa daarligt 
under en god Herre ſom under en naadig. 

Gerbot havde ingen Anelſe om den truende Fare 
og jagede ganſke rolig i Grendſeſkoven, gjennem hvilken 
hans Modſtanderes Bander juſt vilde bryde ind til 
ham. Det var allerede blevet Aften og var temmelig 
morkt i Tykningen; Greven var i Jagtens Ivrighed 
bleven ſtilt fra ſit Folge og tenkte nu netop paa at 
vende hjemad. Da opſtod der et frygteligt Uveir; 
hvidgrage Skyer reiſte fig ſom Klipper i Oſt, og ſnart 
horte man imellem Tordenſkraldene Haglenes Raslen 
nærmere og nærmere, Træerne boiede fig og ſtonnede 
under Stormens Haandtag, Grene og Kviſte kaſtedes 
ned, gamle og raadne Egeſtammer ſtyrtede om, og 
Lynene knittrede til Hoire og Venſtre, faa ſkarpe ſom 
Sværd, igjennem Skovens Morke. Det var, ſom om 
Dommedag nærmede fig, og alle Dyr flygtede frjæl- 
vende til deres Skjuleſteder, hvor Vildt og Jæger et 
Oieblik gjerne kunde have ſtaget ved Siden af hin— 
anden og glemt den Ene den Anden, faa forfærdeligt 
raſede Uveiret, den tredie fælles Fjende. 

Grev Gerbot ſogte Ly under en kloftet Klippe, 


— 
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der hoi ſom en Borg ragede op midt i Skoven. Da 
horte han en lille Hund halſe og ſtrax efter en kvinde— 
lig Stemme, der ſogte at berolige Dyret. En ung 
Pige, ſlank og hoi af Vært, traadte frem fra en Revne 
i Klippen og ſpurgte forundret om, hvem der var. 

„En Jaeger, der begynder at fane nok af Hagel 
og Uveir,“ ſvarede Greven. — Ved disſe Ord belyſte 
et Lyn hans Anſigt, og Pigen foer forſtrekket ſammen, 
ſom om hun favde feet et Spogelſe. Men hurtigt 
fattede hun ſig, tog Greven ved Haanden, paabod ham 
Taushed og drog ham tilbage i Klippens Skygge. 

Saa pegede hun til Siden, hvor Greven fane 
Vaaben blinke i Lynenes Glands og hundrede Mend 
ſpredte leirede i Kloften. Han kjendte dem godt og 
gjettede deres Planer; thi det var ikke forſte Gang, 
at Naboerne kom liſtende ſom Katte ind i hans Land 
for, efterat have ſnappet et eller andet Bytte, endnu 
hurtigere atter at forſvinde. 

Pigen hviſkede ham i Oret: „Hvis vi nu fangede 
Eder, faa vilde vort Rovertog være ført feirrigt til— 
ende, førend det rigtig var begyndt. Men jeg vil ikke 
have, at de ſtal fange Eder. Gjor Eder faa lille 
ſom muligt og folg ſtille efter mig!“ 

Med disſe Ord ſmuttede hun, tet op ad den 
overhængende Klippeveg, ſmidig og let ſom en Veſel, 
"forbi Greven, der paa Taaſpidſerne og ſeende ſig ſty 
omkring fulgte efter hende med draget Sperd. Og 


inden han rigtig havde faget tenkt fig om, hvorvidt 
Å Fa 
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det var klogt ſaaledes at betroe ſig til en ubekjendt 
Piges Ledelſe, var han allerede langt fra ſine Sie 
og ſtod paa en aaben Plads i Skoven. 

Da reiſte Greven atter ſin mandige Skikkelſe og 
aandede dybt og frit. Han var frelſt. 


III. 


Uveiret ſagtnede. Imellem de ſonderrevne Skyer 
kom Maanen frem og kaſtede ſit hvide Lys, der kom 
og forſvandt, ned paa de to Vandrere, jaa at Begges 
Trek tydelig kunde ſkjelnes. Vigen Havde et rigtigt 
trofaſt og venligt Anſigt, ffjøndt hun ſage ſig driſtigt 
om og lob j Mørket ved Siden af Greven ſnarere 
ſom en vild Dreng end ſom en bly Jomfru. 

„Hvorfra kjender Du mig?“ ſpurgte denne, „og 
hvorfor frelſte Du mig fra dine egne Folk?“ 

„Jeg kjender Eder,“ ſvarede hun, „fordi J er den 
gode lille Herre, alle fattige Folks Ven, og da jeg 
fane, J var den gode lille Herre, kunde jeg ikke ud— 
holde den Tanke, at J blev fangen og bunden. Selv 
min lille Hund taug ſtille, medens den ellers gjoer 
ſom raſende; thi en Hund meerker ſtrax, naar et Men⸗ 
neſte er rigtig godt.” 

Men Pigen var, hvad man ſtrax kunde ſee af 
hendes afſtikkende Klededragt, en omvandrende Sanger⸗ 

inde og horte ſaaledes til de frie Kunſtnere, der gjog⸗ 
lende, dandſende og ſyngende drog omkring til Slotte, 


$ 
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Steder og Landsbyer. De betragtedes ſom ereloſe 
og retloſe, og bleve de engang fornærmede, faa turde 
de kun give den paa Bæggen faldende Skygge af For⸗ 
nærmeren et Orefigen, men ikke Manden ſelv, og jo 
kraftigere de ſlog til, deſto mere ondt gjorde det i 
deres egen Haand. 

Trods hendes foragtede Stand havde Pigen et 
" ganffe fornemt lydende Navn, ſaaledes ſom det ofte er 


Tilfældet med ſaadanne Gjoglere: hun kaldte fig , 


Beatrix. Hun var med en lille Bande af omvandrende 
Gjoglere fulgt med Krigsfolkene for at underholde 
dem paa Marchen og derpaa, efterat have beriget fig 
med en Smule Affald fra det forventede Bytte, at 
forſoge Lykken andenſteds. 

Da nu Gerbot ſage fig udenfor Fare og paa den 
lige Vei til fit Hjem, jaa vilde han ſige ſin Ledſager— 
inde Farvel og takke hende, men ikke blot med ſmukke 
Talemaader. Han teenkte tvertimod paa at give hende 
Noget, der kunde være hende rigtig kjcert og godt, og 
derfor ſagde han, at hun ſkulde udbede fig en Belon⸗ 
ning og ikke være undſeelig; hvad hun faa ret onſkede 
fig, det vilde han give hende, hvis det ſtod i hans 
Magt. . 
Beatrix betenkte fig ikke længe og var heller ikke 
undſeelig. Hun udbrød: „Saa giv mig Penge, mange 
Penge! giv mig en heel Skat af Guld og Wdelſtene! 
Nu har jeg været fattig i atten Aar og kunde nok 
have Lyſt til ogſaa engang at vere rig.“ 


70 Nogle Blade af en gammel Folkebog. 


Gerbot var noget overraſket over dette faa hoiſt 
naturlige Onſke; bag det ſmukke Anſigt havde han 
ventet en ædlere Tenkemaade og fra de fine Leber 
en finere Bon. Men ſandt nok, Pigen var jo en 
Sangerinde, der ſang for Penge, der for Penge gjerne 
gjorde fig til Nar for Enhver og vel med Liv og Sjæl 
var tilfals for Penge. Og han ſkammede fig over, 
at han forſt havde ladet fig narre af det indſmigrende 
Pigebarn, ſom om hun kun havde frelft ham, fordi 
han var den gode lille Herre, og kun havde gjengjeldt 
Godhed med Godhed. „Nei!“ tenkte han ved fig 
jelv, „hun har nok jaa liſtigt regnet ud, at jeg vilde 
betale hende mere for hendes Advarſel end hendes 
Kammerater, hvis hun havde forraadt mig til dem.“ 

Dog ſagde han høit, efterat have betæntt fig lidt: 
„Penge og Skatte, ſaa at Du kan blive rig, kan jeg 
ikke give Dig her paa ſtagende Fod; jeg bærer ikke 
mit Skatkammer i Jagttaſken. Men folg med mig til 
mit Slot, faa ffal dit Onſke blive opfyldt.” 

Men Gerbot tenkte nu faa godt om alle Men⸗ 
neſker, at han mente, at Pigen ved nærmere at over⸗ 
veie Sagen maatte komme paa andre Tanker og bede 
om noget Bedre end Penge og Skatte; kun vidſte han 
ſelv ikke rigtig, hvad hun da egentlig ſkulde forlange. 
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IV. 


Saaledes kom de til Slottet. Gerbot kaldte ſtraz 
ſine Mend til Vaaben og ruſtede ſig ivrigt hele Natten 
igjennem. Beatrix ſov derimod i et Skur Ungdom⸗ 
mens ſunde Gøvn indtil den lyſe Dag, ſom om det, 
Eventyr, der havde fort hende herhen, og de forven⸗ 
tede Skatte iffe engang i Drømme kunde forſtyrre 
hendes Sindsligevegt. 

Da hun endelig vekkedes af Vaabenlarmen fra 
Mandſkabet, der rykkede ud, ſmuttede hun nysgjerrig 
ind i Slottets aabentſtaagende Verelſer og beundrede 
ſom et Barn al denne Pragt og Herlighed. Iſer⸗ 
deleshed ſyntes hun godt om Tepperne og Floiels⸗ 
puderne og Lyſekronerne i den høie Sal; ogſaa fandt 
hun, at de ſtore Pokaler og Fade af Guld og Solv, 
der ſtod paa Skjenkebordet, fane ikke faa ilde ud, kun 
vare de lidt for tunge at tage med, ellers havde hun 
ſtrax taget imod dem ſom Forcering. Men i en for⸗ 
underlig Modſetning til den ſolide Pragt rundtomkring 
ſtod ſelve Sangerindens Ydre, den pralende Pynt og 
Flitterſtads, pjaltet og plettet, Stads og Usſelhed imel⸗ 
lem hinanden, og ſelv hendes Holdning viſte den 
ſamme Blanding af Prindſesſe og Tiggerſte. Tjenerne 
gik ſty afveien for hende, fordi de kunde kjende det 
retlsſe Fruentimmer paa den afſtikkende Dragt, ligeſom 
man kjendte Jøden paa hans gule Ring; men paa 
den anden Side overſaae Beatrix Tjenerne faa ſtolt, 
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ſom om disſe ikke engang vare værdige til et Blik af 
hende. 

Men hun maatte alligevel udtale fin Glæde over 
alle de ſmukke Sager og ſagde derfor til ſin lille 
Hund: „Seer Du, min Ven, den gronne Troie der; i 
ſaadan en Dragt ffal Du ſnart fee mig! Eller Kap⸗ 
pen der, af [vært Floiel og kantet med Hermelin, ſaadan 
en ſkal Du hver Nat fane at ligge paa, for at Du 
kan [ove godt, iſtedetfor pan Halm og Ho! Og af en 
Solvſkaal ſom denne her ſkal Du komme til at drikke 
ſammen med mig; — forſt fylder jeg den med Viin 
for mig og ſaa med Malk til Dig.“ 

Og den lille Hund fane heelt fornøiet ud ved de 
venlige Ord, ſprang op ad hende og logrede med 
Halen. Saaledes ſavnede hun dog ikke ganſke Hjertets 
Trang til en Ven i Lykken. 

Da traadte Grev Gerbot ind, i Ruſtning og be— 
redt til at ſtige tilheſt. Men han vilde forſt klare fit 
Lofte til Pigen, der havde frelſt ham, og derfor ſpurgte 
han hende endnu engang om, hvad hun faa onſkede i 
Belonning? Og Beatrix ſvarede ſom igaar: „Giv mig 
Guld og Klenodier, ſaa meget, at jeg bliver rig!“ 

Men Gerbot ſpurgte hende fremdeles, hvorfor 
hun ſaaledes paa engang vilde være rig. „For at 
blive fri og from,“ ſvarede Vigen. Nu foreholdt 
Gerbot hende, at pludſelig Rigdom netop bragte En i 
Treldom og Fordervelſe, og tilbød hende at blive i 
hans Huus; hun ſkulde ikke komme til at mangle Noget. 
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Og naar hun ſaa forte et ſedeligt Liv, vilde Retlos⸗ 
hedens Plet blive taget fra hende, og ved at arbeide 
i Huſet og uddanne fig til alt Godt kunde hun endnu 
opnaae at blive en hæderlig Mands Huſtru. 

Men derom vilde Beatrix ikke hore tale: „Min 
Moder ſagde ofte, naar man bebreidede hende en eller 
anden Feil: var jeg rig, ſkulde jeg nok blive from! 
Og det er virkelig ogſaa fandt; thi J fan aldeles ikke 
tenke Eder, Hr. Greve, hvor megen Slethed Fattigdom 
giver Anledning: til. Det er muligt, at man paa Eders 
Vei bliver from og fri; men paa min gader det ialt— 
fald lyſtigere og raſkere til. Og derfor beder jeg blot 
om rigtig mange Penge og Wdelſtene, faa fkal jeg ikke 
bejfvære Eder mere.“ 

Da nu Gerbot fane, at Pigens Teenkemaade ikke 
lod ſig forandre, og at det endog let kunde komme til 
at ſee ud, ſom om han kun var ſaa ivrig med ſine 
gode Raad for at ſpare fine gode Penge, faa lod han 
bringe et Skrin med de koſtbareſte Klenodier og gav 
hende det og ovenikjobet nogle Haandfulde montet 
Guld. 

Beatrix takkede venligt, men holdt fan ogſaa fin 
Lædertaffe frem og bad aldeles ugenert om, at Greven 
ogſaa vilde fylde den. Gerbot, der ſtudſede over en 
ſaadan Umettelighed, var lige ved at komme med en 
ſtraffende Bemærkning, men holdt inde, thi en fornem 
Herres Belonning maa ikke være karrig; — men faa 
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vedblev Beatrix: „Lad mig ikke fane Guld i denne 
Taſke, men hellere Smaaſkillinger.“ 

Greven ſpurgte om Grunden til denne merke⸗ 
lige Bon. 

„Jeg maa begynde ſmaat,“ fvarede Sangerinden, 
„med Skillingerne maa jeg forſt kjobe mig Ret til at 
give Guldſtykkerne ud. Byder jeg ſtrax Folk Guld og 
Juveler, fan troer man, jeg har ſtjaalet dem. Men 
med Skillingerne vil jeg lidt efter lidt forvandle mig 
ſelv ſaaledes, at hele Elſaſs og Lothringen tilſidſt ſtal 
troe, at jeg ſtrax, da jeg kom til Verden, blev lagt i 
en Guldvugge.“ 

Da indſage Greven, hvor klog den taabelige Pige 
var; han lod Taſken fylde med Stillinger og beklagede 
kun, at der ikke var mere adelig Tenkemaade og ædelt 
Sind forenet med en faa ſkarp Forſtand. 

Men Beatrix ſtjulte Skrinet i fin Kaabe og van⸗ 
drede ſtrax fra Slottet ud i den vide Verden, medens 
Greven drog ſydpaa for at mode Fjenden. 


V. 


Forſt da Beatrix med fin lille Hund lob tvers⸗ 
over Markerne, begyndte hun at tenke nærmere over, 
hvad hun nu ffulde tage fig for. Vende tilbage til 
ſine Kammerater turde hun ikke; de vilde ſnart have 
ſviret hendes Skat op eller maaſkee ſtrax med Magt 
tage den fra hende, og fan var hun jo aldrig bleven 
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en fornem og anſeet Dame; og det forekom hende dog 
forſt at være det egentlige Salt til Rigdommens fine 
Brod. 

For Fremtiden maatte Ingen vide, hvad hun hidtil 
havde været; ja hun maatte ſelv bilde fig ind, at hun 
kun havde drømt, at hun havde været en omvandrende 
Sangerinde. Det er nu let ſagt, men vanſtelig gjort. 
At være rig og fornem maa leres, ligeſaa godt ſom 
at være fattig og ringe. Men Beatrix havde faa ofte 
gjøglet for fornemme Folk, at hun vel nok ſtulde kunne 
klare ſig imellem dem. 

Hun havde hort, at Strasburg var den rigeſte 
og ſmukkeſte By i hele Elſaſs, hvor man for Penge og 
gode Ord kunde fane Alt, hvad Hjertet. begjerer, og 
at Strasburg derfor egentlig hed Sølvby, og alene 
dette Navn lød jo tillokkende. Altſaa befluttede hun 
at gane dertil, og naar hun faa i Solvbyen var 
bleven udlært i Fornemhed og fine Sæder og havde 
provet ſin Rigdom, vilde hun folge Rhinen til Mainz, 
ſom man endog kaldte det gyldne, og hvor man folge⸗ 
lig kunde leve endnu ſtoltere og overdaadigere. 

Nu er der rigtignok ikke ret langt fra Gerbots 
Slot til Strasburg — Veien kunde man gage i mindre 
end tolv Timer —; men for det Forſte kjendte Beatrix 
ikte de korteſte Gjenveie, thi hun var fra Bvrerhinen 
og forſt nylig kommen til dette Land; men derneſt 
drev hun ogſaa med Villie lidt omkring for at komme 
af med Poſen med Skillingerne. 
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J Colmar kjobte hun til en Begyndelſe et Par 
Sko og behovede ikke at kaſte de gamle bort; thi hun 
havde hidtil gaaet barfodet. Derpaa gik hun til 
Schlettſtadt og ombyttede der ſin brogede Gjoglerdragt 
med en anſteendig mork Kjole, hvortil der ſenere i 
Breiſach kom en Seerk og i Markolsheim et Par 
Strømper. Det forekom hende imidlertid ikke at være 
rigtig hyggeligt der; thi ganſke nær derved oppe i 
Bjergene faa Borgen Rappoltſtein, og dens Herrer 
kaldtes „Violinkongerne“, fordi de havde Skytsret over 
alle omvandrende Sangere. For at undgage disſe 
ubehagelige Minder ſeilede Beatrix over Rhinen, 
feſtede fig i Freiburg en Tjeneſtepige (her var det 
forbi med Skillingerne, og hun maatte allerede rykke 
ud med det forſte Guldſtykke), kjobte i Lahr et Solv— 
halsbaand til Hunden og i Offenburg to lette Heſte, 
feſtede en Staldknegt til dem og blev ſaaledes lidt 
fornemmere i hver By, hun kom til. Da hun ſaa 
endelig red med ſine Tjenere ind i Strasburg, kunde 
ikke et Menneſke have Anelſe om, hvorledes den om— 
vandrende Sangerinde lidt efter lidt havde ſkiftet Ham 
og var bleven til en fiin Froken. 

Men hun havde undervejs allerede indfeet, hvor 
vanſteligt det var for en eneſtagende Pige at hævde 
fig en aldeles fri og ubunden og tillige fornem Stilling. 
Efter den Tids Sæder kunde en ung Dame ikke leve 
alene eller fore Huus for fig ſelvb. Saa kunde hun 
vel nok have ſpillet et fornemt Fruentimmer, men ilke 
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en fornem Dame. Og netop det var hendes Ærgjer- 
righed. 2 
Gun opfandt derfor allerede paa den ftøvede 
Landevei imellem Colmar og Schlettſtadt en ſerdeles 
rorende Hiſtorie, hvorved hun vilde forklare ſin for— 
ladte, eventyrlige Ankomſt til Strasburg, ja hun vilde 
endog gjøre den faa bedrovelig, at hun ſnart maatte 
finde de hederligſte Beſtyttere og Venner. For nogen 
Tid ſiden var nemlig den berømte fvabiffe Ridder 
Ulrich von Steben falden i Kampen mod Byfolkene, og 
hans Borg var bleven afbrændt. Men under denne Brand 
var hans eneſte Datter ſporloſt forſvunden, og de Fleſte 
troede, at hun var gaaet tilgrunde med Borgen; kun 
Faa mente, at hun var ſluppen bort. Beatrix benyt⸗ 
fede den ſidſte Leſemaade og beſluttede at tage fin 
Tilflugt til Strasburg ſom den iffe brændte Beatrix 
von Steben, der af alle fin Faders Skatte kun havde 
frelſt det lille Skrin med Juvelerne. Om Forholdene 
i Spaben vidſte hun tilſtrekkelig Beſked, og ſelve 
Frederik Barbarosſa var i hele ſin Levetid ikke optraadt 
mere ſom Svaber, end Beatrix nu gjorde det. 

Neppe havde hun derfor i det nermeſte Krat ved 
Schlettſtadt iført fig den ſedelige forte Kledning og 
kaſtet ſine Sangerindepjalter i Floden, for Folk troede 
ban Hiſtorien om hendes Herkomſt faa hurtigt, at hun 
ſelv blev bange over det. 

Hun ſagde til ſin eneſte Fortrolige, den lille 
Hund: „Jeg har ſom Sangerinde digtet og loiet faa 
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meget, at jeg haabede nu at blive fri derfor; men jeg 
ſeer, at ogſaa rige Folk man lyve, og at det dog ikke 
er fan let en Sag at være from, naar man blot er rig.“ 


VI. 


Paa ſamme Tid boede Enkehertuginden af Loth— 
ringen i Strasburg; hun horte tale om den ſtakkels 
ſvabiſke Froken, der pan en faa ſorgelig Maade havde 
miſtet fin Fader og faa vidunderligt var fluppen bort 
fra den brændende Borg og nu maatte leve ganfke 
forladt her, og hun lod Beatrix komme til ſig og mod— 
tog hende ſerdeles naadigt. 

Men da Beatrix var bange for, at hun ffulde 
komme til at ſige noget Forkeert og ſaaledes forraade 
ſig, ſaa var hun meget undſeelig og tilbageholden, 
aldeles imod hvad hun pleiede at være, og da Talen 
faldt paa hendes dræbte Fader, hulkede hun og holdt 
Henderne for Anſigtet og kunde neppe faae et Ord 
frem. Thi da hun ikke vidſte rigtig Beffed om Man⸗ 
den, faa tenkte hun ſom fan: den, der tier, fortaler 
ſig ikke. i 

Dette dybtbedrovede Bæjen rørte den gode Her— 
tuginde i den Grad, at hun tilbød den ſtakkels for⸗ 
ælbreløje Pige at boe hos fig, ganſke ſom et Barn af 
Huſet. Beatrix gik halvt fornoiet, halvt forffrætfet 
ind derpaa: fornoiet, thi var hun en Hertugindes 
Gjæft, var hun dog viſtnok ogſaa en fornem Dame, og. 
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forffræffet — thi i det fornemme Huus var Gulvet 
fan glat, at hendes Fødder let kunde glide ud. 

Men efterat Taushed og Tilbageholdenhed havde 
fort hende faa ſikkert over det farligſte Oieblik, indſage 
hun, at der i Taushed og Tilbageholdenhed var givet 
hende Nøglen til uformeerket at lære Skik og Brug 
ved Hoffet at kjende. Derfor vedblev hun at iagttage, 
hvorledes de Andre bar ſig ad, ventede, indtil der 
blev faldt paa hende, og traadte faa med Sikkerhed 
hen til den anviſte Plads, taug, indtil man ſpurgte 
hende, og ſvarede faa raff og fort. Thi fornemme 
Folk kunne ikke udſtaage vidtløftige Forklaringer. Ellers 
havde Beatrix været hoiroſtet og ſnakkeſalig nok; nu 
blev hun tilbageholden og ordknap og lærte ſaaledes 
at være beſkeden efter Hoffſtik. 

J Grunden havde hun et godt Hjerte, kun lod 
hun ſig uden Modſtand drive af Forfengelighedens og 
Nydelſesſygens Djævel. Men for den ſtorre For: 
fengelighed, at gage for en fodt Adelsfroken, offrede 
hun med ſteerk Villie enhver mindre Forfengelighed. 
Hun gik hver Dag i den forte Kjole, ſom hun havde 
kjobt i Schlettſtadt, og havde dog langt hellere glimret 
i Rodt og Blaat og Guld ſom en Paradisfugl. Men 
hun lagde Meere til, at det ſnarere er de Folk, der 
ville vere fornemme, ſom pynte ſig, end de, der ere 
virkelig fornemme. Derfor holdt hun med et dybt Suk 
paa ſin ſorte Kjole. f 

Ved det hertugelige Taffel følte hun ofte af gam— 
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mel Vane en inderlig Lyſt til ſtrax at ſpiſe en halv 
Poſtei paa engang eller i et Drag at tømme et heelt 
Beger Vin. Men hun ſage, at de andre Frokener 
kun nippede til Begeret og tog faa fiint ſom Smaa— 
fugle af Retterne, og at det pasſede bedſt for fornemme 
Damer at leve af Luften. Det gjorde hun altſaa efter, 
ſpiſte og drak endnu mindre end de Andre og ſultede 
for ret grundigt at lære at være rig og fornem. Hendes 
eneſte Sorg var, at hun trods Alt ikke blev bleg og 
mager, ſom adelige Damer bor være, men tvertimod 
ſtadig blev fyldigere og mere rodmusſet ved den 
magre Koſt. Thi ſkjondt hun ſpiſte fornemt, faa for— 
doiede hun dog ganſke plebejiff, og i fit Indre aflægger 
man aldrig faa hurtigt fin medfødte Stand, ſom man 
kan gjøre det i det Ydre. 

Tidligere havde det moret hende allermeſt at 
ſtreife ene og fri ſom en Dreng om i Byens Gader. 
Men hvad der var Sangerinden tilladt, det pasſede 
ſig rigtignok ikke for Frokenen. Derfor gik hun kun 
ſjelden, fulgt af ſin Pige og tet tilſloret, igjennem 
Byen med langſomme Skridt, og vovede ſom en Nonne 
neppe at ſlage Oinene op. Ja hun tog ikke engang 
fin lille Hund med; thi havde den faaet Øie paa en 
fra gamle Dage velbekjendt Gjoglerbande, faa var den 
vel heelt forrederiſt løbet efter den. Naar faa Beatrix 
igjen kom hjem, faa troſtede hun Dyret, fordi det 
havde maattet blive hjemme, og ſagde til det: „Du 
lider med mig under Byrden af Rang og Rigdom. 
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Min Moder havde Ret: det er let at være from, naar 
man er rig. Men hun vidſte ikke, hvor ſvert det er 
pan een Gang at være rig og holde paa fine Sæder. 
Jeg havde heller aldrig troet, at Hoffet havde fan 
meget tilfælles med Klofteret, og at den, der vil forſage 
Verden, kan prove det enten ſom Prindſesſe eller ſom 
Tiggernonne. Den Ene ſpeger fig og rører ikke en 
Finger efter fin egen Villie af Hoffærdighed og For— 
fengelighed, den Anden af Ydmyghed og Forfenge— 
lighed.“ 

Men idet Beatrix ſaaledes hemmelighedsfuldt inde— 
ſluttede fig i fig ſelv, for at den ſtorre Hemmelighed 
ved hendes tidligere altfor offentlige Liv ikke ſkulde 
komme for Dagens Lys, pirrede hun dobbelt hele 
Byens Deltagelſe og Nysgjerrighed, og Sagnet til— 
digtede hende beſtandig endnu flere ſmukke og forunder— 
lige Egenſkaber. 

Mangen fornem Nngling higede forgjeves efter 
at fane hende at fee, tale med hende eller udføre en 
ridderlig Daad for hendes Sine. Men Ingen af dem 
havde med ſtorre Begjerlighed lyttet til enhver Sam— 
tale om den ſvabiſke Pige end den unge Hugo, den 
formentlige Broderſon af Handſkemageren i Münſter— 
ſtreede. Og da han nu endog, begunſtiget af Lykken, 
et Par Gange flygtigt "havde feet Beatrix, ja var 
ſprungen hende tilhjcelp engang, da hun paa en ffy 
Heſt red igjennem Gaderne, blev hans Deeltagelſe for 
den hemmelighedsfulde Froken faa brændende varm, 
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at han aldeles ikke kunde tenke paa Andet end paa 
hende. 

Og ffjøndt han ofte nok var vred paa fig ſelv 
derover, da han ſom Son af jevne Borgerfolk jo dog 
aldrig: kunde vente at blive elſket af den lothringſke 
Hertugindes adelige Veninde, fan glemte han dog i 
næfte Oieblik alle Umuligheder, blev med fit kjeekke 
Mod dobbelt begeiſtret for at vove det Forvovneſte og 
tænfte kun paa, hvorledes han ſkulde bære fig ad med 
at komme til at tale med Beatrix under fire Øine. 

Dertil gav et heldigt Tilfælde ham ſnart en god 
Leilighed. 


VII. 


Keiſer Sigismund var nemlig kommen til Stras— 
burg pan Hjemreiſen fra Italien og var bleven hjerte— 
ligt modtaget af Byens Borgere. Den ene Feſtdag 
fulgte efter den anden, og tilſidſt indbød et Geſandtſkab 
fra de fornemſte Damer Keiſeren, Kvindernes naadige 
Beſtytter, til en glimrende, Feſt, ſom de den folgende 
Dag vilde give paa Hohenſteg. 

Keiſeren lovede at komme, men paaſtod ſmilende, 
at han ikke kjendte Veien, og at Damerne derfor maatte 
hente og ledſage ham. Nu udvalgte man de ſmukkeſte 
adelige Fruer og Frokener, hundrede i Tallet, til at 
viſe Keiſeren Vet, og blandt dem fkulde ogſaa Beatrix 
være, ja hun vilde viſtnok have været den allerſmukkeſte. 
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Men om hun end hapde den ſtorſte Lyſt til at deeltage 
i Feſttoget, fan var hun dog bange for netop ved en 
ſaadan Leilighed, Hvor der ſtrommede faa mange 
„Kunſtnere“ til Strasburg, at blive gjenkjendt af 
gamle Kammerater og erklerede derfor grædende, at 
hun ikke kunde være med. Hun grad rigtignok kun, 
fordi det gjorde hende forſkreekkelig ondt, at hun maatte 
negte fig den Glæde og Triumf at gage igjennem Ga— 
derne i hvid Feſtdragt med Roſer i det bolgende 
Haar; men Hertuginden troede, at hun græd, fordi 
Glaeedesdagen mindede hende dobbelt om Sorgen for 
Faderen, og hun roſte derfor hendes ædle Tœenkemaade. 

Tidlig Klokken "fer om Morgenen afhentede de 
hundrede adelige Damer Keiſeren; men da ſamme 
endnu ikke var fuldt paakleedt og dog ſom galant 
Mand ikke vilde lade Damerne vente, jaa kaſtede han 
en Kappe over fig og drog barfodet igjennem Gaderne 
med Trommeflagere og Pibere foran fig og omringet 
af Kvinderne, der ſyngende dandſede frem med pynte— 
lige, afmaalte Skridt. J Kurvemagergade kjobte de 
Keiſeren et Par Sko, horte derpaa ſammen med ham 
Fromesſen i Domkirken og fulgte ham derpaa til 
Hohenſteg. 

Blandt den tuſindfarvede, bølgende Mængde ffaf- 
fede den unge Hugo fig fremfor alle Andre Plads 
med fine kraftige Arme; dog ſaage han neppe efter 
Keiſeren, men deſto mere efter Fruentimmerne og 
ſpeidede forgjcves efter den ſkjonneſte af dem, efter 
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Beatrix. Han fandt hende ikke. Og efterat han med 
tungt Hjerte havde overbeviiſt ſig om, at hun ikke var 
i Toget, liſtede han ſig hen til Hertugindens Slot for 
idetmindſte, ſom han hver Dag pleiede, at ſee lengſels— 
fuldt op til Frokenens Vinduer. 

Der var Alt dodsſtille og forladt, og da Hugo 
ſaae, at Doren til Huſets Have ſtod aaben, ſmuttede 
han derind, og han var neppe gaaet ti Skridt, for 
han mødte Beatrix, der med fin lille Hund gik op og 
ned, bedrovet ſom et Barn over, at hun ikke havde 
vovet at deeltage i Feſttoget, hvis fjerne Jubel Vinden 
bragte til hendes Oren ſom en Klageſang. 

Hugo ſtod ſom faſtnaglet til Jorden; thi det neppe 
haabede Syn var kommet ham lidt for pludſeligt og 
lidt for nært. Men da Beatrix ſpurgte ham om, 
hvem han ſogte, tog han raſk Mod til fig og ſvarede: 
„Jeg har lige ſeet Keiſeren og hans hundrede ſmukke 
Veiviſere; men den ſmukkeſte var ikke iblandt dem. 
Da ſogte jeg Enſomhed, og nu fører min gode Lytte 
mig netop til den ſtkjonneſte.“ 

Beatrix havde været fænge nok ved Hoffet til ikke 
at blive forſtrekket over en opſtyltet Tale; men hun 
vidſte ikke, hvad der nu var meſt hofmasſigt: enten 
ſtrax at ſvare den unge Mand i ſamme Tone eller at 
viſe ham overlegent ud af Haven. Men da den unge 
Mands edle Anſigt og bevægede Stemme gjorde et 
ſterkt Indtryk pan hende, gjorde hun hverken det Ene 
eller det Andet, men gik venligt ind paa Tonen i hans 
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Ord, der var varmere end ſelve Ordene, og talte med 
ham, hun vidſte aldeles ikke om adeligt eller borgerligt. 

Desværre blev hun forſtyrret af ſin Pige, da 
Samtalen begyndte at komme rigtig i Gang, og den 
unge Mand tog da Affked med et Blik, der tydede 
pan Gjenſyn. 

Vigen (det var den ſamme, ſom Beatrix havde 
fæftet i Freiburg) havde ogſaa allerede hort ſaameget 
om den fine Tone hos Tjeneſtefolk, at hun vigtig nes— 
viiſt bebreidede fit Herſkab dette Mode med den ſmukke 
Borgerſon. Men derover blev Beatrix faa vred, at 
hun følte fig fuldſteendigt ſom Sangerinde og løftede 
Haanden til et Orefigen. Men i ſamme Sieblik huſkede 
hun dog paa, at hun var en Froken; derfor lod hun 
atter Haanden ſynke og udbrød: „Var jeg ikke en for⸗ 
nem Dame, fan havde jeg ſvart Dig, ſom Du for- 
tjente!“ Pigen liſtede ſig bort og mumlede: „Med 
Fornemheden har det nok ikke ſtort at ſige; thi de for- 
nemſte Folk tale aldrig om, at de ere fornemme.“ 

Derover blev Beatrix meget forſkrekket og be⸗ 
ſluttede, at hun for Fremtiden aldrig mere vilde prale, 
men blive endnu blidere og mildere end hidtil. 

Keiſeren havde imidlertid hort, at den ſmukkeſte 
Jomfru i hele Strasburg havde manglet i Optoget, 
fordi hun tillige var den ulykkeligſte. Som færlig 
Elffer af kvindelig Skjonhed lod han derfor ſenere 
Beatrix indbyde til ſig, modtog hende meget naadigt, 
og da han havde givet enhver af Damerne, der havde 
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ledſaget ham til Hohenſteg, en ſimpel Guldring til 
Minde herom, ſaa vilde han ikke have, at den eneſte, 
der ſorgende var bleven hjemme, ſkulde gage tom— 
hændet derfra, og forærede hende en langt pregtigere 
Ring med en koſtbar Wdelſteen. 

„Denne Steen,“ ſagde han til Beatrix, „er en 
Diamant med de vidunderligſte Egenſkaber. Den 
funkler deſto lyſere i det klareſte Farveſpil, jo renere 
og ſandere dens Hjerte er, der bærer den; men fager 
Løgn og Bedrageri Overmagten i din Sjæl, faa vil 
den blive mattere og mattere og tilſidſt ſplintres ſom 
almindeligt Glas.“ 

Beatrix jublede af hemmelig Glæde over Keiſerens 
Naade og den fortryllede Ring. Men da hun hjemme 
tænfte nærmere over Stenen og fit eget Hjerte, for— 
ffrætfedes hun over Foræringen og ffjulte Ringen heelt 
nede paa Bunden af fit Juvelſkrin. 

De andre Kvinder vare i Begyndelſen misundelige 
over, at den fremmede Pige havde faget den ſmukkeſte 
Ring; men da Beatrix aldeles ikke pralede med den, 
ja ikke engang bar den paa Fingeren, roſte Alle hendes 
Beſkedenhed. . 


VIII. 


Saaledes ſteg Beatrix Dag for Dag i Naade og 
Anſeelſe hos de meſt anſete Folk, og trods den grun⸗ 
dige Løgn, der hemmeligt pinte hendes Samvittighed, 
blev hun ſelv ogfaa ſtadig bedre, medens hun dog fun 


Nogle Blade af en gammel Folkebog. N 


beherſkede fig faa godt for i den ſtive, fornemme 
Kreds at kunne holde ſig ſom en virkelig rig og for— 
nem Pige, ja hendes Anſigt blev ſmukkere, og hun 
ligeſom voxede i Gang og Holdning. Thi for den 
Rige er det ikke alene let at være from, men ogſaa 
at være ſmuk. Den ſtadige Beherſkelſe af enhver Be— 
vegelſe gjør Anſigtstreekkene finere og lader Ingen 
ane, hvad de forreſten ſfjule. 

Men jo mere man hyldede Beatrix, deſto mere 
afmaalt var hun. Den omvandrende Sangerinde havde 
Aar ud og Aar ind tigget om den usleſte Naade; nu 
fatte hun fin Stolthed i at forſmaage al den Naade, 
der ſtrommede ind paa hende. 

To fornemme unge Mend beilede til hendes Kjer— 
lighed. Men medens hun tidligere ſnarere havde feet 
ſukkende efter ſaadanne fine, ſmukke Herrer, end til— 
bageviiſt dem, tog hun nu ganſke koldſindigt fra fit 
høie Stade mod deres Hyldeſt, vifte ved fin utilgenge— 
lige Ro, at hun nu var bleven en virkelig Hofdame, 
og lod til en Afvexling de Andre ſukke efter hende. 

Kun En rørte hende, faa at hun ikke kunde være 
ſtolt ligeoverfor ham, og det var den ſtakkels borger- 
lige og dog faa adelsfine Hugo. med hvem hun paa 
Keiſerdagen havde talt nede i Haven. Men hun blev 
forſkrekket og rodmede, naar hun faae ham igjen; thi 
hun fandt i hans Træk altid faa megen Lighed med 
hendes Velgjorers, Grev Gerbots, og det Samme 
gjaldt om Klangen i hans Stemme. Denne Stemme 
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fif hende til at ffjælve ſom den onde Samvittighed, 
og dog ſkjelvede hun ogſaa for denne Stemme, fordi 
den fang fig fan uimodſtageligt ind i hendes Hjerte. 
Naar Hugo blot klappede og kjertegnede hendes lille 
Hund, tænkte hun ſtrax paa, at Hunden vilde forraade 
ham hendes Hemmelighed. Men Hugo ſaae i Beatrix' 
Rodmen kun et Tegn pan Kjerlighed og Blufceerdighed. 
Da han nu i Verdens Sine kun gik for et Borger— 
barn, faa troede han, at Beatrix, trods hendes umis— 
kjendelige Tilbøielighed, holdt fig faa. ffy tilbage, fordi 
hun dog ligeoverfor den -fattige og ringe Mand ikke 
kunde fole andet end en nedladende Velvillie. Han 
beklagede ſig ſtille over, at det overalt gik den Fattige 
faa ilde; var han blot fornem og rig, vilde han meget 
ſnart blive lykkelig. 

Beatrix folte ſig endnu mere ulykkelig. Hun 
elſtede ham, hun mødte ham oftere, end hun vilde, 
hun lod ham tale, hvor hun paabod ham Taushed, ja 
hun forglemte undertiden den Forſigtighed, hendes 
Hofrolle paalagde hende. Hun elſkede ham og turde 
dog ikke elfte ham. Blev det til Alvor, kunde hun 
ikke længere holde fin virkelige Herkomſt ſtjult. Hun 
kunde vel ligeſaa godt endnu i nogen Tid have ſkuffet 
Hugo, ſom hun hidtil havde ſkuffet alle Andre. Deraf 
kunde man vel ſlutte, at hun virkelig elſkede ham og 
med den forſte Kjerligheds fulde Alvor; thi den, for 
hvem man kun kan viſe ſig aldeles, ſom man er og i 
ſit ſande Lys, den elffer man ogſaa i Sandhed. Hun 
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holdt for meget af ham, til at hun vilde narre den 
ærlige Borgerſon og forlede ham til at blive gift med 
en uærlig Pige. 

Nu forſt ſage hun klart, hvad hun ofte havde 
havt en ubeſtemt Fornemmelſe af, at det viſtnok er 
meget lettere for den Rige i det Ydre at handle ret— 
færdigt end for den Fattige, og det falder Verden at 
være from, men at ogſaa den Riges indre Ulykſalighed 
piner langt ſmerteligere end den Fattiges Usſelhed. 
Hun var nu i Beſiddelſe af Lykkens ydre Glands i 
langt hoiere Grad, end hun nogenſinde kunde have 
drømt om, og var umeekeligt bleven renere og bedre, 
hvilket hun tidligere aldrig havde tænft paa; men i 
Rigdommens Lysſkjcer var hendes Samvittighed vaagnet, 
hun følte, at hun var bleven from paa Grund af 
en Logn, at hendes ſmidige Gjoren Ret manglede 
Sandhed, og at derfor det Hoieſte og Bedſte vilde 
fattes r hendes Lytte: Kjerligheden. 

Hugo, den ædle Grev Gerbots Son, mente, at 
han var af for ringe Stand til at kunne haabe paa 
Gjenkjerlighed, Beatrix, den omvandrende Sangerinde, 
at hendes Hjerte var for ringe til at turde byde ham 
Gjenkjerlighed. 

Men Kjeerligbedens Glod var endnu mægtigere 
hos Beatrix end hos Hugo. Fattig og retlos havde 
den omvandrende Sangerinde tidligere givet enhver 
Lyſt Toilen og netop derfor ikke taget ſig ner, at ſaa 
mangt et Onſke blev utilfredsſtille; nu var den 
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forkjelede Froken tilſyneladende i Beſiddelſe af Alt, 
hvad Sangerinden nogenſinde havde ønffet fig, og 
maatte alligevel altid vogte paa fig ſelv og undertrykte 
ſine Onſker. Og ſaa blev hun neſten uden Modſtand 
overvældet af det eneſte uopfyldte ſtore Onſke, af den 
forſte ſande Lidenſkab. 

Tilſidſt kunde hun ikke udholde det længere; hun 
maatte have Ende paa disſe Lidelſer. „Hvis jeg igjen 
var fattig? Saa kunde jeg idetmindſte viſe alle Men— 
neſker mit ſande Anſigt, og det er ogſaa en Slags 
Lykke. Forøvrigt er det ikke nodvendigt, at Alle ſee 
dette ſande Anſigt: — men En ſkal fee det!“ — — 
Den Tanke dukkede ſtadig igjen op: hun vilde ſige 
Hugo, hvem hun egentlig var. Hvad der ſaa vilde 
folge efter, det vidſte hun ikke. Skulde hun flygte, 
ſtjule ſig? Det var hende Altſammen ligegyldigt. 
Men Hugo vilde hun tilſtage fin Kjærlighed med fuld 
Sandhed paa Læberne; med det ſande Anſigt vilde 
hun viſe ham fin Kjærlighed og beſegle denne Kjær: 
ligheds Styrke med dette ſande Anſigt. Rigtignok 
kunde han faa neppe mere bruge denne Kjerlighed; 
men den ſande Kjerlighed ſporger ikke, om man bag— 
efter ogſaa har Brug for den. Den maa aabenbare 
ſig og tilbyde fig, ſelvb om dette Tilbud i ſamme Oie— 
blik ffulde blive Kjcrlighedens Fodſel og Dod. 
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IX 


Beatrix ſov ind med denne Beſlutning og vaag— 
nede med den. Dog forekom det hende, ſom om det 
i det klare Morgenſolſkin faldt hende ſverere at holde 
fig paa Hoiden af fit Forſcet, end igaar i Maanelyſet. 
Hun gik ud i Haven og opſogte den Plads, hvor hun 
forſte Gang havde talt med Hugo. Det var ganffe 
ſtille, kun Bierne ſummede, og Fuglene ſang; men 
Beatrix troede atter at høre, kun meget ſvagere, hine 
af Vinden hidforte muntre Toner fra Feſttoget, der 
dengang havde naget hendes Øre ſom en Klageſang. 

Hun bukkede ſig ned til den lille Hund, klappede 
den og betroede den, hendes eneſte Fortrolige, ſin 
Sorg, ſaaledes ſom hun faa ofte havde gjort. Men 
Dyret ſprang pludſelig op og gjoede ligeſom i hin 
Stormnat under Klipperne. Da fane Beatrix Billedet 
i fin ſkjonne Drøm, Hugo, der igjennem Haven kom 
hende imode, men ikke ſey og overraſket ſom paa hin 
Feſtdag, men beſtemt, ja neſten heftig. Ogſaa hans 
Hilſen og Tiltale var ganſke anderledes end ellers, 
friere og modigere, dog midt i Talen ſvigtede Stem⸗ 
men ham; men raſk fattede han fig igjen og erklerede 
aabent ſin Kjerlighed, ſom han hidtil kun engſtligt 
havde vovet at antyde. 

Beatrix taug ſom forſtenet, hendes Blik foer vildt 
omkring, hendes Leber bevægede fig lydloſt, ſom om 
de ſogte et Svar og ikke kunde finde det! 
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Da fortalte Hugo hende, og Ordene floi afſted 
ſom i en Storm, at han endnu ſamme Dag maatte 
bort fra Strasburg, men tillige at han idag var 
en Anden, end han havde været igaar. „Igaar— 
aftes,“ udbrød han, „kom der et Ilbud fra Grev 
Gerbot, den „gode lille Herre“, der ligger for Døden, 
og jeg er Gerbots eneſte Son, der efter min Faders 
gaadefulde Villie er opdragen her ſom et fattigt Borger— 
barn. Den fremmede Kjobmand, der faa ofte beſogte 
os, var min Fader; ak, han kom aldrig med tomme 
Hender og altid med et venligt Hjerte! Ved hans 
egen Haand ſkulde jeg med det Forſte vende tilbage 
til Slottet; da ramtes han af en dodelig Sygdom, 
og nu kan han kun paa Dodsleiet anerkjende mig ſom 
fin Son. Viſtnok piner det mig, at jeg kun ffal finde 
min Fader for at miſte ham, og dog har jeg endnu 
Plads for en Glæde ved Siden af min Smerte — 
ſelv om det er en Synd —: thi nu tor jeg ſom 
jevnbyrdig beile til Eders Haand og vil tage Eders 
Ja med pan Veien, for at jeg endnu kan opnage min 
Faders Velſignelſe for os Begge.“ 

Beatrix forblev taus ſom for; — forgjeves bøn- 
faldt Hugo om et befriende Ord, forgjceves greb han 
hendes Haaud og fane hende fortvivlet ind i Oinene, 
ſom om han der kunde leſe Ordet. Tilſidſt braſt 
hun i Graad og udbrød: „Jeg kan og tor ikke ſige 
Ja; gaa og glem mig for ſtedſe!“ 5 

Hugo beſtormede hende med Sporgsmaal om 
Grunden; men Beatrix bevarede fin uboielige Taus— 
hed. Han ſagde klagende: „Da jeg var fattig og 
ringe, da turde jeg idetmindſte haabe: nu, da jeg er 
rig og af ædelt Blod. ſom Du, berover Du mig Stakkel 
ethvert Haab!“ 

Da ſvarede Beatrix: „Nu maa det frem! Jeg 
er ikke af adeligt Blod, jeg er et ueerligt Spillemands⸗ 
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barn. Opvoxet i en vild Ungdom var jeg fattig og 
ſyndede, uden min Fortjeneſte vandt jeg Rigdom og 
blev from, fordi jeg var rig, og dog ikke from nok.“ 
Hun fortalte ham nu ſin Hiſtorie, og hvorledes hun 
havde forſtaget at forſtille fig og under ſtrenge Seders 
Tvang var bleven bedre, og hvorledes kun Gud og 
den lille tauſe Hund havde kjendt hendes Hemmelighed. 
Men Sandheden kommer dog tilſidſt for Dagen. 

Men i Lidenſkabens Storm vilde Hugo alligevel 
ikke opgive fin Kjærlighed, ſkjondt Beatrix's Ord traf 
hans Hjerte ſom Dolkeſtik. Dog netop i denne Kamp 
imellem Haab og Fortvivlelſe viſte den forunderlige 
Pige fig for ham i endnu ſtorre Ynde. Som et for— 
tryllet Kvindebillede fra et Eventyr ſtod hun for ham, 
og det var ham, ſom om han ogſaa ſelv ſiden igaar 
vandrede i et Eventyr. — Meget Vidunderligt var jo 
ſkeet; han var i Løbet af en Nat bleven fra et fattigt 
Borgerbarn til en rig Greveſon, nu vel endog en 
mægtig Greve og Herre, — det Umuligſte var. blevet 
til Virkelighed; Hvorfor ſtulde det nu være ham umu- 
ligt at elffe og ægte hende i Tugt og Wre? 

Tiden trængte paa. Han talte inderligt, bad og 
bejvoer. Men Beatrix kunde ſtadig kun ſvare: „Du 
forlanger Umuligheder! Jeg kan kun gjøre Dig ulykke⸗ 
lig! Vi maa aldrig ſees igjen!“ 

Rigtignok gjennemſtrommedes ethvert af disſe 
Ord af en lidelſesfuld Kjerligheds varmeſte Aande. 

Det gav endelig Hugo Mod til at fkilles fra 
hende med et hemmeligt Haab; han lovede at komme 
ſnareſt igjen, men Beatrix forſikkrede, at han vilde 
ikke træffe hende mere. 


cc 
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X. 


Endnu ſamme Aften traadte Hugo hen til den 
dodsſyge Faders Leie. Det var et ryſtende Gjenſyn. 

Grev Gerbot havde haabet at leve længe endnu 
og faae nu til fin Sfræf, at han ikke mere havde Tid 
til den anden Deel af fin Opdragelſesplan, nemlig nu 
at indfore Sonnen, der i det fremmede Huus ſaa 
langſomt havde gjennemgaget den Fattiges Skole, i ſit 
eget Huus i de Riges og Megtiges Skole. 

Der var fan meget af Vigtighed, han endnu vilde 
ſige ham om Herredommet, ſom han nu for tidlig 
maatte lægge i hans uerfarne Hænder. Men Hugo 
horte neppe efter, hvad Faderen ſagde. Tilſidſt kunde 
han ikke længere holde ſig og berettede om fin Kjer— 
lighed og den vidunderlige Piges eventyrlige Livsbane. 

Den Gamle horte efter med ſtigende Forbauſelſe, 
og da han erfoer, at det var hans guldgridſte Sanger— 
inde, ſom engang havde reddet ham og nu havde be— 
daaret Sonnen, udbrod han: „Denne Pige erklerede 
jeg allerede dengang for at være den klogeſte Hex, og 
jeg kunde ikke forſtaae, hvorledes fan megen Forſtand 
kunde være forenet med en faa ſimpel Tenkemaade.“ 

Men Sonnen fortalte nu, hvorledes hun ved 
Rigdommen var bleven fort til en ſtedſe dydigere 
Vandel og var bleven fan god, at hun for Kjeerlig— 
hedens Skyld havde offret fin forſte og ſidſte og klo— 
geſte Løgn, og med denne Løgn Kjærlighed og Lytte. 

Da den Gamle horte dette, ſank han ſamnien, til— 
hyllede ſit Anſigt og udbrod: „Nu falder det ſom 
Skjœl fra mine Oine, og jeg erkjender, at jeg har 
begaaet en uhyre Feil! Denne Pige har lært at være 
rig og derved overvinde Rigdommens Forbandelſe, 
uden at hun vilde det og merkede det; — jeg Daare 
lod Dig lære at være fattig ag ringe, for at Du ſtulde 
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foragte Rigdom og Fornemhed. Men den fattige og 
lavtſtillede Mand foragter jo ikke Rang og Rigdom, 
men længes derefter og drømmer derom. J den for— 
nemme Stands Tvang burde Du have gjennemgaget 
din Skole ligeſom denne Sangerinde! Nu bliver Du 
ſom i en Drøm den rigeſte Greve i Elſas, Alle ville 
komme dine Ouſker imode, Magt og Skatte ere nu 
tilfaldne Dig ſom en fri, koſtelig Gave, og Du kan 
gage tilgrunde, for Du er kommen til Erkjendelſe af 
denne Gaves frygtelige Byrde.“ 

Med en rafk Beſlutning afbrød Hugo ham: „Har 
jeg ikke lært at være rig, faa giv mig Beatrix til 
Huſtru, da hun har lært det jaa fortræffeligt, at hun 
igjen kan lere mig denne ſpere Kunſt!“ 

Men Faderen ſagde: „Det lader ſig ikke gjore. 
Folket og dine Vaſaller vilde gjore Opror imod Dig, 
hvis Du gav dem et ringe Fruentimmer til Herfkab; 
hele dit Huus vilde” ved Dig komme i Vancere. O, 
Daare, ſom jeg var, da jeg vilde være den Klogeſte! 
Og dog vil jeg ikke kunne boie din Villie, Du vil — 
—“ Den Doende vilde tydeligt nok ſige Meget endnu; 
men Stemmen ſvigtede ham og fan Minuter efter drog 
„den gode lille Herre“ fit ſidſte Suk. i 

Forvirret, raadvild, forpint af modſtridende Tanker 
og uendelig ſorgmodig begravede Hugo fin Fader og 
overtog Magten. Tillige affendte han et Bud med 
Breve til Beatrix. Hvem veed, hvad de indeholdt? 
Men Beatrix var ikke mere at finde. Samme Dag, 
ſom Hugo var reiſt, havde hun i al Hemmelighed for— 
ladt Hertugindens Slot, kun ledſaget af fin lille Hund. 
Ingen havde ſenere feet hende. 

Grev Hugo levede i den nye Verden ſom en 
Drommende. Den nye Hoihed havde ingen Tillokkelſe 
for ham, Rigdommens Glands forekom ham mat og 
fold ſom Vinterſolen; han længtes tilbage efter de 


96 Nogle Blade af en gammel Folkebog. 


varme Foraarsdage, da han var fattig. Da tog han 
fig pludſelig ſammen og ſogte Troſt det eneſte Sted, 
hvor den var at finde: i Arbeidet, i trofaſt Omſorg 
for ſit Land, i ridderlig Kamp og Strid. 

Hans Faders ærlige gamle Venner og Raadgivere 
faldt en tung Steen fra Hjertet. Thi da den unge 
Greve faa pludſelig kom til Magten ſom i et Eventyr, 
igaar en fattig Dreng, idag den magtigſte og rigeſte 
Mand, da vare de bange for, at han ikke ſkulde kunne 
taale den bratte Overgang fra Morket til det ſkarpeſte 
Sollys. Men nu faae de, at Hugo var mere lige— 
gyldig for Herredommets Tillokkelſer, Hoffcerdighed og 
ſandſelig Lyſt end mangen Keiſer og Konge, ſom alle— 
rede i Borneſtuen havde leget med Kronen, og de priſte 
den gamle Gerbots Viisdom, der alene havde regnet 
rigtigt og ladet Sonnen opvoxe i lav Stand, for at 
han ſkulde blive ligegyldig for Fyrſternes Herlighed. 

Men ſaaledes var det dog ikke ganſke. Hvad 
Beatrix havde følt fan dybt i Strasburg, det følte nu 
ogſaa Hugo: Rigdommens og Veerdighedens Tvang 
og Tryk, der gjorde, at hans Livs inderligſte Onſke 
ilfe kunne opfyldes. Skjondt hans legemlige Die 
aldrig ſenere fane Beatrix, fane han hende dog daglig 
i Aanden. Og dette Billede holdt ham altid den tryk— 
kende Skranke for Øie, der netop ved Rang og Rig— 
dom var fat for hans Villie, og lærte ham at foragte 
de tuſinde andre Nydelſer, ſom i ubegrændfet Maal 
frembod ſig for ham. 

Heelt ofte talte han derom med fig ſelv: „Min 
Fader har Beatrix fort ud fra den Undergang, ſom 
hans Fjenders Ondſkab beredte ham; men mig forte 
hun bort fra den Undergang, ſom min Faders Kjeer— 
lighed var nær ved at berede mig. Og hun var dog 
kun et ſtakkels Spillemandsbarn!“ É 
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Napoleons Kamp imod de Allierede i Frankrig 
i 1814 nærmede fig fin Slutning. Han kunde ikke 
tilintetgjore dem uden at forſkaffe fig ſtorre Strids— 
krœefter, og for at fage disſe, boiede han af fra fine 
Fjender den 22de Marts i Retning af Metz. Men 
ved ſamme Tid beſluttede de Allierede at rykke imod 
Paris, tvang Marſkallerne Marmont og Mortier til— 
bage, ſloge dem udenfor Paris, pan Hoiderne ved 
Montmartre, den 30te Marts og tvang derved Paris 
til at capitulere, imod at Marffallerne kunde træffe 
ſig tilbage med deres Tropper. 

Imidlertid blev Napoleon underrettet den 27de 
om de Allieredes Marche, og allerede den 28de vendte 
han om, meget imod ſin Villie, for at ile Paris til 
Undſcetning. Imedens Tropperne marcherede, ilede 
han i Forveien, og om Morgenen tidlig den 31te kom 


han til Fromenteau tæt udenfor Paris, erfarede her 
7 É 
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Capitulationen og modte Marſkallernes Tropper, ſom 
trak ſig tilbage. 

Napoleon tænkte kun pan at ødelægge fine Mod— 
ſtandere og han ſage ſtrax med Geniets Blik, at han 
kunde gjore det om tre eller fire Dage, naar hans 
Tropper vare ankomne, og hans Fjender vare dels 
pan begge Sider af Seinen, dels i og udenfor Paris. 
For at vinde disſe fan Dage ſkal hans trofaſte Under— 
handler, Caulaincourt, tage til Paris og igjennem 
Keiſer Alexander ſoge at knytte nye Underhandlinger, 
med hvilke man da kan træffe Tiden ud. Strax be— 
fætter da Napoleon Linien ved den lille Flod Esſonne 
for bag denne Linie at ſamle ſin Her ved Fontaine— 
bleau, hvor han nu opflog fit Hovedkvarteer. 

Den 3lte holdt de allierede Tropper deres Ind— 
tog i Paris, og allerede om Eftermiddagen opdagede 
Caulaincourt, at der ikke var noget Haab om at boie 
de allierede Monarker, ſom allerede ved deres Pro— 
clamation af ſamme Dag havde udtalt ikke at ville 
forhandle med den frygtede Keiſer. Neſte Dag, Iſte 
April, da en proviſoriſk Regjering blev dannet, kunde 
Caulaincourt under ſine Samtaler med Keiſerdommets 

bekjendte Perſonligheder overbeviſe ſig om, hvor al— 
mindelig Frafaldet var, og da Senatet 2den April 
erklærede Napoleon for afſat, havde han intet mere 
at gjore i Paris. Om Aftenen forlod han Byen, 
medbringende Keiſer Alexanders Tilbud til Napoleon 
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om at give ham Oen Elba, og ud paa Natten ankom 
han til Fontainebleau. 

Napoleon vedblev her at tenke paa fin Plan og 
ordne ſine Tropper. Han gjettede tydeligt, at den 
politiſke Forſtyrrelſe vilde forvirre de klareſte Hoveder 
og rokke de edleſte Charakterer, men han ſtolede paa 
fit Geni, og paa at han med fin Her fkulde knuſe fine 
Moͤdſtandere i Paris ſelv. Marmonts Corps blev 
etableret i en ſolid Stilling ved Esſonne Floden og 
efterhaanden ſom flere Tropper kom til, ſteg Begei— 
ſtringen hos dem, og baade Soldater og Officerer 
brændte efter at hævne fig paa de Fjender, ſom de 
ſaa ofte havde faaet, men ſom ſyntes at vore frem 
af Jorden igjen efter ethvert Nederlag. Kun de hoiere 
Officerer vare folde og talte om det Barbari og den 
Galſkab, det var af Keiſeren, at ville vove et Slag 
udenfor og i Paris, ſom derved kunde blive ødelagt. 

Caulaincourts Beretning lærte Napoleon ikke 
meget andet end hvad han ſelv med ſin gjennem— 
trængende Menneſkekundſkab havde ſagt fig, at der 
vilde ſkee. „Det er rigtigt,” udbrød han, „der ſkeer 
mig kun, hvad jeg har fortjent. Derfor har jeg 
ikke villet have Statuer opreiſt for mig, imedens jeg 
levede, thi for at bevare dem, man man ſtedſe være 
heldig; kun de, ſom Eftertiden reiſer, kunne blive 
ſtaaende. Intet af hvad De beretter forbauſer mig. 
Talleyrand hævner fig nu paa, mig, det er ganffe 


ſimpelt! Bourbonerne ville atter hævne mig paa 
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ham. . .. Men alle de Revolutionsmænd, der op— 
fylde Senatet, handle meget uforſigtigt i ſaaledes at 
overgive: fig. til Udlandet, der vil lade dem gage videre 
til Bourbonerne; naa, de ere bange og ſoge deres 
Redning, hvor de kunne. De allierede Magter ville 
kun knuſe Frankrig, og de opfore fig uværdigt imod 
mig. De give kun et, daarligt Exempel. Men vi 
ſkal dog fee, om de tor vove at gage til det Pderſte! 
Man ſoger kun at fane mig bort, fordi man føler, at 
kun jeg kan bringe Frankrig paa: Fode igjen. Jeg 
bryder mig ikke om Kronen, tro mig. Jeg er fodt 
Soldat og kan atter blive Borger. De kjender mine 
Vaner. Hvad behøver jeg? En Smule Brod medens 
jeg lever, ſex Fod Jord, hvis jeg doer. Det er ſandt, 
jeg har elſket og elfter Gæderen endnu... men min 
er faa grundfeſtet, at man ikke kan udſlette den. Naar 
jeg da endnu onſker at herſke i nogle Dage, er det 
kun for at ſeire og renſe vort ſtolte Frankrig fra 
Fjenderne. Vi ere Soldater, Caulaincourt, hvad bryde 
vi os om at doe for en ſaadan Sag? Og tro blot 
ikke, at Lykken har ſagt fit ſidſte Ord! Havde min 
Her veret hex, vilde jeg allerede have angrebet og 
gjort det hele af i to Timer, for ſaaledes ſom. Fjen— 
den er placeret, er han om en Hals! Hvilken Heſder 
naar vi jog dem bort, hvilken Heder for Pariſerue 
at jage Koſakkerne ud af deres By imod Bønderne i 
Lothringen og Bourgogne, ſom fnart ſkulle gjøre det 
af med dem! Men det hele, det kommer an paa, er 
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en Smule Taalmodighed. Jovermorgen har jeg Mac— 
Donald, Oudinot og Gerard med deres Corpſer, og 
hvis man følger mig, ſkulle Tingene fage et andet Ud⸗ 
ſeende. Marfkallerne ere trætte, men Masſen vil 
folge mig. Mine gamle Knebelsbarter i Garden give 
Exemplet, og ikke en Soldat vil blive tilbage. J faa 
Timer, min kjere Caulaincourt, kan Alt forandres! 
Hvilken Jubel! ... Hvilken Wre!“ — Efter disſe 
Ord fod han Caulaincourt gage til Hvile, og ſtrax 
faldt han ſelv i en dyb og rolig Søvn. 

Neſte Dag, imedens Keiſeren var opfyldt af fine 
Planer, afholdt Revuer og udſtedte Ordrer, kom der 
en Mængde private Meddelelſer fra Paris, ſom kun 
tjente til at ſtemme de hoiere Ofſicerer endnu mere 
ugunſtigt for enhver Kamp. Den 4de kom endelig de 
jaa flænge ventede Corpſer. Keiſeren afholdt Revue 
og lod efter denne Officerer og Underofficerer jværge, 
at de enten vilde ſeire eller doe under den ſidſte An— 
ſtrengelſe for at frelſe Fædrelandet. Men denne 
Scene opfyldte de hoiere Officerer med Frygt, og 
efter Revuen traadte Marſkallerne Ney, Oudinot og 
Lefebre ind til Keiſeren, der var i Samtale med Berthier, 
Caulaincourt, Hertugen af Basſano og nogle andre 
Perſoner, for at gjore ham Modforeſtillinger. De be— 
klagede Tilſtanden og ſpurgte om, naar de fkulde fee 
Enden paa den. „Enden,“ udbrod Napoleon, „ere vi 
ſelv Herrer over. See pan disſe tapre Soldater, ſom 
kun tænke paa at kempe, ſeire og doe. Vi maa gjøre 
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ſom de. De Allierede ere adſpredte i en uhyre By 
og ere pan begge Sider af Seinen, hvis Broer ere i 
vor Magt. De ere fortabte, naar vi angribe dem med 
Kraft. Pariſerne, der ſkumme af Raſeri, ville hjælpe 
os, og ſenere ville Bonderne ganſke gjore det af med 
dem. Uden Tvivl kunne de ſende flere Tropper imod 
os, men Eugen kommer fra Italien med 36000 Mand. 
Augereau har 30000, Suchet 20000 og Soult 40000. 
Jeg træffer de fleſte af disſe Tropper til mig og ſkal 
med dem kaſte Fjenden i Rhinen. Vi ville frelſe 
Frankrig, hævne vor Wre, og derpaa ſlutter jeg en 
billig Fred. Der behoves kun en ſidſte Anſtrengelſe, 
for at J i Ro kunne nyde Frugterne af 25 Aars 
Arbeide.“ Men disſe Ord faldt ikke i Tilhorernes 
Smag, og de fode forſtaae, at de haabede endnu at 
kunne tjene Keiſerinden og Kongen af Rom uden at 
være nodte til at adlyde Bourbonerne. Da Marſtal 
Macdonald kom til, fik Samtalen fornyet Liv, og idet 
Marſkallerne ikke vovede at være ulydige imod de 
Ordrer, Napoleon vilde give, inſinuerede de, at Sol— 
daterne maaſkee ikke vilde folge med til en Kamp i 
Pariſes Gader. Napoleon gjettede ſtrax deres ffjulte 
Tanker og ſagde: „Hvis Soldaterne ikke ville adlyde 
Eder, adlyde de ſikkert mig, og jeg behover kun at 
ſige et Ord for at fore dem, hvorhen jeg vil,“ hvor: 
paa han med en bydende Tone tilfoiede: „Behag at 
bortfjerne Dem, mine Herrer! Jeg ffal tenke over 
Sagen og meddele Dem min Beſtemmelſe.“ Forvir⸗ 
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rede og lidt ſkamfulde tog Marſkallerne bort, idet de 
udenfor Slottet forbauſedes over, at de havde lagt 
ſaameget Mod for Dagen, og vare mere opſatte end 
forhen paa at fee Kampen endt. 

Da de vare ganede, brod Napoleons Vrede frem, 
og han ſagde til dem, ſom vare omkring ham: „Sage 
De, hvorledes De forſikrede mig om aldrig at ville 
leve under Bourbonerne, men hvorledes de vare tauſe, 
da jeg talte om at nedlægge Kronen? Det er det, de 
onſke, for man har indbildt dem, at de under min 
Son i Ro kunne nyde de Rigdomme, jeg har ſkenket 
dem. De Daarer, ſom ikke forſtaae, at mit Fald be— 
tyder Bourbonernes Gjenindſcttelſe, og at min Kone 
og mit Barn kun ere Skygger, der ville forſvinde i 
Løbet af nogle Dage eller Maaneder.“ Snart gjen- 
vandt han dog ſit overordentlige Overblik og ſin enorme 
Ligegyldighed for ſin egen Perſon, og idet han ind— 
rommede, at hans Tronfraſigelſe til Fordel for Kongen 
af Rom var den Idee, ſom for Sieblikket var gjel— 
dende, ſage han deri et Middel til at vinde nogle 
Dage, aabne Oinene paa dem, der vaklede, og fjerne 
nogle lunkne Marſkaller. „Jeg ſamtykker,“ ſagde han 
til Caulaincourt, „i, at De vender tilbage til Paris 
for at underhandle pan denne Baſis. De ffal fane 
nogle Marſkaller med. Imedens De underhandler, 
marcherer jeg og ffal komme over de Allierede med 
Sværdet i Haanden. Skynd Dem, thi om 24 Timer 
kan De ikke flippe igjennem Forpoſterne.“ Han lod 
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derpaa Marſkallerne hente, meddelte dem fin Beſlut— 
ning, ved hvilken de udbrode i ſtore Lovtaler, ud— 
pegede Ney, Macdonald og Marmont til at folge med 
Caulaincourt, og opleſte folgende Erklering for dem: 
„Da de allierede Magter have erkleret, at Keiſer 
Napoleon er den eneſte Hindring for at ſlutte Fred i 
Europa, erklerer Keiſer Napoleon, idet han erindrer 
ſin Ed, at han er beredt til at fraſige ſig Tronen og 
forlade Frankrig og endogſaa at doe for Fædrelandets 
Vel, uden at dette dog vedrorer hans Sons Rettig— 
heder, Keiſerindens Negentſkab og Keiſerdommets For— 
fatning. Fontainebleau 4de April 1814.“ Da han 
derpaa ſkulde ſkrive under, ſtandſede han et Oieblik og 
udbrød: „Og dog ... dog vilde vi kunne ſlage dem, 
derſom vi blot vilde det.“ Efter dette Oiebliks ſidſte 
Toven ſtrev han under og ſendte Underhandlerne til 
Paris. i 

Paa Veien toge disſe Marſkal Marmont med ſig 
og ankom til Paris i de forſte Morgentimer den ste 
April. Marmont havde imidlertid allerede afſluttet en 
Overenskomſt med Fyrſt Schwarzenberg, hvorefter han 
ſkulde afmarchere med ſit Heerkorps til Normandiet og 
ſtille fig til den proviſoriſke Regjerings Raadighed. 
Under hans Fraverelſe udførte Diviſionsgeneralerne 
disſe Beſtemmelſer, og da Efterretningen om dette 
Frafald naaede Paris, var Napoleons Sag nigjen— 
kaldelig tabt. Med uforrettet Sag maatte de vende 
tilbage ſamme Aften. De fandt Napoleon underrettet 
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om Marmonts Frafald, hvis Vigtighed kun han til— 
fulde kunde forſtaae, men fandt ham forovrigt rolig, 
da han ikke vilde aabenbare fine Tanker for Alle. 
Efter faa Ord ſendte han dem bort for at komme igjen 
næjte Morgen og høre hans Beſlutning. 

Strax efter deres Bortgang lod han Caulaincourt 
hente, og for denne trofaſte Ven aabnede han hele fit 
Indre. Hele Natten hengik med at omtale Forholdene 
og veie alle Muligheder. Med en forbauſende Klar— 
hed udtalte han fig om Alt. Han undſkyldte Mar— 
ſkallerne, roſte Macdonald og beklagede Neys Let— 
bevægelighed. „Ah, Caulaincourt,“ udbrød han, „hvor 
Menneſkene dog ere ſmaa ... Mine Marffaller vilde 
ſkamme ſig ved at opfore ſig ſom Marmont, og dog 
ærgrer det dem, at han er kommen dem i Forkjobet 
til at gjore ſin Lykke. Deres ſtorſte Onſte er at kunne 
opnage ſamme Anerkjendelſe ſom han hos Bourbonerne, 
men uden at vanære fig.” Derpag talte han om 
Marmont og ſagde: „Jeg har behandlet ham ſom en 
Son og har ofte maattet forſvare ham overfor hans 
Kammerater. De bedomte ham kun efter, hvad han 
var pan Valpladſen og havde ikke Øie for hans Be— 
gavelſe. Jeg har gjort ham til Marſkal og Hertug 
for at belonne ham, fordi han behagede mig, fordi 
han var min Barndomsven. Jeg troede paa ham ſom 
pan mig ſelv. Han var den eneſte, jeg ikke kunde mis⸗ 
tenke for Forrederi; men Forfeengelighed, Svaghed og 
Aergjerrighed har ſtyrtet ham. Den Ulykkelige! Han 
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veed ikke, hvad han har gjort. Hans Wre er plettet, 
hans Navn vanæret. Tro mig, jeg tenker ikke paa 
mig ſelv. Min Lobebane er endt eller meget nær ved 
at være det. Desuden, hvad Glæde kan jeg have ved 
at herſke over Folk, der ere kjede af mig og lenges 
efter at tjene Andre? Jeg tenker paa Frankrig. 
Hvor det er frygteligt at ſkulle efterlade det faa lille, 
uden Grendſer, det ſom havde fan mageloſe! Det er 
det, Caulaincourt, ſom meſt piner mig af alle de 
Ulykker, der vælte fig ind over mig. Dette Frankrig, 
ſom jeg vilde gjøre fan ſtort, at ſkulle efterlade fig 
det faa lille! .. . Ah, hvis ikke disſe Taaber havde 
forladt mig, ſkulde jeg i fire Timer have gjenvundet 
dets Storhed, thi, tro mig, de Allierede havde været 
fortabte i deres Stilling med mig foran og Paris 
bag dem. De vilde umuligt kunne være flupne bort 
uden et uhyre Nederlag. Den ulykkelige Marmont 
har forſtyrret Alt. Ah, Caulaincourt, hvilken Header, 
om jeg havde tilbagevundet Alt i et Par Timer! ... 
Hvad ffal jeg nu gribe til? . ..“ Napoleon under— 
ſogte nu noie Tilſtanden og fine Hjelpekilder, men 
overalt ſage han ingen Udvei. Han kunde ffabe en 
Borgerkrig, men til ingen Nytte, han folte ſin Kraft 
ſvunden og havde ingen Lyſt til at herſte. Han be— 
ſtemte fig da til at nedlægge Kronen, men var ikke at 
formaae til at diskutere de Artikler, der angik ham 
ſelv, og udbrød: „Vil De da have, at jeg ffal dis— 
kutere usle Pengeſporgsmaal? .. . Det er mig uvær- 
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digt. . .. De, Canlaincourt, kan ſorge for min Fa— 
milie ... Hvad mig angager, da trænger jeg ikke til 
Noget. Man kan give mig en Invalids Penſion, det 
er mere end nok.“ 

Tidlig paa Morgenen den 6te lod Napoleon da 
Marfſkallerne hente, meddelte dem fin Tronfraſigelſe 
og anbefalede dem at tjene Bourbonerne tro, men 
tilfoiede disſe vægtige Ord: „J have onſket Fred, nu 
ville J fan den. Men ak! Gud give, at mine Anelſer 
ikke maa gage i Opfyldelſe. Freden, ſom J onſke, vil 
give Døden en ſtorre Hoſt paa Eders Edderdunspuder, 
end den fandt i Krigens Bivouakliv. Vi vare en 
Slægt, ſom ikke var ſkabt til at leve i Ro og Fred.“ 
Dybt bevægede takkede Marſkallerne ham for hans 
Opoffrelſe, og han lod dem tale, thi han vilde ikke 
genere dem med tomme Iretteſettelſer, og han følte 
desforuden altfor vel, at det var ham ſelv, der ved 
fine uendelige Krige havde fnæffet deres Charakteer og 
opflidt deres Kræfter. Han havde da ingen Ret til 
at beklage fig, og han handlede ædelt ved uden Mod— 
ſigelſe at finde ſig i de ulykkelige Folger af haus egne 
ſtore Feil. 

Med Tronfraſigelſen vendte da Ney, Macdonald 
og Caulaincourt tilbage til Paris om Eftermiddagen 
den (te, og Napoleon blev tilbage imellem fine Sol— 
dater i Fontainebleau. Disſe vedbleve med Jubel at 
hænge ved ham, men de hoiere Officerer, der kjendte 
hans Tronfraſigelſe, ffyndte fig med at tilbyde Bour— 
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bonerne deres Tjeneſte. J Paris opvakte Fraſigelſen 
ſtor Glæde. Den éte om Aftenen vedtog. Senatet 
Bourbonernes Gjenindſeettelſe, den 7de blev Conſtitu— 
tionen trykt, den 8de blev den offentliggjort, og un 
fulgte Frafaldet fra Napoleon af alle højere Embeds— 
mænd Slag i Slag, imedens Caulaincourt underhand— 
lede om Fraſigelſestraktatens nærmere Beſtemmelſer. 
Den Ilte var Alt i Orden, og Caulaincourt vendte 
tilbage til Fontainebleau ſammen med Marſkal Mac— 
donald, hvorimod Marſkal Ney blev i Paris for at 
træde i Bourbonernes Tjeneſte. 

Napoleon modtog den affluttede Traktat af fine 
Udſendinge og takkede dem meget for deres udviſte 
Anſtrengelſer, hvorpaa han ſenere kaldte Caulaincourt 
tilbage for at udtale fig overfor ham. J fem Dage 
havde han maattet indeflutte alle Tanker i fit eget 
Bryſt, og for denne heftige Natur var Meddelelſe en 
Nodvendighed. Med rolig og hoitidelig Holdning 
talte han nu her, efterſom Natten ſkred frem, og ſyn— 


4 


tes at hæve fig høit op over Jorden; ſaaledes talte . 


han om Alt, uden at det var til at opdage, at han 
følte fig perſonlig berørt. Han talte om Toffana, 
ſom Sonnen ſkulde have havt, men ikke fil, og ſagde: 
„Det er et ſmukt Fyrſtendomme, ſom vilde have pasſet 
for ham. Han vilde have været lykkeligere der, hvor 
Aand og Kunſt ere arvelige, end paa Frankrigs Trone, 
der ſtedſe er udſat for Storme, og hvortil min eneſte 
Adkomſt er Seiren. Denne Trone havde min Kone 
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ogſaa havt Brug for. Jeg kjender hende. Hun er 
god, men ſvag og letſindig. — Min kjere Caulain— 
court, Cæfar kan blive Borger paany, men hans Kone 
kan vanſkelig finde fig i ikke at være Cœſars Huſtru. 
J Florenz vilde Marie Louiſe have fundet noget af 
Pariſes ſtore Glands; hun vilde kun have havt at ſette 
over Kanalen ved Piombino for at beſoge mig; mit 
Fengſel vilde neſten have ligget i hendes Stater; 
hun kunde ſaaledes have beſogt mig, og jeg vilde 
kunne beſogt hende, og naar man havpde. indſeet, at 
jeg havde givet Afkald paa Verden, og at jeg ſom 
en ny Sancho kun tenkte paa min lille Os Lykke, 
vilde man have tilladt disſs Beſog. Jeg kunde da 
have nydt en Lykke, ſom jeg ikke har kjendt midt i al 
min Heder. Men nu, naar min Kone ſkal komme 
fra Parma og reiſe igjennem fremmede Stater — 


Gud veed — naa, lad os ikke tale derom, De har 
gjort, hvad De kunde, Oſterrig fjender ikke Medliden— 
hed.“ 


Han indrommede, at han havde feilet, at han 
vilde have gjort Frankrig for ſtort, og at han havde 
været altfor eergjerrig. Han talte om ſine Generaler, 
om Masſena og hans Forſvar af Genua i 1800, om 
Suchets ſtore Dygtighed, om Soults Wergjerrighed, 
flet ikke om Davouſt, ſom i to Aar havde handlet paa 
egen Haand i Hamborg, og om Berthier og alle hans 
gode Egenſkaber ſom Stabschef. „Jeg elſkede ham,“ 
ſagde han, „og har bedet ham om at tilbringe nogen 
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Tid hos mig pan Elba, men han afflog det. Det 
gjor mig overmaade ondt. Dog vilde jeg ikke have 
holdt ham flænge der. Troer De, at jeg længe vilde 
kunne fore et dovent og unyttigt Liv? Dette Beviis 
pan Hengivenhed havde ikke været ſtort, men hans 
Sjæl er ødelagt, han er Fader og tenker paa fine 
Born. Han troer at kunne beholde Fyrſtendommet 
Neuchatel. Det er let at forſtage, men han tager feil. 
Jeg elſter Berthier ... jeg vil aldrig ophøre at elſke 
ham Ah, Cauläincourt, uden Overbeerenhed kan 
man ikke bedømme Menneſkene og endnu mindre regjere 
over dem.“ Han talte om den dygtige Gerard og 
Clauſel og om Generalernes Haſtveerk med at for— 
lade ham: „Hvorfor kunne de ikke aabent ſige mig, 
hvad de ville,“ ſagde han. „Jeg ſeer, hvad de onſke, 
hele deres Forlegenhed, jeg viſer dem Veien og op— 
fordrer dem til at tjene Bourbonerne, men iſtedenfor 
at benytte ſig deraf vedblive de at forſikre mig om 
deres Hengivenhed, ſende faa deres Troſkabsed hem— 
meligt til Paris og fane Tilladelſe til at reiſe under 
opdigtede Paaſtud. Det er kun deres Lumſkhed, jeg 
hader. Det er ſaa naturligt, at gamle, ſaarede og 
veltjente Officerer ſoge at bevare deres Stilling under 
en ny Regjering, men hvorfor ville de ſkjule det! Men 
Menneſkene fee kun ſjelden Pligtens Vei klar og tale, 
ſkrive og handle kun ſjelden i Overensſtemmelſe med 
dens Bydende. Min brave Drouot er anderledes. Han 
er ikke glad, det foler jeg, han ſorger over Frankrig. 
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Han mener, at jeg har feilet, og dog bliver han. 
Det er ikke af Kjærlighed til mig, men af Agtelſe for 
fig ſelv. Drouot ... Drouot, der er den perſoni— 
ficerede Dyd.“ 

Han talte om ſine Miniſtre, om Hertugen af 
Feltre, Hertugen af Gasta, Admiral Decres, ſom han 
roſte meget. „Decres er haard, uboielig i fine Me— 
ninger,” ſagde Napoleon, „han ſynes at finde Morſkab 
i at blive hadet, men han er uhyre begavet. Med 
faa Omkoſtninger havde han ffabt et uhyre Materiel. 
Jeg havde ethundrede og tyve Linieſkibe, Caulaincourt! 
England, der herſkede over alle Have, var ikke roligt. 
Det har gjort mig meget ondt, men jeg har ramt det 
med en forgiftet Pil. Det er mig, der har ſkabt dets 
uhyre Statsgjeld, ſom vil tynge paa de kommende 
Slægter,” Han talte om Hertugen af Basſano, om 
Talleyrand og om Fouchs, ſom han kaldte en feig og 
intrigant Usling, der af Frygt helſt vilde fee Napoleon 
pan en O midt ude i Oceanet. 

Samtalen, ſom havde varet længe, blev nu af— 
brudt ved, at man meldte Grev Orloff, fom fom med 
Traktaten af 11te April for at fane den ratificeret. 
Men Napoleon vilde ikke modtage ham eller ftille fig 
fra Caulaincourt. Han vedblev at tale og kom nu, 
efterat have omtalt alle Andre, til at omtale ſig ſelv. 
„Ganſke viſt,“ ſagde han, „lider jeg uhyre, men een 
Lidelſe er ikke til at udholde! At jeg ffal ende min 
Lobebane med at undertegne en Traktat, uden at jeg 


112 Napoleon den Forſtes Selvmordsforſog. 


i den har kunnet faae indrykket en eneſte Beſtemmelſe 
til Fordeel for Frankrig, ikke Bevaringen af den tre— 
farvede Fane med Ornene, ikke Opretholdelſen af 
Wreslegionen! Undertegne en Traktat, hvorved man 
giver mig Penge! Ah, Caulaincourt, Hvis ikke min 
Son, min Kone, mine Soſtre, mine Brodre, Joſephine, 
Eugen, Hortenſe fandtes i den, rev jeg den i tuſinde 
Stykker. Ah, derſom mine Generaler, ſom i Aaringer 
have havt ſaameget Mod, blot havde havt det endnu 
i fire Timer, fulde jeg have forandret Alt! ... Der- 
ſom blot dette usle Senat ikke ſelv havde underhandlet, 
men havde: ladet mig gjøre det i Spidſen for min Her, 
ſkulde meget være blevet anderledes. Jeg havde da 
faaet Beſtemmelſer ind til Bedſte for Frankrig og 
havde fan truffet mig tilbage. — Men efterlade 
Frankrig ſaa lille efterat have modtaget det jaa ſtort 
.. det er ikke til at udholde.” Saaledes talte Na— 
poleon, og endſkjondt han ikke vilde tilſtage det, følte 
han godt, at han ſelv var Skyld i, at Generalerne 
ſvigtede ham, og at Senatet havde maattet berøve ham 
Magten for at fane Fred; thi ſaaledes ſtraffer Forſynet 
Genierne, at det lader dem ſelv opdage deres uop— 
rettelige Feil. Og hertil fluttede fig en ny, neften 
fyſiſt Lidelſe, idet Napoleon med en Slags Gyſen ud— 
brod: „Og al den Mmygelſe er ikke den ſidſte! ... 
Jeg fkal reiſe igjennem de ſydlige Provindſer med 
deres lidenſkabelige Befolkning. Hvis Bourbonerne lod 
mig ſnigmyrde, ſkulde finde jeg mig deri, men jeg kan 
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blive overleveret til denne vemmelige Pobels Raſeri. 
At doe paa en Valplads er ikke frygteligt, men at 
jlæbes i Skarnet og omkomme under ſaadanne Hen— 
der! — —“ 

Klokken var bleven mange, og med mange Und⸗ 
ſtyldninger, fordi det var blevet faa ſeent, (od Napo— 
leon Caulaincourt trakke fig tilbage. Denne forlod 
ham forbauſet over Alt, hvad han havde hørt, og troede 
kun at have veret Vidne til det Skriftemaal, Napoleon 
aflagde, for han ſteg ned af Tronen. Men det var 
ikke blot til fin Storhed, at Napoleon havde jagt Far— 
vel, det var til Livet ſelv. Meget virkſomme Naturer 
fole ſjeldent Afſmag for Livet, og en Dispoſition til 
Selvmord [aan da faa langt fra Napoleon ſom vel 
muligt. Han betragtede tilmed et ſaadant ſom en 
Mangel i Charakteerſtyrken, der bor lere os at bære 
de onde ſaavelſom de gode Dage. Men under tunge 
Anſtrengelſer og ſtore Ulykker vil Enhver ſtedſe, hvor 
modigt han end udholder dem, have modloſe og matte 
Oieblikke, og det afhænger da af Omſtendighederne, 
hvorledes de overvindes. Et ſaadant Sieblik var nu 
indtraadt for Napoleon, og alle de Tanker, der havde 
bruſet i hans Indre i ſex Dage, hele hans tilbage— 
trængte Energi gav fig nu Luft i en Beſlutning, ſom 
han ſenere ſelv fordømte. Traktaten var afſluttet, og 
der var ſorget for hans Familie og hele hans Slægt, ja, 
det forekom ham neſten, ſom om Forpligtelſerne lettere 


vilde overholdes, naar de ſtyldtes den Dode end den 
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Levende. Desuden anſage han fin Lobebane for endt og 
kunde ikke tænfe fig, hvorledes han ſkulde udholde at leve 
paa den lille O Elba. Intet Arbeide, ingen Gjerning vin— 
fede ham; han ſage tydeligt, at han ikke eiede fin Huſtrus 
Kjærlighed, og at man for ſtedſe havde taget hans Son fra 
ham; han var ydmyget til Døden ved at have ſkullet 
undertegne Traktaten; han voeemmedes ved Tanken om fin 
Reiſe igjennem Syden, og han fik Afſmag for et Liv, 
der hver Dag kun vifte ham Frafald, Forraderi eller 
Mangel pan Hengivenhed hos dem, ſom ſtode ham 
nærmeft. Hans Kraft var brudt, Tilintetgjorelſens 
dybe Ro lokkede ham, og han beſluttede at tage Gift 
for at ende et Liv, ſom kun var ham til Byrde. 

Under Felttoget i Rusland havde Napoleon en— 
gang været i Fare for at blive tagen til Fange af 
Koſakkerne, og da han forudſage Muligheden af, at 
dette kunde ſkee under Tilbagetoget, havde han bedet 
fin Livlæge, Dr. Yvan, om en ſteerk Doſis Opium, 
for at han i Nodsfald kunde undgaage den Ydmygelfe 
at blive fort i Fangenſkab. Dr. Yvan havde givet 
ham denne indeſluttet i en lille Silkepoſe, ſom han 
bar om Halſen under Felttoget, og ſom han, efterat 
han var kommen tilbage til Frankrig, vedblev at op: 
bevare i fit Toiletſkrin, hvor den endnu fandtes. Han 
tog den nu frem, opløfte Opiumet i et halvt Glas 
Vand, drak det og lagde ſig paa Sengen for at afvente 
Dødens Komme. 

Da han endnu ønffede at fige nogle ſidſte Ord 
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om ſin Huſtru og fin Son, fod han Caulaincourt 
hente. Klokken var tre, og han bad Caulaincourt 
undſkylde, at han forſtyrrede hans Ro, men han havde 
endnu noget pan Hjerte. Han tog da et Brev og en 
Portefeuille frem fra ſin Hovedpude og ſagde til Cau— 
laincourt med ſvag og forandret Stemme: „Dette Brev 
og denne Portefeuille ffal min Kone og min Son 
have; giv det i deres egne Hender. De ville begge 
frænge til Deres Raad og Haderlighed, da de ville 
komme i en vanſkelig Stilling, og jeg beder Dem om 
ikke at forlade dem. De ffal ſige til Joſephine, at 
jeg har tænkt paa hende i min Dodsſtund. Tag denne 
Ring og gjem den til Minde om mig. De er en ær- 
lig Mand, ſom altid har beftræbt Dem for at ſige 
mig Sandheden: Kys mig.“ Ved disſe Ord, der ikke 
lod Tvivl tilbage, faldt Caulaincourt paa Knee nog kys— 
ſede Keiſerens Hender, imedens han neppe kunde fee 
hans Anſigt. Imod det ſvage Lys fra Vinduet faae 
han det tømte Glas og anede ſtrax Sammenhenget. 
Han udſpurgte Keiſeren, men denne bad ham om blot 
at være rolig og ikke forlade ham. Caulaincourt ſogte 
at ſlippe bort, men Keiſeren bad ham forſt og befalede 
ham derpaa med al fin Myndighed at blive, for at 
Ingen ſkulde være Vidne til hans Dodskamp. 

J Taushed ſad Caulaincourt nu hos Keiſeren, 
der pludſelig blev greben af Krampe og under ſteerke 
Bevegelſer ſogte at undertrykke fin Smerte. Anfal⸗ 


dene vedbleve, og tilſidſt maatte Keiſeren kaſte op. 
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Caulaincourt holdt Solvvandfadet hen for ham, og 
heri opkaſtede han endeel af den drukne Gift, hvorpaa 
han faldt tilbage i Mathed. Heraf benyttede Cau— 
laincourt ſig til at hente Kammertjeneren og Dr. 
Yvan. Napoleon negtede Intet og bad meget mere 
Doctoren om at give ham en ny Doſis, da han fryg— 
fede for, at han ikke havde beholdt Gift nok i fig, 
men Doctoren afflog det, og da Napoleon vedblev at 
forlange det, ſkyndte Lægen fig bort, lod ſin Heſt ſadle 
og flygtede fra Slottet. Hertugen af Basſano og 
General Bertrand kom nu til. Keiſeren bad dem om 
blot at være rolige, og i Taushed fade nu disſe Na— 
poleons tre Venner ved hans Seng, ventende hans 
Dod. De heftigſte Træfninger forraadte, hvad Keiſeren 
led, og flere Gange ndbrod han: „O, hvor det er 
vanſkeligt at doe her i fin Seng, imedens det er faa 
let pan Valpladſen! Hvorfor faldt jeg itke ved Arcis— 
ſur⸗Aube?“ 8 

Natten forløb, og Smerterne aftoge, jaa at baade 
Keiſeren og hans Venner begyndte at antage, at 
Dodsfaren var forſvunden. Morgenen brod frem, og 
flere hoitſtagende Perſoner forlangte at fage Keiſeren i 
Tale, men han vilde forſt være kommen mere til fig 
ſelv, for han vilde lade fig fee. Han faldt nu i 
Slummer, og da han vaagnede, blev han baaren hen 
i det aabnede Vindue og fif nye Kraefter ved den friſke 
Morgenluft. „Skjebnen har afgjort det,“ ſagde Na— 
poleon, „jeg man leve og vente, hvad Forſynet har 
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beſtemt med mig.“ Marſkal Macdonald kom nu ind 
og blev forbauſet over Keiſerens ſyge Udſeende, men 
denne tilſtrev det de Maveſmerter, hvoraf han ofte 
led. „De er en edel Mand,“ ſagde han, „og jeg 
vilde onſke, at jeg kunde vife min Erkjendtlighed for 
Alt, hvad De har gjort, med mere end Ord. Men 
Wresbevisninger kan jeg ikke mere give bort; Penge 
eier jeg ikke, og desuden er De for god til at mod— 
tage ſaadanne. Men jeg vil give Dem et andet Be— 
vis paa min Tak, ſom maaſkee vil glæde Dem mere. 
See her! Tag denne Sabel! Det er Murad Beys, 
ſom jeg vandt i Slaget ved Abukir, og ſom jeg ofte 
har baaret. Bevar den til Minde om disſe Dage 
og lad den gage i Arv til Deres Born.“ Med ſtorſte 
Bevegelſe modtog Marſkallen den og tog da bort for 
at reiſe til Paris. Berthier tog ligeledes til Paris, 
men lovede at komme igjen. „Han kommer ikke, ffal 
De fan at fee,” ſagde Napoleon ſorgmodig. 

Under dette og imedens Traktaten blev ratificeret 
og Grev Orloff afſendt med Ratificationen til Paris, 
modtog Napoleon et fjærligt Brev fra Marie-Louife, 
hvori hun ſendte ham gode Efterretninger om hans 
Son og lovede at tage til ham, ſaaſnart det var mu— 
ligt. Dette Brev kaldte ham neſten tilbage til Livet 
og ſyntes at aabne en ny Tilverelſe for haus Blik. 
„Forſynet har villet det,“ ſagde han til Caulaincourt. 
„Jeg ſtal leve — — Hvem kan ſige, hvad Fremtiden 
vil bringe? Desuden er min Kone og min Son mig 
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nok. Jeg ffal fee dem igjen, og jeg haaber, at det 
ffal ofte ffee; naar man feer, at jeg ikke bryder mig 
om at forlade Elba, vil man tillade dem at komme 
til mig, maaſkee tillade mig at beſoge dem. Og ſaa 
vil jeg ſkrive Hiſtorien om Alt, hvad vi have gjort! 
Caulaincourt! Jeg vil udodeliggjore dit og alle mine 
Tapres Navn! Der er Grund nok til endnu at leve.” 
Efter disſe Ord gav Napoleon ſig med Iver til 
at arrangere ſin Afreiſe til Elba. Den 20de April 
afreiſte han fra Fontainebleau, forlod Elba 10 Maa— 
neder efter, regjerede i 100 Dage og dode paa St. 
Helena dte Mai 1821 om Eftermiddagen Klokken tre 
Kvarteer til ſex, ſyv Aar efter denne urolige Nat. 
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Troldkbindens Slot. 


Fortelling 


af 
Carmen Sylvia.“ 


Naar man drager op igjennem Prohavadalen, 
fager man ikke Øie paa Cetatea Babei, Troldkvindens 
Slot, fordi det ligger bagved Bucegi. Der kneiſer det 
ſom en ſpids Klippe, bedeekket med Ruiner; og derfra 
til Jizieren er der evig Snee. 

For mange, mange Aar ſiden, dengang da Ulvene 
vogtede Faarene, og Ornene byggede Rede ſammen 
med Duerne, var det et ſtolt Slot, hvor der var rig- 
tigt Liv. Folk kom og gik i det Uendelige, og der 
var Stoi og Larm til alle Tider. Om Natten brændte 
der Lys i Taarnet, og en vældig Rok var i uafbrudt 


*) Dronning Eliſabeth af Rumenien. 


120 Troldkvindens Slot 


Bevegelſe. Dens Snurren akkompagneredes af en for— 
underlig ſagte Sang, der ſyntes at gage i Takt med 
den. De Forbigagende fane ængftlige derop og hviſkede: 
„Nu ſpinder hun igjen.” 

Den, der ſpandt deroppe, var Slotsfruen, en 
rigtig ſlem Troldkvinde, hvem de Underjordiſke maatte 
bringe alt Guldet fra Jordens Skjod. Hun lavede 
deraf Guldflor, ſom de trolovede Piger ſkulde bære 
paa deres Bryllupsdag. 

Guldet, der ſaaledes blev Dragt i uendelige 
Masſer, blev veiet og ſorteret af hende, og vee den 
Underjordiſke, ſom ikke havde bragt, hvad han var 
ſkyldig, thi han blev fat ind imellem Stammen og 
Barken paa et uhyre Træ og klemt, indtil han havde 
givet den ſidſte Guldklump fra fig; undertiden blev 
kun hans Skjeg klemt faſt, og faa kunde han ſkabe 
fig og ffrige, ſaalenge han havde Lyſt, — den Gamle 
vendte det dove Ore til. 

Af, den Grund havde man givet hende Navnet 
Baba Coaja, Barke mo'r. Maaſkee blev hun ogſaa 
faldt ſaaledes, fordi hun var haard ſom en Skorpe 
og fan rynket ſom en gammel Eg. Hun alene forſtod 
at ſpinde Guldtraadene, og hun ſpandt for mange 
hundrede Aar. 

Baba Coaja havde en vidunderlig ſkjon Datter 


ved Navn Alba, den Hvide, thi hun var hvid ſom 


Sneen, der bedæffer Bjergenes Top. Hun havde en 
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Hud ſom Floil, morke, floilsagtige Oine og et Haar, 
der lignede Guldtraadene, ſom hendes Moder ſpandt. 

Alba blev altid holdt indeſpeerret. Ingen maatte 
fee hende eller forlange hende tilægte. Baba Coaja 
havde forreſten Arbeide nok til hende. Hun maatte 
vinde Guldgarnet i Nøgler og opbevare det i Slottets 
Kjeldere. 

Men dette Arbeide var i hoi Grad den ſmukke 
Pige imod, fordi Moderen, medens hun ſpandt, ſtadig. 


"mumlede og fang alleflags Troldformularer, for at 


enhver af Pigerne ſkulde faae fin Part af Sorger og 
Ulykker, naar hun fatte Guldſloret paa Hovedet. 
Alba tænfte med Sorg paa disſe Ulykker, ſom ſaaledes 
vare forud beſtemte. Engang ſatte hun ſig endog i 
Moderens Fraverelſe til at ſpinde, medens hun kun 
onſkede, hvad der var godt; men da Baba Coaja kom 
tilbage, blev hun aldeles raſende og pryglede ubarm— 
hjertigt los paa hende. „Du ſkal ikke blive gift, for 
Du igjen har fundet dit eget Arbeide,“ ſagde hun og 
kaſtede Noglet imellem de andre. 

Den Gamle var i Grunden meget glad over at 
have fundet et Paaſkud til at beholde Datteren hjemme 
hos fig; thi det var blevet ſpaget hende, at Alba ſkulde 
blive ulykkelig og doe i en ung Alder. 

Det eneſte Veſen, hun holdt af paa hele Jorden, 
var hendes yndige Datter; men hvormegen Umage 
hun end gjorde fig for at fornvie hende ved at kjobe 
glimrende Kjoler og andre ſmukke Sager til hende, 
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lykkedes det hende dog aldrig at fane Rodmen frem 
paa hendes Kinder eller et Smil pan hendes Anſigt. 
Det Eneſte, den unge Pige ſukkede efter, var Friheden, 
og den negtedes hende. Det vilde have været hende 
en uendelig Glæde engang at kunne ſpadſere under 
Træerne, der omfattede Foden af Bjerget, hvorpaa 
hun levede, Der høit oppe fandtes kun Gres, og 
Vinteren var længere end Sommeren. Naar Stor— 
men ſuſte og hylede omkring Slottet, ſom om den 
vilde vælte Alt overende, blev Albas Hjerte ſorgmodigt. 
Hun fatte fig faa ofte ved Kaminen og faae, uden at 
tænfe paa Noget, paa Gniſterne, der ſlukkedes. Og 
undertiden, naar Rokkens Snurren blandedes med 
Vindens Hylen, horte hun efter Moderens uhyggelige 
Sang og tenkte paa, af hvilken Grund vel denne inde— 
ſluttede fan meget Ondt i Brudeflorene, og hvorfor 
Menneſkene ikke maatte være glade og lykkelige under 
den Sol, der dog altid ſage faa fornoielig ud. Men 
det udfandt hun aldrig Grunden til, og naar hun 
ſpekulerede derpaa, faldt hun altid i Søvn. 

Guldnoglerne i Kjelderen antog i hendes Fantaſi 
Skikkelſen af Menneſker: hun fortalte deres Hiſtorie og 
ſogte at gjette, hvad Ondt Guldfeerne vel kunde bringe 
de forlovede Piger; men da hun aldeles ikke havde 
Kjendſkab til Verden, vare hendes Hiſtorier temmelig 
uſandſynlige, den ene mere end den anden. 

„Moder,“ ſagde hun en Dag med Haanden under 
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Hagen, „ligne Menneſkene Dig og mig, eller ſee de 
anderledes ud og tenke anderledes?“ 

„Hvad komme Menneſkene Dig ved? De ere 
alleſammen ondſkabsfulde og vilde kun være ſlemme 
imod Dig, hvis de kunde fane fat i Dig.“ 

„For nogle Dage ſiden ſaae jeg paa Bjerget et 
uſedvanligt ſmukt Dyr, og paa det fad et Veſen, der 
var meget ſmukkere end alle vore Gnomer; han havde 
ſmukke forte Krøller, var uden Skjcg og iført en 
Purpurkaabe. Var det et Menneſke?“ 

Ved disſe Ord blev den Gamle, voldſomt for— 
ſkrekket; hun ſvarede: „Kommer han en Gang til, ffal 
jeg knekke Halſen paa ham, og de dernede i Dalen 
ſkulle aldrig mere fane ham at fee.” 

„O Moder, gjør ikke det, han er ſaa ſmuk!l“ 

„Hvis Du tenker tiere paa ham,“ ſagde Moderen, 
„lukker jeg Dig inde i Kjelderen, og faa ſkal Du 
komme til at veie Guld baade Dag og Nat, det ſiger 
jeg Dig forud. Du har allerede i lengere Tid ikke 
beſtilt Noget, Du duer ikke til Andet end til at 
komme med dumme Spørgsmaal. Har Du da ikke 
Alt, hvad dit Hjerte kan onſke fig?” 

„Nei, Moder; jeg vilde ogſaa gjerne have ſaa- 
dant et ſmukt Dyr at ſidde pan. Her er der kun 
Faar, og dem kan man ikke ride paa.“ 

„Taabelige Barn! Nu vil Du endog have en Heſt! 
Kan Du da ikke ſee, at det er meget farligt at ride 
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her? Grasſet er glat, og Afgrundene ere dybe; et 
Feiltrin, og man ligger knuſt paa Bunden af dem.“ 

Alba ſpekulerede flænge paa, hvorfor det var faa 
farligt for Heſtene, medens Faarene gik der med ſtorſte 
Sikkerhed; men da hun ikke vovede at ſporge, fik hun 
heller ikte noget Svar. De Underjordiſke forekom 
hende at være endnu ſtyggere end ellers, og hun 
hadede i den Grad Guldet, at hun ikke engang vilde 
ſee paa det. 

Hun tænfte kun paa den ſmukke Heſt og den unge 
Rytter, hvem det vilde koſte Livet, hvis han atter viſte 
ſig. Hvorfor” vilde hendes Moder knakke Halſen paa 
ham? Det Sporgsmaal kunde hun heller ikke beſvare, 
hvorlenge hun end tænkte derpaa. 

Kort Tid efter red den unge Mand atter op ad 
Bjerget. Nysgjerrigheden drev ham: han vilde vide, 
hvem der boede i det kolosſale Slot, hvis Mure vare 
dannede af Klippeſtykker. 

Han var en Kongeſon og hed Porphin. For 
haus fremſtormende Natur var enhver Vanſkelighed 
velkommen; han kjendte ikke til Umuligheder. Naar 
man talte til ham om Giftermaal, vilde han aldeles 
ikke indlade fig pan at lade Nogen opſoge ham en 
Huſtru og fan frie ſom andre Menneſker; han vilde, 
ſagde han, rive ſin Brud ud af en Drages Klor eller 
hente hende ned fra en ſteil Klippe. 

Alba, ſom hele Morgenen havde lavet Nogler af 
Guldgarn, var juſt ifærd med at pynte fig. Det var 
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altid en Adſpredelſe. Hun favde fige vaffet Anſigt 
og Hender, havde fæmmet ſit lange Haar med fin 
Elfenbenskam og havde over Banden anbragt en dob— 
belt Raekke Perler. Paa den ene Side Havde hun 
ſtukket en Alperoſe ind imellem Perlerne. Hendes 
Kjole var hvid, hendes Belte af Guld; derover havde 
hun en grøn Floilskaabe, ſom en Rad Perler holdt 
faſt til Skuldren. Hun lagde om fin ſneehvide Hals 
en Krands af Smaragder fan ſtore ſom Dueæg, og 
ſom Gnomerne havde bragt hende. Derpaa ſage hun 
ſig i Speilet; men hun kunde ikke deri ſee, hvor 
hendes gyldne Haar ſkinnede mod det grønne Floil. 
Alba kunde enten ikke ſee godt, eller ogſaa maatte 
hun have et meget daarligt Speil, thi hun udbrød 
gjentagne Gange: „Hvor jeg dog er ſtyg! Nu kan 
jeg forſtaae, hvorfor min Moder ſfjuler mig for 
Menneſkene! Det er, for at jeg ſkal glemme, hvor 
ſtyg jeg er, at hun giver mig ſmukke Kleeder og Wdel— 
ſtene ſom en Dronning.“ 

J dette Oieblik hørtes Lyden af en Heſts Skridt 
paa Klipperne, og hun fif forffvæftet Øie paa den 
Fremmede, huis Übeſindighed vilde koſte ham Livet. 
Hun maatte for enhver Pris advare ham. Hun ſprang 
ſom en Gemſe ned ad Bjerget. Hendes Kaabe flag— 
rede i Luften, og hendes Lokker, hvori Solens Straaler 
ſyntes at ſamle ſig, bolgede for Vinden. 

Den unge Konge ſage hende flyve hen over 
Klipperne, ſom hendes Fodder neppe berørte; greben 
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af Beundring holdt han fin Heſt an. Han tænfte 
paa, hvilken forunderlig Kvinde, hvilken Bjergenes 
Fee det vel kunde være, der ſaaledes kom ham imode. 
Pludſelig gjorde hun Tegn til ham med Henderne og 
raabte aldeles aandelos: „Tilbage, tilbage, kom ikke 
herop, det vil blive din Dod!“ 

„Og om ſaa ſkal være, vil jeg med Glæde doe, 
nu da jeg har feet den ſkjonneſte Pige, der findes 
her pan Jorden.” 

Alba ſtandſede; en let Rodme farvede hendes 
Kinder, og idet hun faae paa ham med ſtore Sine, 
ſagde hun: „Er jeg ſmuk?“ 

„Vidunderlig ſkjon; med dit gyldne Haar og dine 
ſmukke Oine er Du fan henrivende, at jeg ſtrax elſker 
Dig.“ 

„Og jeg elſter ogſaa Dig,“ ſvarede det uſkyldige 
Barn, der ikke vidſte, at man blandt Menneſkene i 
Almindelighed ſtjuler, hvad man mener. — „Men 
Du maa ikke ſige,“ tilfoiede hun, „at mit Haar er af 
Guld; Guld er noget ſaa usſelt!“ 

„Usſelt!“ ſagde Kongeſonnen leende; „det har 
jeg endnu aldrig hort Nogen ſige. Har Du da havt 
fan meget Guld, at Du finder det usſelt?“ 

„Ak ja, jeg ſeer jo ikke Andet: iſtedetfor gronne 
Træer, Guld; iſtedetfor Blomſter, Guld; iſtedetfor 
menneſkelige Vesner, Guld, og det ſaadanne Dynger!“ 
ſagde hun, idet hun ſtrakte Armen ud og dreiede ſig 
rundt. „Jeg vilde rigtignok hellere ſidde paa det 
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ſmukke Dyr der. Jeg har endnu aldrig feet en Heſt; 
maa jeg rore ved den?“ 

„Gjerne, endog klappe den og ſidde op hos mig. 
Du kan ride, lige faa længe, Du har Lyft.” 

Han lod hende fætte fin Fod paa hans og lagde 
hendes Hænder i fine, derpaa drog han hende op til 
ſig paa Sadlen, flyngede Armen om hende og ſporede 
ſin Heſt. Han tenkte, hun vilde blive bange; men 
det faldt aldrig det uſkyldige Barn ind, ſom ikke kjendte 
til Faren. Da man kom til et mere jevnt Terrain, 
gav Porphin Heſten Toilerne, og de floi over de 
blomſterſmykkede Enge ind i Skovens Skygge. 

Alba jublede af Glæde og klappede i Hænderne,” 
. medens hun raabte: „Raſkere, endnu raſkere!“ 

De kom ſaaledes i Nærheden af Byen, de ffulde 
pasſere, for at komme til det kongelige Slot, der laa 
pan Hoiderne pan den modſatte Side. Pluͤdſelig blev 
den unge Pige bange. 

„Ere alle de der Menneſker?“ ſpurgte hun, da 
de langſomt red igjennem Byen. „Og de ſmaa Huſe, 
kaſter Vinden ikke dem omkuld?“ 

„Nei,“ ſvarede Porphin leende, „her bleſer Vin⸗ 
den ikke faa ſteerkt ſom deroppe!" 

„Naa, Folk!“ ſagde han, „her bringer jeg Eder en 
Dronning. Det er en vidunderlig Blomſt, ſom jeg har 
plukket oppe paa Klippen.“ 

„Jeg er ikke Dronning,“ indvendte Alba heelt 
forvirret. 
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„Men jeg er Konge, og da Du ffal være min 
Huſtru, bliver Du ogſaa Dronning.“. i 

„Din Huſtru! Men min Moder har ſagt, at jeg 
aldrig maa gifte mig.“ ; 

„Det har hun fun jagt, fordi hun vidſte, at ingen 
anden end jeg maatte fane Dig.“ 

„Du er altſaa ikke ond?“ 

„Nei, aldeles ikke.“ 

„Du er altſaa ikke en Mand?” 

„Aa jo.“ 

„Men min Moder paaſtager, at alle Mænd ere 
onde, og at jeg ikke maa have Noget at gjøre med 
dem.“ 

„Hvem er din Moder?“ 

„Det veed jeg ikke, hun ſpinder Guld.“ 

„Guld? Til hvem?“ 

„Til de Forlovede; men jeg vil ikke have Guld 
til mit Bryllup,” tilfoiede Alba hurtigt og holdt fig 
paa Hovedet, ſom om hun vilde bevare det mod en, 
ſtyg Beroring. ; 

„Det bliver neppe anderledes,” ſvarede Porphin. 
„Det vilde overraſke Folk. — Men nu ere vi der, 
nu ride vi ind i Gaarden; tal nu kjont til min 
Moder.“ 

„Er hun gammel og ſtyg?“ 

„Nei, hun er meget ſmuk og ſtolt.“ 

„Stolt, hvad er det?“ 87 

Porphin ſage hende ind i Sinene, der vare jaa 
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klare og rene ſom Solen, og trykkede hende til fit 
Hjerte, derpaa kaſtede han Tommerne til Staldknegten, 
ſprang af Heſten, løftede kjcerligt Alba ned og gav 
hende Haanden for at hjeelpe hende op ad Wres⸗ 
trappens brede Trin. 

De traadte ind i en meget ſtor Sal, hvor en hoi 
og meget ſmuk Dame ſad, omgiven af unge Piger, 
og ſpandt ſmuk guul Silke. Alle reiſte ſig fra deres 
Arbeide og ſaae forbauſede paa det ſkjonne Par, der 
kom tilſyne i Doren, omgivet af den nedgagende Sols 
Straaleglands. 

„Her, Moder,“ ſagde Porphin, „her har Du din 
kjere Datter, min ſtjonne Ledſagerinde, ſom jeg har 
fundet neeſten heelt oppe ved Himlen; jeg er ikke 
engang endnu ſikker paa, at hun ikke er en af Himlens 
Beboere, ſom hvert Sieblik kan ventes at fane Vinger 
og flyve bort fra os.“ 

„Ophoiede Kvinde!” udbrød Alba, idet hun faldt 
paa &næ for Dronningen, der reiſte hende op og om— 
favnede hende. „Og Du ſpinder ogſaa, kun meget bedre 
end min Moder, thi hvad Du ſpinder er ſaa fint og 
blødt ſom Sneens Fnug.“ 

„Hvad ſpinder da din Moder?“ 

„Altid det haarde og usle Guld.“ 5 

„Guld?“ udbrød alle de unge Piger paa engang. 
Nogle loe, da de ikke kunde forſtaae det. 

„Kan Du ogſaa ſpinde Guld?” ſagde Dron⸗ 
ningen. 
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„Ja, jeg kan, men jeg tor ikke.“ 

„Hvorfor ikke?“ 

Alba vilde lige til at ſige, hvad hendes Moder 
tog ſig for, medens hun ſpandt; men der kom en 
uſigelig Angſt over hende. Hun var bange for, at 
Pigerne ſkulde ſee med rigtig onde Dine paa hende, 
naar de fik at vide, at Ulykken forud beredtes dem 
ved Guldtraadene. — Og alle disſe ſlemme Menneſker, 
ſom hendes Moder havde advaret hende "faa meget 
imod, hvor fade de dog ikke glade og rare ud! Vare 
de ikke bedre end hendes Moder, ligeoverfor hvem 
Gnomerne 'ffjælvede af Frygt? 

Hun blev befriet fra denne Angſt af en ung 
Pige, ſom hviſfkede: „Kjolen er jo af Floil, af ægte 
blaat Floil!“ ; 

„Og disſe Wdelſtene! Fra hvem komme disſe 
Wdelſtene?“ ſagde en Anden lidt hoiere. 

„Fra mine Venner,“ ſvarede Alba. „Ville J 
have dem? Jeg har en Masſe lignende Stene 
hjemme. Og hun tog Smaragderne af Halſen og gav 
hver af de unge Piger en. 

Havde Dronningen ikke forhindret det, havde hun 
baaret ſig ad paa ſamme Maade med Perlerne. 

„Dine Venner ere altſaa meget rige,“ ſagde 
denne. 

„Det veed jeg ikke. Hvad er det at vere rig? 
De bringe det Altſammen i Sætte; heelt inde fra 
Jorden; bringe de ikke Noget, fane de Straf.” 
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Dronningens Anſigt "blev morkere, hun tog fin 
Son til Side og ſagde til ham: „Den unge Pige 
maa være Datteren af den fkrakkelige Troldkvinde 
Baba Coaja. Bring hende ſtrax tilbage til det Sted, 
hvor Du har truffet hende; hun bringer kun Ulykke 
over vort Hus.“ 

„O, Moder, forlang ikke det af mig,“ ſvarede 
den unge Mand blegnende; „jeg elſter denne unge Pige 
med alle mine Tanker, med alt Blodet i mine Aarer; 
om hun faa var Baba Coaja ſelv, kunde jeg ikke rive 
mig los fra hende.“ 

Dronningen ſukkede og gav derpaa Ordre til at 
indrette et Verelſe for den unge Pige ved Siden af 
hendes egne Gemakker. * * 

Den neſte Dag ſkulde Brylluppet ſtaae. Dron⸗ 
ningen vilde med egne Hender klede fin nye Datter 
paa; men hun fif en jvær Kamp at beftaae, da denne 
paa ingen Maade vilde have Guldſlor paa Hovedet. 
Hun floi ſom en anffudt Hind igjennem alle Slottets 
Verelſer; hun ſkjulte fig under Divanernes Tæpper; 
hun bad og bonfaldt grædende om, at man vilde 
ſtaane hende: „Blot Dronningen vilde fætte. de ſmukke 
Silkebaand paa hendes Hoved, men ikke det ſkrekkelige 
Guld.“ 

Medens hun fortvivlet [aa paa Knee og bad, 
gav Dronningen to unge Piger Tegn til, at de ſkulde 
binde hendes Hender, og en tredie til at jætte Sløret 
9* 
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paa hendes Hoved. Alle vare forberedte paa et Ud— 
brud af Fortvivlelſe og Brede; men Alba var ganſte 
taus. Bleg ſom Døden boiede hun Hovedet og ſagde: 
„Du er haardere end min Moder, ſom ikke vilde give 
mig til en Mand, for ikke at gjore mig ulykkelig. Du 
nedkalder ſelv Ulykken over mig.“ 

Ingen forſtod Meningen af disſe Ord, og man 
kunde ikke fane Alba til at give nogen Forklaring, 
hvilket gjorde den almindelige Mistro endnu ſterkere. 
Hun faae faa ſorgmodig ud, at Folket ikke i hende 
kunde gjenkjende Gaarsdagens blændende unge Pige. 
Ikke engang den unge Wgtefäelles kjerlighedsfulde 
Ord vilde det lykkes at forjage Skyerne fra hendes 
Pande. 

Snart talte man ved Hoffet kun om den unge 
Dronnings uvurdeerlige Skatte; mange bonfaldt Kongen 
om at drage hen og tage dem i nermere Sieſyn. 
Men han tenkte ikke paa Skattene; han havde kun 
eet Onſke: atter at fee fin unge Huſtru lee. Og da 
hun ſmilede medlidende, naar hun faae paa de Smaa— 
ſtene, ſom de Andre kaldte Wdelſtene, og ikke kunde 
forſtaae, at ſaadant Borneſtads kunde være. foftbart, 
troede han, at hun atter vilde blive glad, naar han 
opſogte de Gjenſtande, hun holdt af. 

Da hun fif at vide, at Porphin havde iſinde at 
vende tilbage til Slottet, blev hun meget forſkrekket 
og bad og bonfaldt ham om ikke at gjøre det. „Det 
bliver din Dod,“ ſagde hun til ham. Men han lod 
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ſig ikke afholde; jo ſtorre hun gjorde Faren, der ven— 
tede ham, deſto mere tiltrak netop denne Fare ham. 
Han begav fig hemmeligt paa Veien, medens hun 
endnu fov dybt, Med nogle Folgeſvende drog han 
op mod Baba Coajas Slot; denne ſage ham i lang 
Afſtand og raabte til ham: 

„Forbandelſe over Dig, der har berovet mig mit 
Barn for at gjøre det ulykkeligt. Bi nu lidt! tilfreds— 
ſtil din Torſt efter Rigdom, der har fort Dig til mig. 
Ulykkelige, jeg har ikke forlangt Noget af Dig, hvorfor 
opſoger Du mig faa?” 

Med disſe Ord flyngede hun hele Masſer af 
Wdelſtene ned over Rytterne. Og disſe koſtelige Stene 
bleve i Luften til Snee og Isſtykker, og de fore frem 
med en ſaadan Kraft, at de Ulykkelige ikke kunde 
værge fig imod dem. Aldeles blendede, kunde de 
ikke finde Veien tilbage. De Fleſte ſtyrtede i Afgrun⸗ 
den. Men den unge Konge, ſom i ſin Higen efter 
Hevn havde nermet fig til Slottet for at dreie Halſen 
om paa den Gamle, blev i den Grad tildekket, at han 
ſnart ikke kunde røre et Lem. For han kunde faae 
ſagt et Ord, var han begravet under Sneen. 

Baba Coaja lo og ſagde: „Nu vil hun komme 
til ham og ikke til mig; men hun kommer til mig og 
ikke til ham. Jeg fager atter mit Barn; det ſkal ikke 
forblive i denne onde Verden og blandt de Menneſker 
jeg hader.“ 
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Og ganffe rigtig ſteg fort efter Alba, i tilſloret 
hvid Floilskjole og træt af at lobe, op ad Bjerget. 

„Hvor er han?“ ſpurgte hun med blege Læber. 

„Naa, ſaaledes hænger det ſammen!“ ſparede 
den Gamle; „Du er løbet bort med en Fremmed, Du 
kommer tilbage, og Du ſporger ikke om mig, men om 
ham! Han er ikke her.“ 

„Jo, jeg har fulgt hans Spor lige til Sneen 
her.“ 

„Han er heller ikke kommen videre,“ ſagde den 
Gamle leende. „Han er bleven kvalt under disſe 
WWdelſtene.“ 

Alba udſtodte et Skrig af Fortvivlelſe og kaſtede 
fig over Sneen for at fage den tilſide, men forgjeves. 
Sneelaget, der omfluttede hendes Elſtede, var for tykt 
og frosſet for haardt. 

Idet hun udbrød: „O, Moder, Moder, hvad har 
Du gjort!“ faldt Alba dod om ved Siden af Sneen 
og Iſen. ) 

Derover udſtodte Baba Coaja en faa: forfærdelig 
Ed, at Bjerget ryſtede, og Slottet ſtyrtede ſammen 
over hende og hendes: Skatte, 

Paa det Sted, hvor den ffjønne Alba udaandede, 
fremſpirede der en ganffe hvid og floilsagtig Blomſt, 
ſom man derefter kaldte Alba Regina (Edelweiß). 
Den blomſtrer kun oppe ved den evige Snee, der ſkjuler 
hendes Elſter, og er ligeſaa hvid og reen ſom Alba. 
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Maaſkee vil denne Snee engang, naar en ung 
Jomfru ſtoder paa den med ſin Fod, atter blive for⸗ 
vandlet til koſtbare Stene. — Man ſoger endnu efter 
Guldnoglet, ſom Alba har ſpundet; men da enhver 
Brud troer at have fundet det og med det Lykken, 
er Ingen mere bange for Guldſloret. 
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Keiserinde Theodora. 
Af 
Henry Housſaye. “) 


I. 


i Beliggende paa et af Jordens ſkjonneſte Punkter, 
paa tre Gider beffyllet af Havet, ſoommende ſom en 
Marmorlilie midt i en Horiſont af Sletter, Blomſter, 


Frugttreer og fkovkledte Hoie, overgik Conſtantinopel 


i det 6te Aarhundrede i Fladerum Auguſts Rom. 
Voldene, hvis Fod var bekledt med Marmor, vare 
over fire Mile i Omkreds, og indenfor dem lage ſyv 
Hoie, paa hvilke Byens tretten Kvarterer vare opførte. 
Enhver af Udfaldsportene var flankeret af Gøiler; 
Hovedportene lignede i Pragt og Storrelſe Triumf— 
buer. Paa den anden Side af det gyldne Horn øinede 
man Conſtantinopels fjortende Kvarteer: Sykerne 
(Figentrœerne), det nuværende Galata. En Triumfvei 


*) Revue des deux mondes, Iſte Februar 1885. 
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og fireh undrede Gader fandtes i Staden, hvor man 
ſage den ſtore Baſilika, bygget af Conſtantin til re 
for den hellige Viisdom (Ata Zola, der er blevet til 
Santa Sofia), de keiſerlige Slotte, Kirkerne St. Irene, 
St. Stefan, St. Aquilin og endnu en Snes Stpykker, 
den ſtore Hippodrom, flere Amfitheatre, et halvthun— 
drede Buegange, otte ſtore offentlige varme Bade, 
monumentale Springvand og Bibliotheket, der indeholdt 
120,000 Haandſkrifter. Otte Vandledninger og flere 
Kilder, blandt hvilke Polyxens Ciſterne, ſkaffede Vand 
i Overflodighed, og kolosſale underjordiſke Kloaker, 
ſom renſedes af den ſtore Lycusbek, ſtrakte fig under 
hele Byen og udmundede i Havet. 

Auguſteion og Conſtantins Forum vare de be— 
tydeligſte offentlige Pladſer i Conſtantinopel. En dob⸗ 
belt Halvkreds af Marmorbuegange indeſluttede Con⸗ 
ſtantins Forum. J Midten fandtes en Fontaine med 
en kolosſal Bronzegruppe, foreſtillende Daniel og 
Loverne. J Nærheden af Springvandet ſtod en Porfyr⸗ 
ſoile, der, uden at medregne Fodſtykke og Capitel, var 
90 Fod hoi, og ſom bar en ſmuk antik Apolloſtatue, 
ſom man havde omdobt til Conſtantin. 

Ligeſom Cceſarernes Palatinerpalads, Pavernes 
Vatikan, Sultanernes Serail, Czarernes Kreml og de 
kineſiſte Keiſeres rode By indeholdt det keiſerlige Pa— 
lads indenfor dets omtrent 3000 Metre lange befeſtede 
Mur en Mængde Bygninger: Paladſer, Kirker, Kapeller, 
Bade, Buegange, Kaſerner til Garden, fyrſtelige Boliger 
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for Statens fornemſte Embedsmænd. Marmorbelagte 
Gaarde, Blomſterpartier, Citronlunde, Springvand, og 
brede, aabne Trapper ſkilte eller forbandt de forſtjellige 
Partier af Paladſet. Mod Syd og Oſt ſkraanede Ha— 
verne jevnt ned mod Propontis og Bosphorus. J 
Hippodromen overværede Selvherſkeren Løbene og viſte 
ſig for Folket uden at behove at forlade ſit Palads. 
Bygmeſteren havde, da han indrettede Tribunen, taget 
Henſyn baade til Keiſerens Bekvemmelighed og til 
hans Sikkerhed. J Hippodromen havde Publikum 
fuld Talefrihed, det tog fig undertiden ogſaa fuld 
Handlefrihed. Et Opror, et pludſeligt Overfald var 
ofte at befrygte, Men den keiſerlige Tribune kunde 
trodſe flige Anfald. Kathisma⸗Terrasſen laa mere end 
ti Metre over Arenaen, og Pi'en, en Slags Indheg— 
ning i Form af et u, der var anbragt foran Tribunen, 
hvortil der ingen Trappe forte, og hvor Garderne op— 
holdt ſig, var en god forſte Forſvarslinie: Kaſtede 
man med Stene, kunde Keiſeren træffe fig tilbage til 
Triclinium, hvis Bronzeporte ſtrax lukkedes, og fra 
Kathisma'en kunde han, uden at være udſat for nogen 
Fare, vende tilbage til det hellige Palads. Keiſer⸗ 
inden viſte ſig ikke i den keiſerlige Loge. Hofetiketten, 
der allerede rettede ſig efter oxientalſk Skik, tillod ikke, 
at Herſkerens Huſtru vifte fig for Folket under faa 
profane Forhold. Fra St. Stefanskirken, hvorfra der 
var Üdſigt til Arengen, kunde Mugu fler en overvære 
Hippodromlobene. 
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Foruden at være ſtorre end Coliſæum var Con— 
ſtantinopels Hippodrom ogſaa udſtyret med overdreven 
Pragt. Den havde Form af en aflang Heſteſko. Kredſen 
optoges af fyrgetyve Rekker opadſtigende Marmor- 
bænte, over hvilke en bred Spadſerevei ragede op, 
forſktjonnet med Buegange og tet beſat med Statuer, 
En af disſe, en ſand Kolos, havde en Tommelfinger 
faa ſtor ſom et Menneſke. En lang og ſmal Plat⸗ 
form, den ſaakaldte spina (Tornen), hævede fig i Hippo 
dromens Centrum og. delte Arenaen i et dobbel: Spor. 
Ban Spina'en ſtod den Obeliſk, ſom Theodoſius havde 
ladet hente fra Ovrecegypten, og en Kobberſoile, der 
dannedes af tre ſammenſlyngede Slanger. Denne Gpile, 
ſom tidligere paa fin Spids havde baaret Apollos 
gyldne Trefod, var bleven opreiſt i Delphi af de for⸗ 
enede Grekere til Minde om Perſernes Nederlag. — 
Med dyb Wrefrygt have vi i Conſtantinopels At-Meidan 
beſkuet Slangeſoilen, dette antike Monument, der min⸗ 
der os om den nyttigſte Geir, ſom Civiliſationen nogen⸗ 
ſinde har vundet over Barbariet. 

Conſtantinopel indtog den glimrende Stilling at 
være en ny By med de antike Steders ſtore Minder. 
Moſaikerne, Emaillerne, Elfenbeensarbeiderne, Guld— 
karrene, Porfyrerne, Lapiserne, Gemmerne, de foft- 
bare Stene, der udgjore den blendende Dekoration af 
de byzantinſke Monumenter, tjente her ſom Ramme 


for den greſke Kunſts ſkjonneſte Meſterverker. Andre 


Modſeetninger overraſkede, naar man vendte Blikket 
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bort fra Bygningerne og Statuerne for at lade det 
hvile paa Mengden, der opfyldte Gaderne: Senatorer 
i den antike Toga, Herforere fra Militairdiſtrikterne 
i deres vide Chlamys, Garderne i deres gyldne Ky— 
radſer, Haandverkerne i den morke Tunika uden Wrmer. 
Foruden at være. ligeſaa befolket, ſom Rom havde været, 
havde Conſtantinopel en betydelig Tilforſel af ſkiftende 
Beſtanddele, idet hele Verden ſtrommede ſammen i 
Byſants. Fra alle Dele af Riget, fra Europa, fra 
Aſien, fra Afrika indfandt ſig i Masſer Sofolk, Kjob— 
mend, Leieſoldater, Haandverkere, Anſogere, Klagere, 
Nysgjerrige, unge Mænd, der ffulde gjøre Militair— 
tjeneſte o. ſ. v. 


II. 


Over dette ſtore Rige, over denne prægtige By, 
over disſe talrige Folkeferd fatte en merkelig Skjebne 
Theodora til at herſke. 

Theodora blev, efter hvad Procop beretter, født i 
en Loge, der tjente til Bolig for en Dyrepasſer i de 
Gronnes Amfitheater. Hendes Fader Acacius dode 
fort efter hendes Fodſel, det vil ſige i et af de forſte 
Aar i det ſjette Aarhundrede, under Anaſtaſius' Re⸗ 
gjering. Acacius' Huſtru blev den Mands Kone eller 
Elſterinde, der var fulgt efter hendes Mand i Beſtil⸗ 
lingen ſom Dyreopdrœtter. Men beſtukken af Penge 
gav Forſtanderen for Legene Pladſen bort til en anden 
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Perſon. Den ſtakkels Kone, der nu ſank ned i den 
dybeſte Fattigdom, fandt paa en rorende Lift, Under 
en Foreſtilling lod hun Theodora og hendes to ſmaa 
Soſtre træde ind paa Arenaen. Tilſlorede, med Baand 
om Hovedet ſom de indviede Offere, kaſtede de ſig paa 
Kno og udſtrakte deres ſmaa Hender mod Tilſtuerne. 
De Gronne loe kun af deres Taarer og Bonner; men 
de Blaae bleve rorte.“) De benyttede Leiligheden til 
at give Modpartiet en Lektion i Menneſtelighed. Dyre— 
pasſeren i deres Cirkus var nylig dod, og de gav de 
tre ſmaa Supplikanters Stedfader Pladſen. Familien 
gik ſaaledes fra de Gronnes Amfitheater over til de 
Blaaes. 8 
Disſe Amfitheatre, ſom hvert Parti havde opført 
pan egen Bekoſtning, og hvor der holdtes Løb og Lege 
langt hyppigere end i den ſtore Hippodrom, vare ikke 
udelukkende beſtemte til Veddekjorsler og Udſtillinger 
af vilde Dyr. Man opforte ogſaa der Muſik og Dandſe, 
lod Jongleurer og Akrobater producere ſig og ſpillede 
Pantomimer. Det var i disſe Exercitier, at Theodora 
viſte ſig for Publikum. Da hun endnu var for lille 
til at udføre en Rolle, begyndte hun med ſom en lille 
Tjeneſtepige at ledſage den ældre Soſter Comito, der 
allerede havde vundet Tilſkuernes Gunſt; hun bar 
hendes Tabouret, overrakte hende forſkjellige Gjen⸗ 


*) De Grønne og Blaae kaldtes paa den Tid de to poli⸗ 
tiſte Hovedpartier i Conſtantinopel. 
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ſtande og gjorde Geſtus og Grimasſer til hende. Da 
Theodora blev ſtor, var det hende, der tog hele Bi— 
faldet. Hun var hverken Dandſerinde eller Sanger— 
inde, men en meget behændig og nydelig Akrobat og 
en aandrig og opfindſom Mimiker. Saaſnart hun 
betraadte Scenen, vare Alles Blikke rettede paa hende 
for ikke mere at forlade hende. Hun hoſtede navnlig 
ſtormende Bifald, naar en af Skueſpillerne begyndte 
at ſlage los pan hende og give hende paa Øret; under 
Slagene havde hendes Anſigt da et fan morſomt Udtryk, 
hun ſage jaa ſod ud og ſſmilede faa yndigt gjennem 
de fingerede Taarer, at Ingen kunde bevare ſin Alvor. 
Var Theodora da ſaa vidunderlig ſmuk, ſom Pro— 
cop paaſtager? „Hendes Skjonhed,“ ſiger han, idet 
han taler om Statuerne af Theodora, „var ſaa ſtor, 
at Ingen kunde give den ÜUdtryk hverken i Ord eller 
gjennem Billeder.” J fin „hemmelige Hiſtorie“ leverer 
den ſamme Forfatter et andet Portrait af hende. Efter 
dette var Theodora temmelig lille, af meget hvid Hud 
farve og meget bleg; hendes overordentlig livlige 
Oine hapde en uforlignelig Glands. Hiſtorieſkriveren 
holder her inde med den almindelige Beſtrivelſe og 
ſiger os ikke, om Theodora havde en Phrynes Legeme 
ffabt til at beſtikke en Areopag og tjene en Apelles 
til Model. Man kan imidlertid formode det, da hun 
holdt meget af at viſe fig pan Amfitheatret uden andre 
Kledningsſtykker end et Silkeſkjcerf om Lenderne. 
Men foruden at være Skueſpillerinde var Theo⸗ 
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dora ogſaa Courtiſane, og hun blev derved tilſidſt faa 
berygtet, at Folk gik afveien for hende paa Gaden, og 
at det blev betragtet ſom et ſtygt Varſel at mode hende. 
Efter mange Omflakninger kom hun endelig tilbage til 
Conſtantinopel i en Alder af imellem tyve og femog— 
tyve Aar. En Drøm og en Sandſigerſkes Spaadom 
var Anledningen til, at hun vendte tilbage til Hoved— 
ſtaden. Hun havde drømt, at hun ſkulde ægte Demo⸗ 
nernes Fyrſte og derved komme i Beſiddelſe af alle 
Jordens Rigdomme. i 

Denne Demonernes Fyrſte er efter Procop 
Juſtinian. Juſtinian var dengang den megtigſte 
Mand i Riget efter Keiſeren. Han var født i Dacien 
(omtrent 482 eller 483) i en fattig Bondefamilie, men 
blev ſom Barn bragt til Conſtantinopel af fin Onkel 
Juſtin, der fra ſimpel Soldat ved de vigtige Tjeneſter, 
han havde gjort Landet, havde ſpunget ſig op til 
Senator og Befalingsmand over Keiſergarden. Det 
blev overdraget en lærd Munk ved Navn Theophelius 
at tage fig af Juſtinian og give ham en Opdragelſe, 
der fvarede til hans Onkels høie Rang. Juſtinian 
talte med Lethed og ſkrev elegant for fig; han havde 
Kjendſkab til Muſik og Bygningskunſt og var navnlig 
ſterk i Retslære og Theologi. J hoi Grad eergjerrig, 
ſnild nok til at holde ſig til det ſterkeſte Parti og raſk 
til at holde ſin Haand over det for med Tiden at 
kunne drage Fordeel af det, begavet med Kjendſtab til 
Menneſtene og med Forſtand til at benytte fig af dem, 


—— 


— 
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fun lidet ſamvittighedsfuld i Valget af ſine Midler, 
var det tidlig gaaet op for ham, at felv en underordnet 
Stilling ved Hoffet, hvor der ſpandtes faa mange 
Intriger, var en filtrere Vei til de høiejte Wrespoſter 
end det meſt indflydelſesrige Embede i Brovindferne. 
Han beſad da ogſaa enkelte af de gode Egenſkaber og 
næften alle de flette, ſom den behøver, der hurtigt 
vil ſpinge ſig i Veiret. Det er vel endog rimeligt, 
at hans interesſerede Raad ikke vare uden Nytte for 
hans Onkel Juſtin, der holdt fig faa længe i fine høie 
Stillinger og tilſidſt efter Anaſtaſius' Dod (518) op⸗ 
naaede det keiſerlige Purpur. Den nye Keiſer belon— 
nede Juſtinian ved, Slag i Slag, at udnævne ham til 
Senator, Feltherre, Patricier, (Wres-⸗)Statholder over 
Afrika og Italien og tilſidſt til Anfører for Livvagten. 
Det var netop, da Juſtinian var i Beſiddelſe af alle 
disſe Verdigheder (521), at Skjebnen forte Theodora 
paa hans Vei. Han blev forelſket i hende, og det 
faldt ham viſtnok ikke fvært at ſeire over hendes Dyd. 

Man maa imidlertid indrømme, at denne Kvinde,” 
ſom det gjaldt. for et flet Varſel at mode, ikke var 
ulykkebringende for fin Elſker. J det forſte Aar af 
deres Forbindelſe opnaaede Juſtinian Conſulverdig— 
heden, og han modtog den under ſeerdeles heldige Om— 
ſtendigheder. Paa Grund af de Uroligheder, ſom i 
520 opſtode af Rivaliteten imellem Partierne, havde 
man forbudt Legene for hele Reſten af Aaret. Det 
tilkom den nye Conſul atter at aabne Arenaen, et 


„„ — — 
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Held, ſom gjorde Juſtinian populair. Den Pragt, 
han udfoldede ved denne Leilighed, gjorde ham endnu 
mere yndet af Folket. Han tog med ubegrendſet Odſel— 
hed af den keiſerlige Skat, ſom var voxet ved Anaſta— 
ſius' Sparſommelighed, og gav mere end 8 Millioner 
Francs ud til Lege, Udſtillinger af vilde Dyr, Penge— 
uddelinger og Flothed i enhver Retning. To Aar 
efter indſtillede Senatet officielt til Keiſeren at ud— 
nævne Juſtinian til Nobilisſimus, en Titel, der ſvarede 
til keiſerlig Hoihed, og ſom betegnede den, hvem den 
blev given, ſom Tronarving. Juſtin gav fit Samtykke 
til Senatets Dekret. Mere og mere mægtig fkaffede 
Juſtinian Theodora Titlen Patricierinde, den forſte 
efter Nobilisſimus i det høie Hierarki. Theodora op— 
naaede derved en betydelig Indflydelſe, ſom paa Grund 
af den Masſe Anſsogere og Klagere, der ſtrommede til 
Byſants, ſkaffede hende enorme Pengeſummer. Disſe 
Rigdomme og den patrieiſke Titel var imidlertid i den 
bedaarede Juſtinians Dine endnu ikke nok for Theodora. 
Han vilde gifte ſig med hende. Men hans Moder 
bonfaldt ham om at opgive dette Wgteſkab, og hans 
Tante, Keiſerinde Eufemia, fatte fig til det Pderſte 
derimod; tilmed forbød en gammel Lov en Borger, 
der havde opnaaet Senatorværdigheden, at gifte fig 
med en Courtiſane eller Skueſpillerinde. Da Eufemia 
var død 523, opnaaede Juftinian af Keiſeren, at Loven 
blev ophævet, og uden at bryde fig om fin Moder, 
10 


146 Keiſerinde Theodora. 


der, efter hvad der ſiges, dode af Sorg, tog han 
offentligt Theodora tilægte. 

Tre Aar efter følte den gamle Juſtin, hvem Se⸗ 
natet allerede flere Gange havde anmodet om at tage 
Juſtinian til Medregent, men ſom indtil da havde 
troet at have et langt Liv for fig, at Døden nærmede 
ſig. Skjertorsdag den 1ſte April 527 kaldte Keiſeren 
Juſtinian og Theodora til ſit Sygeleie og gav dem i 
Oververelſe af en Deputation fra Senatet, Titel af 
Auguſter. Den paafolgende Paaſkedag bleve de to 
Wgtefæller hoitideligt kronede i Sofiakirken af Patri⸗ 
arken Epifanes. De modtog derefter Folkets Hyldeſt 
i Hippodromen, der ved enkelte Leiligheder brugtes 
ſom Forum. Ikke en Mislyd, ikke et nedſcettende Ord 
hørtes fra Mængden. Tvertimod modtog et enſtem— 
migt Jubelraab Juſtinian og hans Huſtru, og Folket 
bar dem i Triumf til det keiſerlige Palads. Ingen i 
Senatet, bemerker Procop, ingen i Preſſteſkabet, ingen 
af Folket, ingen i Gæren ſyntes at harmes over denne 
ſkammelige Komedie. Juſtin døde nogen Tid efter 
Kroningen; Overdragelſen af Magten foregif uden 
Uroligheder; Gjøglerffen Theodora, Courtiſanen Theo— 
dora var nu Romernes Keiſerinde, og Ovrighedsper— 
ſonerne, Biſkopperne, Statholderne i Provindſerne— 
Generalerne aflagde folgende Ed til hende: „Jeg 
jværger ved den almægtige Gud, hans enbaarne Son 
vor Herre Jeſus Chriſtus og den hellige Aand, ved 
den altid jomfruelige Maria, ved de fire Evangelier, 
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ſom jeg holder i mine Hender, og ved de hellige 
Erkeengle Michael og Gabriel, at være tro imod vore 
ophoiede Herrer Juſtinian og hans Huſtru Theodora.“ 


III. 


Om Theodora i fin Ungdom har fkeiet ud i den 
Grad, ſom Procop fortæller, eller om hendes lave 
Herkomſt og underordnede Livsſtilling, netop paa Grund 
af Übekjendtſkabet til hende, har givet Anledning til 
en Pamfletſkrivers Bagvaſkelſer, det har Hiſtorikerne 
ondt ved at afgjore. 

Hvor Procop kommer til at tale om Theodora 
ſom Keiſerinde, kan man uden Riſiko raadfore fig med 
hans Anekdota, thi man er iſtand til at adſkille det 
Sande fra det Falſke ved at ſammenholde dem med 
Procops andre Verker, og de kirkelige Forfatteres Skrifter. 
Men hvad Beretningen om Theodoras forſte Aar an— 
gaaer, mangle authentiſke Kilder fuldſteendigt. At ſoge 
ad Gisningernes Vei at ffjelne imellem Sandhed og 
Overdrivelſe, at bringe Overensſtemmelſe tilveie imel⸗ 
lem, hvad der ſynes uſandſynligt, og hvad der ſynes 
utilſtedeligt, at paaſtaae, at hun, forinden hun traf 
ſammen med Juſtinian, havde renſet ſig ved et kloſter⸗ 
ligt og arbeidſom Liv, det er at forſoge fig paa et 
frugtesloſt, fuldſteendig upaalideligt Arbeide uden 


hiſtoriſk Værd. Da man ikke kan controllere ham, 
10˙* 


148 Keiſerinde Theodora. 


maa man enten fuldt ud acceptere Procops Paaſtande 
eller fuldt ud forkaſte dem. 

Den juridiſke Grundſcetning: Testis unus, testis 
nullus gjelder ogſaa for Hiſtorien. Og hvem er faa 
det eneſte Vidne, ſom hæver fin Roſt imod Theodora? 
En Skribent, der ſtifteviis er den ſamme Regjerings 
Hiſtoriograf og Pamfletſkriver, overdrevne Loppriſer 
og lidenſkabelige Modſtander, alt efterſom han vil 
opnage Velgjerninger eller hævne fig for Unaade. 
Hvilken Troværdighed kan man tillægge en Mand, 
der, efter at have ydet Keiſeren Retfærdighed i „Per— 
ſerkrigen“, i „Krigen med Vandalerne“ og i „Krigen 
med Gotherne“, har ſkrevet „den hemmelige Hiſtorie“ 
for at plette og jfamffænde ham? en Forfatter, der, 
efter at have ſagt: Juſtinian er „et Monſter for 
Fyrſterne; Alt er guddommeligt i ham; han er en 
Engel, ſendt fra Himlen, for at frelſe Menneſkeheden; 
hvad ere mod hans Seire Themiſtokles' og Cyrns' 
Bornelege?“ erklærer, at den ſamme Juſtinian har 
begaaet alle mulige Forbrydelſer, ødelagt Riget, til— 
intetgjort den vomerffe Magt, ſammenligner ham med 
Domitian, og paaſtager, at han er en Djævel. i men⸗ 
neſkelig Skikkelſe og i fuld Alvor paatager ſig at be— 
viſe det? Denne Selvmodſigelſe er faa merkverdig, 
at flere af det ſyttende, attende og vort eget Aar— 
hundredes Kritikere ikke have kunnet troe paa et faa- 
dant Overmaal af Fræfhed og derfor ere komne til 
den Antagelſe, at Procop ikke er Forfatter til Anekdota. 
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Ihvorvel de jtøtte denne Mening paa meget alvorlige 
Grunde, ſtage dog Nicephorus Calliſtes' og Suidas' 
Vidnesbyrd ved Magt: at det maa betragtes ſom 
ſikkert, at „Krigene“, „Bygningerne“ og „Anekdoterne“ 
ere ffrevne af ſamme Forfatter. Derfor bliver denne 
Chronique scandaleuse dog ikke mere troverdig. 
„Gallernes Elſkovshiſtorier, Pamfletterne mod Marie 
Antoinette og Grev de Viel-Caſtel's Memoirer ere 
ikke apokryphe. Men ffal man maaſkee ſtudere Frank— 
rigs Hiſtorie i disſe Boger? Man behover kun at 
ſtille Pamfletſkriveren Procops Paaſtande op imod 
Hiſtorieſkriveren Procops og de byzantinſke Kronike— 
ſkriveres, for hvert Oieblik at gribe Forfatteren af den 
„hemmelige Hiſtorie“ i Bagvaſkelſe. 

Hvormange Vidnesbyrd er der ikke, der modſige 
Procop! hvormeger er der ikke, der taler til Fordeel 
for Theodora! Nicephorus Calliſtes ſiger, at Theodora 
er født paa Øen Cypern; og det er tilſtrekkeligt til 
at gjore det af med Hiſtorien om de Gronnes Cirkus. 
Pſeudo-Gordieren ſiger, at Theodora var af patriciſt 
Slægt, af den berømte Familie Anicia; dermed er det 
ude med Legenden om Skueſpillerinden. Den ano— 
nyme Forfatter af „Conſtantinopels Antikviteter“ ſiger, 
at Keiſerinden byggede Kirken St. Pantalemon paa 
det Sted, hvor det fattige Hus havde ſtaget, i hvilket 
hun i ſin Tid havde levet af at ſpinde; dermed falder 
Sagnet om Courtiſanen bort. Hvis det er ſandt, at 
Theodora har været det foragtelige Fruentimmer, hvis 
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Navn var faa berygtet, at man ſogte at undgaage hende 
paa Gaden, hvorledes ſkal man da forſtaae, at Juſti⸗ 
nian, Senatoren, Anforeren for Livgarden, Juſtinian, 
ſom havde Blikket rettet pan Purpuret, ſkulde have 
vovet offentligt at tage hende til Elſterinde, fane hende 
udnævnt til Patricierinde og tilſidſt ægte hende, og 
det forinden han endnu var almeegtig? Var det ikke 
at forſpilde fin Popularitet, at compromittere fig i 
Senatet, give Affald paa Tronen? Hvorledes fulde 
man endelig forklare fig, at ikke et Udbrud af Harme, 
ikke en oprørt Indſigelſe modtog denne forunderlige 
Forbindelſe? Rigtignok ſiger Procop, at Keiſerinde 
Eufemia modſatte fig den, faalænge hun levede; men 
en Samtidig, Munken Theophilos, ſom beretter, at Ju— 
ſtinians Moder heller ikke vilde give fit Samtykke, 
ſiger os ogſaa Grunden til hendes Veegring. Det 
var fordi en Spaamand havde forudſagt hende, at 
denne Kvinde vilde blive „Juſtinians og Rigets 
daemonodora.“ Det dreiede fig altſaa ikke fan meget 
om, hvad der var at udfætte paa Theodoras Fortid 
ſom om Frygt for hendes fremtidige Opforſel. Pro— 
cop paaſtager, at det var nødvendigt, at Juſtin op⸗ 
hævede den Lov, der forbod Wgteſkab imellem Sena— 
torer og Courtiſaner, for at Juſtinian kunde gifte ſig 
med Theodora. Altſaa ſtulde efter en Sagkyndigs 
Dom Ophevelſen af denne Lov verre reſtitueret af 
Juſtinian, og den ſtulde være foretagen ti Aar efter 
Theodoras Giftermaal. Hvorledes det nu end hænger 
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ſammen, bliver det i ethvert Tilfælde mærkeligt, at 
disſe Love, hvorefter en Courtiſane var uværdig til 
at ægte en Senator, tillod, at en Courtiſane blev Pa— 
tricierinde, en Rang, der ſtod over Senatorens. Er 
det ikke ogſaa paafaldende, at under Nikotes' Oprør, 
da Pobelen brugte alle mulige Skjcldsord mod Juſti— 
nian, "havde den ikke fra Keiſerindens tidligere Liv 
kunnet hente Stof til Forhaanelſer, den kunde flynge 
hende i Anſigtet? Er det endelig ikke ogſag paa— 
faldende, at ingen byzantinſk Kronikeſkriver omtaler 
Theodoras Ungdom, og endnu mere paafaldende, at 
de kirkelige Skribenter, Cyrillus, Pelagius, Evager, 
Anaſtaſius og Flere, der alle ere ſaa fjendtligtſindede 
mod den fjætterfte Modſtander af det caloedoniſke 
Konſilium, ikke i deres Forbandelſer indflette Hentyd⸗ 
ninger til det berygtede Fruentimmer, der, efter Pro⸗ 
cop, ſkulde være en Fabel for hele Conſtantinopel. 


IV. 

Juſtinians Regjering fremſtiller fig for os ſom 
en ſtor Regjering. J Conſtantinopel, i Provindſerne, 
paa Grendſerne reiſte ſig nye Bygninger og nye 
Feſtninger. Forſtaden Sykerne (Figentrcœerne), der 
gjøres ſtorre og ſmukkere, bliver Byens fjortende 
Kvarteer; Palmyra reiſer fig af fine Ruiner, præg= 
tigere end nogenſinde for; en ny Rekke af Indſkrifter, 
der vidne om Keiſerens Magt og Ordenen i Riget, 
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bedælter Græfenland, Lilleaſien, Kyſten af Afrika lige 
til Herkules' Støtter. Den lærde Tribonian, der var 
udnævnt til Kveſtor, gjennemgaaer kritiſk i Forening 
med ſytten Retslerde de romerſke Love. Den juſti— 
nianſke Codex indfores i hele Riget. Forholdet imel— 
lem Kirken og Staten, Rangſtridighederne imellem 
Biſkoppen i Nom og Patriarken i Conſtantinopel 
bringes til Afſlutning. Beliſarius og Sittas, hvis 
militaire Geni Juſtinian havde opdaget, da de under 
hans Befaling gjorde Tjeneſte ſom underordnede Offi⸗ 
cerer i Juſtins Garde, holde Perſerne Stangen og 
gjøre Ende pan Krigen, der havde varet i tredive 
Aar. Andre Feltherrer, Germanus, Petrus, Cyriacus, 
undertvinge Tzanerne, ſlaae Barbarerne, ſom vare 
trængte ind i Armenien, og kaſte Slavonerne tilbage 
over Donau. Juſtinians Politik, ſom gaaer ud paa 
at gjøre de Folkefeerd til Vaſaller, ſom den ikke kan 
gjøre til Underſaatter, begynder at bære Frugter. 
Mondon, en berømt Kriger, Søn af Gepidernes 
Konge og af Attilas Slægt, underkaſter fig og træder 
med fin Her i Juſtinians Tjeneſte. Hunnernes og 
Herulernes Konger flutte Forbund med Keiſeren. Paa 
alle Kanter beffyttes Keiſerrigets vidtſtrakte Grendſer 
mod Barbarernes Anfald. Hvad ſiger Folket hertil? 
Folket tiljubler den nye Keiſer, der, ſamme Aar ſom 
han beſtiger Thronen, for anden Gang antager Tit- 
len Conſul og indvier fit Conſulat med de pregtigſte 
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Veddelob og Skueſpil, man endnu har feet i Hippo 
dromen. 

Veddekjorslerne, der fra Olympia bragtes til 
Rom og fra Rom til Conſtantinopel, fandt liden— 
ſkabelige Beundrere i alle Rigets ſtore Byer. Denne 
Lidenſkab beherſtede og opflugte alle andre. Det 
ſjette Aarhundredes greſke Romere medbragte til 
Kappeſtriden og de undertiden blodige Kampe i Hippo— 
dromerne den brændende Interesſe, ſom de nu kun 
viſte lidt af ved Valgene og Discusſionerne paa 
Agora og Forum. Løbene tilfredsſtillede paa engang 
de politiſke Lidenſkaber, Kjerligheden til Skueſpil og 
Spilleraſeriet. Folket var delt i fire rivaliſerende 
Partier, ſom fif Navn efter Farven af Vognſtyrernes 
Tunikaer. Der var det grønne Parti, det blaa Parti, 
det rode Parti, det hvide Parti. Ethvert havde fine 
Forere, ſit Skatkammer, ſit Amphitheater, ſine Heſte, 
fine Vogne og fit Perſonale af Kudſke, Gjoglere, 
Foreviſere af vilde Dyr og alle mulige Beſtillings— 
mend; ethvert udgjorde en Borgermilits med Faner 
og Inſignier, med Pligter og Forrettigheder. Kom: 
det an paa at rivaliſere, bleve de fire Partier til to, 
thi de Rode gjorde felles Sag med de Grønne (Pra— 
ſinierne) og de Hvide med de Blaa (Veneterne). 

Marcus Aurelius priſte ſig lykkelig over, at han 
aldrig havde følt fig friſtet til at favoriſere enten de 
Blaa eller de Gronne. Juſtinian var ikke ſaa klog. 
Han holdt med de Blaa og ffjulte ligeſaa lidt ſom 
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Theodora, der havde de ſamme Folelſer, denne fin 
Forkjerlighed. Rigets hoieſte Embedsmænd, der 
glimrede mere ved deres Talenter end ved deres 
Dyder, Kveſtoren Tribonian, Pretorianernes Präfekt, 
Johannes af Cappadocien, Overkammerherren Calo— 
podios, Stadspreefekten Endemon, benyttede fig af 
Herſkernes Sympathi for det ene Parti til paa en— 
hver Maade at chikanere Modpartiet. For de Gronne 
var der ingen Garanti i Adminiſtrationen, ingen Ret— 
færdighed ved Domſtolene. Veneterne, ſom vare 
ſikkre paa at undgage Straf, mishandlede Praſinierne 
ved enhver Leilighed. Imellem de ſaaledes ophidſede 
Partier kom det til Haandgribeligheder; Blodet flod 
ofte i Gaderne. Man kunde befrygte en Gjentagelſe 
af Optoierne i Aaret 520. Kjendte Juſtinian den 
virkelige Tilſtand i Hovedſtaden? Keiſeren levede 
iſoleret i ſit ſtore Palads; Stoien fra den ſtore By 
trængte ikke op til ham. Sandſynligviis vidſte han 
iffe Andet om hvad der pasſerede og om den her— 
ſtende Folkeſtemning, end hvad Embedsmeendenes mere 
eller mindre lognagtige Indberetninger bragte til hans 
Kundſkab. 

Men der var i Conſtantinopel et Sted, hvor de 
ſidſte Spor af den romerſte Frihed havde ſogt Til— 
flugt, hvor Folket frit kunde lade Keiſeren høre dets 
Roſt. Det var Hippodromen, det andet Roms Forum, 
overſte Domſtol og Capitolium. 

Den 13. Januar 532, Aarets forſte Idus, er 
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Hippodromen opfyldt af en mere end almindeligt tal⸗ 
rig Menneſkemengde. Hundredetufinde Tilſtuere have 
taget Plads pan Benkene eller myldre i Spadſere— 
gangene. Man begynder at fkraale og ſynge, man 
udfolder Partiernes blaa, grønne, rode og hvide Ban— 
nere. Snart indtage Patriarken, Patricierne, Her— 
tugerne, Greverne, Exarkerne deres Pladſer i de dem 
reſerverede Loger. Afdelinger af Keiſergardens fire 
Corps, hvis Hjelme og Kyradſer ſtraale af Guld, 
opſtille fig under deres Standarter paa Pi-Terrasſen. 
Kathismaens Bronzedore aabnes; omgiven af høie 
Officerer og fulgt af Gardere og Eunuker træder 
Juſtinian frem paa Tribunen. Han bærer Sceptret 
og Kronen. Jubelraab og Mishagsyttringer blande 
ſig i forvirret Larm. Juſtinian nedbeder Himlens 
Velſignelſe over Folket, idet han gjør Korſets Tegn. 

Vognene kjore ind paa Arenaen. Bifaldsraabene 
høre op hos de Bilan; Skraalene vedblive i de 
Gronnes Amphitheater. Juſtinian er taalmodig og 
lader, ſom om han ikke hører Noget. Men Raabene 
og Hylene blive ſteerkere og tydeligere, og han giver 
da en af ſine Officerer, den ſaakaldte mandator, 
Ordre til at tale til Folket. De Grønne lade fig i 
Begyndelſen intimidere, og de forebringe paa en eer— 
bodig, næften ydmyg Maade deres Klager: — „Gid 
Du maa leve mange Aar, ophoiede Juſtinian! Du 
vil ſeire. Men vi lide under alle mulige Uretferdig⸗ 
heder, og, Gud veed det, vi kunne ikke udholde det 


M 


——ů—ů—ů 


156 Keiſerinde Theodora. 


længere, Vi vove imidlertid ikke at ſige, hvem det 
er, der undertrykker os, af Frygt for, at han ffal 
ſtige endnu mere i Gunſt, og vi komme i endnu ſtorre 
Fare. — „Hvis der foregager Sligt, fjender jeg ikke 
dertil,” ſvarer Juſtinian klogeligt ved mandator'en. 
Ved disſe Ord begynder de Gronnes Ordfører 
at tale i en anden Tone, og der føres den befynder- 
ligſte Samtale imellem Juſtinian, de Grønne og de 
Blaa, ſom nu ogſaa blande ſig i Sagen. Servile 
Talemaader blandes med Skjeldsord, Vredesudbrud 
med ironiſke, ſpogende Tilraab, Paakaldelſer af Gud 
med de vederſtyggeligſte Gudsbeſpottelſer. Sporgs⸗ 
maal og Spar, Klager og Trusler folge pan hin— 
anden ſom Strofer og Antiſtrofer iet tragikomiſk Chor. 
„— Gud ſtaager udenfor den Sag!“ ſiger Juſtinian, 
ſom ikke taber fine theologiſke Anſkuelſer afſigte. — 
„Hvis Gud ſtager udenfor Sagen, hvorfor ffulle vi 
da ſaaledes undertrykkes? Lad en Filoſof eller Ere— 
mit blive tilfaldt for at afgjøre Sporgsmaalet.“ — 
„J Gudsbeſpottere! J Guds Fjender, ville J tie 
ſtille?“ — Hvis Du finder, at vi have talt nok, ffulle 
vi tie, o tre Gange Ophoiede ... Lykke paa Reiſen, 
Retfærdighed! Nu gjælde. dine Domme ikke mere. 
Vi deſertere og blive Jøder, Gud ffal vide, det er 
altid bedre end at blive forte an af de Blaa!" — 
„Redſomt! raabe de Blaa. Vi ville ikke ſee til den 
Side. Hvor man misunder os! hvor man fornærmer 
os!“ — „Lad dem opgrave Tilſkuernes Been!“ raabe 
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enſtemmigt de Grønne, og efterat have udtalt denne 
Forbandelſe, der brugtes almindelig i Conſtantinopel, 
forlode de alle Hippodromen. 

Det var den groveſte Fornærmelfe mod den kei— 
ſerlige Maiejtæt. Juſtinian vender ſtrax tilbage til 
fit Palads, og de Blaa trætte fig ligeledes tilbage. 
Det var endnu forſt midt paa Dagen, Prafekten 
Eudemon, der er opbragt over den Scene, der er 
foregaget i Cirkus og ſom han er bange for at blive 
Dragen til Anſvar for, vil ſtatuere et Exempel og 
forſt og fremmeſt viſe ſig tjenſtivrig. Efter hans 
Befaling arreſterer man tre Perſoner, der vare mere 
eller mindre mistenkte for to nylig forefaldne Mord. 
De blive ſummariſk forhørte og ſtrax i det forſte 
Retsmode dømte til Doden. Politiſoldater trœkke af 
med dem til Henrettelſespladſen i det gamle Byſants. 
J Oververelſe af en Masſe Menneſker, ſom have 
ondt ved at ſtyre deres Raſeri, hænger Bodlen den 
forſte af de Dodsdomte. Da Touren kommer til den 
neſte, briſter Rebet. Folk klappe, kaſte fig over Vag⸗ 
ten og befrie Synderen og den tredie Arreſtant. 
Man bringer dem ombord i et Fartoi, der fætter dem 
over til den anden Bred af Bosphorus, hvor de 
finde et Tilflugtsſted i St. Laurentiuskirken. Af de 
to Dodsdomte horte den ene til det blaa Parti, den 
anden til det grønne. Praſiniere og Venetere, der 
endnu ſamme Morgen havde været erklærede Fjender, 
gjøre nu fælles Sag. Skjondt det er Nat, begiver 
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en Skare Tumultuanter ſig til det keiſerlige Palads 
for at forlange Fangerne benaadede. Keiſeren giver 
ikke Livstegn fra fig. Folket ſamler ſig derpaa uden— 
for Prœfekten Eudemons Palads. Denne lader fine 
Gardere gjøre. et Angreb. Der opſtager en Kamp; 
Soldaterne blive nedhuggede, og man ſtikker Ild paa 
Preœtoriet. Trevne af Vinden udbrede Flammerne 
fig til Nabohuſene. [Oprorerne ſtyrte til Fengslerne, 
bryde. Portene op og fætte en hel Her af Forbrydere 
i Frihed. Dette Udſkud af Menneffeflægten begynder 
at brænde og plyndre under Brolet: „Nixa! Nixa! 
(Ver Seirherre!)“, Oprorernes Loſen. 

Den folgende Dag, den 14. Januar, ſtormede 
Folkebolgen frem imod Paladſets Porte. To Hoffolk 
ſoge at parlamentere med Oprorerne. Tuſinde Stem⸗ 
mer ſtrige: Tribonian! Johannes af Cappadocien! 
Eudemon! Calozadios! J Haab om at. berolige 
Mængden afſtediger Juſtinian disſe fire Embedsmeend 
og lader ſtrax Navnene paa deres Efterfolgere ud— 
raabe. Frugtesloſe Anſtrengelſer! Oplobet var blevet 
til Opror. Det dreiede ſig nu ikke om Juſtinians 
Kreaturer, men om Keiſeren ſelv. Hans Indrom⸗ 
melſer afvæbne ikke den raſende Mængde. 

Den 15. Januar giver Juſtinian, der vakler 
imellem alle mulige Beſlutninger, Ordre til at under⸗ 
trykke Oprøret med Magt. Mondons Herulere, der 
ſom alle Leietropper ere paalidelige i Oprorstider, 
men vilde og gruſomme, marchere ud af Slottet og 
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angribe Rebellerne. Under deres voldſomme Frem⸗ 
ſtormen hugge Barbarerne los paa Preſterne, der bare 
de hellige Relikvier og ere komne for at ffille de 
Kempende fra hinanden. Man raaber paa Hellig— 
brode; Kvinderne og de fredelige Borgere, ſom hidtil 
have holdt ſig neutrale, tage Parti for Uroſtifterne. 
Fra Vinduerne, fra Tagene falder en Hagel af Tag— 
ſteen, Husgeraad, brændende Treſtykker ned over Mon⸗ 
dons Soldater. De trætfe fig i Uorden tilbage. til 
Paladſet. 

De to paafolgende Dage, den 16. og 17. Januar, 
lægger Ilden flere Bygninger i Affe, Oprørerne krœve 
nye Offre. Man kvæler eller kaſter i Bosphorns 
Enhver, der er mistenkt for at holde med Keiſeren. 
Man fætter Ild paa Guldſmedenes Kvarteer, efter 
forſt at have plyndret Butikerne. Den hæderlige Be⸗ 
folkning vandrer ud i Masſe og ſoger Tilflugt paa 
den aſiatiſke Kyſt. Ilden raſer overalt i Byen. 
Flammerne fortere Tuſinder af ftørre og mindre 
Bygninger, St. Sofia, St. Irena, St. Theodora, St. 
Aquilin, Alexanderbadene, Octogonen. den offentlige 
Porticus og det ſtore Hospital, hvorfra høres forfeerde⸗ 
lige Hyl. 

Den 18. Januar, Oprorets ſjette Dag, var det 
lykkedes Eunuken Narſes at. fane Sold: udbetalt til en 
Del af de Blaa for at ſtifte Uenighed imellem Opro⸗ 
rerne. Juſtinian troede, at Synet af ham og et 
Løfte om Amneſti vilde være nok til at; berolige Fol⸗ 
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ket. Mængden holdt et tumultuariſk Mode i Hippo— 
dromen. Pludſelig viſer Keiſeren ſig paa Tribunen, 
eſkorteret af talrige Gardiſter og med Evangeliet i 
Haanden: „Ved denne hellige Bog, ſiger han med hoi 
Roſt, ſverger jeg, at jeg tilgiver Eder den Forneer— 
melſe, J have tilfoiet mig; Ingen af Eder ffal blive 
forulempet paa nogen Maade, hvis J vende tilbage 
til Lydighed.” Og i ſin Fortſettelſe fornedrede Juſti⸗ 
nian i den Grad den keiſerlige Majeftæt, at han 
ſagde: „Ene jeg er ſkyldig, J ere uſkyldige. Det 
er mine Synder, der have paadraget mig denne 
Ulykke, idet jeg holdt mine Oren lukkede for Eders 
velgrundede Klager.“ Ved disſe Ord hørtes fra 
Mengden nogle Raab: „Hil være Juſtinian og 
hans Huſtru, Auguſta Theodora!“ Men de overdo— 
vedes ſnart af Hujen, Trusler og raſende Skrig: 
„Du flyver! Ned med Gudsbeſpotteren! Dod over 
Snigmorderen!“ Uagtet det var temmelig vanſkeligt 
at ſtorme Tribunen, afventede Juſtinian dog ikke denne 
Mulighed, men vendte tilbage til Paladſet. 

Men nu begiver Mængden, der havde faaet Lyſt 
til at fane en ny Herre, fig hen til Hypatius, en 
Neveu af Keiſer Anaſtaſius. Wergjerrigheden og 
Frygten kempe i Hypatius' Sjæl. Han vafler, men 
giver tilſidſt efter. Forgjceves udbryder hans Huſtru 
hulkende, at man forer ham til Døden, Oprørerne 
tage baade ham og hans Broder Pompeius med ſig. 
Toget ſtandſer paa Conſtantins Forum; man lofter 
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Hypatius op paa et Skjold og udraaber ham til Kei— 
jer. J Mangel af et Diadem fætter man et Guld— 
halsbaand om hans Pande. Mengden vil ſtrax 
drage mod Paladſet for at gjore det af med Tyran— 
nen. En Senator — thi flere af Embedsmendene 
havde ſamlet ſig ved Oplobet — ſtandſede denne 
Hidſighed. „Vent lidt”, ſiger han, „vi mage forſt 
have flere Vaaben. Forovrigt tenker Juſtinian ikke 
paa at angribe os. Han vil ſnart være glad over at 
kunne frelſe ſit Liv ved Flugt. Naar vi kun ikke 
trænge altfor ivrigt paa for at komme til at ſlaaes, 
ville vi ſeire uden Kamp.“ Man folger hans Raad, 
og, for at gjøre Parodien paa Kroningen fuldſtendig, 
trenger man ind i Hippodromen. Man lofter Hypa⸗ 
tius op paa den keiſerlige Tribune, hvorfra han mod— 
tager ſine nye Underſaatters Hyldeſt. i 
Imidlertid opholder Juſtinian fig i dødelig Angſt 
i det hellige Palads. Indrommelſer, Modſtand, Trus⸗ 
ler om Straf, Løfter om Tilgivelſe, Forforelſe, Selv- 
ydmygelſe, — Alt har han forſagt, Intet er lykkedes. 
Flammerne flaae op om hans Palads; fra Hippodro— 
men hører han vilde Hyl, der kreve haus Dod, og 
Jubelraabene, der hilſe hans Efterfolger. Man havde 
nu plyndret Arſenalet, og Oprorerne bevæbnede fig. 
Kun Kathismaens Bronzeport ffiller Juſtinian fra den 
raſende Mengde. Til at forſvare fig imod et 


heelt Folk har han kun tuſinde af Beliſars Veteraner 


og Mondons totuſinde Barbarer. Og hvad angaaer 
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Garden, Tjenerſkabet og Drabanterne, der kunde være 
gode nok til at ſtage i Forgemakker og deltage i 
Procesſioner, fan har han aldrig ſtolet paa deres 
Mod; nu kan han ikke engang gjore Regning paa 
deres Troſkab. Juſtinian, der var en Erobrer — ved 
Andres Sværd —, var ikke i Beſiddelſe af krigeriſk 
Mod. Og han havde heller ikke borgerligt Mad. 
Allerede jane han ſig ſom en Vitellius flæbt til Ret⸗ 
terſtedet under Mengdens Skraal og Hujen. 

Han ſammenkalder til et overordentligt Raad fine 
Miniſtre, fine Slægtninge, fine Generaler og de faa 
Senatorer og Patriciere, der ere forblevne ham troe. 
Enhver opfordres til at udtale fin Mening for Souve— 
rainerne. Selv de modigſte Hjerter gribes af Mod— 
losheden. Derfor forlanger Keiſeren heller ikke, at 
man ſtal raade ham; han onſker kun, at man ffal 
give ſit Bifald til hans ſidſte Tanke: at flygte. J 
tre Dage har et Fartoi, hvorhen man har bragt det 
keiſerlige Skatkammers Rigdomme, ligget tilankers i 
Nærheden af Haverne. Juſtinian vil gage ombord 
tilligemed Keiſerinden; Beliſarius ſkal fan med fine 
tretuſinde Mand forſoge om muligt at undertrykke 
Oproret. Ved at folge denne Plan vilde Keiſeren 
frelſe Livet, men han vilde miſte ſin Krone. Med 
fan fan Folk kunde Beliſar kun forſoge et driſtigt 
Udfald, naar Keiſerens Nerverelſe og Nodvendigheden 
af at ſeire eller doe gav dem Fortvivlelſens Mod. 
Dog bifaldt alle de Tilſtedevarende endog Beliſar og 
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Mondon, Keiſerens Plan. Theodora havde endnu 
ikke ſagt Noget. Pludſelig udtalte hun, harmfuld over 
ſin Mands Feighed og hans Officerers Forknythed, 
disſe modige Ord: 

„Hvis der ikke fandtes andre Midler til Frelſe 
end Flugt, faa vilde jeg dog ikke flygte. Ere vi ikke 
Alle fra vor Fodſel af beſtemte til at ſkulle doe? De, 
der have baaret Kronen, bor ikke overleve Tabet af 
den. Jeg beder Gud om, at man ikke en eneſte Dag 
ſkal ſee mig uden Purpuret. Lad Livslyſet kun ſlukkes 
for mig, naar man ophører at hilſe mig med Navnet 
Keiſerinde! Og Du, Selvherſker, hvis Du vil flygte, 
ſaa har Du dine Skatte; Skibet er ſeilklart og Havet 
frit; men tænf paa, om ikke Kjerligheden til Livet 
udſcetter Dig for en yukelig Landflygtighed og en 
ſkjcendſelsfuld Dod. Jeg for mit Vedkommende ſynes 
godt om det gamle Ord, at Purpuret er et ſmukt 
Ligklede.“ 

Theodoras mandige Veltalenhed opliver Tilho— 
rernes Mod. Beliſar fager atter ſit Feltherreblik. 
Oprørerne have indeſluttet fig i Hippodromen ſom i 
en Feſtning; den ſkal blive deres Grav. Hypatius' 
Purpur ſkal blive hans Tilheengeres Blod. Tretuſinde 
trofaſte Mænd, Mondons Herulere og Beliſars Vete— 
raner, omringe Cirkus; Nogle bevogte Udgangene, de 
Andre ile ad de indvendige Trapper op til Promena⸗ 
den ovenover Benkene. Fra bette fremragende Punkt 


ſende de en Hagl af Pile ned over Hypatius's Tilhen⸗ 
11* 


164 Keiſerinde Theodora. 


gere, der ere ſammentreengte pan Arenaen. De dri— 
ſtigſte af Oprorerne forſoge flere Gange at ſtorme; 
de blive hver Gang drevne tilbage. Mængden vil 
flygte igjennem Vomitorierne; men disſe ere Defileer, 
hvor en halv Snes Mand kunne ſtandſe tuſinde, og 
de ere bevogtede af Mondons Herulere. De forſte 
Rætter af Flygtninge falde for Spydene; en Mur af 
Dode tillukker hver Aabning. Den forvildede Mengde 
ſtyrter tilbage i Uorden, indtil den bliver fangen, da 
den ikke kan rore ſig for ſine egne Lig. Soldaterne 
trænge ind pan Arenaen, Sverdene fuldende Pilenes 
Arbeide. Kampen bliver til et rent Slagteri; Blodet 
flyder i Stromme. 

Blodbadet fortſcttes til langt ud; vaa Natten. 
Beruſede af Blodet dræbte de barbariſke Soldater, 
ſaalenge der var Nogen at dræbe. J de paafolgende 
Dage maatte man begrave tredivetuſinde Lig. Af alle 
dem, der vare i Hippodromen, flap ikke en Eneſte 
derfra med Livet undtagen Hypatius og hans Broder, 
ſom Soldaterne vare gruſomme nok til at ſkaane for 
at flæbe dem for Juſtinians Fodder. „Tre Gange 
Auguſtus,“ raabte de, idet de kaſtede ſig ned, „det er 
os, der have overgivet dine Fjender til Dig, thi det 
er efter vor Befaling, at de have ſamlet ſig i Cirkus.“ 
Juſtinian, der ikke længere ryſtede, havde igjen faaet 
Jin Aandsneerverelſe og ſvarede med gruſom Spydig⸗ 
hed: „Det er meget godt; men da J havde ſaamegen 
Myndighed over disſe Menneſker, kunde J gjerne 
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have brugt den, inden de brændte min By af.“ Og 
han gav Ordre til at fore Anaſtaſius's to Sonner til 
Retterſtedet. 


V. 


Ved at formaae Juſtinian og hans Officerer til 
at gribe. til de energiſke Forholdsregler, ſom Omftæn- 
dighederne paabod, havde Theodora gjort fig værdig 
til den Plads i Rigets Raad, ſom hun hidtil maaffee 
kun uretmesſigt havde tiltaget fig. Hvad vare disſe 
Dynger af Guld, Perler og Stene, det vidunderlige 
Palads pan Aſiens Kyſt (Hereion), hvor Theodora 
reſiderede om Sommeren, de prægtige Bade, hvor 
hun tilbragte mange Timer i Hvile og Fred, denne 
Mængde af Ledſagere og Tjenere? Hvad var denne 
Hyldeſt af Statens Stormænd og de fremmede Ge— 
ſandter, ſom ikke nærmede fig Keiſerinden uden at 
kaſte ſig ned og kysſe hendes Fodder? Hvad var 
dette Hof af Patriciere, Senatorer, høje Embedsmænd, 
denne Eſtorte af firetuſinde Gardere, ſom ledſagede 
Theodora pan hendes Badereiſe til de varme Kilder 
i Bithynien, disſe Triumfbuer, der opreiſtes paa hen⸗ 
des Vei, disſe Paladſer, der byggedes for at huſe 
hende? "Hvad vare disſe Rigdomme, denne Over⸗ 
daadighed, disſe Wresbevisninger imod den uindſkren⸗ 
fede Magt? 

Juſtinian lagde ikke Skjul paa, at han i alle 
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Henſeender ſtolede paa Theodoras Klogſkab; han aner⸗ 
kjendte den endog i ſine Love, hvor han med et Ord— 
ſpil kaldte fin Huſtru „Guds Gave.“ J Theodoras 
Dodsaar ſendte Paul den Tauſe Keiſeren et Digt, 
hvori han mindede om, at Keiſerinden altid havde 
ſtaaet ham bi med fine Raad. Procop, Evager, Zo— 
nares, de fleſte af de byzantinſke Kronikeſkrivere ſam— 
ſtemme i at ſige, at Theodora ikke alene var Keiſerens 
Huſtru, men ogſaa regjerende Keiſerinde, at hun var 
lige fan mægtig ſom Keiſeren om ikke mere: 8 
xa u. Talrige Kjendsgjerninger, bekrefte 
disſe Vidnesbyrd, og det begynder tilmed at gage 
tilbage med Keiſerdommet efter Theodoras Dod. Om 
man end ikke med Brunet af Presles, denne Kjender 
af Forholdene: i Byſants, vil paaſtaage, at Theodora 
var „Rigets Sjæl”, maa man dog i ethvert Tilfælde 
tillægge denne Kvinde en veſentlig Del i Juſtinians 
Virkſomhed ſom Lovgiver, Bygmeſter og Erobrer. 
Theodora, der kun var lidet mild imod Mendene, 
var bekjendt for ſin Omhyggelighed, ſin Barmhjertig— 
hed endog ſin Spaghed ligeoverfor Kvinderne. Hun 
holdt ſaaledes meget af at ſtifte Wgteſkaber og for— 
lige uenige; Wglefolk; hun tvang Artaban, Statholder 
over en Provinds i Afrika, til at leve ſammen med 
fin Huſtru; hun tog fig naadigt af de ulykkelige Dottre 
af Hilderik, Vandalernes Konge; hun viſte ſig altfor 
overberende imod Antonina, Beliſars Huſtru. Theo— 
dora ſkulde ſaaledes have givet Juſtinian Ideen til 
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de talrige Love, han udſtedte til Gunſt for Kvinderne, 
Love om Skilsmisſen, Medgiftens Urorlighed, Bort— 
forelſe af Nonner, Pant hos Kvinder, Legitimation af 
uægte Born, Love, der befriede Skueſpillerinderne fra 
vedvarende Treeldom, gav forforte Piger Ret til at 
forlange Wgteſkab eller en Fjerdedel af Forforerens 
Eiendom, der tvang Statens høie Embedsmend til at 
Jætte en Sum ud for deres Huſtruer, der faſtſatte 
Kvindernes Arveret. 

Pragtſyg, ſom Theodora var, kan man være 
ſikker paa, at hun ikke ſogte at ſtandſe Juſtinian i 
hans umaadelige Bekoſtninger for at gjenopfore Hoved— 
ſtaden efter Branden. Langt fra at lægge Baand 
paa Juſtinians Byggelyſt, fulgte hun hans Exempel. 
Man nævner Kirker, Hjem for foreeldreloſe Born, en 
Mengde Hoſpitaler, der ere opførte udtrykkelig efter 
hendes Befaling, ligeſom ogſaa det beromte Kloſter 
ved Bosphorus for bodfeerdige Kvinder. Theodoras 
Barmhjertighed var undertiden lidt vel tyrannifk. 
Sagnet beretter, at nogle Kvinder, ſom, efterat Keiſer⸗ 
inden havde loskjobt dem fra Proſtitutionen, bleve 
holdte indelukkede i Metanoia, bleve ſaa fortvivlede, 
at de ſtyrtede ſig i Havet. Det var ikke alene i Con⸗ 
ſtantinopel, at der byggedes Paladſer og Baſilikaer. 
Den perſiſke Grendſe, Syrien, Wgypten, Cyrenaika, 
Numidien, Italien, vidnede ved deres nye Bygninger 
om Juſtinians Pragtlyſt Hvor mange Millioner bleve 
ikke borrkaſtede! eller rettere ſagt, hvor meget Guld 
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blev ikke ved den ſkjonneſte af alle Forvandlinger om: 
ſat til ſtolte Monumenter, glimrende [Aabenbaringer 
af det menneſtelige Geni! Paa Moſaikbilledet i Sau— 
Vitale i Ravenna træder Theodora med Helgenglorie 
om Panden, ſtraalende af edle Stene, Perler og 
Gemmer, frem ſom en bygantinſt Madonna paa en 
Baggrund af Guld. Under fin WÆgtefælles Regimente 
ſage hun fremftane en ny græff Kunſt, ſom i mange 
Aarhundreder ſtraaler ud over Verden. 

Juſtinians fto ſtore Erobringskrige ere Krigen i 
Afrika og Krigen i Italien; ligeoverfor Perſerne kom 
det ikke jan meget an pan at udvide ſom at beſkytte 
Grendſerne. Theodora, der var eergjerrig og driſtig, 
bidrog til, at Felttogene kom iſtand imod Vandalerne 
og Gotherne, for at de ſkulde ffjænte Juſtinians Re⸗ 

giering krigeriſt Wre og gjengive Riget neſten alle 
de Landſtrokninger, ſom det gamle Rom havde været 
i Beſiddelſe af. Higen efter Eventyr, maaſkee ogſaa 
en forfængelig Attraa efter at ſeire over den af hende 
hadede Johannes af Cappadociens forſagte Raad, og 
Onſket om at hævne fin Yndling Hilderik, Vandalernes 
Konge, der var ſtodt fra Thronen af Gelimer, brev 
hende til at fremkalde Krigen i Afrika. Til Toget til 
Italien havde hun en anden Grund. Var det ikke 
hendes Mening, at, naar hendes Vaaben havde befeiret 
Rom, fan var Paven afhængig af hendes Naade, og 
hendes religieuſe Anſkuelſer havde ſeiret? Efterat 
Krigene ere begyndte, opdager man ofte Theodoras 
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almægtige Haand i Ordrerne til Generalerne og Ge— 
ſandterne, Tilbagekaldelſerne og Udnevnelſerne, i Af— 
ſendelſen af Forſterkninger, diplomatiſke Underhand— 
linger, den ſamme Haand, ſom i det Lieblik, da 
Fjendtlighederne mod Perſien gjenoptoges, ſkrev fol— 
gende Brev til Zabernages: „Jeg er efter den Mis⸗ 
ſion, Du har udført for os, overbeviiſt om, at Du er 
vor Sag hengiven. Du vil bekreefte denne vor Mening 
ved at formaage Kong Chosroes til at indtage en 
fredelig Holdning ligeoverfor vort Rige. Hvis det 
lykkes Dig, jaa lover jeg Dig, at Du ffal fane den 
meſt glimrende Belonning af Keiſeren, ſom aldrig 
tager nogen Beſlutning uden at raadfore fig med 
mig.“ 

Skinſyg over fin Myndighed og ſikker paa fin 
Magt, taalte hun ikke, at man ſatte ſig op imod hendes 
Befalinger eller kom med Indvendinger imod dem. 
Priscus af Paflagonien, der var bleven Keiſerens 
Privatſekretair og nod ſin Herres fulde Tillid vilde 
gjerne viſe, at han kun betragtede Auguſta'en ſom 
Keiſerens Huſtru. Theodora ſogte forſt at bringe ham 
i Ugunſt ved at bagtale ham. Da Keiſeren ikke vilde 
høre hende, lod Keiſerinden en Nat Priscus arreſtere 
i hans Hjem. Han blev uopholdelig ſendt til Afrika, 
hvor han ſtrax efter Ankomſten blev ordineret til 
Preſt; jaa kunde han ikke mere beſtride noget borger— 
ligt Embede. Juſtinian, der ikke holdt meget af at 
gjøre ubehagelige Ophevelſer, navnlig ikke ligeoverfor 
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ſin Huſtru, lod, ſom om han var uvidende om denne 
grove Egenmegtighed, og havde ſnart glemt fin Privat⸗ 
ſekretair. 

Theodora hadede ikke mindre Jo hannes af Cappa— 
docien, der efter Undertrykkelſen af Oproret i 532 
atter var bleven udnævnt til de orientalſke Pretoria⸗ 
neres Prefekt. Men ligeoverfor en ſaadan Perſon— 
lighed kunde hun ikke gage faa ligefrem tilvcerks. Paa 
den anden Side var Juſtinian dov for alle hendes 
Foreſtillinger, alle hendes Bonner, alle hendes Bag— 
vaſkelſer, — forudſat, at man, hvad der er tvivlſomt, 
overhovedet kunde bagvaſke Johannes af Cappadocien! 
Theodora undfangede da en afſkyelig Plan. Antonina, 
hvem hun havde gjort til fin altid beredvillige Med— 
ffyldige, talte til Johannes af Cappadocien om Beli⸗ 
fars Uvillie ligeoverfor Juſtinian, om de Stores og 
Folkets Misfornoielſe og forlangte af Praefekten, at 
han ſkulde flutte fig til en Sammenſpeergelſe, der gik 
ud paa at ſtode Keiſeren fra Thronen. Bedaaret af 
hendes Lofter og Smigrerier gik Cappadocieren ind 
paa et Mode, hvor der ſtulde tages en afgjorende 
Beſtemmelſe, i et Hus, der (aa udenfor Murene. 
Juſtinian, hvem man ikke havde undladt at give 
Underretning om Sagen, afſendte Narſes og Mar- 
cellus, Anforeren for Garden, for uſete at overvære 
Samtalen. Da han ſaaledes var greben i Forrederi, 
blev Johannes af Cappadocien afſat fra fine Embeder 
og Verrdigheder og forviiſt til Afrika. Berovet Alt, 
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hvad han eiede, ved lovmesſig Confiſkation, døde han 
i den yderſte Elendighed. Den Snare, Keiſerinden 
havde opſtillet for ham, var afſtyelig; men den uvær- 
dige Minifter fortjente en ſaadan Repſelſe. Befolk— 
ningen i Conſtantinopel beklagede aldeles ikke Manden, 
der var almindelig forhadt paa Grund af fine Ud— 
ſugelſer, fine Undertrykkelſer og fin Uretfeerdighed. 


Hans Fald var en Befrielſe. Hvis man fif at vide, 


at det ſkyldtes Theodora, vilde Keiſerinden blive be— 
tragtet ſom en Velgjorerinde. 

Ligeſom Juſtinian havde Theodora ilke ſtore Be⸗ 
tenkeligheder ved, hvilke Midler hun anvendte, og 
hvilke Perſoner hun brugte. Hun brod ſig ikke om 
Tjenerens moralſke Værd, naar han blot betjente 
hende godt. Saaledes havde Keiſerinden knyttet til 
ſig Antonina, Beliſars altfor bekjendte Huſtru. Denne 
ſtore Feltherre, ſom i disſe Tider, hvor Barbarerne 
kempede med Masſer pan hundredetuſinde Mand, 
kun vilde ſtille ſmaa Armeer af veldiſciplinerede og 
krigsvante Soldater imod dem, og ſom næften altid 
blev Seirherre, havde: fun een Feil eller vel ſnarere 
en Svaghed: hans Kjærlighed til en uværdig Kvinde. 
Antonina var Datter af en Heniok (Kudſk ui Cirkus); 
deri var der nu ikke noget Vanerende, da man op⸗ 
reiſte Statuer af og ſkrev Vers til disſe Hippodro⸗ 
mens Triumfatorer; men der blev ſagt, hun havde 
været et fortabt Fruentimmer, og hun var en utro 
Huſtru. Forøvrigt var denne Antonina ſnedig i In- 
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triger, en god Raadgiver, endog modig ligeoverfor 
Fjenden. Hun fulgte altid med Beliſar til Gæren, 
hvor hun, efter hvad man ſagde, ofte havde givet ham 
gavnlige Vink. J Begyndelſen havde Theodora vegret 
lig ved at modtage Antoninas Hyldeſt; men paa een— 
gang viſte hun hende megen Bevaagenhed, over— 
veeldede hende med Forceringer og udnævnte hende til 
-Overhofmeſterinde for Garderoben. Med Tyranniet 
følger nemlig altid Misteenkſomhed. Beliſars mili— 
taire Berommelſe og hans Popularitet i Gæren og i 
Folket gjorde de to Herſkere urolige. Man havde i 
ſin Tid gjort en raa Soldat ſom Juſtin til Cæfar; 
hvorfor ſtulde man ikke ogſaa kunne gjøre en Erobrer 
ſom Beliſar til Keiſer? Paa den anden Side var 
det farligt at berove ſig hans Tjeneſter, thi man 
maatte huſke pan Gotherne, Perſerne og alle de Bar— 
barer, ſom truede Greendſerne. Nu havde Keiſerinden 
i Beliſars og Antoninas mærkelige Samliv fundet en 
Hielp og et Middel til at hævde Magten. Ved at 
knytte Antonina til fig knyttede Theodora ogſaa Beli— 
ſarius til fig, og igjennem Beliſar havde hun Magten 
over Antonina. At hjælpe Konen med at ſtjule hendes 
nordentlige Liv var at vinde heudes Hengivenhed, 
og at vere i Beſiddelſe af hendes Hemmelighed var 
at ſikkre fig hendes Troſkab. Forøvrigt tog Theodora 
ſig iagt for at misbruge den Magt, hun ſaaledes 
havde erhvervet ſig over Beliſar. Generalen blev 
flere Gange fjernet fra fin Commando af forſfjellige 
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Grunde, — ofte for at overtage en vigtigere Com— 
mando; men de to Gauge, han faldt i Unaade, den 
ene Gang endog i otte Aar, indtraf begge efter Theo— 
doras Dod. Saaſfnart Juſtinian kom til at regjere 
ene, kom andre Feltherrer i Spidſen for Armeen 
iſtedetfor Beliſar, der var glemt. Barbarerne maatte 
trænge frem lige til Conſtantinopels Porte, for Keiſeren 
huſkede paa, at den gamle Kriger endnu levede. 

Da Beliſarius commanderede i Perſien, fratog 
Keiſerinden ham efter Sigende Commandoen. Det 
gik ſaaledes til. Juſtinian laa meget ſyg, og ved 
Oſtarmeen hed det ſig, at han var dod. Sande eller 
falſke Indberetninger anklagede Beliſar for at have 
ſagt, at Gæren ikke vilde: tage imod den nye Herſker, 
der ſkulde ſettes paa Tronen i Conſtantinopel- Kei⸗ 
ſerinden, der maaſkee teenkte, at hendes Titel af Auguſta 
og hendes Meddelagtighed i Regjeringen vllde ſikkre 
hende Tronen, hvis hun blev Enke, eller idetmindſte 
tillade hende at betegne Juſtinians Efterfolger og 
regjere ſammen med ham, arbeidede paa denne Plan 
og lod Beliſar falde til Byſants. Men faa Dage 
Hefter hans Ankomſt gav hun ham Commandoen over 
Armeerne i Italien. Kun meddelte hun Feltherren, 
for endnu mere at knytte ham til Antonina og denne 
til fig, at hun kun havde tilgivet ham paa Grund af 
hans Huſtrus Mellemkomſt. 

Keiſerinde Theodora dode i Juni 548. Hun 
havde regjeret i enogtyve Aar. Hendes Navn, der 
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blev givet til flere Byer, Statuer, ſom Folket opreiſte, 
Lovprisninger i Kirkerne forherligede hendes Minde. 
Victor af Tunis, der ikke kunde tilgive Kjetteren, der 
havde bekeempet en Pave, erklærede, at den Kreft⸗ 
ſygdom, hvoraf hun dode, var en Straf fra Himlen. 
Men Kronikeſkriverne ſige, at hun dode ſom en from 
Chriſten, og Paul den Tauſe kalder hende en Helgen— 
inde, Dog det er ikke alene en overdreven Lovtale, 
men den pasſer ikke. Det var ikke en reſigneret Hel— 
gen, ſom Juſtinian trængte til, det var en Kvinde 
med en mandig- Gjæl, der kunde meddele ham noget 
af fit Mod og fin Faſthed. Theodora havde ingen 
af en Helgens Dyder; men hun havde adſkillige af 
en regjerende Fyrſtes. Men disſe vare hos hende 
forbundne med de Feil og Laſter, ſom undertiden ere 
Folger deraf. Hun var gavmild, men blev odſel; 
ſnild, men blev troløs; ſelvbevidſt, men blev tyran— 
niſt; ergjerrig, men blev uden Betenkeligheder og 
uden Medlidenhed. Forſynet bevare Folkene for 
Theodora'er, men et Keiſerdomme kan undertiden være 
veltjent med dem. Under Nikoternes Opror vilde en 
Helgeninde have indſkibet fig med fin Wgtefeele, der 
var ſtyrtet fra Tronen. Den Dag mindede Theodora 
Keiſeren, Embedsmendene og Generalerne om den forſte 
af alle Statspligter: at viſe Aandsneerverelſe i Farens 
Dieblik og byde Oprøret Trods. 


175 


Det hemmelighedskulde Aktensmaaltid. 


(Af Dr. E. Kolb.) 


Da jeg forlod Univerſitetet — fortalte min 
Onkel mig engang, da jeg beſogte ham i Ferien — var 
jeg oprigtig talt et ſkrekkelig letſindigt Menneſke. 
Endnu tre Maaneder, fan fkulde jeg begrave mig i 
Temple's Morke; jeg vilde derfor bruge Tiden paa 
bedſte Maade, inden jeg med Hud og Haar forffrev 
mig til den hellige Themis. Man vil vanſkelig kunne 
tænke ſig, hvilket taabeligt Indfald vi fik, — det 
vil ſige jeg og min Contubernal, ſom jeg vil kalde 
Marsden. Originalt var det egentlig ikke, thi Andre 
have udfort det Samme; men Ideen tiltalte os, og 
en Aften ved et muntert Beger fattede vi den Be⸗ 
ſlutning, ſelv at ville prove de Loier. Man maa 
nemlig vide, at vi begge to bleſte ikke faa ilde paa 
Horn og med vore Preſtationer muntrede Nabolaget 
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paa alle mulige Tider af Dagen; ja man vilde endog 
paaftaae, at vi med vor Muſik havde taget Livet af 


en gammel Bogorm, ſom ikke kunde taale den. Skulde 


det virkelig have været Tilfældet, ſaa have vi ialfald 
afſonet Synden derved, at vi tre eller fire unge 
lærde Herrer og akademiſke Borgere ere marcherede 
ind i Wgteſtanden. Nu, jeg og Marsden aftalte, at 
vi vilde tilbringe de tre Maaneder ſom „vandrende 
Minſtreller“ eller med andre Ord ſom reiſende Muſi⸗ 
kanter, drage fra Sted til Sted og naturligvis dekke 
Reiſeomkoſtningerne ved at blaeſe paa Horn. Om 
ungdommelig Kaadhed var Skyld deri, eller om Hoved— 
drivfjedren var nogle indgagede Veddemaal, veed jeg 
iffe mere; men faa meget er viſt, at Indfaldet ikke 
fordunſtede med den neſte Morgens Sodavand. 
Tvertimod jane man os nogle Dage ſenere Side om 
Side marchere ud af Oxford, kledte i lette Blouſer 
og Lerredsbuxer og med de ſtrekkelige Valdhorn over 
Skuldrene. Hvad der paa vor Reiſe kom os ſerdeles 
tilgode var den Omſtendighed, at man allevegne 
kunde ſee pan os, „at vi havde kjendt bedre Dage.” 
Naturligvis oplevede vi mange loierlige Eventyr, og 
vi kom undertiden i ganſte beſynderligt Selſkab; dog 
det vil Du ſelv kunne danne Dig en Mening om 
efter den Tildragelſe, jeg nu vil fortælle Dig. 

En Efteraarsaften vandrede vi over en ode og 
enſom Hede paa Grænbjen imellem Leiceſterſhire og 
Northhamptonſhire. Bi: havde paakryds og paatvers 


ire 
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gaaet en god Dagmarche, faa af der egentlig ikke be— 
hovedes et pludſelig begyndende Regnſkyl til at be— 
ſtemme os til at vælge den forſte den bedſte ØL 
kneipe, vi ſtodte paa, til Nattelogis. Lykken vilde, 
at vi ikke behøvede at gage ret længe i Regnen, idet 
ſnart et Skildt med en Love eller Bjorn eller hvad 
det ſkulde være for et farligt Dyr vinkede os imode; 
ogſaa kunde man over Doren leſe en juſt ikke meget 
correkt Indſkrift om, at baade Menneſker og Heſte 
her kunde blive godt anbragte. 

Huſet ſaae ikke ſaaledes ud, at jeg nu kunde faae 
Lyſt til at tage Kvarteer deri. Vægge, der dryppede 
af Fugtighed, Vinduer, hvis ituſlaaede Ruder hiſt og 
her vare dekkede med Papirslapper, og et af Vinden 
tildels bortført Tag, hvis revnede Tagſten lage rundt⸗ 
omkring i Solet udenfor Huſet! foie vi hertil Belig⸗ 
genheden pan den aabne Hede uden andre Boliger, 
fan langt man kunde pine, ſaa er der ſagt nok til, 
at man kan gjøre fig et Begreb om Verrtshuſets 
forfaldne og ſorgelige Tilſtand. Men vor Beſtjef⸗ 
tigelſe og foregivne Stilling i Livet tillod os ikke at 
tage det faa noie i faa Henſeende. Regnen ftrøm- 
mede ſtedſe ſterkere ned, vi følte os meget trætte, 
og det Eneſte, der i det foreliggende Tilfælde kunde 
gjøre. os engſtlige — jeg mener, Frygten for at blive 
udplyndrede — behøvede vi af let forſtagelige Grunde 
ikke at tage Henſyn til. Vi traadte ind og traf paa 


en Vert, der fad i Skjenkeſtuen, et ſmudſigt Hul ved 
12 
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Enden af Gangen, og blæfte tykke Rogſtyer fra fig. 
Det var en mufkulos, firſkaaren Karl med et kugle⸗ 
rundt Hoved og den eiendommelige Anſigtsform og 
flade Neſe, der uvilkaarligt leder Tanken hen paa en 
profesſionel Boxer, der har trukket ſig tilbage fra 
Forretningen. Paa vort Sporgsmaal, om vi kunde 
faae Senge, ſvarede han i en gnaven Tone, at Huſet 
var fuldt beſat. Vi tog det ſom ſagt ikke ſaa noie 
med Bekvemmelighederne; men der fandtes ikke en⸗ 
gang en Sidebygning, overhovedet ikke et Rum, hvor 
han kunde have ſpredt noget Ho eller Halm til os. 
Og hvad Forpleiningen angik, ſaa havde et Selſkab, 
der uventet var kommet der i Lobet af Dagen, for⸗ 
tœret alt det Kjod, der fandtes i Huſet. Vertens 
Optræden og Svar overraſkede os noget, thi paa lig⸗ 
nende ſimple Steder, hvor vi tidligere vare tagne ind, 
havde man overalt behandlet os meget henſynsfuldt. 
Men det var der nu ikke Noget at gjore ved. 

„Saa giv os et Glas varm Grog,“ ſagde Mars⸗ 
den, „at vi idetmindſte kunne faae Maven varmet 
op, indtil det holder op at regne. Og da det lader 
til, at J ikke har andre Verelſer iſtand, ſaa ville vi 
tage Plads her og tage en Bid Brod og Oſt til 
Drikkevarerne.“ ! 

Værten rettede ſig gjerne eller ugjerne efter 
dette Forlangende, maaſkee fordi der var noget i 
Marsden's Tone, der ikke rigtig ſtemmede med hans 
beſtedne Ydre. Men hvad Grunden fan var, bleve 
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vi betjente. Verten tog Plads ligeoverfor os og 
ſaae paa os med et eiendommeligt mistenkſomt Ud⸗ 
tryk, medens vi tilfredsſtillede vor Appetit. Lidt efter 
afbrod han Tausheden ved at gjore os forſtjellige 
Spørgsmaal — hvem vi var, hvorfra vi kom, hvor⸗ 
hen vi ſtulde og faa fremdeles, Vore Svar (od, til 
af en eller anden Grund ikke rigtig at tilfredsſtille 
ham; ogſaa lagde vi Merke til, at han jevnlig haſtigt 
dreiede Hovedet om mod Doren, ſom om han horte 
en eller anden Lyd eller ſyntes, at en ventet Perſon 
kom. Da han vel tyve Gange havde gjort denne 
Bevegelſe, kunde jeg tydelig høre en Vogns Raslen 
i en Retning, der var modſat den, hvorfra vi vare 
komne. Ogſaa han havde hort denne Lyd, og en 
Skygge af WÆrgrelfe foer over hans Anſigt, 11 . 
han ſkjcevede til vore endnu. halvt fulde, Glas; 

blev ham aabenbaxt ſiddende for lenge. Lidt 115 
tog han Lyſet fra Bordet og bad os om at folge 
med ham ind i et andet Varelſe, da Stjænfeftugn 
ſtrax vilde blive optagen. af endeel Herrer, ſom der 
ſkulde afgjore en Forretning. Han forte os nu igjen⸗ 
nem en mørt Gang til en Slags Forkiglder eller 
Aftapningsrum, der var forſynet med uhovlede Træ- 
borde og Benke, et uhyggeligt. Kammer med Vegge 
fulde af Kul⸗ og Rodkridtstegninger, blandt hvilke 
ſom ſedvanlig en Figur, der ſoreſtillede Verten hen⸗ 
gende i en Galge, udmerkede ſig imellem alle de 


andre. Efterat han ; havde ſtilet Lyſet og bore halvt 
12% 


j 
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fulde Glas paa Bordet, gik han og ſlog bandende 
Doren i efter fig, og jeg tilſtager, at jeg blev lidt 
uhyggeligt tilmode, da jeg horte ham laaſe Doren af. 
„Du kan tage Gift paa, at her er Kjeltringe⸗ 
ſtreger paafeerde,“ ſagde Marsden, ſaaſnart vi 
vare ene. 
„det feer unegtelig noget mistænkeligt ud,“ 
ſvarede jeg. „Hvorfor viſte han os ikke ſtrax fjer: 
ind? Og hvad ffal det til, at han lukker Doren af? 
Hor!“ J ſamme Oieblik kjorte Vognen op for Verts⸗ 


huſets Dor, og ſtrax efter horte vi tydeligt flere 


Stemmer i den forreſte Gang. 

„Forſaavidt et Menneſte, der ſover halvt indeni, 
kan have en Mening,“ ſagde Marsden koldblodigt, 
„ſaa vil jeg nok tillade mig at ſige, at der her efter 
al Sandſynlighed træffes Aftale om et Indbrud, et 
Landeveisroveri eller en Smule Mordbrand — i hel 
digſte Tilfælde maaſkee om en Krybſtyttejagt, thi Lord 
Cs Skove ligge her i Nærheden. Ja, ſtol paa mig, 
ſaadant Noget er der igjcere; men Hvad det faa er, 
faa kommer det ikke os ved — Du veed, cantabit 
vacuus coram latrone viator. Er Du klog, min 


Ven, fan gjør Du ſom jeg og feer at fage Dig en 
god Søvn — idetmindſte faalænge, indtil det behager 


vor Bonifacius atter at ſœtte os i Frihed.” 

Et Minut efter forkyndte en lydelig Snorken, 
Hvor alvorligt hans Raad var ment. Jeg for min 
Del tog ikke vor underlige Stilling ſaa filoſofiſt, var 
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maaſkee heller ikke jaa træt af Reiſen ſom han og 
blev. derfor ſiddende i urolige Tanker. Min Uro 
blev, ſkjondt jeg neppe kunde anfore nogen Grund 
dertil, endnu ſtorre, da jeg pludſelig horte hoiroſtede 
Stemmer i det tilſtodende Verelſe. Det var, tydeligt, 
at de Nyankomne, efterat have opholdt ſig en kort 
Tid i Skjenkeſtuen, nu havde truffet fig tilbage der⸗ 
til. Jeg trykkede paa Klinken i Doren, men fandt 
den, ſom jeg havde ventet, aflaaſet udvendig fra. 
Mellem vort og det tilſtodende Verelſe var der ingen 
Forbindelſe, og Mellemveggen maatte, efter den dem⸗ 
pede. Lyd. af Stemmerne at domme, vere meget tyk; 
men da jeg holdt Lyſet høit op tet ved den, opdagede 
jeg i Nærheden af Loftet en gjennemhullet Plade, der 
rimeligvis gjorde Tjeneſte ſom Ventil. Dette bragte 
mig paa den Tanke at ſtille et Bord ovenpaa et 
andet og ſtige derop for at ſee, om jeg ikke igjennem 
Aabningerne kunde faae et Overblik over, hvad der 
pasſerede ved Siden af os. Arbeidet gik temmelig 
lydloſt for ſig, og jeg blev ikke ſkuffet i min For⸗ 
ventning, thi jeg kunde fra mit Stade, uden ſelv at 
blive ſeet, let overſkue, hvad Selſkabet tog ſig for i 
det tilſtodende Verelſe. Dette var meget, rummeligt 
og meget bedre møbleret, end man ſtulde troe efter 
Kroens Ydre. Der brændte nogle ſmukke argantiſke 
Lamper (en dengang meget ſjelden Luxus for et ſaa⸗ 
dant Hus), og midt i Stuen ſtod et Bord med fer 
Couverter, medens der ved den ene Ende — hvor for⸗ 
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bandede jeg ikke den lognagtige Vert! — dampede 
en ſtegt Gaas, ved den anden en ſaftig Bedekolle. 
Gjeſterne havde endnu” ikke taget Plads, og jeg 
havde god Tid til opmeerkſomt at iagttage dem. Jem 
af dent våre aabenbart fra Landet, efter deres Ydre 
at dømme mindre Forpagtere, Herregaardsjegere 
eller Forvaltere, og jeg ſyntes, at jeg aldrig havde ſeet 
tiere ſlyngelagtige Anſigter udenfor et Feengſel — et 
Indtryk, der let lod ſig forklare af vor Stilling, der 
havde en noget forvirrende Indflydelſe paa min Fan⸗ 
taſi. Den fjétte derimod var en Perſou af en ganſke 
anden Slags, tilſyneladende et Stykke af en Gentle 
man, heelt ſortklckdt og talende paa en Maade, der 
ſtak ſteerkt af mod de Andres Bondedialekt. At han 
var Hovedperſonen, maaſtee den, der gjorde Gildet, 
fremgik tydeligt af den overlegne Tone, Hvori han 
tiltalte Selſkabet ſaaledes: 

„Om J faa ſynes, ville vi nu tage Plads. J., 
Jonas, fører Forſcedet; men J Andre, mærk Eder 
vel, at jeg ſidder ham neermeſt ved Vinduet.” 
Den ſom Jonas tiltalte Perſon len ſper, tyk⸗ 
benet Karl i forte Floils Kneebeenkleder) tog Plads 
ved den bverſte Ende af Bordet og henvendte, ſom 
det forekom mig, i en meget høflig Tone folgende DER 
fil ſin fortilædte Nabo: 

„Hvis De tillåder, Haines —" 

Men helte Selſtabet afbrod ham ſtrax med Rad⸗ 
bet: „der er han igjen!“ eller: „Straf! Straf!“ 
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„Ja, Jonas,“ ſagde den Sortkledte, idet han med 
Blyant gjorde en Optegnelſe paa et Blad Papir, der 
laa ved Siden af ham. „Til Straf maa J efter 
Bordet. byde enhver Gjeſt et fyldt. Glas. Hvor 
mange Gange maa jeg ikke gjentage det Samme for 
Eder. Huff dog paa, det er pderſt vigtigt. Her 
findes ingen Haines — i vor Forretning aldeles 
ingen, ialfald ſidder han i Leiceſter. Teenk dog paa, 
at hvis J lod dette Navn undflippe Eder, ſaa vilde 
J ødelægge os Alle. Mit Navn er Ben Braſy. 
Jeg er Ben Braſy, og ſaaledes maa J falde. mig, 
Og naar Nogen af Eder atter begaager en ſaadan 
Feil, fan behøve de Andre ikke at gjore ſaadant et 
Spektakel. J bringe derved kun Confuſion i Eders 
Hukommelſe, maaſkee til ubodelig Skade for vor 
Sag.“ 

J nogen Tid vedblev Selſkabet, ſom om det 
havde faaet en Straale koldt Band over fig, at ſpiſe 
i Taushed. Ogſaa paa den Sorttlædte maatte Stil⸗ 
heden have gjort ſamme Indtryk, thi han udbrød 
pludſelig: 

„Sid nu ikke der ſom nogle Hengehoveder — 
tal, lee, fortæl Hiſtorier, ſyng ſlemme Viſer eller 
find paa ſaadant Noget. Et Par af Eder kunne 
begynde at ffjændes og flages. Hellere alt Andet 
end dette tvære, ſurmulende Veſen. J have jo ikke 
Noget at fortælle, naar J komme hjem.” 
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En loierlig Vert og nogle mærfelige Gjæfter, 
tæntte. jeg. 

„Men faae J ogjan Ben,“ ſagde en af Selffabet 
i en Tone, ſom om han var bange over fin Driſtig— 
hed, „at Jim Gaylor i Eftermiddags, ligeſom vi brød 
op til vor Forretning, blev arreſteret af Borg— 
meſteren? Det kan blive en ſtyg Hiſtorie.“ 

„For Guds Skyld, hvad maa jeg nu igjen høre!” 
udbrød den ſom Ben tiltalte Perſon. „Hvad ffrive 
vi idag, dit Kjodhoved? Er det ikke den femtende 
September?“ 

Dette Sporgsmaal forekom mig abſolut at maatte 
blive befvaret med et Nei, da det efter Almanaken 
var den niende Oktober; men Ingen ſyntes at have 
Lyſt til at ſvare. É 

„Og naar det er faa," vedblev den Sortkledte, 
„hvor kan jeg faa vide Noget om en Sag, der førft 
har fundet Sted en Maaned ſenere? Ogſaa J maa 
have en Bode, Conley. Lad os tale om noget 
Andet.“ 

Efter en lang Pauſe bemærkede en af Gjeſterne 
ængftligt: „Vi ville blive dygtigt vande pan Hjem⸗ 
veien.“ 

„Nei, det er ikke til at holde ud!“ raabte Ben, 
idet han raſende ſprang op fra ſin Stol. „Hvad er 
der at ſtille op med ſaadanne Wfler? Jeg opgiver 
Sagen. Har jeg ikke udtrykkelig ſagt Eder det? Jo 
viſt, blive vaad! Det er jo den deiligſte, maaneklare 
Nat, ikke en Sky paa Himlen, og Luften ſaa ſtille, 
at ikke et Blad rorer ſig. J flere Maaneder have 
vi ikke havt fan ſmuk en Nat. At tenke fig, at Liv 
og Dod afhænger af ſaadanne Karle!“ ! 

Nu begyndte der Jan ſmaat at gage et Lys op 
for mig med Henſyn til Sagens egentlige Sammen⸗ 
hæng. Den Sortkledte var vanvittig; ligeledes kunde 
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jeg ſee, at han indtog en overordnet Stilling lige— 
overfor fine Omgivelſer. Det var aabenbart ham, 
der gjorde Gildet, og hans Gjæfter vare viſtnok For⸗ 
pagtere eller lignende af ham afhengige Perſoner, 
der rettede ſig efter deres Herres forrykte Indfald. 
Nu kunde jeg ogſaa meget godt forſtaae, at Værten 
var ergerlig over, at vi ſkulde komme til ham netop 
i et ſaadant Sieblik. 

Da man var færdig med at ſpiſe, kom Grog— 
glasſene og Tobakspiberne frem, under hvis Paa— 
virkning den Tvang, der hidtil havde tynget paa Sel— 
ſkabet, lidt efter lidt forfvandt. Arrangementet med 
Straffeglasſene fremkaldte almindelig. Munterhed, fom 
kun engang imellem et Sieblik forſtyrredes af et for⸗ 
rykt Udbrud af den Sortkleedte. Saaledes horte man 
engang den fjerne Lyd af en Klokke, og en Gjæft 
gjorde opmeerkſom derpaa; men Ben beſtred det heftigt. 

„Meerk vel, J høre ingen Klokke,“ udbrød han. 
„Hvor kunne J vide noget om en Klokke? Hvor 
urimeligt, at Nogen ſkulde ringe paa en ſaadan Tid 
af Natten!“ 

Det gik imidlertid. ſnart jaa vidt, at man ikke 
mere brød ſig om ham, og nu begyndte en af Gjæ- 
ſterne at ſynge. Men han var ikke bleven ferdig 
med det forſte Vers, da jeg til min ſtore Skræl med 
et vældigt Brag dumpede ned fra min UÜdkigspoſt; 
et Been af det gigtſvage overſte Bord havde givet efter. 
J Faldet holdt jeg mig faſt ved den nederſte Bord— 
plade og tog derfor ingen Skade; men Larmen maatte 
nodvendigt gjøre Gjeſterne i det andet Verelſe op- 
merkſomme. Og ſaaledes gik det ogſaa; thi min Ven 
Marsden havde neppe faaet Tid til at ſpringe op og 
ſporge, hvad Fanden der gik af mig, for Doren gik 
op, og den ſortkleedte Gentleman traadte ind, ledſaget 
af Verten. I 
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Du kan tenke Dig, at jeg under ſaadanne Om— 
ſtendigheder ikke befandt mig rigtig vel ved pludſelig 
at være vis-à-vis med en Perſon, ſom jeg antog horte 
hjemme i et Galehus, og Vertens forſkreeklede Miner 
bidrog ikke til at berolige mig. Men hvis denne Ben 
virkelig var vanvittig, fan havde han ialfald fan megen 
Magt over ſig ſelv, at han ikke lod ſig meerke der— 
med; thi hans Optræden ſtod nu i ſterk Modſetning 
til, hvad jeg hidtil havde: ſeet af ham. Han ſaae 
ſkarpt paa mig, og de korte og beſtemte Sporgsmaal, 
han rettede til mig, tydede aldeles ikke paa Aands— 
forvirring. 

Hans Forhor gjaldt kun mig, thi Marsden, det 
meſt flegmatiſte Menneſke pad Jorden, og ſom aldrig 
[od fig forſtyrre af Noget; var allerede falden i Søvn 
igjen. Han ſpurgte mig om, hvem vi vare, hvorfra 
vi kom, hvad vi tog os for, og fan fremdeles; men 
mine Svar, der ſom ſedvanlig vare temmelig forte, 
tilfredsſtillede ham ikke. 

„Deres Ydre og Deres Optreden vifer tydeligt 
nok, at De ikke er omvandrende Muſikant,“ ſagde 
han. „Ver aabenhjertig imod mig; ellers kunde de 
let blive behandlet paa en ikke blid Maade af de Per- 
ſoner derinde i Stuen!" 

„Jeg veed ikke, hvad der bevegede mig til at 
folge dette Raad og give ham rigtig Oplysning ikke 
blot om vore Navne, men ogſaa om Anledningen til 
vor Komedie. Sandſynligviis laa Grunden i den 
Omſtendighed, at jeg begyndte at tvivle om hans 
Afſindighed, og at et viſt Inſtinkt ſagde mig, at det, 
ſom Sagerne ſtod, vilde bære raadeligſt at ſige Sand: 
heden; thi at jeg var kommen i temmelig uhyggeligt 
Selſtab, det var jeg ikke et Sieblik i Tvivl om. 
Efterat jeg havde fortalt min Hiſtorie, ſvarede han: 

„Jeg troer Dem, unge Herre, og ſeer, at De 


Det hemmelighedsfulde Aftensmaaltid. 187 


ſiger mig Sandheden. Værten der har et Par gode 
Senge til Dem, og jeg antager, det er paa Tiden, 
at De kommer til Ro. Dog for De gader, maa jeg 
forlange et dobbelt Lofte af Dem. Jeg er tilfreds 
med, at De med Deres Wresord indeſtaaer mig for, 
at De vil holde det.“ 

Vi — thi ogſaa Marsden var nu bleven lys— 
vaagen — længtes naturligvis meget efter at faae at 
vide, hvad man egentlig forlangte af os. 

„For det Forſte mad De aldrig — ialfald i det 
forſte Fjerdingaar og aldrig her paa Egnen — med 
en eneſte Stavelſe omtale, hvad De har hort fra 
Deres Spioneringskrog. Dette kan De faa" meget 
lettere love, ſom jeg er overbeviiſt om, at De hverken 
har ſeet eller hort Noget, der kan kaldes urigtigt eller 
en Forbrydelſe. Og om De ogſaa har bemerket en 
eller anden Excentricitet, ſom De ikke kan forklare 
Dem, faa kan De jo nok tenke Dem, at vi have bore 
Grunde til, at den ikke maa blive bekjendt. De har 
ingen Grund til at gjore Brug deraf, og jeg be— 
tvivler derfor ikke, at De er villig til at give mig 
Deres Ord og, hvad der følger af ſig ſelv, ogſaa 
holde det.“ 

Vi gav ham uden Betenkning det onſkede Til⸗ 
ſagn, og Marsden tilføjede, at han med god Sam- 
vittighed kunde love aldrig at aabenbare, hvad han 
havde feet. 

. Endvidere maa jeg paalægge Dem, at De paa- 
denne Reiſe ikke berore Leiceſter.“ 

„Vi have netop været der for et Par Dage 
ſiden og ere derfor langt fra at tænke paa at komme 
der igjen.“ ! 
W Meget vel. Men inden De gage i Seng, ere 
De nok faa gode at bleſe derude i den forreſte Skjenke⸗ 
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ſtue et eneſte Stykke — høit nok til, at vi kunne høre 
det i vort Verelſe.“ 

Jeg troer neſten, vi ſpillede et halvt Duſin 
Stykker, indtil vi tilſidſt faldt i Søvn af Træthed og 
Rompunſch. Denne maa viſtnok have faget en eller 
anden Tiljætning, thi da vi vaagnede, var det hoilys 
Dag, og af Natteſelſkabet var ethvert Spor forſvundet. 
Værten ſerverede os en udmærket Frokoſt og vilde 
til vor ſtore Overraſtelſe ikke tage imod Betaling. 
Den Sag var allerede afgjort, ſagde han. Nogle 
Minuter efter drog vi videre, og jeg har aldrig ſenere 
ſeet Huſet; der gik vel ogſaa tyve Aar, for jeg for 
forſte Gang igjen ſage eller horte til nogen af de 
Perſoner, ſom vare tilſtede ved hint Aftensmaaltid.“ 

„Er Hiſtorien forbi dermed?“ ſpurgte jeg min 
Onkel. 

„Hor kun videre,“ ſvarede han. „Tyve Aar 
efter overværede jeg ſom Advokat Retsforhandlingerne 
i Leiceſter. Umiddelbart for den Sag, jeg var Part 
i, kom en mindre Affære uden Forſvar til Forhand⸗ 
ling. Jeg overværede. den, og da jeg allerede var 
tilſtrekkelig forberedt, fane jeg mig ligeſom Andre, 
der ikke have Noget at tage ſig for, om i Retsſalen. 
Maaſtee har Du ogſaa prøvet den ubehagelige Folelſe, 
man har, naar man opdager et Anſigt, ſom man ſynes 
at have ſeet engang for under eiendommelige Om— 


ſteendigheder, men ſom det dog ikke er En muligt at 


blive klog paa, hvormegen Umage man faa end gjør 
ſig. Saaledes gik det mig. ved at fane Sie paa en 
hvidhanret Mand, der ſad imellem Advokaterne under 
Dommertribunen, og ſom lod til at folge Forhand- 
lingerne med megen Opmeerkſomhed, ſkjondt han ſelv 
ikke havde Noget med Sagen at gjøre, Hans Sine 
modte mine, uden at jeg i dem kunde ſee Spor af, 
at han gjenkjendte mig, og forſt da Dommeren reiſte 
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ſig og raabte mit Navn op, forekom det mig, at han 
jaae efter mig med et Udtryk af Nysgjerrighed. 
Kort efter forlod han Salen. Reſten af Dagen var 
jeg for meget optaget af mine Forretninger til at 
tænke videre over Sagen; og jeg vilde ſandſynligviis 
heller ikte om Aftenen være kommen til at tenke paa 
den gamle Mand, hvis ikke ved Bordet Retspreſident 
V. havde ladet en Yttring falde. 

„Den gamle Haines var der idag igjen,” ſagde 
han. „Jeg troede, den gamle Kjeltring havde op— 
givet Forretningerne. Han ſidder dog viſt godt 
i det.“ 

„Han har ikke praktiſeret i flere Aar,“ ſvarede 
en Anden; „men det gaaer ham ſom visſe Aander: 
han drages uimodſtageligt hen mod Skuepladſen for 
hans tidligere Slyngelſtreger.“ 

„Hvem er denne Haines?“ ſpurgte jeg. 

„En Advokat — en hvidhaaret gammel Mand 
med blinkende Oine, der ſad lige under Dommerne.“ 

„Det var ſom Pokker, det er jo den Mand, jeg 
har brudt mit Hoved med under Sagen Strimmer 
og Hodge. Hvor har jeg dog ſeet ham for?“ 

„Aa, ham har man ofte kunnet ſee. Han var 
paa fin Viis en merkelig Perſon, kan jeg forſikkre 
Dem. Jeg mindes et Tilfælde — det er vel en 
Snes Aar ſiden —, da han var Defenſor for en Til⸗ 
talt og jeg ſtod ligeoverfor ham ſom Anklagerens Til 
forordnede. Scarlett var Kronens Advokat og er⸗ 
klerede dengang, at det var den forſte af den Slags 
Sager, hvor han havde faaet ynkeligt pan Hovedet. 
Men J kjende jo Alleſammen den Hiſtorie.“ 

„Med Undtagelſe af mig,“ ſvarede En.“ 

„Nu, det dreiede ſig om Ludditoproret. De 
huſker nok, at Indforelſen af Strompevevermaſkinen 
gav Anledning dertil. De ledige Arbeidere i Lei⸗ 
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ceſter og Nottingham reiſte ſig og ſlog Vaverſtolene 
og Maſtinerne iſtykter. J hine. Dage havde man 
endnu ſaa lidt Begreb om Nationalokonomi, at der 
endog blandt de dannede Klasſer var megen Sym— 
pathi for Tumultuanterne. Man maatte et Par 
Gange lade Militair rykke ud imod dem, og i det 
Tilfælde, jeg ſigter til, og hvor en vis Ben Braſs 
havde fort an, var en Conſtabel kommen afdage. 
Fyren blev greben, og Beviſerne for Anklagen vare 
jaa klare, at der ikke kunde være Tvivl om Arre— 
ſtantens Brode. Forſt af hans Advokats Tale er⸗ 
farede vi, at der ſkulde leveres Bevis for et Alibi. 
Jem Mænd erklærede ſig beredte til at aflægge Ed 
paa, at de hapde tilbragt den Aften, da Forbrydelſen 
var bleven begaget ſammen med den Anklagede om— 
trent ſex Mile fra Leiceſter og ſpiſt til Aften med 
ham. Naar man kjendte Haines, ſaa vidſte man nok, 
chvad der laa til Grund for Sagen, og at den i et⸗ 
hvert: Tilfælde vilde blive meget indviklet; men hvis 
der nogenſinde blandt Kronens Advokater fandtes 
mogen, der forſtod ved Krydsforhor at gjore det af 
med ſaadanne kunſtlede Forſvarsſyſtemer, ſaa var det 
ſſikkert nok Scarlett. Naturligvis udvirkede han ſtrax 
hos Retten, at Vidnerne bleve forte ind hver for fig. 
Den forſte, der kom for, erklerede, at han bemeldte 
Dags Aften ſammen med Arreſtanten og fire Andre 
var kjort til et Vertshus, der laa ſex Mile fra Lei⸗ 
ceſter; der havde de ſpiſt til Aften, ſammen og vare 
forſt tagne hjem den neſſte Morgen. Saa reiſte 
Scarlett ſig for at rette Sporgsmagl til ham. Med 
meſterlig Behcendighed forhørte han ſig paa ſin rolige 
Maade om alle Enkeltheder ved den foregivne Udflugt 
— naar Vidnet var brudt op, hvilken Vei han havde 
antaget, ih vor hurtigt man hapde kjort, naar han var 
kommen til Vertshuſet, hvad der hayde peret paa 
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Bordet, paa hvilken Plads hver Gjckſt hapde ſiddet, 
og om hvad der var blevet ſunget — Intet undgik 
ham, og naturligvis nedſkrev jeg omhyggeligt alle 
Svar. Dette kan foreløbig være nok, ſagde han til 
mig, da han atter indtog ſin Plads. De vide alle, 
mine Herrer, hvor vanffeligt det er for en velordnet 
Bevisforelſe at holde Stand mod et ſaadant ind— 
trængende Krydsforhor, thi det viſer fig ſnart, at der 
paa et eller andet Punkt kan ſkydes Breſche endog i 
den bedſt indovede Fiktion. Men hvor ſtor var ikke 
vor Overraſkelſe, da det andet Vidne i det -ffarpe 
Forhor, der holdtes over ham, i alle Hovedpunkter 
bekreftede det forſtes Udſagn. Og paa ſamme Maade 
gik det med de Andre, idet de kun kom med ſaadanne 
ſmaa Afvigelſer, der ſnarere bekreftede end ſvekkede 
Sandheden af deres Udſagn. Heller ikke kunde der 
gjores Indvendinger mod Vidnernes Charakteer; de 
vare viſtnok Venner af den Anklagede, men forreſten 
uberygtede Mænd. Eieren af Vertshuſet, hvor Maal⸗ 
tidet ſtulde være holdt, omtalte i ſin Forklaring en 
jæregen Omſtcendighed. Da han blev ſpurgt om, 
hvorledes det kunde «være, at han, ſkjondt han ikke 
forte dagligt Regnſkab, kunde huſke Datoen ſaa godt, 
at han turde aflægge: Ed derpaa, ſvaxede han, at han 
havde meerket ſig den paa Grund af en eiendommelig 
Heendelſe. Samme Aften var der uemlig taget to 
unge Mænd, kledte ſom omvandrende Muſikanter og 
forſynede med Valdhorn, ind til ham; af deres Op⸗ 
treden og af andre Tegn var han kommen til den 
Erkjendelſe, at de vare, Gentlemen, der hapde forkledt 
fig for at drive Leier; det hapde forreſten den ene 
af dem ſenere ſelv tilſtaget i hans Nærværelje. Denne 
Hendelſe havde forekommet ham faa beſynderlig, at 
han havde noteret den i fin Almanak. En Land⸗ 
gentleman paa Edſvornebenken tillod fig her at af⸗ 
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bryde Forhandlingen ved en Bemærkning om, at han 
en Dag i Leiceſter havde feet to unge Mænd, der 
pasſede fuldſtendigt til Voertens Beſkrivelſe; de havde 
formodentlig drevet om i Egnen i nogen Tid. Ed⸗ 


ſvorneretten, der i denne Omſteendighed ſaae en 


mærkelig Bekreftelſe af Sandheden, gjorde nu ikke 
mange Omſtendigheder af vor Proces, men afſagde 
et „Ikke ſtyldig“. Scarlett kunde rigtignok paa Hjem— 
veien ikke ſkjule fin Wrgrelſe og mente, han gad dog 
egentlig nok vide, hvorledes den Karl, den Haines, 
havde baaret fig ad med ſaaledes at jæbe os ind.“ 

„Det troer jeg, at jeg kan give Beſked om,“ ſvarede 
jeg og fortalte ſom Svar paa de vantro Blikke, der 
modte mig, det Eventyr, vi havde oplevet hin Nat. 

„Fortreffeligt!“ udbrød Retspreſidenten, da jeg 
var færdig med min Hiſtorie. „Der fætter den Karl 
et virkeligt Aftengilde i Scene ſom Prove paa det 
fingerede, der ftulde have fundet Sted tre Uger ifor— 
veien, faa at hans Folk kunde aflægge Ed paa hele 
Tildragelſen ſom paa Noget, de virkelig havde op— 
levet. Forandrer man Datum og et Par under— 
ordnede Punkter, vedrørende Veiret og faa fremdeles, 
ſaa have vi en Concept til et Alibi, faa ſimpel ſom 
Columbus“ Wg. Men, oprigtigt talt, heller ikke jeg 
vilde være falden derpaa, og det Indfald gjør Advo⸗ 
katens Snildhed megen Wre. Kun den ſtore Sym- 
pathi, ſom man allevegne nærede for Ludditerne, 
gjorde ham det muligt at bevæge fem uberygtede 
Mænd til at indlade fig paa falfk Ed. Saaſnart jeg 
kommer tilbage til London, ſkal jeg dog fortælle Lord- 
Overdommeren denne Hiſtorie.“ 


HE. — 


En stille Bistorie. 
Novelle 
af 


Theodor Storm. 


Mit Hus ligger ude paa Landet i en ſkovrig 
Egn imellem en Kirkelandsby og en lille Flekke, der 
neſten forſvinder bag de brede Kaſtaniealleer og efter— 
haanden er fkudt op udenom et Herreſcde. Næjten 
daglig gaaer jeg mine Toure fnart tilhoire, ſnart til— 
venſtre, og om Foraaret og Sommeren morer jeg 
mig over den livlige Virkſomhed i Bondergaardene 
og i den lille Byes af Haandverkere og Handels— 
mænd beboede Huſe, medens jeg til Gjengjceld ved 
Juletid fager Beſog af Ungdommen derfra, ſom altid 
kan være ſikker paa en venlig Modtagelſe. 

Derfor ærgrede jeg mig ogſaa over et Hus, der 
laa i Udkanten af Byen; jeg Havde felv tildeels feet 
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det blive bygget, og da jeg engang var fraværende i 
nogle Maaneder, ſtod det færdigt ved min Hjemkomſt; 
men hvor ofte jeg end ſenere gik der forbi, kunde jeg 
dog aldrig blive rigtig fortrolig med det; thi der var 
ikke Spor af Liv i det Hus: aldrig ſage jeg et Men— 
neſke gage derind eller komme ud derfra, aldrig vifte 
Nogen fig bag de ſpeilblanke Vinduer, der paa begge 
Sider af Indgangen vendte ud mod den lille Have, 
og fra at fee derind hindredes man af uſedvanlig 
høie Jalouſier af morkeblaa Staaltraad; bag dem fane 
man kun de hvide Gardiner hænge ned ſom livloſe 
Skygger. Alt var reent og ligeſom uberørt; men 
imellem de gule Fliſer, der lage i en bred Kant om— 
kring Huſet, og imellem de tre Steentrin, der forte 
op til Doren, ſpirede det grønne Gres frem. Og 
dog ſkulde Huſet være beboet: en ÜUdlending — for 
taltes der — var ved Arv eller paa anden Maade 
kommen i Beſiddelſe af den rummelige, men forfaldne 
Bygning og havde ladet en fremmed Murmeſter op— 
fore det nuværende Hus; og han var ikke alene; der 
boede hos ham en gammel, ſygelig Kone og en rigtig 
ſlem ung Knægt; men i hvilket Forhold disſe tre Per- 
ſoner ſtod til hinanden, det kunde jeg ikke fane Beſked 
om; Beboerne ſyntes ikke at have noget med andre 
Folk at gjore. 

Om Drengen havde Rygtet rigtignok en heel 
Deel at fortælle: der ſagdes, at han paa Grund af ſin 
ſtridige Opforſel var bleven viiſt bort fra Almueſkolen 
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og i nogen Tid havde gaaet i det mere fornemme 
Inſtitut, hvor Drengene kunde lere Franſk og Engelſt, 
ja endog Latin og Greſk; ogſaa her havde han et 
Par Gange været ſperret inde; ikke deſtomindre ſkulde 
den gamle Riewe — ſaaledes hed Huſets Eier — 
have indſat ham til ſin Arving. Men have Com— 
mandoen over ham, det forſtod han rigtignok ikke. 

Jeg ſpurgte baade den Ene og den Anden om, 
hvorfra denne Mand egentlig var kommen; Nogle 
mente: fra Lübek, Andre: fra Flensborg eller Ham— 
borg; Nogle ſagde, han havde været Mægler, Andre, 
at han var en forhenværende Skibscapitain. 

Ud mod Veien, langs Siden af Huſet, omgav 
en med tætte Tjorne beſat Jordvold den ſtore, af 
gamle Frugttræœer opfyldte Have, der ſkraanede ned 
mod en Eng i Skoven. Om Sommeren ſkjultes Alt 
af Gjerdet; men nu var det Efteraar; Droslerne 
faldt over de rode Ber, og Wbletreernes brogede 
Lov bedekkede Veien; da jeg nu ſeent en Eftermiddag 
gik der forbi, opdagede jeg et bladloſt Sted i Gjerdet 
og blev ſtagende for at kaſte et Blik ind i den ellers 
uſynlige Have. Jeg havde ſtillet mig paa Taaſpid— 
ſerne, men jeg blev neſten forſkrekket: et blegt og — 
ſaaledes forekom det mig — vidunderlig ſmukt 
Drengeanſigt med morkt, krollet Haar viſte ſig lige 
for mig og ſtirrede fra den anden Side ſtift og tauſt 


pan mig; jeg ſaae ogſaa, at de ſtore, ligeledes morke 
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Dine vare fulde af Taarer; jaa var Synet forſvundet, 
og jeg hørte langſomme Skridt i Haven. 

Var det den ſlemme Dreng, ſom Folk talte om? 
Tankefuld fortſatte jeg min Aftenvandring, thi det 
Anſigt, jeg havde feet, havde jeg beſtemt feet engang 
for, for femten eller tyve Aar ſiden — men det pas— 
ſede jo ikke, thi Drengen kunde i det hoieſte være tolv 
Aar gammel. 

Samme Dags Aften horte vi, at den gamle 
Husholderſte i det nye rode Hus laa for Døden; 
men ſelve Huſet havde om Eftermiddagen, da jeg gik 
der forbi, veret enſomt ſom ſedvanlig; Gardinerne 
hang ſom altid ubevegelige bag de blaa Jaloufier, - 
ikke en Lyd horte jeg. 

Da jeg den neſte Dag gik der forbi ſammen 
med min Huſtru, ſagde jeg: „J det nye Hus, der ffal 
der ligge en Kone for Døden; man mærfer ikke til 
Liv derinde.“ 

„Saa er hun viſt allerede dod,“ ſvarede hun, 
idet hun igjennem Aabningen i Gjerdet pegede ind 
i Haven; „ſee, der under det ſtore Wbletre ftaaer 
der to Koner og tale ſammen; det har jeg aldrig tid— 
ligere ſeet her.“ 

Andet fane vi ikke; men min Huſtru Havde 
gjettet vigtigt; endnu ſamme Aften vidſte hele Lands— 
byen, at Husholderſken, ſom den gamle Kone i det 
rode Hus blev faldt, om Formiddagen for ſtedſe havde 
afſluttet fit Dagverk. Nogle Dage efter blev en Lig— 
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kiſte baaren forbi paa Landeveien udenfor mit Hus, 
og bag den gik kun en hvidhaaret Mand med en 
Dreng; men da jeg kom ud i Doren, var Toget alle- 
rede faa langt borte, at jeg ikke kunde ſkjelne deres 
Anſigtstrek; min Nabo, der kom hen til mig, ſagde: 
„Den ſtakkels Dreng ſage ud ſom Døden ſelv; det 
var hans Bedſtemoder, ſom de nu begrave derhenne 
ved Kirken; hans Moder ſkal han aldrig have 
kjendt.“ 

„Den ſtakkels Dreng!" tænfte ogſaa jeg; „hvad 
ſkal der blive af ham? mon den Gamle nu vil faae 
Bugt med ham alene?“ 8 

Da jeg om Eftermiddagen ſad ſammen med 
Kone og Born ude pan Terrasſen og drak Thee, hørte 
vi fra Fattighuſets Have, der ſtodte op til vor, en 
lydelig Skrigen og Græden, afbrudt af Fattighus— 
beſtyrerens fkarpe Stemme, faa at Samtalen gik iſtaa, 
og Alle lyttede efter. Den ſkrigende Stemme kom 
aabenbart fra en Dreng. 

„Jeg er bange for,“ ſagde ſmilende vor Nabo, 
der ſad hos os, „at han fager ikke Bugt med ham!“ 

„Med hvem?“ ſpurgte jeg. „Hvem er det?“ 

„Naa, det veed: De ikke? Det er Riewes Dreng; 
han er bleven bragt lige fra Kirkegaarden til Fattig— 
huſet. Det tenkte han ſig nok ikke; med Arvingen er 
det vel heller ikke andet end Gjogl!“ 

„Utroligt! oprorende!“ udbrod min Huſtru, 
medens Skrigene ſtadig lod ind til os. 
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Vor Nabo traf pan Skuldrene. „Ja, hvad ſkal 
men ſige, den Lommel er et rent Udffud; endnu igaar 
blev han igjen viiſt bort fra Inſtitutet; hvad ſkal den 
Gamle vel ſtille op med ham? Nu har han ikke mere 
den gamle Kone til at hjelpe ſig.“ 

Om Fattigforſtanderen tilſidſt fik det ophidſede 
Barn beroliget, eller om Scenen var henlagt til en 
anden Deel af Huſet, det kan jeg ikke ſige; men Lar⸗ 
men horte op, og vi talte ikke mere om den Sag. 

— — Nogle Dage efter ſpurgte jeg over Gjær- 
det Fattigforſtanderen, der havde Opſigt med nogle 
Fruentimmer, ſom arbeidede i hans Have: „Nu, hvor⸗ 
ledes ganer det med Deres nye Koſtgenger?“ 

„Hvem mener De?“ ſagde Manden og fane 
ſporgende paa mig. 

„Hvem jeg mener? Naturligviis Riewes Dreng? 
jeg veed ikke, hvad han hedder.“ 

„Naa ham! Han ſidder allerede igjen i ſin 
lune Rede; han arver den Gamle allerede i levende 
Live. Jeg ſkulde bare have faaet Lov til at beholde 
ham!“ tilfoiede han med en betegnende Haand— 
bevegelſe. 

Jeg tænkte pan Drengens fine Anſigt og ſagde 
ved mig ſelv: „Det er dog bedre ſaaledes.“ 


Det var allerede i de ſidſte Dage af Oktober, 
da jeg en Eftermiddag atter gik forbi Riewes Have, 
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hvor man nu overalt kunde fee igjennem Gjeerdet; 
og idag var der virkelig Noget at ſee, thi oppe i 
Grenene paa et ſtort Peretrœ fad den ſmukke Dreng 
og ſtrakte fig frem for at nage et Par guldgule 
Pærer, der endnu hang paa de bladloſe Kvifte. 
Nedenunder ham ved Stammen fane jeg en under— 
ſetſig Mand, der vendte den brede Ryg til mig. 
„For Fanden, Rik, ſaa kom dog ned!“ raabte han; 
„det er ikke en Maſtekurv, Du arbeider i!“ 

„Vent lidt, Onkel!“ ſvarede Drengen; „nu har 
jeg dem ſtrax; de allerſidſte ffal dog ikke blive ſid— 
dende!“ og han ſtrakte fig puſtende endnu længere 
frem. 

„Vil Du abſolut knekke Halſen for to Perers 
Skyld!“ raabte den Gamle, og tog en Mont frem, 
ſom han holdt hen imod ham. „Kom nu ned og 
kjob Dig nogle. Skomageren har af ſamme Slags.“ 

Men Drengen horte ikke efter ham; han ſogte 
blot at træffe Grenen til fig, hvorpaa Pererne fab. 
Jeg ſtod pludſelig og tænfte mig om; ogfaa den 
Gamles Stemme var mig bekjendt. En underfætfig, 
graahaaret Skikkelſe fra mine Skoleaar i Gamborg 
dukkede op for mig, og ved Siden af den et Barne=, 
et Pigeanſigt. „Skulde det være ham?“ tenkte jeg 

ved mig ſelv; „og Riewe hedder han, maaſkee John 
Riewe!“ 

Saa horte jeg en Bragen; og da jeg fane op, 
var der Noget, der foer igjennem Luften ned paa. 
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Jorden; oppe fra Træet dinglede en knekket Gren 
ned; der var ingen Tvivl om det, Drengen var ſtyrtet 
ned. „Jeg tager dog min Dod over Dig!“ raabte 
den Gamle, „Naa, holdt Plankerne?“ Og han but 
fede fig ned og vilde hjælpe Drengen paa Benene. 

„Men denne var allerede ſprungen op. „Det 
gjor ikke Noget!" ſagde han og gned ſine Hofter. 
„Ukrud forgager ikke fan let, Onkel!“ 

Den Gamle brummede Noget, jeg ikke forſtod; 
thi jeg var allerede gaaet videre. Men jeg havde 
ſeet den Gamle i Anſigtet, og jeg vidſte nu, at det 
var Capitain John Riewe, ſom havde bygget fig dette 
Hus. Endnu havde fan fine rode Kinder, kun Skjeeg 
og Haar var blevet hvidt; thi der var vel gaaet atten 
Aar hen, ſiden vi ſidſt ſaaes. Men dengang — jeg 
var i overſte Klasſe i Johanneum i Gamborg — 
havde vi næjten daglig feet hinanden; thi tæt ved den 
nu forſvundne „Kaiſerhof“, hvis rigt ornamenterede 
Facade jeg pasſerede paa Veien til Skolen, boede vi 
begge ſom eneſte Leiere i et toetages Hus, der fra 
gamle Dage var blevet ſtagende imellem himmelhoie 
Pakhuſe. Vor Vertinde var en midaldrende Enke, hvis 
drikfeldige Mand var omkommen ved et Ulykkestil⸗ 
fælde i beruſet Tilſtand og vel neppe havde efterladt - 
fin Kone andet end det lille Hus, hvori jeg havde 
leiet et Verelſe ved Siden af Gadedoren. John 
Riewe, ſom allerede dengang var en graahaaret 
Mand, boede paa forſte Sal; og vi havde gjort hin- 
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andens Bekjendtſfkab en Sommeraften paa Benken 
udenfor Gadedoren. Han havde i lang Tid faret 
tilſoes ſom Capitain, ſnart til Rio og Hongkong, ſnart 
ogſaa paa kortere Reiſer, til Lisſabon og London; 
fort ſagt, han havde feet mere end vi ſtuderede Folk 
og forſtod at fortælle derom. Men tilſidſt var hau 
træt af Søen og var fan bleven Mægler her. „Det 
er mageligere,“ ſagde han, „at høre pan Stormen fra 
ſin Seng.“ 

Vor Vartinde var et enfoldigt Veſen; han gav 
hende Raad i alle Retninger, ja det var, ſom om 
hun havde læsfet Alt over pan ham; jeg veed ikke, 
hvorfor han fandt ſig i, ſaaledes at blive plaget af 
hende. Det Bedſte ved Konen var i ethvert Tilfælde 
hendes tolvaars Datter Anna, brun, ſpeedlemmet, med 
morkt Haar og et Par deilige Dine! Der var noget 
Eiendommeligt ved dette Pigebarn, thi Alt, hvad hun 
foretog fig, ſelv om hun kun bed i et Wble, kledte 
hende yndigt. Det gik nu med Drengen, ligeſom tid— 
ligere med Vigen; Capitainen vidſte ikke ſelv, hvad 
han fulde finde pan for at foie den forkjcelede Tos; 
han kjobte Silkebaand og rode Torkleder til hende, 
og hun vifte ſig da ogſaa ſtrax med dem; han prop— 
pede hendes Lommer med Kager og brændte Mandler, 
og naar hun fornoiet gnaſkede pan dem, fan lo han 
over hele fit ſkikkelige Anſigt. „Ja, flikke og pynte 
Dig,“ ſagde han og ryſtede det ſmukke Barn i Skul⸗ 
drene, „det holder Du nok af; men vent blot, min 
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Tos, det bliver meget bedre endnu!“ Og hun ſaae 
op paa ham med fine ſtraalende Oine og nikkede kun; 
thi hun havde Munden fuld af hans Sukkergodt. 
„Du er og bliver en Slikmund!“ udbrød faa den 
Gamle og ſtod med Gænderne i Lommen og ſaage 
vigtig forndiet pan hende. 

Ogſaa i Theatret havde han taget hende med 
engang, da der blev opfort et Feeri. Men der 
havde hun kun ſeet paa de ſolvglindſende Stjerne— 
og Hapfruedragter, hvert Oieblik ſtodte hun til ham 
eller trak i ham og tilſidſt ſagde hun, at naar hun 
blev ſtor, vilde hun ogſaa ſpille Komedie og gage i 
ſaadanne fine Kleder. John Riewe var da bleven 
dodeligt angſt: „Ja, prov Du bare ikke paa det!“ 
havde han raabt faa høit, at hele Parterret havde 
vendt fig om efter ham; „naar de ere døde, komme 
de Alleſammen i Helvede!“ Og han tog hende ikke 
oftere med pan Komedie. 

Men op paa hans Verelſe, kom hun flere Gange 
om Dagen; thi hendes Moder havde indrettet det 
ſaaledes, at hun ſelv opvartede mig, men hendes 
Datter, idetmindſte udenfor Skoletiden, op,oartede Capi- 
tainen. Det er ſenere faldet mig ind, at heller ikke 
dette, hvor hæderlig Manden end var, tydede paa 
nogen ſtor Forſtand hos Konen; thi vor Capitains 
Hjertensgodhed var dog undertiden af den Slags, 


.at den havde været mere paa fin Plads ligeoverfor 
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en haandfaſt Skibsdreng end ligeoverfor en kjon halv- 
voxen Pige. 0 

Da vi en kold Oktoberaften atter engang ſad 
og pasſiarede paa Beenken ude paa Gaden, ſuſede 
Nordveſtvinden faa isnende om Nakken pan os, at 
han indbød mig til at folge med op i hans Kahyt, 
hvor vi mere hyggeligt. kunde ſnakke videre. Jeg 
havde ikke Noget derimod og havde neppe taget Plads 
i en god Leneſtol, fom han ffubbede hen til mig, for 
jeg fane ham ſtaae med Haanden om Noglen til et 
Skab i Væggen. „Naa, Nabo,” ſagde han, „det er 
nok bedſt, vi fyre, lidt i! Skal det være Rom eller 
Cognak? For prima Kvalitet indeſtager jeg.“ 

Jeg havde allerede hort tale om Skattene i 
. dette Skab. „Det overlader jeg til Dem, Capitain.“ 
ſvarede jeg. 

„Saa bliver det Rom!“ ſvarede han. Nu luk⸗ 
fede han op, traf derpaa i Klokkeſtrengen og ſtillede 
en Flaſke og to ſtore Glas paa det lille Bord. 

Lidt efter hørtes lette Skridt pan Trappen, og 
Anna traadte ind med en lille Kjedel med varmt 
Vand; hun nikkede fortroligt til os, tendte Spiritus⸗ 
lampen, der ſtod paa Bordet, og ſatte Kjedlen 
over den. 5 : 

„Nabo,“ hviſkede Capitainen, „hvad ſiger Du om 
min lille Kahytsdreng?“ 

Men den lille Kahytsdreng ſtod med Henderne 
i Skjodet og boiede det lille morke Hoved frem mod 
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Kjedlen. Da Vandet begyndte at koge, vendte hun 
lig om og vilde gage. 2 

„Oho!“ raabte Capitainen. „Du mener nok, at 
vi idag ſkal lave vort Glas ſelv.“ 

Hun blev ſtaaende, ryſtede paa Hovedet og blev 
blusſende rod. Men derefter gik hun lydloſt hen til 
Skabet, hævede fin ſlanke Skikkelſe op pan Taaſpid⸗ 
ſerne og tog en Skaal med Sukker ned fra den 
overſte Hylde. 

„Det var ret, Anna!“ raabte Capitainen. Viis 
nu, hvad Du har lært af mig!“ 

Og den lille fine Skabning nikkede atter et Par 
Gange, rigtignok ind i Skabet, men dog tydeligt nok, 
ſom om hun vilde ſige: „Ver bare rolig, det ſtal 


komme Altſammen!“ Saa begyndte hun omhyggeligt . 


at blande de tre Elementer, fane ogſaa engang imel— 
lem igjennem Glasſet, idet hun med den lidt magre 
Arm holdt det henimod Heengelampen, der nu brændte 
over vort Bord, og hældte derpaa et Par Ilddraaber 
i det, men uden at ſmage derpaa hverken med eller 
uden Theeſkee. 

„Ver ſaa artig!“ ſagde hun derpaa, idet hun 
bod os Glasſene paa en lille Bakke. 

Jeg tog mit og kunde ſtrax paa Duften merke, 
at det var et ſtift Somandsglas. Men da hun traadte 
hen til Capitainen, lagde han begge Armene foran 
ſig paa Bordet. „Naa?“ ſagde han og vendte ſig 
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leende om mod vor lille Opvartningspige; „idag maa 
jeg nok tigge mig Alting til!“ 

Hun ſtod et Oieblik ligeſom noget forlegen. 

„Eller generer Du Dig maaſkee for den unge 
Herre?“ tilfoiede Capitainen. 

Saa hævede hun Glasſet op til fine Læber. 
„Skaal!“ ſagde hun ſagte; derpaa drak hun, og det 
forekom mig, at hun drak med Velbehag. 

„Holdt, holdt, lille Jomfru!“ raabte den Gamle 
leende; „nei, fee engang, pasſer det fig for ſaadan 
en fiin Mamſel!“ 

Men Hun. havde allerede ſtillet Glasſet foran 
ham paa Bordet, og vi hørte hende flyve ned ad 
Trappen. ? 

„En lille Satan!“ ſagde Capitainen; „var hun 
en Dreng, prøvede jeg endnu engang de gamle 
Planker!“ 

Men jeg huffer endnu meget godt, at jeg mis— 
undte ham hans Glas, fordi den ſode Pigemund ODDE 
berørt det. 

— — Som en Rakke Billeder drog alt dette 
nu forbi mig; men pludſelig ſnublede jeg, min Stok 
fløj ud af Haanden paa mig, og jeg reiſte mig taal- 
modigt op igjen; thi jeg var midt inde i Skoven, 
hvor de tykke Bogerodder havde fpændt Been for mig. 
Langſomt vendte jeg om og gik hjem; dog, Tankerne 
vilde ikke forlade mig. Den yudige lille Pige, ſom 
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jeg aldrig ſenere havde hort Noget til, og ſom nu 
maatte være en tredive Aar omtrent — hvad var der 
blevet af hende? 


Jeg kunde dog ikke fane Ro for det Sporgsmaal: 
Hvorledes var Capitainen kommen hertil? Hvorledes 
hang det ſammen med den Dreng? 

Den neſte Dag henad Aften ſtod jeg udenfor 
det rode Hus. Alt var mørkt; men lidt iforveien 
havde jeg fra Bagſiden feet et Lysffjær falde paa de 
nogne Buſke i Haven. Jeg aabnede Doren, da der 
ingen Klokke fandtes, og ſtod i en mørt Forſtue, ſom 
der dog trængte en ſmal Lysſtraale ind i, tilſyne— 
ladende igjennem Noglehullet i Doren til en Bagſtue. 
Men Intet rorte ſig i Huſet, og jeg maatte fole mig 
frem, indtil jeg med Heenderne ſtodte mod Doren. 

„Kom ind! hvem der?“ lod det derinde fra. 

Capitainen fad ved en Lampe, der ſtod paa Bor⸗ 
det foran Sofaen, og leſte i en ſtor Avis, ſom jeg 
ſenere ſaae, var „Hamburger Correſpondent“, — for- 
uden ham var kun den ſmukke Dreng i Stuen; han 
ſtod med et tendt Lys foran Speilet og ſkar Anſigter, 
ſom han ſyntes at lave efter nogle Caricaturer i 
Kladderadatſch; ialfald laa der et Numer af bette 
Blad paa Conſollen foran Speilet. 

„Godaften, Capitain!“ ſagde jeg hoit; „da De 
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ikte er kommen til mig, ſaa har De vel ikke Noget 
imod, at jeg forſt aflægger Dem et Beſog?“ 

Han var ſtaget op, medens Drengen uden at 
lade ſig genere fortſatte ſin Leg, og jeg kunde 
uforſtyrret betragte den Gamle ved Stkjeret fra 
Lampen. Paa Haar og Skjeg kunde man nu rigtig— 
nok ſee, at det var blevet Vinter; men hans Kinder 
vare endnu blomſtrende ſom altid, og de gode Oine 
faae lyſe og venlige paa mig ſom i gamle Dage. 
Jeg vilde tale; men han lagde ſin Haand tungt paa 
min Skulder. „Vent! — Vent!“ ſagde han. „Jeg 
kaſter Anker! Hamborg — ved „Kaiſerhof“ — det 
lille Hus — min Kahyt! Men ved alle Compasſets 
Streger, Hr. Nabo, boer De her?“ 

„Javel, Capitain; og De boer her?“ 

„Ja, naturligviis!“ udbrod han leende, „ſaa boe 
vi jo begge to her! Rik!“ og han vendte ſig om 
mod Drengen, „tœend Spritflammen og tag en Flaſke 
ud af Skabet! — Dreng; kan Du ikke høre?” 

„Jo, Onkel, jeg horer det godt!“ raabte Drengen 
og beſorgede fan fit Wrinde. Mine Dine fulgte 
ham, og til min Forundring faae jeg her i det 
nye Hus et lignende lille Skab ſom i Barakken i 
Hamborg. 

Capitainen havde imidlertid monſtret mit Anſigt, 
ſom om han vilde udſtudere den tidligere Primaners 
Træf. „De er altſaa den Doktor, der har bygget fig 
det ſtore Hus paa Hoien derhenne?“ 
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„Javiſt, Capitain, men hvad er dog det for Even— 
tyrligheder, jeg her opſnuſer bag Deres ſtille Nybyg— 
ning; dog det er fandt...” mine Dine faldt paa 
Drengen, og jeg taug. 

Han havde netop ſtillet den kogende Kjedel ſamt 
Flaſke og Glas og hvad der ellers horte til hen 
foran os. „Tak, min Dreng,“ ſagde den Gamle. 
„Men tag Du nu Lyſet og gage tilkois, det er Sengetid 
for Born.“ 

Dog Drengen faldt ham om Halſen og hyiſtede 
ham ivrigt i Oret. i 

„Nei, nei, Rik, ikke idag,” ſagde den Gamle; 
„Herren der kommer nok igjen en anden Gang og faa 
lidt for end paa den Tid, da Hons flyve op. 

„Aa jo! aa jo!“ raabte Drengen. „Kun et 
Kvarteerstid, Onkel!“ Og han var lige ved at kvele 
ham i fine Arme. 

Da rev den Gamle ham heftigt fra ſig og tog 
ham, efter Barnets Anſigt at dømme, juſt ikke blidt 
i begge hans Haandled. „Marſch!“ ſagde han i en 
rolig Commandotone; „nu gaaer Du vieblikkelig i din 
Koie!“ Saa flap han ham, og Drengen tog, uden 
at ſige et Ord eller ſee paa os, ſit Lys og gik ud 
af Doren; jeg horte ham gage op ad Trappen. 

John Riewe flyttede nu Glasſene hen til ſig og 
begyndte at blande den hede Drik til os; men da 
han havde trukket Flaſken op, kunde jeg paa Duften 
merke, at det var Sherry eller Madeira, han ſtjenkede 
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i. „Ei ei, Capitain,“ ſagde jeg, „De drikker jo lige— 
ſom jeg! Har Jamaika'en nu forladt Dem?“ 

„Jeg drikker den ikke mere,“ ſvarede han 
alvorlig; „men hvis De foretrækker den, faa 8 
der vel nok en gammel Flaſke endnu.” 

„Nei Tak, det her er netop tilpas for mig. 
Men De? Kan De ikke mere taale den? Det ſaae 
dog ud, ſom om De og Rommen ffulde have holdt 
ud ſammen hele Livet igjennem!“ 

„Det vilde vel ogſaa være blevet ſaaledes; men 
— ſiden Drengen der blev født, har vi ſagt hin— 
anden Farvel. Dog — De taug for; nu er Far⸗ 
vandet frit; hvad var det, De vilde ſporge om?“ 

„Nu, Capitain; forſt og fremmeſt om Drengen! 
Har De været gift? Er De Enkemand? Er Drengen 
Deres egen, eller hvor har De faaet ham fra? Og 
hvorledes er De kommen til at ſlage Dem til Ro her 
pan det Torre?“ 

„Holla!“ afbrod han mig; „nu kan det være 
nok for den Gang! Men ſiden De oplevede med 
mig Begyndelſen, faa er det bedſt, De ogſaa hører 
Enden!“ 

„Naar et Menneſte har for mange Dyder,“ — 
ſaaledes begyndte han fin Hiſtorie, idet han ſkubbede 
et rygende Glas hen til mig —, , fan kan man være 
vis paa, at Fanden har en Finger med i Spillet.” 

Jeg kom formodentlig til at lee. „Nei, Nabo,” 
vedblev han, „det er en ſimpel Sandhed; det er imod 

14 
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det ufuldkomne Menneſkes Natur, ſom Vorherre nu 
engang har fkabt ſaaledes; thi et eller andet Sted i 
vort Blod ſtikker Djævlen dog, og jo tættere han er 
bedekket med Dyder, deſto ivrigere er han for at fane 
Hornene frie. Jeg havde ſaadan en Ven, Rik Geyers 
hed Knegten, og vi foer med ſamme Skib; De ffal 
ikke troe, at han var en Lurendreier, nei, tvertimod, 
en Vildkat; men desuagtet dydig over al Beſkrivelſe! 
ſin halve Hyre ſendte han fin Moder, ſaalcenge hun 
levede, og han fad og ffrev til hende, medens vi gik 
i Byen, ſaa vore Penge fik Been at gage paa. Kom 
en ſtakkels Djævel paa en eller anden Maade galt 
fra det, fan tog Rik Skylden pan fig; men tilſidſt 
troede man ham ikke mere; thi han forſtod at ſeile 
neſten uden Bind, og vor ſtormegtige Capitain ſkulde 
altid høre hans Raad, og faa havde han dog været 
et halvt Duſin Aar kortere i Verden end jeg. Gik 
han engang i Land med os, faa kunde han ikke gage 
i Fred for Fruentimmerne; i Hongkong er der et 
Stræde, ja anſteendige Menneſker ſtulde rigtignok 
helſt holde deres Neſe derfra; men De ſtulde blot 
have feet, da vi gik igjennem den, hvor de ffjævøiede 
Toſe havde travlt med ham! Men Rik Geyers fane 
ligegyldig pan dem med fine ſtore brune Sine, og 
hvis de blev ham for nergaaende, fan ſkubbede han 
dem ganſke ſtille fra fig med Armene. Vi Andre 
vare aldeles ffinfyge pan ham. Rik gik ſtum og vred 
ved Siden af os: „En anden Gang ſtal jeg have 
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mig frabedt, at vi gage igjennem det Menageri,“ ſagde 
han, da vi vare flupne bort. 

Og det varede heller ikke længe, for han var 
Capitain, medens jeg fremdeles maatte dreie Hjulet 
paa Roret. Men Venner blev vi ſtadig i Liv og 
Dod, og Vinden fkiftede heller ikke altfor tidt, for 
ogſaa jeg havde mit Skib; men traf vi hinanden i 
Land, faa holdt vi altid ſammen. 

Nu var der dengang i Hamborg hos en fornem 
gammel Senatorsdatter en Slags Mamſel, ſaadan 
henimod de Tredive; Rikke hed hun, og erlig og 
paalidelig var hun, altid pyntelig og pen og med en 
gulbrun lang Lok bag hvert Ore; hun kunde koge og 
ſtege, faa det havde Skik, og var altid ſtille og fred— 
ſommelig, og den gamle Dame paaſtod, at der ikke i 
hele Verden var en Mand, der fortjente ſaadan en 
Perle; og det kan gjerne vere, for der var virkelig 
heller Ingen, der friede til hende. 

Men nu kom Rik Geyers, og det ulykſalige Men⸗ 
neſke gik lige hen og blev fan forgabet i dette Uhyre 
af Dyd og Deilighed, at han partout vilde gifte ſig 
med hende; han kjobte ogſaa ſtrax i den Anledning. 
den Knaldhytte, hvor vi begge to, Hr. Nabo, ſenere 
traf ſammen. Naa, De har jo ſelv kjendt Rikke. — 
Jeg tog en Dag Rik under Armen og gik med ham 
igjennem Byen og derefter op til Stintfang, hvor 
hans ſtolte Brig laa for Anker, medens de rode og 
hvide Vimpler viftede i den ſvage Morgenvind. „Rik! 
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Rik!“ ſagde jeg, „betceenk Dig dog! Du er blind! 
bed fireogtyve Fadervor, fan gaaer det nok over! 
Hvorfor vil Du gifte Dig med det dumme Dyds— 
menneſte; Du har jo ſelv en heel Ladning deraf, og 
med faa megen Dyd maa dit Skib gage tilbunds! 
Skal det abſolut være, fan tag Dig ialfald en rigtig 
gal Tos, ſom kan plage Dig lidt, men ſom Du 
ogſaa kan have Fornoielſe af! Hvad mener Du, 
Rik?“ 

Men han lettede kun paa Hatten, faa at Vinden 
viftede i hans brune Krøller, og jane leende paa mig 
med fine klare Dine. „Tak for dine viſe Ord, John,“ 
ſagde han; „men hvad En maa, det er der kun En, 
der veed.“ 

Gaa fane jeg nok, at det ikke var muligt at tale 
ham til Fornuft, og fan giftede han ſig da til fin 
Ulykke med Perlen. Men jeg ſiger Dem, Nabo, 
ſtjondt hun dengang var baade yngre og nettere, faa 
heller ti Aar paa Robinſons OB! Men lad os ikke 
derover glemme at drikke! „God bless you, Sir!" 

— — Allerede nogle Gange havde jeg hort, at 
der var Nogen, der rørte ved Dorklinken. Medens 
vi nu klinkede med Glasſene og drak, ſage jeg, at 
Doren blev aabnet paaklem. 

„Capitain,“ ſagde jeg, „der er Nogen ude i For⸗ 
ſtuen.“ 

Han vendte ſig om: „Det er Rik!“ ſagde han. 
„Dreng, hvorfor ſover Du ikke?“ 
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Men Doren gik mere og mere op. „Saa kom 
herind, Du!“ raabte han, „hvis Du har Noget paa 
Hjerte!“ 

„Jeg kan ikke,“ lod det henne fra Doren, og 
jeg kunde nu ogſaa ſee, at den ſtakkels Fyr ſtod der— 
ude i Skjorte og barbenet. 

Den Gamle udſtodte et Suk, reiſte fig og gik 
hen til Doren: „Naa, Rik, hvad vil Du ſaa?“ 

„Onkel,“ ſagde Drengen ſagte og ryſtende af 
Kulde, „jeg har jo ikke ſagt Dig Godnat!“ 

„Og derfor kunde Du ikke ſove?“ 

Rik ryſtede taus pan Hovedet. Og den Gamle 
gav ham nu et rigtigt Trykkys: „Godnat, mit Barn! 
Men ſov nu nog bed forſt til Vorherre.“ 

Saa horte jeg. at Drengen raſk ſprang op ad 
Trappen; men den Gamle ſatte ſig igjen langſomt 
hen pan ſin Plads. Vi fad i nogen Tid tauſe. 
„Saadan er han altid,“ ſagde han derpaa; „Bunden 
i ham er god; jeg tenkte nok, at han kom.“ 

„Og alligevel,” ſparede jeg, „behandlede De ham 
nylig rigtig haardt, Capitain!“ 

Han ſage paa mig: „De mener det med Fattig— 
huſet! Aa ja, det kan vel fee ſaaledes ud; men han 
maatte dog engang have at vide, hvad der vilde. bære 
blevet af ham uden mig.“ Han drak en Slurk og 
ſtirrede ſtift frem for ſig. „Men,“ begyndte han 
igjen, „jeg vilde jo fortælle Dem om min gamle 
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Rik; Drengen er jo endnu aldeles ikke kommen til 
Verden.“ 

„Er han en Son af Deres Ven?“ ſpurgte jeg. 
„Jeg troede, der var kun en Pige?“ 

„Giv Tid, Nabo,” ſagde Capitainen og lagde. fin 
Haand paa min Arm; „De jfal fane det at vide Alt- 
ſammen. Altſaa — hvorledes Søgangen har været 
i Rik Geyers WÆgteffabs forſte Aar, det veed jeg 
ikke; thi jeg var alle andre Steder end i Hamborg. 
Men faa kom jeg — det var i Juni — engang hjem 
igjen og horte, at ogſaa Rik var der, han havde 
havt Havari; hans Skib laa paa Værftet, han ſelv 
boede midlertidigt hjemme i fit Hus. Hvem var 
gladere end jeg! Jeg maatte ſkynde mig hen til 
ham. Da jeg ſtodte Doren til hans Barak op, ſtod 
de to Dydsmenneſker allerede ude i Gangen; men de 
ſaae rigtignok ikke videre muntre ud. Et Oieblik 
efter faldt Rik mig dog om Halſen: „Hurra for 
John!“ raabte han: „giv ham Haanden, Rikke!“ o 
med et forunderligt Blik til fin Kone tilføjede han: 
„Men, Capitainen ſeer dog forbandet daarlig ud! ikke 
ſandt?“ 

Jeg troede, han var bleven gal; thi jeg ſtrut— 
tede dengang af Sundhed. 

„Synes Du det, Rik?“ ſagde Konen og nitkede 
halvt bedrøvet til mig; „aa ja, ſaadanne rode Kinder 
ere ofte ikke for det Bedſte.“ 

Hun gav mig Haanden: „Lad os være glade 
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ved,“ ſagde hun, „at De er kommen ſaa raſt hjem 
igjen.“ ; 

Jeg takkede hende; men Rik kaſtede fin forte 
Pibe, ſom han holdt i Haanden, mod Væggen, faa 
at Porcellainshovedet ſprang i hundrede Stykler. 

„Aa, Rik!“ udbrød Konen; „det kjonne Pibe⸗ 
hoved; det ſkulde Du ikke have gjort!” 

Saa gik vi ind i Dagligſtuen, medens Konen, 
ſom om der ikke var pasſeret Noget, ſamlede Stum— 
perne af Pibehovedet op. 

„Tag Dig iagt, Rik,“ ſagde jeg, „at din Djævel 
ikke ſtikter Hornene frem!“ 

Men han lo ſaa fornoieligt, ſom om jeg kun 
havde villet gjøre ham bange. „Kom,“ ſagde han 
og trak mig ind i Sovekamret, „Du veed endnu ikke, 
at jeg har en Engel i Huſet!“ 

Vi vare traadte hen til deres fælles Seng, hvis 
tunge Overdyne han nu flog tilſide. „Naa, John 
Riewe?“ udbrod han triumferende. 

Og der laa unægtelig et nydeligt Pigebarn i 
dyb Søvn. Hun kunde vel omtrent være et Par 
Aar; den ene Kind havde hun trykket ind mod fin 
lille Haand, ſom det brune Haar faldt ned over. 

I det ſamme flog Barnet de morke Sine op, 
ſtrakte Armene ud mod Faderen og raabte: „Papa! 
Papa!“ 

Da rev Rik heude med Heftighed op af Puderne 
og trykkede det yndige lille Veſen mod fit Hjerte og 
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kysſede hende mange Gange og hviſkede hende en 
heel Deel ind i Øret, men fan ſagte, at jeg ikke for: 
ſtod et Ord deraf. Jeg fane godt, at hans Hjerte 
var fuldt, og at, hvad han ikke kunde ffjænfe fin 
Huſtru, det bortodſlede han paa det ufornuftige lille 
Veſen. ; 

Og dog, Nabo; i ſenere Aar og ſelv nu fore— 
kommer det mig ofte, ſom om Barnet dengang allige— 
vel godt forſtod ham, og at ikke Noget var gaaet tabt 
for det. 

— — Den neſte Dag kom jeg efter Aftens— 
maden hen til ham, han ſad ved Vinduet i Stuen 
med Armene overkors og faae ud paa den ſmalle, 
ſtille Gade; Rikke havde jeg ved min Ankomſt hort 
tumle ude i Kjokkenet. 

„Naa, Rik,“ ſagde jeg, „hvad ſpekulerer Du nu 
paa?" 

„Jeg ſpekulerer aldeles ikke, John,“ ſagde han. 

„Hvorfor har Du ikke din Engel hos Dig?“ 

„Det er netop Sagen, John; hun ſover altid fra 
nu til Solopgang; men for mig er det ikke Sengetid 
endnu.“ ; 

„Lad os faa flane et Slag ned ad Havnen til,“ 
ſagde jeg. „Du har endnu ikke været ombord hos 
mig.“ 

Det lod til, at han kun havde ventet paa en 


ſaadan Opfordring; thi han ſtod ſtrax op og tog ſin. 


Hat ned fra Knagen. 


r . ˙ tåRn 
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„Gager Du ud, Rik?“ ſpurgte hans Kone, 
da vi gik igjennem Forſtuen. 

„Ja, Rikke; jeg tager Noglen med; „bliver Du 
trœt, ſaa luk af med den anden.“ 

Hun nikkede: „Godnat, Rik! Godnat, Capitain 
Riewe!“ 

Vi gik forſt til mit Skib; men Mørket begyndte 
ſnart at falde paa, og jaa gik vi til St. Pauli og 
ind paa en Bevertning, hvor vi ſnart fad med to 
ſtore Glas Toddy foran os. 

Vi talte forſt om gamle Dage; men ſaa fortalte 
Rik om fit Barn, og han lo ſelv ſom et Barn, naar 
han blot nævnte hendes Navn; jeg behøver vel ikke 
at ſige Dem, at hun hed „Anna“. 

Da Glasſene vare tømte, vilde jeg ſtaae ov; 
men han holdt mig tilbage og tog ſit Uhr frem. 
„Endnu ikke, John,“ ſagde han; „Klokken er forſt ti; 
hun ſover endnu ikke.“ 

Jeg forſtod ham nok; og ſaa drak vi videre, og 
den var henad Elleve, da vi gif derfra, 

Endnu et Par Aftener modtes vi der, men hver 
Gang et Kvarterstid længere; og naar jeg drak mine 
to Glas, drak Rik ſtadig tre; jeg fane godt, han var 
allerede kjed af ſit Dydsmonſter og ſatte meſt Pris 
paa hende, naar hun ſov. „Rik,“ — ſagde jeg, „tag 
Dig iagt, det tredie Glas, det hører Fanden til!“ 
Men han lo: „Det er kun for Tidsfordriv, John;“ 


— — — — 
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ſagde han, „om et Par Uger er mit Skib igjen flot, 
og faa er der igjen Arbeide og god Søvn.” 

Den neeſte Dag var min Tid i Gamborg løbet 
ud; vi ryſtede hinandens Heender; Rikke ſmilede blidt, 
og ſelv den lille Anna gav mig et Kladſk og ſagde 
i ken ynkelig Tone: „Adjo, Onkel Juv!“ Saa fulgte 
Rik mig til mit Skib. 


Endnu engang, et Par Aar efter — det var i 
Kapſtaden — traf jeg ſammen med Rik Geyers; men 
han var ikke mere ſig ſelv, — det var nu kun en 


Drukkenbold, der gik under hans Navn. Jeg ſyntes 
dengang, det var den ſtorſte Sorg, jeg havde havt, 
og maaſkee er det ogſaa ſaaledes endnu; kun føler 
man ikke en Mands Pnkelighed faa bittert, .., men 
jeg vil fortælle Alt i den rette Orden. 

Da jeg travede langs Bugten ned til mit Skib, 
thi jeg ffulde endnu ſamme Nat lette Anker, ſaae jeg 
en Mand ftane ved Vandet og ſtirre bedroveligt paa 
mig med fit oppuſtede Anſigt. Jeg ſtandſede over- 
raſket; „Rik,“ udbrod jeg, „er det Dig, Rik? Hvad 
feiler Du? Er Du ſyg? Du ſeer ſaa daarlig ud!“ 

Men han ryſtede pan Hovedet og ſagde trevent: 
„Jeg feiler ikke Noget, John. Bliver Du længe 
her?“ 

„Nei, Rik, kun inat over, og jeg maa igjen op 
til Guvernementshuſet. Men ſiig mig forſt i en 
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Fart: hvorledes ftaaer der til hjemme hos Dig, hvor— 
ledes gager det din Kone og din lille Engel? Kom- 
mer Du ſnart hjem til dem igjen?” 

„Ganſte godt, Alt er vel!“ Videre ſparede han 
ikte; men han ſukkede dybt, ſom om han havde 
miſtet dem. 

„Du fører vel ſtadig Fortung?“ ſpurgte jeg 
videre. 

Ja, John, jeg fører den endnu; vi kom forſt 
igaar.“ 

„Saa lev vel, Rik! Jeg har desværre ingen 
Tid tilovers; lev vel!“ 

Jeg gik, inderligt bedrovet over dette Gjenſyn. 
„Han ſtammede fig,” ſagde jeg ved mig ſelv; „Rik 
Geyers, det flinke Menneſke, er fortabt!” 

Da følte jeg mig pludſelig holdt tilbage: han 
var løbet efter mig; han faa i mine Arme: „John, 
John, min Ven! Endnu et Oieblik, det er ſidſte 
Gang, vi ſees!“ 

Og da han ſaae paa mig med fin gamle Kjer⸗ 
lighed, da vare hans Sine igjen unge og ſmukke. 
„Det forbyde Gud, Rik!“ udbrød jeg; „nei! paa 
ſnarligt Gjenſyn i Hjemmet, i dit Hus og hos din 
lille Anna!“ 

Han ryſtede langſomt paa Hovedet: „Lev vel, 
John Riewe,“ ſagde han, og ſagte, ſom om heller ikke 
her Nogen maatte hore det, tilfoiede han: „Og naar 
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Du engang kommer hjem, faa ſporg ikke mere om 
Rik Geyers.“ 

Han rev fig los og var ſnart forſvunden i en 
Klynge Menneſker, der kom inde fra Byen. Det 
huffer jeg endnu, at den lyſe Sol, ſom ſtraalede fra 
Himlen, gjorde mig dengang ondt. 


— Et Par Aar ſenere — det var i Rio, og 
jeg forte dengang for et Firma i Lübeck Skibet „die 
alte Hanſe“ — hyrede jeg en tydſk Matros, ſom 


paa Grund af Sygdom var bleven tilbage der. „Hvor 
er Du fra?“ ſpurgte jeg. 
„Min Fader,“ ſvarede han, „boer ved Johannes— 


bolverk.“ 


„J Hamborg?“ 

„Ja, Capitain.“ 

„Saga fjender Du vel ogſaa Capitain Rik 
Geyers?“ 

„Ja, Herre; jeg har faret et Aar med ham ſom 
Letmatros, men — —“ 

„Men?“ 

„Han er ikke Capitain mere.“ ; 

„Har han flanet fig til Ro? Han er jo ung 
endnu.“ ' 

Manden ryſtede paa Hovedet: „Det gik ikke 
længere!” Og han kaſtede Hovedet tilbage og gjorde 
med Haanden en Bevegelſe, ſom om han fatte et 
Glas for Munden. „Han ſeiler nu med Blankeneſer 
Poſt⸗Everten.“ 
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Jeg tog det unge Menneſke paa mit Skib; men 
jeg havde faaet nok af at ſporge. 

— — Et Par Aar efter kom jeg: dog: alligevel 
til Hamborg igjen; jeg var bleven kjed af at ſeile, 
og mit Hoved var blevet vel meget graat. Jeg gik 
til Riks Hus; men Rik laa ude paa Petri-Kirkegaard; 
han var en Nat gaaet over en Flydebro, der var 
under Reparation, og var igjennem en Aabning falden 
i Bandet. Jeg antager nok, at han har gaaet der med 
en god Gier; men — det være ſagt til hans Kones 
Wre — hun har aldrig talt derom; kun Naboerne 
og den gamle Doktor Snittger har ſenere fortalt 
mig det. 

Jeg var imidlertid bleven Megler og leiede, 
efterat jeg havde gjort fuld Afregning med min gamle | 
Herre i Lübeck, den lille forſte Sal; ſmuk var den 
ikke, men den var ſtor nok, og det kom Rik Geyers 
Enke og Barn tilgode. Et halvt Aar efter blev 
Stuen tilhoire nedenunder optagen af en Elev i 
Johanneum, og det var Dem, Hr. Nabo; jeg troer, 
at vi lige til De afgik til Univerſitetet, kom .ganffe 
godt ud af det ſammen i det lille Hus! 

De veed, at Anna var allerede dengang en fix Pige, 
ſom en ung Knos, ſom De dengang var, nok kunde 
have Lyſt til at vende ſig om efter!“ 

Capitainen ſage ſkjcelmſk paa mig, og jeg! tvivler 
ikke om, at jeg blev" rod. 

„Du milde Gud!” vedblev han derpaa, „det 
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vil vi nu ikke drive Spog med; men jeg tor vel 
nok ſige, at Barnet havde overført Kjeerligheden til 
fin Fader pan hans gamle Ven, og det forekom mig 
tidt, ſom om han ſaae paa mig med fine unge Sine, 


naar hun — ſom faa ofte! — flog mig hjerteligt 


paa Skuldren og ſagde: „Ja, John, Du er af dem, 
man kan ſtole paa!“ 

Capitainen ſukkede og ſlog ſig for Panden: „Men 
det var for meget ſagt,“ ſagde han; „thi Dumhed er 
ogſaa en ſlem Synd! Jeg gav mig meget af med 
det muntre Pigebarn; De har jo ſelv feet paa, at 
det lille Uhyre var blevet mig faa kjert ſom mit eget 
Blod, og naar der var Noget, hendes Hu ſtod til, 
fan maatte Onkel Riewe altid finde pan Raad. Det 
morede rigtig den gamle Rikke, og Barnet beſorgede 
ſnart hele Opvartningen hos mig; De, Nabo, maatte 
lade Dem noie med det gamle Fruentimmer, og jeg 
maatte ofte nok lee deraf; thi Annas Kaffe havde dog 
viſt ſmagt Dem ulige bedre!“ 

Den Gamle taug pludſelig og lyttede op mod 
Loftet. „Jo, Drengen ſover,“ ſagde han; ſaa drak 
han den ſidſte Slurk af ſit Glas og begyndte at lave 
ſig et andet; thi den lille Kjedel ſnurrede fremdeles. 
Jeg havde Indtrykket af, at det pludſelig var ham 
ubehageligt at fortælle, eller at han maatte tenke 
over, hvorledes han vilde fortfætte. 

Men han fad allerede igjen pan fin Plads, og 
uden at røre det rygende Glas, begyndte han paany: 
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„Der er mange Ting, der ſee ud ſam Borneſtreger; 
men ſelv Strudſen har forſt ligget i et Wg! De 
veed, Nabo, at det var min gamle Somandsvane, 
ſaadan imellem Eftermiddag og Aften at tage mig et 
godt Glas, og hvad Rommen angaaer, fan havde jeg 
altid af den ægte i mit lille Skab. Jeg havde lært 
Anna at lave Glasſet efter min Smag; men naar hun 
heldte Rommen i det varme Glas og Dampen faa 
ſteg op i hendes fine lille Næje, faa fif hun Hofte, 
bøjede Hovedet tilbage og ffar fæle Anſigter til mig. 

Jeg lo og ſagde: „Prov engang!" eller: „det 
ſmager Dig nok!“ 

Men hver Gang ſparede hun: „Jeg har allerede 
ſmagt pan det, Onkel; det er ganſke affkyeligt!“ og 
ſtjod Glasſet hen til mig. 

Det blev efterhaanden et ſtagende Drilleri imel⸗ 
lem den Unge og den Gamle. „Du ffal dog probere 
det!“ ſagde jeg; „en Kok maa kunne ſmage?“ 

„Jeg er ingen Kok!“ ſagde hun knibſt. 

„Saa er Du ialfald min Mundſtjenk!“ 

„Men jeg gjor det alligevel ikke!“ raabte hun 
og floi ud af Stuen. 

Jeg gamle Taabe, nu forſtaaer jeg, at det var 
hendes Natur, der vilde advare os Andre, men jeg 
gik ſom med tilbundne Sine. 

Nu var det min Fodſelsdag, og jeg havde, for 
at gjøre mig ſelv en Glæde i Dagens Anledning, 
foræret Barnet et Duſin extrafine Lommetorkleder, 
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da jeg vidſte, hun ſatte Pris paa fiint Linned. Og 
hun ſtraalede ganſke rigtig af Glæde, da hun lob 
hen til Moderen og viſte hende Stadſen; det varede 
heller ikke længe, for hun fad ved Vinduet og bro— 
derede fit Navn paa Tørflæderne. „Onkel!“ raabte 
hun hen til mig, „jeg vil gjore Alt, hvad der kan 
glæde Dig!“ 

„Det er mig allerede en Glæde,” ſagde jeg, „at 
Du er glad.“ 

„Nei, det er noget heelt Andet, Onkel!“ Hun 
jane hemmelighedsfuldt pad mig med fine morke Øine 
og broderede videre pan Navnet. 

Om Aftenen bragte hun mig ſom fædvanlig Kjed— 
len med varmt Band ind paa mit Verelſe; hun nit 
fede til mig, og da det kogte, begyndte hun at lave 
Toddyen. Hun gjorde det ligeſom ffjælvende af 
Glæde: og dog faa haoitideligt, ſom om hun fkulde 
bringe et Offer. Gan holdt hun det rygende Glas 
op for ſit Anſigt: 

„Onkel,“ ſagde hun, idet hun traadte hen til 
mig, „Onkel, gid Du maa opleve denne Dag mange 
Gange endnu!“ Den hjerteligſte Lysſtraale, ſom min 
ſtakkels Sjæl: nogenſinde har opfanget, floi fra hendes 
Barneeine over til mine. San fatte hun Glasſet til 
Munden og tog et dygtigt Drag: deraf: 

Men hun: havde havt altfor god Tro til ſig ſelv: 
thi ligeſom i Krampe udſpyttede de unge Leber den 
ſterke. Drik, og Glasſet faldt paa Gulvet, fan at Ind⸗ 
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holdet og Skaarene floi om til alle Sider; faa ſtyr— 
tede hun hen til Alkoven, til min Servante; jeg horte, 
hun heldte Vand i et Glas, baade een og to Gauge, 
og at hun gurglede, ſom om hun vilde ſtylle en giftig 
Drik bort. 

Jeg gik da hen til hende; men faa faldt hun 
mig om Halſen: „Onkel, føde Onkel . .. jeg kunde ikke 
gjøre for det. . . tilgiv mig, vær ikke vred!” 

Barnet var aldeles ude af fig ſelv; alligevel 
vilde hun lave mig et andet Glas; men jeg tillod det 
ikke, jeg tog hende paa mit Skjod: „Ver rolig, Anna; 
Du veed jo godt, at vi To kan ikke blive vrede paa 
hinanden!“ 

Hun knugede ſine Arme om min Hals, ſom om 
hun vilde fvæle mig: „Du er god, Onkel, jeg veed 
det, Du er god!“ og ſaa ſtak hun rigtig i at græde. 

Men heller ikke det, Nabo, aabnede min tillukkede 
Forſtandskiſte. Den neſte Aften kom hun igjen med 
fin lille Kjedel. „Taeend kun Lampen,“ ſagde jeg; 
„for Fremtiden ſkal jeg nok ſelv lave det!“ 

Jeg vilde onſte, De havde ſeet hendes bedende 
Anſigt. „Lad mig, Onkel!“ ſagde hun. „Jeg veed, 
at idag kan jeg.“ 

Saa gav jeg da efter; og da hun ſagde: „Skaal!“ 
og drak en Slurk af Glasſet, holdt hun Aandedrettet 
tilbage og Mund og Sine vidt aabne; men, jeg faae 
godt, at et Par Taarer kom alligevel frem. Kort Tid 
efter flyttede De ind i Huſet, og — De har jo ſelv 
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ſeet, hvor hun forſtod at ſkjcenke for os. Gud tilgive 
mig det! Barnet ſtyrede Bagbord; men jeg. ffulde 
have holdt Styrbord. 


— — Om Vinteren, efterat De var reiſt, ſogte 


min Rheder i Lübeck atter at forlokke mig; den ſnu 
Gamle havde regnet ud, at jeg for tidlig havde lagt 
op; han mente, jeg kunde vel nok losſe og lade et 
Par Aar endnu. Han tilbod mig at fore et aldeles 
nyt, fuldrigget Skib og give mig Part deri. Det 
ſyntes jeg i Grunden godt om; men hvad ſkulde der 
jaa blive af Rikke Geyers og min Anna? Thi Deres 
Leilighed i Stuen ſtod ogſaa ledig. Da jeg en Dag 
i Januarſolen ſpadſerede med Anna over Gaaſetorvet, 
blev hun ſtagende udenfor en Handel med hvide Barer 
og betragtede ivrigt de ſmukke Sager, der vare lagte 
frem i Butiksvinduet. Jeg var lige ved at blive 
utaalmodig, men alligevel pegede hun ſtadig paa noget 
Nyt. Paa engang gik der et Lys op for mig: Hor!“ 
ſagde jeg, „hvad mener Du, om J nu ſelv havde en 
ſaadan Butik?!? 

Hun blev aldeles mørkerød af Glæde; men ſtrax 
efter ſagde hun ſorgmodigt, idet hun ryſtede paa ſit 
morke Hoved: „Det er jo ikke muligt, Onkel!“ 

„Ikke muligt, Anna? Men hvad ſiger Du, hvis 
din Onkel nu alligevel gjorde det muligt? Kom, lad 
os ſtrax gage hjem, og Moder ffal give fin Velſig⸗ 
nelſe til det!“ 
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Det var ikke langt fra, at hun var falden mig 
om Halſen for Oinene af alle Folk. 

Og fan kom det da i Orden. Rigtignok gik det 
meſte af min Meglerfortjeneſte med dertil; men hvem 
havde jeg ellers at ſorge for? Stuen tilhoire, hvor 
De havde ſtuderet Deres Latinere, blev omdannet til 
Butik; Indkjobene vare allerede beſorgede, Sypiger 
bleve ſatte i Arbeide udenfor Huſet, og en Klokke 
anbragt over Gadedoren; Anna ſelv var en nybelig 
Butiksjomfru og ſad flittig med Naalen i Haanden. 
Som jeg et Par Aar efter fane af et Brev fra 
Moderen, fif hun ſenere endnu bedre Fortjeneſte, idet 
hun gik ud og ffar til i fremmede Huſe; men den— 
gang ventede vi endnu pan Kjobere; og de kom og⸗ 
jaa, forſt Naboerne og Apothekerens Dottre, ſom Anna 
dengang kom ſammen med, og faa. Gjæfterne fra 
„Kaiſerhof“. Det var mig en Nydelſe at høre Klok— 
ken ringe, naar jeg fad oppe paa mit Verelſe. 

Saa tog jeg en Aften modigt et heelt Ark Papir 
og ſtrev til min gamle Hr. Richardt i Lübeck, at jeg 
tog imod at fore hans nye Skib „Gammel Kjærlighed.” 


„Gammel Kjerlighed“ var et godt Skib, og vi 
havde Lykken med os, min gamle Rheder og jeg! J 
hele fem Aar ſeilede jeg ſom aldrig for — men det 
kan vi tale om en anden Aften —; kun paa den ſidſte 
Reiſe, i den engelſke Taage, imellem Plymouth og 
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Southampton, der kunde vi let gaaet neden om hjem 
trods Taagehorn og Skud. Det gjorde mig noget 
tummelumſk; nu ſyntes jeg endelig, at jeg havde faaet 
nok af Vandet, og at det var bedre at nyde den 
Smule Liv, jeg endnu havde tilbage, paa det Torre. 
Men den Mening var Hr. Richardt i Lübeck ikke af, 
og da han vilde beholde mig, ſaa vidſte jeg nok, 
hvorfor det ſtadig trak ud med vor Afregning. 
„Herre,“ ſagde jeg tilſidſt, „jeg vil gjore et Beſog 
hos min gamle Onkel i Holſteen; imidlertid bliver vel 
Alt klart her?“ 

Han brummede noget, og jeg tog den neſte Dag 
hertil. Men det var et rigtigt dobbelt Vrag, jeg traf 
her: den gjerrige gamle Mand og hans ſtore for— 
faldne Bondegaard, hvori han engang havde fiddet i 
ſtor Bedrift. To Stuer med fyldte Skabe og ſtore 
Senge ſtod urørte og tilſtovede; Eieren og en rynket, 
tandlos Pige levede nu ganſte alene i et Kammer; 
paa Loftet ynglede Maarene i Krogene og flæbte om 
Natten deres Bytte hjem og ſprang igjennem Hul— 
lerne i det gamle Straatag ned pan Brædderne, faa 
at det ikke var muligt at ſove i Stuen nedenunder. 
En Nat, det var henad Auguſt, bleſte det uventet op 
til Storm; hele Taget gav fig, og jeg horte et Fag 
Mur ramle ned; faa ſprang jeg op og gik ud at 
ſpadſere i Natten. „Onkel,“ ſagde jeg den næfte 
Morgen, „mit Skib var dog ſikkrere end Deres Hus; 
De maa bygge, ellers begraver det Dem tilſidſt!“ 
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Men han lo, idet han knappede ſin altfor vide 
Frakke ſammen om ſin magre Krop: „Det har Du 
ikke Forſtand paa, John; de gamle Huſe ere ſeige. 
Du kan lade lappe paa det, naar jeg er baaren 
bort.“ 

Jeg holdt det ikke længere ud, der paakom mig 
en pludſelig Lengſel efter vor lille Anna, og jeg ſtrev 
til Rikke Geyers, at jeg kom. 

To Dage efter tog jeg afſted med Ugevognen. 
Da min Onkel og hans Pige, hvem jeg havde glædet 
ved rigelige Drikkepenge, fulgte mig ud, gav han mig 
Haanden og ſagde: „Men John, det her i Kanalen, 
det holder jeg ikke vigtig af; bliv nu kjont paa Land⸗ 
jorden! Gager Du hen og drukner, maa jeg jo gjore 
mit Teſtament om, og det er en dyr Hiſtorie!“ 

Dermed reiſte jeg. Da jeg kom til Millernthor 
i Hamborg, var det ved Aftenstid; jeg ſteg af og 
ſpadſerede op ad til Stintfang; da ſage jeg i Tus⸗ 
morket den hele Skov af Maſter i Havnen. Lang⸗ 
ſomt gik jeg derned, og fan kom jeg til at tenke paa: 
„Hus eller Skib? Land eller So?“ Jeg brev om 
langs Bolveerket, med Hovedet fuldt af melankolſke 
Tanker; da mødte jeg en Son af vor Nabo, Apothe— 
keren; han havde veret i Californien, men kom nu 
hjemmefra og vilde tilbage til Minerne. De to 
Soſtre havde gjort den vilde Knegt blød; jeg troer, 
i Grunden vilde han helſt være vendt om med mig; 
men tilſidſt kom han frem med to Smaaklumper Guld, 
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ſom han havde hængende ſom Berlokker ved fin Uhr— 
kjcde. „Good bye!“ ſagde han, „bring Toſene dem; 
naar jeg kommer hjem igjen, ffal det blive et helt 
Bund!” Og dermed dreiede han af og gif videre. 

Jeg ſtak Guldklumperne i Lommen og gik raſk 
tilbage til Byen. Da jeg kom til Riks lille Hus, 
brændte der allerede en Lampe i Gangen. En mørt 
haaret, ikke ſtor, men ſlank Pige kom flyvende ud fra 
Butiken; en nydelig Stumpneeſe, og over Panden, 
ikke ſaadan en fæl Tot Haar ned, men kun de fine 
Pandelokker, ſom Kammen ikke kunde ſtyre; og over 
Bryſtet havde hun et pynteligt Kniplingstorkleede. 

Jeg tog meget hofligt Hatten af og vidſte ikke, 
om det fine Veſen var hende eller kun en fremmed 
Dame. Denne her, der ſtod og ſtirrede paa mig 
med fine ſtore brune Dine, ſage rigtignok ogſaa ud 
til at være omtrent ſytten Aar; men jeg var dog ikke 
ſikker i min Sag og ſagde derfor hellere forſigtigt: 
„Godaften; er Fru Geyers at fane i Tale?“ „God— 
aften,“ ſagde hun — og jeg ſyntes hun lo indvendig 
— „ver faa god, træd indenfor!” Men jeg vendte 
mig raſk om til hende: „Undſkyld, kjcere Barn,“ ſagde 
jeg, „hvad hedder De?“ Hun boiede Hovedet, ſaa 
at jeg ikke kunde ſee andet af hendes Anſigt end 
Pandelokkerne, og ſagde: „An-na!“ 

Hun ſagde dette Ord fan indtrængende, faa very 
engaging, der var ordentlig Gang i de to Stavelfer 
og ret ſom om en Pigelatter ſtak bag ved. 
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Men da nu Fru Rikke kom ud fra Stuen, ſaa 
lo hun virkelig og ſlog op med Hovedet: „Moder,“ 
udbrød hun jublende, „det er Onkel Riewe, og han 
kjender mig ikke mere!“ Og hun floi mig om Halſen, 
den Kattekilling! Men indeni mig ſagde en Stemme: 
„Land! Land! Ikke mere paa Skibsdekket!“ 


Jeg boede atter oppe i min gamle Leilighed og 
havde allerede ladet mine Sager komme til mig fra 
Lübeck og fra Skibet. Det var neſten ſom i gamle 
Dage; kun blev jeg, da Fruentimmerne nu havde 
Andet at beſtille, opvartet af en lille Tjeneſtepige, og 
om Aftenen tog jeg i Almindelighed mit Glas i 
„Kaiſerhof“. Da traf jeg en Formiddag reent til— 
fœeldigt paa de to Guldberlokker, ſom jeg endnu ikke 
Havde: afleveret, og jeg begav mig derfor ſtrax afſted. 

Da jeg traadte ind, var der i Varelſet kun de 
to Piger, der fad ved et Bord og ſyede flittigt paa 
nogle ſtore brogede Klude; men da jeg meddelte mit 
Wrinde og lagde Guldklumperne i deres Hender, 
ſaa gik det los: „Aa, den tjære Broder, aa min 
Peter, Peter!“ ; 

Nu maa De vide, Hr. Doktor, jeg kan ikke for⸗ 
drage, at Fruentimmer græde; thi faa bliver jeg ond⸗ 
ſkabsfuld, hvad jeg ellers ikke er af Naturen; men 
ſtyrte ud af Doren ſom en Vildgaas, det var da 
heller ikke pasſende; jeg blev altſaa foreløbig ſiddende. 
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Saa gik Doren op, og en gammel Sppige traadte 
ind, ſom jeg kjendte godt fra tidligere Tid; ogſaa 
hun havde ſaadanne nogle Lapper i Haanden ſom de 
Andre; det ſtulde vel altſaa blive til en Kjole; de 
pasſede det da ogſaa ſammen og prøvede det paa 
Hals og Skuldre. Da den Gamle var gaaet, tenkte 
jeg paa at fægge et godt Ord ind for Anna og ſagde: 
„Er det Deres Sypige? — Hun kunde gjerne være 
lidt kjonnere! Jeg troede, at Anna Geyers ſyede 
hos Dem?“ 

„Ja,“ ſagde den Veldſte og tørrede Taarerne af 
ſine Kinder, „hun er unægtelig kjonnere.“ 

— „Synes De da ikke om Pigen?“ 

„Aa, — vi har jo een Gang havt hende.” 

„Og De vilde ikke have hende igjen? Det gjor 
mig ondt, for hun er halvveis mit Pleiebarn.“ 

„Ja, men. ..“ Hun bukkede fig ned over fit 
Sytoi og kunde ikke komme tilende med Sætningen. 

— „Brernd kun af, lille Mamſel!“ ſagde jeg. 
„Jeg holder meſt af at fane det rent ud af Poſen. 
Anna ſkal dog være en flink Arbeiderſke; har hun 
ſtjaalet, eller hvad er der iveien?“ 

„Nu, Hr. Riewe,“ ſagde den Yngfte og ffjævede 
til mig med fine ſmaa uforſkammede Sine; „ ſtjaalet 
har hun rigtignok ikke; men der kan jo være andre 
Ting iveien!“ . 

Den Aeldre gav hende et Vink og ryſtede pan 
Hovedet; men den ſorte Satan lod ſig ikke overſeile: 
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„Jeg ffal ſige Dem det, Hr. Riewe, fun. har altfor 
fornemme Bekjendtſkaber for os; vi ere ærlige, borger— 
lige Piger; med Grever og Grosſererſonner have vi 
ikke Noget at gjore, ikke engang paa tredie Haand! 
Og det er ikke det alene!“ 

„Kjere lille Mamſel,“ ſagde jeg, da hun holdt 
inde, „ſpar ikke paa Ordene; jeg er beredt til at 
hore.“ 

Og medens den Wldre nu blev ſadelig ſiddende 
ved fit Arbeide, ſkubbede den veltalende Pige en 
Skammel ind under ſine Fodder og ſatte ſig i Poſitur. 
„Det var ſidſte Efteraar, Capitain Riewe,“ ſagde hun, 
„Centralhallen var lige aabnet; man kunde ſidde 
ſammen i Familie ved ſmaa Borde, drikke ſin Thee 
eller en Kop Chokolade og med det ſamme fee pan 
en Komedie eller hvad der nu ellers var paaferde, 
og det koſtede ikke ſtore Sager. Alle gik derhen, og 
der blev talt meget derom. Vi, Hr. Riewe, høre ikke 
til dem, der lobe efter alt Nyt; men disſe Gutta— 
percha-Menneſker — dem maatte vi dog fee optræde. 
Vi To gik altſaa en. Aften hen i Centralhallen, Mama 
var naturligviis med os; hun blev heelt ſvimmel og 
havde ner fanet fit Tilfælde, da vi traadte ind i den 
ſtore Sal; men det gik heidigviis over, da vi fik os 
et Bord og kom til at ſidde der med vor Thee; faa 
gik Tæppet op. Kunſtnerne vare rigtignok bedre paa 
Plakaten end pan Scenen; men da den Ene fnoede 
ſig bagloends om Bordet, og den Anden krob ſom en 
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Slange hen over ham, ſaa var det dog ganſke lyſtigt 
at fee paa. Nu, ſom vi allerbedſt ſad og loe, blev 
der Røre ved et Bord ikke ret langt fra os, faa at 
vi uvilkaarlig maatte vende Øinene derhen. To 
Fruentimmer havde allerede i nogen Tid ſiddet der 
og ſpiſt med Ryggen vendt imod os; nu kom der to 
nogenlunde unge Herrer til; den ene faae- virkelig 
fornem ud; men hvem kan vide! Anſigtet var temme— 
lig medtaget, og ſkaldet uden Grund var han vel 
heller ikke. Der blev nu en Snakken og Complimen⸗ 
teren og Rumſteren med Stolene; og ſaa kaldte den 


mindſte af dem pan Opvarteren. En lang Laban med 


hvidt Halstørklæde trængte fig frem til Bordet: 
„Hvad onffer Herren?“ — „Ja, hvad ffal det være?" 
— Og Opvärteren ramſede op, hvad han kunde byde. 


BES Gaa raabte Kavaleren: „Hold nu op, Opvarter! 


Lad os til en Begyndelſe fane fire Glas ſvpenſt 
Punſch“ — Kjender De det, Capitain? Det ffal være 
rœdſomt ſteerkt!“ 

Jeg nikkede. 

„Nu! Glasſene kom, og Herrerne havpde ſtadig 
travlt med det ene Fruentimmer, ſom om Kunſtnerne 
aldeles ikke vedkom dem, og de vedkom da ſnart heller 
ikke mig, thi jeg maatte hele Tiden fee efter disſe fire 
Menneſker. Saa puffer min Moder mig i Siden: 
„Du,“ ſiger hun, „kjender Du det Fruentimmer med 
den lilla Hat?“ — Og da jeg ſiger Nei, hviffer hun 
til mig — „Fru Geyers,“ og da den Anden i det 
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ſamme vender ſig om, udbryder jeg: „Du milde 
Gud! der er jo ogſaa Anna!“ 

J dette Sieblik reiſte den fornemſte af Herrerne 
ſig. „Deres Glas er tomt, Froken“ ſagde han til 
Anna; men idet han vendte fig om, tilfoeiede han: 
„Min Ven Jack, det var vel egentlig ikke en Drik for 
Damer!“ 

Den Anden lo: „Nei næppe!" mumlede han til 
Svar. „Undſtyld, mine Damer!" og — „Opvarter! 
Opvarter!“ raabte han faa høit, at man fra alle 
Borde faae bredt hen til ham og begyndte at give 
ondt af fig, thi oppe paa Scenen fpillede de nu et 
Lyſtſpil. Men det brød han ſig ikke om, og da det 
hvide Halstørklæde igjen ſtod foran ham og ſpurgte: 
„Hvad befaler Herſtabet?“ raabte han: „Champagner! 
To Flaſker i Is!“ 

„Nu, Capitain det kan jeg borſitre Dem, Anna 
var ikke den, der drak mindſt deraf. Hendes ffjønne 
Anſigt brændte ordentlig, og at hun med den venſtre 
Haand ſtottede fig til Bordet, naar hun ſtod op 
og klinkede med Herrerne, det havde nok ogſaa ſine 
gode Grunde! Var Moderen ikke bleven ſiddende 
hos hende temmelig tormundet, faa maa Gud vide, 
hvor hun var kommen hen efter Komedien; for han, 
den Skaldede Havde viſt ikke noget Godt iſinde med 
hende!“ 

Da den ſnakſomme Mamſel var ferdig med fin 
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Hiſtorie, ſagde jeg ikke et Ord, thi jeg befandt mig 
ikke rigtig vel derved, Hr. Nabo; jeg horte kun, at 
nu begyndte ogſaa den ældre Soſter at ſtemme i 
med den yngre: „Vi tale naturligvis ikke derom,“ 
ſagde hun, „men have hende her i Huſet, det gaaer 
dog ikke an!“ 

Og den Yngre kaſtede Hovedet tilbage: „Jo Tak, 
— naar Hr. Greven om Aftenen ſkulde vente paa 
hende i vor Gadedor, — ſaa fik jeg vel tilſidſt ogſaa 
Ord for at vere Grevinde!“ 

„De har fuldkommen Ret, Mamſel Annette, og 
det vilde kun pasſe ſig daarligt,“ ſagde jeg og an— 
befalede mig hofligſt. 

— — At jeg ved min Hjemkomſt bad mit gamle 
Dydsmonſter komme op paa mit Verelſe og hvad der 
var Indholdet af vor Samtale, behøver jeg vel ikke at 
fortælle Dem; men faa meget indfaae jeg, at Apotheker⸗ 
dottrene ikke havde overdrevet ret meget; men Her- 
rerne fra Centralhallen vare unegtelig Gentlemen, 
den ene var jo en Greve, den anden en Baron. 

„Rikke, gaa i Dem ſelv!“ udbrød jeg, „tenk 
Dem dog om! Gentlemen, Grever og Baroner, og 
med Eder i Centralhallen!“ 

Det var for meget. „Onkel Riewe,“ ſagde hun, 
„vor Anna er et Barn; — men jeg har hele mit 


Liv igjennem været en hæderlig Kone og holder pan 
Wren.“ 
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Du gode Gud! hun vidſte ikke engang, hvorfor 
Rik Geyers var ſtyrtet i ſin tidlige Grav. 


Ikke længe efter kom jeg en Aften ſilde hjem; 
da Gadedoren ſtod aaben, traadte jeg, uden at ringe, 
ind i Entreen. Det var allerede morkt her, kun 
igjennem den lille Rude i Butiksdoren faldt der en 
Lysſtraale. Jeg blev ſtagende et Sieblik, thi jeg 
horte en Herreſtemme tale derinde og ſige en heel 
Deel, ſom jeg i Begyndelſen ikke kunde blive klog paa. 

„Undſkyld, Madame,“ var der En, der ſagde, 
„Toilettet er paa ingen Maade koſtbart; kun et hvidt, 
blodt Stof, og ikke videre! Ingen af Damerne maa 
udmerke fig fremfor de Andre; Blomſter leverer Sel⸗ 
ffabet dem, og jeg vilde gjerne her“ — han ſagde 
dette ligefrem med et eerbodigt Blik — „bede om 
Tilladelſe til at byde Frokenen blegrode Roſer.“ 

Der var et Sieblik ſtille; faa lod det til, at vor 
dydige Moder udtalte en Betenkelighed, ſom jeg ikke 
kunde forſtaae. Men den Übekjendte ſvarede ſtrax: 
„Pardon, madame; det er jo netop Sagen; ikke Rang 
og Stand, ſom en af Vore gjerne engang imellem 
ſoger bort fra, ſkal her gjore Udſlaget; men Skjonhed 
og gode Sæder; da disſe imidlertid ſjelden findes 
forenede, faa bliver det kun en lille Kreds, omtrent 
et Duſin Par. De veed, at i de rigtigt conſtruerede 
Familier er det altid Moderen, der ſkaber fine Dot⸗ 
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tres Dyd; og ikke hver Datter, Madame, er faa 
lykkelig ſom Deres.“ 

„Damned scoundrel!“ brummede jeg ved mig 
felv; thi det var mig, ſom jeg igjennem Doren kunde 
ſee ham gjøre fine ſledſke Complimenter for den 
taabelige Mama. Og: hvem var vel den Monſieur? 
— Til ſyvende og ſidſt vel Friſteren i egen Perſon. 

Uvilkaarlig traadte jeg nermere hen til Ruden; 
thi jeg horte allerede den Gamle ſige: „Aa, Hr. 
Baron, blot dog alle fornemme Folk havde. ſaadanne 
Grundſctninger!“ 

Men Friſteren tog ſtrax igjen fat: „Jeg beder 
Dem, Madame, bedøm os ikke overilet! Preſidenten 
i vort Selſkab er faa ſtreng, at man ligeoverfor ham 
kan blive bange ikke blot for fig ſelv, men neſten 
for vore Damer; men — enfin, han blev valgt og 
ovenikjobet med alle Stemmer!“ 

Et Udraab af Forbauſelſe undſlap den gamle 
Hex, netop ſom jeg faae igjennem Ruden. En hoi, 
elegant klædt Herre ſad og dinglede med Benene paa 


Butiksſkranken; han havde okkergule Beenkleder paa, 
og den ene Haand i en lys, ſnever Handſke laa med. 
Lorgnetten paa hans &næ; forreſten havde, han tyndt. 


Haar og et lille Overſkjcg i det glatragede Anſigt. 


Den Gamle ſtod med foldede Hender og fane: 


op til ham i dum Tilbedelſe. J mine Sine, det maa 
jeg ſige, havde Fyren et nederdregtigt Anſigt, og 
hver Gang han faae op, kom der Trekninger i hans 
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blege Kjeber. Han havde hele Tiden kun talt til 
Moderen; men Anna, der ſtod i en Krog, fane hen 
til ham med brendende Blik. Var det virkelig 
hendes fornemme Bekjendtſkab, ſom Pigerne havde 
talt om? 

Jeg gik tilbage til Gadedoren og ſtodte den i, 
ſaa at Klokken ringede; derefter traadte jeg ind i 
Butiken. Min Ankomſt gjorde juſt ikke noget be- 
hageligt Indtryk paa de tre Perſoner derinde; Anna 
kom frem fra fin Krog og gik fan hen og pakkede 
nogle Baand og Kniplinger, der lage paa Diſken, ned 
i en Papeſke; den fremmede Moſjo ſtak fit Glas i 
Diet og fane ned paa mig, ſom om jeg maatte for⸗ 
dufte for hans Blik. 

Men jeg forduftede ikke; jeg fatte mig paa en 
Stol ved Doren og ſagde: „Her er deiligt varmt her— 
inde; god Aften, mine Herſkaber!“ 

Den gamle Kone trippede frem og tilbage. „Vor 
Onkel Riewe, Hr. Baron!“ ſagde hun. „Han boer 
her hos os.“ 

„Jaſaa!“ ſvarede han ligegyldigt og ſtak Hagen 
frem; og jeg kunde tydeligt hore det lille Ord: „Ser⸗ 
deles kjcert“ falde til Jorden. 

„Det var en grov Logn!“ tenkte jeg; men jeg 
nikkede til ham og ſagde høfligt: „Ditto, min Herre, 
ditto!“ 

Og dermed var vor Samtale forbi. Da jeg nu 
hængte min Hat paa min Stof og ſtillede denne ved 
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Siden af mig hen til Veggen, ſaa gik det vel op for 
ham, at jeg ikke var faa let at fordrive; ialfald gled 
han ſnart ned fra Diſken: „Madame!“ ſagde han, og 
med et langt Blik til Anna: „Min Froken! De til 
lader mig vel at fee ind igjen paa en mere beleilig 
Tid!“ Saa var han forbi mig, uden at ſee paa mig, 
og ude af Doren, og den Gamle efter ham med et 
„Altid velkommen, Hr. Baron!“ Anna havde kun 
ſendt ham en taus Hilſen; men hun blusſede over 
hele Anſigtet. 

Da den Gamle igjen kom ind, og vi Tre vare 
alene, ſagde jeg: „Hm! „det var da en fiin Kavaler, 
ſom der gjorde Jer den Wre at beſoge Jer.“ 

Den Gamle nikkede: „Ja en meget brav og fiin 
Herre; men jeg troer nok, Onkel John, at J drev 
ham bort!“ 

„Hvad gjorde jeg, Rikke?“ udbrod jeg. „Jeg 
ſad jo i al Wrbarhed paa denne Stol!" 

„Ja, Riewe, det gjorde De rigtignok; men — 
De ſad, ſom om De vilde have Hr. Varonen paa 
Porten!“ 

„Og det vilde jeg ogſaa, Rikke!“ udbrød jeg, 
„og han gik da ogſaa; og veed J hvorfor? — Fordi 
han havde en ond Samvittighed! Fordi han ikke havde 
Brug for en Mand, naar han kaſtede ſin Madding 
ud, ſom kun unge Toſe og gamle dumme Kjellinger 
kunne bide paa! Og havde J endnu blot en lille 
Smule Forſtand tilbage, faa bed J ikke paa!” 
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Den Gamle gav en klagende Lyd fra fig og gik 
vridende Gænderne op og ned; men jeg var bleven 
vred, Nabo, og vilde ikke blive det endnu mere; der— 
for tog jeg Hat og Stof og gik op i min egen 
Leilighed. 


Den folgende Morgen maatte jeg til Lübeck for 
at gjore endelig Afregning med min gamle Rheder. 
Da jeg ankom, forlangte han med Vold og Magt, at 
jeg ſtulde boe hos ham i hans ſtore Hus, hvor de 
egetavlede Bærveljer fane ud, ſom om Marcus Meyer 
og Jorgen Wullenweber endnu gik ind og ud af dem; 
en lang Corridor forte op til forſte Sal, og foroven 
lob et Galeri, til hvilket mange Dore, ogſaa den til 
mit Soveverelſe, forte ud. Det Hele ſage rigtig ſtate— 
ligt ud. ' 

Den gamle Herre ſelv var bleven noget ffrøbelig. 
Ryggen var lidt ſtiv og Fingrene krumme af den 
megen: Skriven; men han fad endnu ſtadig ved fin 
Pult, thi han var den Sidſte af Slægten, og ingen 
Son havde han. Men vi to vare dog altid blevne 
færdige med hinanden; kun gik det lidt langſomt, og 
man maatte have Taalmodighed. Saaledes trak det 
ogſaa nu ud fra den ene Dag til den anden. Men 
Sagen var egentlig den, at han endnu ſtadig mang— 
fede en Capitain til „den gamle Kjærlighed"; han. 
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mente vel, at havde han mig i Huſet, faa kunde han 
bedre holde paa mig. 

Da jeg en Morgen var gaaet ud af mit Kammer 
og over Galeriet fane ned i den fliſebelagte Forſtue, 
kom han netop ud fra et af de bageſte Verelſer, i 
fin gran Frakke og det tynde Haar redt op i en Hane— 
kam. „Nu, Capitain Riewe,“ ſagde han, idet han 
jane op, „har den ſidſte Nat bragt Dem bedre 
Raad?“ 

„Nei, Herre, det maa blive, ſom det er,“ raabte 
jeg ned til ham. 

„Jeg troer, Riewe, De vil gifte Dem!“ ſagde 
han leende. 

„Heller ikke det; jeg har Familiebekymringer nok 
uden det.“ 

Saa truede den gamle Handelsherre mig ſfjelmſt 
med Fingeren: „Ja, ja, J gamle Capitainer! J have 
Familiebekymringer overalt i Verden, pan. enhver 
Ankerplads. John Riewe! Er De ogſaa af den Slags? 
Det har jeg ellers ikke hort noget om.“ 

„Jeg heller ikke, Herre,“ ſagde jeg; „men det er 
en Arv efter en Ven, og det bringer bande Glæde 
og Sorg.“ 

„Jaſaa! Undſkyld! — Men kom nu herned, for 
at Kaffen ikke ſkal blive kold.“ 

Saa ſatte vi os da til Kaffebordet, og den gamle 
Mand ſpurgte mig rigtig ud og ſlog mig et Par Gange 
nikkende pan Skuldren: „Kan jeg hjælpe?” 
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„Tak, Herre; det beſorger jeg ſelv.“ 

Om Aftenen — det var en Fredag — var Alt 
paa det Rene, og neſte Morgen var jeg pan Hjem— 
reiſen til Hamborg. Men dengang fandtes der hver— 
ken Chausſee eller Jernbane; vor Ugevogn, hvori vi 
vare ſammenſtuvede ſom Sild imellem Baller og 
Kiſter, ſtumplede ſaaledes paa den forbandede knudrede 
Vei, at vi midtveis brekkede begge Stenger; og Klok— 
ken var neſten ti, da vi endelig kjorte ind i Ham— 
borg. Træt ſom en Hund gik jeg ſtrax op i min 
egen Leilighed, og et Oieblik efter kom den gamle 
Rikke op til mig. „Naa, er det Dem?“ ſpurgte jeg. 

„Ja, Onkel John; De er vel træt? Vil De have 
Noget at ſpiſe eller en varm Kop The eller et Glas 
Grog? Det vil De vel hellere have idag?“, 

„Nei, nei, Gamle; gan kun ned og hils Anna, 
hvis hun endnu har Oinene gabne! Jeg maa ſove.“ 

Den Gamle mumlede Noget og gik; jeg krob i 
min Alkove under Tæppet, horte endnu, at Klokken 
ſlog elleve paa Michaeliskirken, og at det blæfte op 
og buldrede imellem de loſe Tagſteen; fan horte jeg 
ikke mere. Hvor fænge jeg havde ſovet, veed jeg ikke; 
men det var vel midt paa Natten — jeg dromte, 
jeg ſeilede i en lille Jolle imellem de norſke Skjer, 
og et Vindſtod kaſtede Baaden mod en Klippe —; 
ſom et Lyn farer jeg op, og paa engang meerker jeg, 
at jeg ligger i min Seng og vil netop atter ſvobe 
mig ind i mit Tæppe, — fan kommer der en Vogn 

16+ 


244 En ſtille Hiſtorie. 


kjorende paa Steenbroen udenfor Gadedoren, en Kudſt 
knalder med Pidſken og bander ſine urolige Heſte; 
derpaa tumles der, ſom om En blev løftet ud af 
Vognen. 

Da faldt det mig pludſelig ind: „Hvorfor var 
Anna her ikke, da Du kom hjem? Og den Gamle, 
hun havde fan travlt med Dig, ſom om hun vilde 
padle paa, at Du ikke kom til at tenke paa Pigen; 
naar vi rigtig fee til, er det nok det omtalte Monſter⸗ 
bal idag!“ 

Jeg ſprang ud af Sengen og lob hen til Vin⸗ 
duet. Men der var allerede blevet ſtille i Huſet, og 
jeg fane kun en hoi Herre i Kappe ſkynde fig. ind i 
Vognen. 

„Kjor til, Kudſk!“ raabte han, og Kjoretoiet 
raslede afſted. 

J det ſamme kom En op ad Trappen til mig; 
jeg fik akkurat Tid til at kaſte de nodvendigſte Slæder 
om mig, og atter ſtod den Gamle for mig, men med 
et ynkeligt Anſigt. 

„Naa, Rilke,“ ſpurgte jeg, „hvad er nu det for 
en Komedie?“ 

„Ak, Onkel John, ſkicend ikke paa mig! Hr. Ba: 
ronen har ſelv bragt hende hjem fra Ballet; men 
hun er bleven ſyg og beſvimede under Dandſen; ak, 
Onkel John, hun ſeer ud ſom et Lig! Den gamle, 
fine Dame, der var med, er endnu dernede; men hun 
veed jo ikke, hvad der er at gjore.“ 
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„Saa ffal jeg vel hente Doktoren?“ ſpurgte jeg. 

„Ak ja, hvis De vilde det, Onkel John?“ 

„Gid Fanden havde Eders Baller og Baroner!“ 
udbrød jeg; „men gaa kun ned til det ſtakkels Barn!“ 
— Jeg havde allerede kledt mig heelt paa, tog min 
Hat og lob afſted. 

Et Oieblik efter var jeg henne hos den gamle 
Doktor Snittger, der boede kun en Gade fra os og 
i fin Tid havde drevet Marſtfeberen ud af mig. 

Han var ogſaa denne Gang ſtrax parat. „Tag 
Dem ikke den Sag faa ner, Capitain,“ ſagde han, 
da vi fulgtes hen ad Gaden; „ja, hvis det var en 
Mand! Men med ſaadanne unge Pigeborn er det 
ſjelden faa farligt, ſom det feer ud til.“ 

Da vi kom ind i Forſtuen, gik Doktoren ind til 
Fruentimmerne; men jeg gik op pan mit eget Verelſe 
og vandrede, Gud maa vide hvorleenge, frem og til— 
bage. Saa horer jeg endelig Stuedoren knirke der— 
mede, og Rikke komme ud i Gangen med Doktoren. 
Idet jeg gik ned ad Trappen, raabte han op til mig: 
„Alt er i Orden, Capitain; nu kan vi gage i Seng 


igjen!” og dermed var han ude af Gadedoren og, 


Rikke inde af Stuedoren og Alt ſtille og morkt. 

Saa gik jeg ogſaa op i min Kahyt og ſov, til 
det blev lyſt. Da horte jeg paa engang fra min 
Alkove, at mit Kaffetoi bliver fat frem paa Bordet 
inde i Stuen, og halvt iføvne ſpurgte jeg: „Er det 
Dig, Anna?" 


— 
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Jeg foer ordentlig ſammen, da der blev ſparet: 
„Ja, Onkel.“ Men hendes Stemme var det. 

„Kom faa herind, mit Barn,“ raabte jeg igjen, 
„og ſiig mig Godmorgen.“ 

Og da hun nu kom og ſlog Alkovedorene tilbage, 
ſom jeg i Almindelighed holdt lukkede paa Grund af 
Stoien fra Gaden —, Hvor blev jeg ikke forſkrakket, 
da Morgenlyſet faldt paa det unge Anſigt! — Ode— 
lagt, ja aldeles odelagt forekom det mig. 

„Godmorgen, Onkel,“ ſagde hun neppe horligt; 
men hendes Hender ryſtede, da hun rakte mig Kop— 
pen, faa at noget af Kaffen ſpildtes paa Tæppet. 

„Barn! Barn!“ ſagde jeg og tog hendes 
Haand; „hvor har Du været? Du har jo lidt ſlemt 
Havari!“ 

Hun ſparede ikke; hun ryſtede kun endnu ſteerkere; 
og da jeg vilde ſee ind i hendes ellers ſaa muntre 
Dine, flog hun dem ned eller fane til Siden. 

„Anna! Anna!“ ſagde jeg, „Du gaaer ikke tiere 
ban disſe Baller!“ 

Da maatte jeg gribe efter Koppen; thi hun vilde 
løfte Hænderne op over fit Hoved. „Nei, Onkel,“ 
ſkreg hun, „aldrig — aldrig mere!“ Hun vilde reiſe 
fin flanke Skikkelſe; men hun ſank ſom afmegtig om 
paa min Seng. 

Jeg havde lagt min Haand paa hendes Hoved. 
„Det er ret, mit Barn,“ ſagde jeg; „men ſorg nu 
ikke mere; jeg følger med Dig, hvorhen Du vil! Og 
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ſaaſnart det bliver Sommer, faa reiſe vi til min 
gamle Onkel, der ude pan Landet! Der er der ſtore 
ſtille Stuer og Skov og gronne Enge!“ 

Hun havde trykket mine Hender mod fin Pande 
og nikkede et Par Gange ſpagt, uden at ſee op; men 
nu reiſte hun ſig. „Slip mig nu, Onkel,“ ſagde hun 
venligt, „jeg maa ned.“ 

Hun gik, og jeg blev endnu længe liggende i 
min Seng, uden at røre Kaffen; jeg vidſte ikke rigtig, 
hvorledes jeg ſkulde gribe Sagen an. 


Nu gik der nogen Tid: Pigens UÜdſeende blev 
unægtelig bedre; men i fit Indre var Barnet for⸗ 
vandlet. Medens hun ellers om Middagen faa mun— 
tert raabte nedenfor Trappen: „Onkel! Onkel John! 
der er ſerveret!“ — Du gode Gud, hvor tregt og 
tomt lød det ikke nu! Det forekom mig ogſaa, ſom 
om hendes Anſigt lidt efter lidt forandredes; hun 
havde" tidligere: noget Barnligt ved Munden og Kin⸗ 
derne; det var ſom bortblæft. 

Det lob ſlemt rundt i Hovedet pan mig; Hr. 
Baronen fane man ikke mere Spor af, og da jeg talte 
til den gamle Rikke derom, fik jeg til Svar, at Hr. 
Baronen var reiſt til ſine Godſer i Mecklenburg og 
kom forſt tilbage til Sommeren; men Datteren, der 
ſtod ved Siden af os, blev ved disſe Ord blusſende 
rod og gik haſtigt ud af Doren. 
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„Ei ei,“ tenkte jeg, „henger det ſaaledes ſammen! 
Gager hun endnu beſtandig og tenker paa den for— 
dømte Karl!“ Og jeg var indædt gal. 

— — Atter var der gaaet et Par Maaneder, 
da jeg ſildig en Eftermiddag i Marts, da det allerede 
begyndte at blive morkt, kom hjem fra en Tur i For— 
retninger. Da jeg vilde gane forbi Butiken, ſaae jeg 
igjennem Ruden, at Lampen endnu ikke var tændt 
derinde; men da jeg blev ſtagende ſtille, hørte jeg, 
at der var Nogen, der græd. „Det er nok bedſt, jeg 
ſeer efter!“ ſagde jeg ved mig ſelv og gik derind. 
Der traf jeg Anna ſiddende i en Krog med Hernderne 
for Oinene. „Er det Dig, Anna?“ ſpurgte jeg. 
„Hvor er din Moder?“ 

„Gaget ud,“ ſvarede hun ſagte. 

„Men Du maa jo tende Lampen!“ 

Hun ſtod langſomt op, og da Lampen var tændt, 
ſage jeg Taarerne lobe ned ad hendes Kinder. 

„Er Du ſyg, Anna? Eller er der ellers Noget 
iveien?“ ſpurgte jeg, medens hun vendte ſig bort og 
rullede Gardinerne ned. 

Hun ryſtede kun paa Hovedet. 

„Hvad er der da? Hvorfor græder Du?“ 

„Det veed jeg ikke, Onkel; det kommer tidt ſaadan 
over mig.“ 

Da tog jeg begge hendes Hænder: „Du flipper 
ikte fra mig, Barn! Ikke fandt, Du længes efter 
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din Dandſekavaleer, efter Baronen, ſom nu er paa 
ſine Godſer?“ 

„Nei, Onkel, nei!“ udbrød hun heftigt. 

„Nu, hvad er det da? Kan Du ikke ſige Din 
gamle Onkel det? Vi ville ſee at finde pan Hjælp!” 

Men jeg jaae kun, at Taarerne ſtrommede endnu 
rigeligere fra hendes Oine: „Jeg kan ikke!“ ſtammede 
hun frem. „O, min Gud! hvilken Angſt! hvilken 
Angſt!“ ſkreg hun faa igjen. 5 

„Men faa let dog dit Hjerte! Barn, kaſt Bal 
laſten overbord! Eller, kan Du ikke ſige det til mig, 
jaa ſiig det til din Moder!“ 

Hun ſtirrede frem for fig med fine kjonne Sine, 
ſom om hun ſaage ned i et fort Vand, og ſagde hæft: 
„Nei, ikke til hende, ikke til min Moder!“ 

„Forſynd Dig ikke,“ ſagde jeg, „Du har kun os 
To her paa Jorden!” 

Da kaſtede hun fig pan Kno og ſkreg: „Min 
Fader! o min gode Fader! Jeg vil til Dig!“ 

Og jeg knelede ned ved Siden af hende og 
vidſte ikke, hvad jeg ſkulde gjore; thi, Nabo, Fruen⸗ 
timmerne have ikke den Forſtand, at det kan hjælpe 
at tale til dem. Heldigvis ringede nu Gadedoren, 
og hendes Moder kom ind med en Kurv fuld af 
Brod og Kul og Roer; og faa forlod jeg dem, gik 
til „Kaiſerhof“ og fatte mig hen i Gieſteſtuen. Men 
mit Glas vilde ikke ſmage mig; thi jeg fane uafbrudt 
det ſtakkels Barneanſigt i dets Nod og Angſt. 5 
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— — Tilſidſt havde hun da betroet fig til fin 
Moder; dog, Hr. Nabo, hjælpe kunde vi ikke; men 
nu vidſte vi ialfald, at et faderloſt Barn ſkulde fødes 
af hende, der jo felv næften var et Barn. 

Du gode Gud! Hvor ffreg hun ikke op! Jeg 
maatte holde hende for Munden, for at ikke hele 
Gaden ſtulde ſtromme til! Hun vilde ftævne Baronen, 
hans Penge brod hun ſig ikke om; men gifte ſig ſkulde 
han med hendes Datter; hun ſkulde blive Fru Baro— 
nesſe! ja, det ſkulde hun! 

„Ja,“ ſagde jeg, „Baronesſe! Havde det blot 
været en Posſementmagerſvend eller en Barbeer!“ 

Saa ffreg hun endnu verre op. Og vi horte 
ganſke rigtig ſenere, at han var ſaadan en fiin Kava— 
leer af fornem Familie, af den Slags, der leve af 
Gjæld og kun tænke paa at gjøre andre Folks Born 
ulykkelige. Gud maa vide, hvor han er bleven af, 
thi fra fine Godſer kom han ikke tilbage. 

Men Anna blev ſtedſe mere ſtille. Naar Mode— 
ren var hjemme, pasſede denne Butiken, og hun ſad 
i Bagſtuen og ſyede fig Oinene rode; var Moderen 
ude af Huſet, faa. betjente det ſtakkels Barn Kunderne 
ydmyg ſom en Synderinde, talte kun, naar det var 
nødvendigt, og hendes unge Sine, ſom tidligere faae 
faa fornoieligt ud i Verden, vare nu altid feſtede 
mod Jorden. 

Kun naar Moderen en ſjelden Gang var ude 
om Aftenen, liſtede hun ſig op ad Trappen til mig. 
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Saa bankede hun ſagte paa Doren: „Maa jeg ſidde 
lidt inde hos Dig, Onkel? Der er ſaa enſomt der— 
nede.“ i 

Og jeg flyttede faa en Stol hen til Bordet; jeg 
ſelv Tæfte Aviſen eller ſkrev, hvis der netop [aa Noget 
for. Talt blev der ikke meget; om ham, der havde 
odelagt hendes Ungdom, ſagde hun aldrig et Ord; 
derimod vare hendes Tanker ofte hos en dod Mand. 
Saaledes ſagde hun engang og holdt Naalen ledig i 
Haanden: „Onkel, jeg var jo dog ſex Aar, da min 
Fader døde; men naar jeg vil tenke paa ham, kan 
jeg ikke mere rigtig foreſtille mig hans Anſigt — det 
er dog vel ingen Synd?” i 

„Nei, mit Barn,“ ſparede jeg, „hvorfor ffulde 
det vere en Synd?“ 

„Jo, han holdt dog ſaa meget af mig; det foler 
jeg godt endnu; men hans Anſigt, det kan jeg ikke 
mere ſee!“ 

Det gjorde mig ondt, Nabo, da det ſtakkels 
Barn talte ſaaledes, jeg veed ikke mere hvorfor; 
hendes Fader kunde heller ikke mere have havt fit 
kjonne Anſigt dengang, da han kom ulykkeligt afdage. 
Da faldt det mig ind, at jeg jo endnu havde et Par 
Breve fra ham fra hans bedſte Tid, et fra Rio, det 
andet fra Hongkong; de vare fkrevne faa fornøieligt 
og ungdommeligt, ſom om han i Maiſolſkin ſtod ved 
Roret og Sondenvinden viftede i hans morke Lokker. 
Dem tog jeg ud af. mit Chatol og lagde dem foran 
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hende: „Der, Anna, har Du din Fader; han var 
dengang en prægtig Karl, kan Du troe.“ 

En varm Rodme floi over det blege Anſigt, og 
hendes Sine ſtraalede et Oieblik. „Maa jeg læfe 
dem?“ udbrød hun, og da jeg nikkede: „maa jeg og— 
ſaa tage dem med ned?“ 

„Gjerne!“ ſagde jeg, „naar Du ikke vil leſe 
dem heroppe.“ 

Hun ryſtede pan Hovedet og fane bedende paa 
mig med fine bedrovede Dine; det kunde have rort 
en Steen. „Saa gaa!“ ſagde jeg. 

Hun tog Brevene, ſamlede ſit Sytoi ſammen, 
og jeg horte hende ile ned ad Trappen. Jeg horte 
Stuedoren dernede blive lukket op og i; nu folte hun 
fig vel ikke mere ene der; thi de Døde — hvem kan 
vide det, naar en Barneſtemme ſaaledes ſkriger ned i 
Graven! 

— — Nu gif der vel otte Dage, i hvilke hun 
ikke kom til mig; ſaa bankede en Aften atter hendes 
lille Haand paa min Stuedor: „Maa jeg komme ind, 
Onkel?“ 

„Javiſt, mit Barn“. 

Saa traadte hun ſagte ind. „Her har Du 
Brevene tilbage,“ ſagde hun beklemt, „tuſind Tak.“ 

„Vil Du ikke beholde dem?“ ſpurgte jeg. 

„Maa jeg?“ udbrød hun, bukkede fig ned over 
mig og kysſede mig og trykkede krampagtigt mine 
Hender. 
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„Javiſt, mit tjære Barn; men ſat Dig nu ned 
og bliv her lidt!“ 


„Ja, Onkel; jeg vil kun hente mit Arbeide!“ 


Og ſaa gik hun med Brevene ud af Doren; men 
ſnart var hun igjen tilbage og ſatte ſig med ſit Sytoi 
ved Siden af mig; Herregud, jeg ſaae godt, at det 
var Børnetøj. Vi ſagde forſt ikke Noget; jeg ſaae 
pan hendes lille forgredte Anſigt, og hun ſad lige— 
ſom grublende; men alligevel bevægede hendes flittige 
Fingre fig, fom om de ikke horte hende til. 

„Onkel,“ ſagde hun endelig og aandede dybt, 
„Fik min Fader en voldſom Dod?“ 

„Ja, Barn; han druknede, her i Hamborg; veed 
Du ikke det?“ 

Hun ryſtede paa Hovedet: „Ikke rigtig; Moder 
taler jo ikke derom. Onkel, ſiig mig, gjorde han det 
med Villie?“ 

„Med Villie, Anna? Hvad er det for Snak! 
Han kom en Nat ſildig hjem; Broen, ſom han maatte 
pasſere, blev repareret, og Logter var der ikke den⸗ 
gang ſom nutildags; faa. traadte han feil og for— 
ulykkede.“ 

Hun taug; men jeg ſaae, at hendes Barm hævede 
lig af indre Bevegelſe, og at Naalen flyttede fig 
haſtigere. „Onkel,“ begyndte hun igjen, „drak min 
Fader ogſaa af det Skrekkelige, ſom Du drikker hver 
Aften, og — ſom jeg ogſaa har drukket af?“ 

Jeg blev forſkrœkket, men ſvarede tilſyneladende 
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rolig: „Tet er ikke ſtrakkeligt, Anna; det er en 
Hjerteſtyrkning, Vorherre har givet os Sofolk! har 
Du da nogenſinde feet noget. Skrakkeligt hos mig?“ 

„Ikke hos Dig, Onkel,“ — og hun fane paa mig 
med rigtig ſtore Dine; „men Alle mage ikke drilke 
det; det berover os Forſtanden, jaa det Onde fager 
Magt over os.“ 

„Ja, Anna,“ ſagde jeg, „det har Vorherre ind— 
rettet ſaaledes; til Maade gjør det godt og i Over— 
maal ondt; min gamle Hoibaadsmand drak ſig Dran— 
kergalſkab til i ftært Kaffe. „Capitain,“ ſagde han, 
da han igjen var kommen ovenpaa, „jeg er et rigtig 
edrueligt Menneſke; af Eders brændte Stads har jeg 
neſten aldrig drukket et Glas; men Kaffe, det er jo 
en Drik for Born!“ — Og jeg fortalte videre og 
talte ſom en Preſt; men kun af Angſt og for at faae 
Anna til at ſlage fig fine ſlemme Spørgsmaal ud af 
Hovedet. Saa ringede heldigviis Gadedorsklokken, og 
hun maatte ned i Butiken. 

Da hun kom igjen, var der ikke mere Tale der⸗ 
om, og jeg behovede ſaaledes ikke at tale ondt om 
hendes Fader. 


Endelig kom den Nat, da Barnet blev født. Det 
var en Dreng, den ſamme, der nu ſover her oven— 
pan. Det er den eneſte Fodſel, ſom jeg har over— 
været i hele mit Liv, men noget Godt og Gladeligt 


RET. LINN he DEER 


En ftille Hiftorie. 255 


var der ikke ved det. Anna var rigtignok fremdeles 
raſk; men give Barnet Die kunde hun ikke. Naar 
man bragte det hen til hende i Sengen, fane hun 
forknyt paa det med fine morke Oine; men hun ryſtede 
altid paa Hovedet og leverede det tilbage, og jeg fane 
aldrig, at hun kysſede det eller boiede ſig kjerligt ned 
over det. Hun laa i Dagligſtuen, og hendes Moder 
gik ſukkende ind og ud og havde fin Umage med at 
lere det ſtakkels Barn at drikke af en Flaſke; om 
Natten tog hun Vuggen med ind i ſit Sovekammer, 
der, ſom De jo veed, laa bagved Stuen og ſtod i 
Forbindelſe med den ved en Dor. 

Det var vel den ſyvende eller ottende Dag der— 
efter, at jeg atter en Aften drak mit Glas i Kaiſer— 
hofs Gjeſteſtue. — De veed, de Lærde mage jo altid 
finde paa noget Nyt, og dengang havde de travlt med 
Arveligheden — det var netop en ſaadan Artikel, jeg 
den Aften læfte i Correſpondenten, og jeg maa ind⸗ 
rømme, at ſkjondt det forekom mig at være Fan— 
taſteri, ſaa fordybede jeg mig dog mere og mere deri 
og kunde ikke rive mig los derfra. „Dumt Toieri!“ 
udbrød jeg tilſidſt ganſke høit, da det blev mig alt 
for broget. 

„Min Gud, capitano,” horte jeg en Stemme 
ligeoverfor mig; „det er jo forſkrekkeligt, fan ivrigt 
De læfer idag; hvad har De der?“ 

Da jeg faae op, fad den gamle Doktor Snittger 
der og nikkede leende til mig. 
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„Ja, Doktor,“ ſagde jeg, „det er virkelig noget 
forrykt Toi, ſom Correſpondenten opvarter med idag!“ 

„Har ikke leſt det endnu,” ſagde den Gamle; . 
„der er for Dieblikket for megen Lungebetendelſe her 
i Byen.“ 

„Ogſaa nedarvet?” ſpurgte jeg. 

„Hvad mener De?“ 

„Les ſelv,“ ſagde jeg og rakte ham Bladet, 
„her ſtager det; Alt er nu arveligt: Helbred og Syg— 
dom, Dyd og Laſt; og naar En er Son af en gam⸗ 
mel Tyv og nu ſelv ftjæler, faa ffal han af den 
Grund kun halvt faa længe i Hullet ſom andre Kjel—⸗ 
tringer, der ikke have det efter Faderen!“ 

„Ja ſaa,“ ſagde den gamle Herre, efterat han 
havde kigget i Bladet; „ſaaledes ſkulde det rigtignok 


verre; men ſaaledes er det endnu ikke.“ 


Jeg fane paa ham: „Er det Deres. Alvor, 
Doktor?“ 

„Ja, ganſte viſt, Capitain; thi medſkyldige For⸗ 
fædre” burde der billigviis tilſkrives idetmindſte en 
Deel af Skylden, om end ikke Straffen mere kan 
fuldbyrdes pan dem eller allerede er fuldbyrdet paa 
dem. Veed De ikke, at En ſjelden bliver. forfalden, 
uden at hans Fader ogſaa har været det? Den Til⸗ 
boielighed er fremfor alle andre arvelig.“ 

Jeg vilde tale; men han vedblev: „Ja, ja, jeg 
veed nok, at Ungdommens Opdragere kan, naar de 
med udholdende Omhu forſtaae at forhindre denne 
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forferdelige Spire fra at vore op, maaſkee holde 
Ondet nede hos den Enkelte; men i faa Henſeende 
ſyndes der altfor meget. Den ſmukke Anna i Deres 
Hus, det ſtakkels Pigebarn, ſom nu ligger der med 
et Barn, hun havde vel ikke fin ulykkelige Faders 
Feil, ſom jo ogſaa er ſſjeldnere hos Fruentimmer; 
men alligevel — hvad troer De vel, hun feilede for 
nu tre Fjendingaar ſiden, hin Nat, da De bankede 
mig op af min bedſte Søvn? — Jeg ſkal ſige Dem 
det, Capitain, — den ſmukke Pige var hin Nat 
overſtadigt beruſet! — Hvem veed, om ikke hendes 
Ulykker .“ 

Men jeg horte ikke mere, hvad Doktoren ſagde, 
thi i mig talte hundrede Stemmer paa engang; men 
en af dem var den ſteerkeſte: „Din Skyld! Din 
Skyld!“ raabte den uafladeligt. Og det var Rik 
Geyers Stemme, ſom jeg ſtrax kjendte igjen; og 
ſnart faae jeg ham ſtage for mig i fin ſmukke Ung— 
domsflothed, og Baandene paa hans blanke Hat flag— 
rede i Vinden; men ſnart ſtod han der med det op: 
puſtede Anſigt og de tunge Oine, der ſage vredt paa 
mig. Og faa igjen fane jeg Anna, den tiaars lille 
Tos, der med Afſky ſpyttede den hede Drik ud, ſom 
jeg faa ubeſindigt havde faaet hende til at ſmage paa, 
men ſaa igjen drak det halve Glas ud lige for Neſen 
af mig. „Din Skyld! Din Skyld!“ ſkreg Stemmen 
igjen. Jeg ſprang op fra min Stol: „Ja, ja!“ ud⸗ 
brod jeg; „men jeg vil . ..“ Jeg kom til Beſindelſe; 
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jeg havde neſten ſkreget det høit ud. Heldigviis var 
i det Oieblik den kloge Doktor ene med mig i Salen; 
hans Haand laa paa min Arm: „Hvad vil De, Capi— 
tain?“ ſpurgte han roligt. 

Jeg fatte mig igjen. „Hjelpe vil jeg,“ ſagde 
jeg, „ſaa vidt en ærlig Mands Kraft kan rakke!“ 

„Gjor det! Jeg har jo ogſaa kjendt Faderen, 
— lad ikke to ſaadanne Menneſkeborn gage tilgrunde! 
Og kan De bruge min Hjælp dertil, faa ere vi jo 
Naboer!“ | 

Jeg trykkede kraftigt hans fjære Haand: „Good 
bye, Doktor; jeg ffal ikke glemme det.“ Saag ſtod 
jeg op og gik. Med Hovedet fuldt af gude Gjer— 
ninger travede jeg over Gaden; jeg begyndte i Tan— 
kerne allerede at arbeide pan mit Teſtamente. 

Da jeg traadte ind i Stuen til Anna, faa hun 
med udſtrakte Arme og fane ſtift paa de ſammen— 
ſlyngede Hænder. Jeg fatte mig hos hende pan 
Sengekanten. „Anna,“ ſagde jeg, „Du ſeer ſaa be— 
drovet ud; hvad er det dog?“ 

Hun fane ſorgmodigt op til mig: „Jeg teenker 
kun,“ hviſkede hun. ” 

„Hvad tænfer Du paa?” 

„Paa min Fader, Onkel.“ 

„Ikke paa dit Barn?“ 

„Min Fader — det holder jeg mere af. Onkel, 
hvor,” ſagde hun derpaa, tog Henuderne fra hinanden 
og pegede pan Chatollet ved Vinduet, i hvis Klap 
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der ſad en Nogle; „jeg har jo endnu Brevene, jeg 
maa vel ogſan beholde dem endnu noget. De er i 
den overſte Skuffe! Hvis Du vil vere ſaa god at 
give mig dem!“ 

Jeg rakte hende Brevene, hun ſtak dem under 
ſin Hovedpude og lagde ſig ſaa med Kinden paa dem. 
„Onkel,“ ſagde hun, „hvoraf kan det komme, at nu 
kan jeg igjen ganſke tydeligt fee hans Anſigt? — 
Maaſkee — han var jo faa god — maaſkee har han 
Medlidenhed med. . .“ hun kaſtede ſig uroligt i 
Sengen: „Ak, Onkel, jeg tor ikke tænfe derpaa! men 
inat, da horte jeg hans Stemme, og den var ſaa 
blid, ſom om den vilde drage mig til ſig; Du kan 
ikke teenke Dig det! Men da jeg vilde til ham, var 
han borte, og det bruſte omkring mig, ſom om jeg 
ſank ned i et Hav. Og fan horte jeg Barnet græde, 
og min Moder begyndte at ſynge.“ 

„Du har dromt, Anna.“ 

„Maaſkee, Onkel; men“ — og hun ſagde det 
neeſten uhorligt — „jeg vilde fan gjerne til min 
Fader!“ 

„Tenk hellere paa dit Barn,“ ſagde jeg, „og 
lad Rik Geyers ſove i Ro!“ 

Hun ſage hemmelighedsfuldt pan mig: „Barnet, 
det er en Synd,” ſagde hun, „og derfor er ogſaa 
mit Bryſt udtorret for det.“ 

„Aa Snak! See kun modigt paa det. Drengen 
er ſom alle andre Vorherres Born! Lad ham forſt 
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blive et Par Aar ældre; jeg fkal nok hjælpe Dig, 
Anna; vi ſkal gjøre ham til en dygtig Karl, til Styr— 
mand, til Capitain! Og naar han ſaa med ſit fuldt— 
riggede Skib kommer hjem fra ſin forſte ſtore Reiſe, 
ſaa ſtaae vi to nede ved Havnen; han ſvinger med 
Hatten — Ankerkjoden rasler — Hurra for Capi— 
tain . .. ja, mit Barn, hvad ſkal vi døbe ham? Ikke 
ſandt: Rik? Hvad mener Du om Rik Geyers?“ 
Hun ſukkede: „Ja, Onkel, og faa ſtager hans 
Moder dernede ved Havnen og er en gammel Pige!“ 
„Din Skyld! din Skyld!“ ſkreg det igjen i 
mig, fan høit og uhyggeligt ſom fra et Taagehorn; 
man hører det og veed i Morket ikke, Hvorfra det 
kommer. Da foer i min Nod en Tanke igjennem mit 
Hoved, og jeg ſagde: „Anna, jeg veed, jeg er ikke 
Andet end din gamle Onkel, allerede over de Treds, 
og imorgen gjor jeg mit Teſtament: hvad jeg eier — 
det er en pen lille Skilling — tilfalder Dig og din 
Dreng; og vil Du i det Par Aar hedde min Kone 
— thi det bliver alligevel ved det Gamle, Anna — 
men en gammel Pige behøver Du ikke at blive.” 
Jeg veed ikke, Nabo, det var maaſkee noget vel 
ligefrem; men jeg vidſte ikke, hvorledes jeg ellers 
ſkulde komme med det; det gjor jo heller ikke noget 
til Sagen. 
Men Anna havpde reiſt fig ſtift op. „Nei!“ 
raabte hun, „nei, det vil jeg ikke! Du er faa hæderlig 
og brav! Ak, Onkel,“ — og jeg fane, hvorledes hun 
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foer gyſende ſammen — „Du veed jo dog godt, at 
Vancren er faa ſmitſom!“ Hun havde krampagtigt 
grebet min Haand og kysſet den. 

„Anna,“ ſagde jeg, „jeg kan ikke node Dig der— 
til; men Vanære kan fordunſte i et hæderligt Liv. 
Tank paa dit Barn, og paa at jeg ikke vil Noget 
for mig ſelv!“ 

„Nei, Onkel, aldrig — aldrig! Hendes Sine 
bevegede ſig blinkende, hun havde uͤdſtrakt Armene 
og bred de ſmalle Heender. „Men — det Andet, 
Du ſagde,“ begyndte hun igjen eengſtelig, „mit Barn, 
det vil komme til at lide for Moderens Skyld. 
Djælp det, Onkel! Kan Du virkelig love mig, aldrig, 
heller ikke ved din Dod, at glemme mit Barn?“ De 
ſtore Oine vare angſtfulde rettede pan mig. 

Da lagde jeg min Haand paa hendes ſtakkels 
unge Hoved: „Aldrig, Anna!“ ſagde jeg, „gid ellers 
Vorherre glemme mig i min ſidſte Time! Allerede 
imorgen ſkal Din Son være min Arving.“ 

Som med et befriende Suk ſank hun tilbage paa 
Puden: „Jeg takker Dig, Onkel! Men gaa nu! Nu 
vilde jeg gjerne ſove!“ 

Jeg blev endnu ſtaagende et Oieblik og fane paa 
hendes blege Anſigt, hvori Øinene allerede vare luk— 
fede. „Godnat, fjære Anna!“ ſagde jeg 00 kysſede 
hende paa Panden. 

Hun flog endnu engang 4 775 op til mig og 
bevægede ſvagt Hovedet; derpaa gik jeg. 
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Da jeg kom ud i Forſtuen, fulgte Moderen netop 
en ſildig Kjober til Doren. „Godnat, Fru Geyers!“ 
ſagde jeg og gik op i min Leilighed. 

Jeg horte Gadedoren blive lukket, og derpaa 
Urene flane pan Kirketaarnene; inde og ude blev det 
efterhaanden ſtille, og jeg ſov; hvorlenge, veed jeg. 
ikke. Men der var Noget, der væffede mig; jeg 
maatte blive heelt vaagen, for jeg kunde forſtaae det; 
det forſte Dagslys faldt netop ind i Stuen. Endelig 
troede jeg at forftane det: Kjeden for vor Gadedor 
maatte være gledet ned; men hvorledes? — Den blev 
hver Aften hængt op over en hoi Krampe. Jeg laa 
endnu og grublede derover; endog pan Tyveri og 
Indbrud tenkte jeg; da trængte atter en Lyd fra 
Forſtuen op til mig: det klirrede; men det var en 
ſvag Klang, ſom om den kom fra en Klokke. 

Raft ſprang jeg ud af Sengen og flædte mig 
heelt pan; faa tog jeg min Revolver ud af Chatollet 
og gik ſagte ned. Der var ikke Noget at ſee; Intet 
rorte fig; men da jeg gik hen til Gadedoren, fandt 
jeg den uaflaaſet; ved Lyſet, ſom faldt ned fra oven, 
ſage jeg, at Klokken var bedeekket med et Stykke Toi, 
og paa den ene Side hang Kjeden loſt ned. 

Der var fremdeles dodsſtille; ogſaa Barnet 
ſyntes at ſove. Jeg tog i Butiksdoren: den var 
lukket; men da jeg fan vendte mig om, ſtod Doren 
til Dagligſtuen paaklem, og jeg lukkede den lidt hoiere 
op, ſaa at jeg kunde ſee Annas Seng. Natlampen 
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brændte kun ſvagt; men Dagslyſet trængte allerede 


ind: Sengen var tom, Tæppet var halvt revet ned 


paa Gulvet, og fra Kammeret ved Siden af horte 
jeg Rikkes Snorken. 

Og i ſamme Sieblik, Hr. Nabo, vidſte jeg Alt, 
Alt! Som et Brag var det faret igjennem mine 
gamle Knokler; barhovedet, ſom jeg var, med Re— 
volveren i Haanden lob jeg ud af Huſet, fra den ene 
Gade til den ander, det var, ſom om jeg blev 
dreven fremad; og endelig, ... der faa Broen og 
Graven for mig, hvor i ſin Tid min ſtakkels Rik 
havde ſat ſin Smule Liv til. 

Det morke Vand drog langſomt mod Oſt under 
Broen, og Morgenrodens forſte Straaler glimtede 
ſom Blod derpaa; Bagſiderne af de hoie Pakhuſe ſtod 
tilhoire og tilvenſtre i halv Skygge; det var endnu 
iskoldt, og kun et Par Mend med Brodkurve pasſe⸗ 
rede forbi. 

Men deroppe paa Broen ſtod allerede en Vier— 
länderinde, et ganſke ungt Pigebarn; det var ſagtens 
en af hendes forſte Ture til Byen, og hun havde 
ikke villet forſomme ſig. 

Jeg gik nærmere, uden at hun lagde Mærke til 
mig; thi hun ſtrakte Hovedet med den runde Straa— 
hat langt ud over Raeekverket og fane ſtadig ned i 
Vandet; pan Armen havde hun en af disſe Pigers 
almindelige Kurve, ſom var heelt fuld af Paaſkelilier. 
„Hvad gjor hun her?“ ſpurgte jeg mig ſelv. J det. 
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ſamme tog hun ned i fin Kurv og kaſtede en af 
Buketterne ned i Vandet. Overraſket blev jeg ſtagende. 
„Her er det!“ ſagde en Roſt i mig; og jeg ſaae 
endnu den lille Haand tage anden og tredie Gang i 
Kurven, og hver Gang faldt en Haandfuld af de 
hvide Foraarsblomſter ned i Dybet. Jeg foer med 
Haanden igjennem Haaret og ſtak Revolveren, ſom 
jeg i Tanker endnu holdt i Haanden, i Lommen, men 
da jeg nu traadte hen til hende, da faae jeg, at 
Blomſterne fulgtes af ſtore Taarer fra de barnlige 
Oine. „Bliv ikke bange!“ ſagde jeg; „men ſiig mig, 
for hvem ſtroer Du disſe Blomſter?“ 

Da hun pluͤdſelig fif Øie paa mig, begyndte 
hun at ſkrige høit: „Hjeelp! Hjælp! Aa, den ſmukke 
blege Dame; hun nikkede faa ſorgmodig til mig!“ 

„Hvad ſiger Du?“ raabte jeg, „tal Barn! Ligger 
hun dernede?“ 

Pigen nikkede ivrigt, og Taarerne ſtyrtede hende 
ſterkere ud af Oinene. 

Jeg ſtirrede fra Broen hen imod Oſt og fulgte 
med Øinene Vandets Retning. Der, paa Bagbord 
af en Evert, ſom faa bag et Pakhus, ſage jeg 
noget Hvidt glimte; Solens forſte Straaler hævede 
det netop frem fra Morket; men det Meſte var endnu 
under Bandet. : 

Capitainen ſtandſede og drak Reſten af fit Glas. 
ud, idet han greb min Haand. „Det var hende,“ 
ſagde han, „hendes Natdragt havde taget fat der og 
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Holdt Legemet oppe, for at det ſnart kunde finde 
Hvile. Der kom nu ogſaa andre Folk til; vi bragte 
hende ind i et Hus, hentede en Lege og gjorde alle 
Forſog; men den unge Sjæl var gaaet til den 
ſtakkels Rik, og jeg vil haabe, at Gud har tilgivet 
Begge.“ 

Han taug en Stund; ſaa begyndte han igjen: 
„Da jeg gik tilbage over Broen, ſtod den Lille der 
endnu; kun faae hendes runde Anſigt nu mod det 
Sted, hvor vi havde taget det kjcere Barn op, men 
hvor nu Vandet fortſatte ſit langſomme Lob. Hun 
lod mig rolig tage ſig ved Haanden, da jeg ſagde: 
„Kom med mig; jeg kjober alle dine Blomſter, de 
ſkulle med den døde Pige i hendes Kiſte.“ 

Saaledes gik vi, og da vi kom til vort Hus, 
hvor Alt endnu ſyntes at ſove, tog jeg hende med 
op i min Stue og gav hende baade at ſpiſe og drikke. 
Saa gik jeg ned og ind i Dagligſtuen, hvor Alt 
endnu faa, ſom jeg havde forladt det; men igjennem 
den aabne Kammerdor faae jeg Riffe ſidde opreiſt i 
fin Seng. Hun fvøbte Barnet og fang dertil fit 
„Eia popeia.“ 

Da jeg forkyndte hende mit Dodsbudſkab, lagde 
hun med ryſtende Gænder Barnet i Vuggen, der ſtod 
foran hendes Seng. „Gud ſtaa mig ſtakkels ſpage 
Menneſke bi!“ Det var Alt, hvad hun ſagde; og da 
hun nu gjorde Anſtalter til at ſtaae op af Sengen, 


FF ͤ w̃ʃ U RER ERE nen ns 


266 En ſtille Hiſtorie. 


lod jeg hende være alene og gik op paa mit Varelſe, 
hvor jeg reent havde glemt Vierländerinden. 

Der ſtod hun med ſin tomme Kurv og runde 
Hat midt paa Gulvet; men Paaſkelilierne havde hun 
ordnet i mit ſtore Vaſkefad og ſtillet det hen paa 
Bordet. 

„Er Du allerede færdig?” ſpurgte jeg. 

„Ja, Herre, og jeg takker.“ 

Og da jeg lagde et Par Daler i hendes Haand, 
ſtraalede det lille runde Anſigt. 

„Hvad hedder Du?“ ſpurgte jeg endnu; thi det 
var mig, ſom om jeg ikke turde flippe Barnet, og 
ſom om det bar Annas ſidſte Levvel bort med ſig. 

„Trienke!“ ſagde hun fornøiet, 

„Og hvor har Du Stade?“ 

„Paa Jungfernſtieg, Hjornet af Neuer Wall.“ 

Og dermed nikkede hun og gik; fra Vinduet fane 
jeg, hvor modigt hun kaſtede ſig ud i Livet. 

Jeg har ſenere kjobt mangen Buket af hende, 
og Trienke ſogte altid det Smukkeſte ud til mig, rode 
Nelliker og Roſer, da det blev Sommer, og om 
Efteraaret hvide og violette Aſters. Hun vidſte nok, 
til hvilken Grav jeg kjobte Blomſterne. 

— — Men allerede den neſte Dag. faa vor 
ſmukke Anna hvid og fold i fin Kiſte paa det Sted 
hvor hun endnu igaar havde ſovet i den varme Seng, 
og hun var nu fri for alle Sorger. Moderen havde 
torret hendes fugtige og indfiltrede Haar, og de lange, 
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morke Fletuinger lage paa det fine Lin, hvori vi 
havde indhyllet hende. Allerede ſom Barn kunde 
hun aldrig faae fit Linned fint og reent nok; det 
Bedſte i Butiken havde vi givet hende. Saaledes laa 
hun da endnu engang i full dress, med Maiblomſter 
om det ſmukke ſtille Anſigt og i de blege Hender. 
Om Natten holdt jeg Vagt hos hende; jeg havde 
fattet hendes Haand, indtil Dodskulden ſteg op i min 
Arm; men hun trykkede ikke mere min Haand; de 
lukkede Dine, ſom jeg faae paa i hele Timer, de vare 
juart blevne trætte af Livet.” 

Capitainen taug, rekkede efter fit halvfulde Glas 
og drak det ud i et Drag. „Det er blevet koldt, 
Nabo,“ ſagde han, „og jeg er. færdig med min 
Hiſtorie. Lad os brygge os et Glas endnu og tale 
om andre Ting!“ 

„Men De vilde endnu ſige mig —“ 

„Hvilket? — Naa ja, ſiden hin Nat drikker jeg 
kun mit Glas ſaaledes, ſom vi drikke det iaften — 
og min gamle Onkel er dod og jeg blev hans Ar— 
ving, men da jeg ikke mere kunde fane Anna med 
mig, faa ſolgte jeg Barakken i Gamborg og flyttede 
med hendes Son og den Gamle herud; men lod forſt 
bygge et nyt Hus iſtedetfor det gamle, der ikke kunde 
ſtaae lengere. Bedſtemoderen, det veed De jo, har 
vi nylig begravet; men hvad der ſkal blive af den 
unge Rik Geyers — —“ i 


268 En ſtille Hiſtorie. 


„Nei, Capitain, det kan vi i Faellesſkab tenke 
paa. Deres Teſtamente er forhaabentlig i Orden?“ 

„Med alle Lovens Kruſeduller.“ 

Jeg nikkede. „Men det er ſilde, nu vil vi ikke 
drikke mere idag! Godnat, Cavpitain; det ſkulde dog 
gage loierligt til, om to Karle, ſom vi, ikke ſkulde 


kunne ſtyre ſaadan en Knegt efter vort Kompas!“ 


Et taknemligt Haandtryk af den Gamle; faa var 
jeg paa Hjemveien. 


Siden alt dette pasſerede, er der ueſten gaaet 
ti Aar, og det er atter Efteraar; men forſt i Be— 
gyndelſen af September, og Løvtræerne lade kun nu 
og da et enkelt Blad falde til Jorden. Min gamle 
Capitain Riewe er endnu en livlig Olding, endnu en 
monſterverdig Gartner: i hans Frugthave findes der 
neſten lutter unge Træer; mange Stiklinger have vi 
byttet med hinanden, og mange fortræffelige, neſten 
glemte Arter fra gamle Gaver have vi i vor hjulpet 
til Wre og Bærdigfed igjen, og Grand Richard, 
Beurre blanc og Vinterbergamotterne ſtage nu i vor 
Have og have i adſkillige Aar baaxet Frugt; men 
hos den Gamle glindſe Stammer og Grene ſom 
Barken af en Solvpoppel; hos ham maa Alt være 
reent ſom pan et Skibsdeek. Han boer alene med en 
venlig og fornuftig Husholderſke; men Sommer- 
eftermiddage, iſcer om Søndagen, kommer han gjerne 
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ved Kaffetid op pan vor Terrasſe; og det generer 
ham ikke, om Sydoſten der farer igjennem hans hvide 
Haar. „Tak, Madame, den har jeg i ſin Tid kjendt 
anderledes til,“ ſiger han paa fin godmodige, hoflige 
Maade, naar min Huſtru udtaler ſin Bekymring for 
ham. — Efter Kaffen ſpadſere vi i vor Have og 
beſee Frugttræerne eller tale om vore Nelliker og 
Levkoier; thi i den Henſeende ſoger den Ene at over— 
gaae den Anden, og vi ere ikke frie for at være 
ſkinſyge paa hinanden. Naar ſaa Morket falder paa, 
folger jeg ham hjem, og faa tale vi om Rik — kun 
om Rik; thi af ham er hans Sjerte dog meſt op— 
fyldt; men det er ogſaa en ſand Fornoielſe at tale 
om Rik. 

Om Aftenen er Capitainen hjemme og ene, und— 
tagen naar jeg engang imellem ſidder en Timestid 
hos ham, hvor jeg aldrig flipper for et Glas Madeira— 
toddy. Ellers leſer Capitainen fin Avis, Ham— 
burger Correſpondenten; opmeerkſomt og med ublandet 
Deeltagelſe gjennemgager han fine Skibsefterretninger i 
Bladet: thi han ſeiler med hvert Skib, og med et af 
dem farer hans Rik. 3 

Den Gamle og jeg havde dengang Held med 
Drengen: vor Sfolefærers flinke Søn havde netop 
taget fin Examen ved Seminariet; vi fil fat i ham, 
og han blev i to Aar Rik's Lærer. Det traf fig, at 
Begge havde en medfødt Evne, man kunde neſten 
ſige en videnſkabelig Lidenſkab for Mathematik. Det 
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var et Bindeled imellem de to andre faa ung— 
dommelige Hjerter, og den lerenemme Elev vilde nu 
heller ikke ſtaae tilbage i andre Henſeender. J 
deres Fritid ſtreifede de botaniſerende om i Skov og 
Mark eller øvede fig paa Gymnaſtikapparaterne, ſom 
Capitainen havde ladet opſtille bag fit Hus; paa den 
Maade blev de Venner, og naar Rik nu kommer 
hjem, er hans forſte Sporgsmaal efter den i vor 
Landsby anſatte unge Lærer. 

To Aar var han endnu gaaet i en god Skole; 
jan fod den gamle ham blive confirmeret og bragte 
ham i Gamborg ombord paa et godt Skib. For ti 
Maaneder ſiden blev han Styrmand pan den „Gamle 
Kjærlighed”, ſom endnu ſtadig farer for Firmaet i 
Lübeck. Rigtignok lever min gamle Ven Rhederen 
ikke mere, men en ung Neveu af ham er nu Forret— 
ningens og det gamle Hus's Chef. 

Kun Et har jeg endnu at ſige: Lige nu, for en 
Time ſiden, gik min Dor op, og vor Ven, Capitain 
John Riewe, traadte ſkjcelvende og bleg ind til mig; 
han lagde fin Hat paa en Stol og tørrede Sveden 
af ſine hvide Haar. 

„Hvad er der, Capitain?“ udbrød jeg for— 
ſkrœkket. „De feer jo ganſke djævleblændt ud!“ 

Men han greb begge mine Hender og ryſtede 
paa Hovedet: „Af Glæde, Nabo, kun af Glæde! God 
bless you, Sir! Drengen er Capitain!“ 
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„Det var ſom Pokker!“ udbrød jeg, „det gaaer i 
en Fart!“ 

„Ja, ja, her ſtager det!“ og han rev et Telegram 
op af Lommen og holdt det triumferende op for mine 
Oine. „Hans Forgenger er dod i Rio Janeiro af 
den gule Feber, og nu er han og fkal ogſaa fremdeles 
være Capitain paa den „Gamle Kjærlighed”! Den 
unge Lübecker lader til at kunne finde de rette Folk! 
— Men, hvorfor jeg forreſten kommer, Nabo! — De 
ſeiler dog vel med mig iovermorgen?“ 

„Hvorhen? Dog vel ikke til Rio, Capitain?“ 

„Nei, nei!“ ſagde den Gamle ſmilende, „kun til 
Hamborg, thi der er den „Gamle Kjærlighed” ankret 
op under den unge Capitain Rik Geyers! — O, 
Anna, mit fjære Barn, det har Du ikke villet opleve!” 

Han tørrede Oinene med fit ſtore blaa Lomme— 
forklæde. „Men iaften, Nabo,” vedblev han, idet han 
tog Mod til fig, „drikke vi en ſtiv Toddy ſammen i 
min Kahyt og — God dam! — af min gamle 
Jamaika!“ 

„Det er et Ord!“ udbrod jeg, „Capitain, jeg 
drikker og jeg ſeiler med Dem. Hurra for vor Dreng!“ 

— — Han gik, og heller ikke jeg har mere at 
fortælle, Nu er Alt godt; thi vi have Haabet, og 
det er jo Haabet, der hjælper os igjennem Livet 
og er ſom ofteſt det Bedſte, det forer med ſig. 
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led Ifregatten „Leipzig“ 1 Korea. 
(Af forhenv. Marinecapitain Herbig.) 


J November 1883 afſendte den tydſke Regjering 
Generalkonſul Zappe til Korea med Fuldmagt til at 
afſlutte en Handelstraktet med dette Land, da der nu 
var Udſigt til, at disſe Egne, der hidtil ſtandhaftigt 
havde holdt fig fri for enhverſomhelſt Berøring med 
civilijerede Nationer, vilde blive aabnede for Fremuede, 
Tanken hermed var at fkaffe den tydſke Handel og 
den tydſke Induſtri de ſamme Chancer ſom Englændere 
og Amerikanere, der allerede vare traadte i Forbin— 
delſe med det oſtaſiatiſke Kongerige. 

Den tydſke Befuldmegtigede afſeilede ledſaget af 
en chineſiſk Tolk og Skriver med Fregatten „Leipzig“ 
og traf i Chemulpo, den vigtigſte Havn paa Veſtkyſten 
af Korea, ſammen med den af den engelſke Regjering 
i [amme ODiemed afſendte Befuldmegtigede, Sir Harry 
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Parks. Flere koreanſte hoitſtaaende Embedsmend tog 
i deres Konges Navn mod de Ankommende, og alle— 
rede den næjte Dag begav Sir Harry Parks og 
Generalkonſul Zappe fig til Séoul, Landets Hoved— 
og Reſidensſtad. 

De forſtjellige Formaliteter, Faſtſættelſen af de 
enkelte Paragrafer i Handelstraktaten, der i Hoved— 
ſagen fluttede fig til de tidligere med China og Japan 
afſluttede, og navnlig Vedtagelſen af en Toldtarif 
optog fan megen Tid, at der gik omtrent fer Uger 
hen, for Traktaten kunde undertegnes. Under dette 
lange Ophold i Chemulpo havde vi god Leilighed til 
at lære Landet at fjende og faae et Indblik i et Folks 
Liv, der hidtil havde været fuldſtendigt afſperret for 
Beroring med Fremmede. Forſt og fremmeſt var det 
Chemulpo — Sséouls Havn kunde man gjerne falde 
dette Sted — og dets nermeſte Omgivelſer, der optog 
vor Interesſe. 

Chemulpo ligger ved Mundingen af Salefloden, 
der paa en temmelig lang Strakning ind i Landet 
er ſeilbar for mindre Fartoier, men desverre neſten 
heelt er tilſandet nogle Mile fra den ſyvogtyve engelſke 
Mile inde i Landet liggende Hovedſtad Séoul. Ind— 
ſeilingen i Salsfloden fra Havet er vildromantifk, 
navnlig i ſtormfuldt Veir, ſom Tilfældet var med 
„Leipzig“. Talrige af nøgne Stene beſtagende Oer 
og en Mængde enkelte Slipper, hvis Tilſtedeverelſe 


man ved Hoivande kun kan ſlutte fig til af Bræn- 
18 
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dingen over dem, og ſom ved Lavvande gjøre den 
forvirrede Vrimmel af Ser endnu ſtorre, afvexle med 
flade og ſandede Kyſtſtrekninger og kræve uafbrudt 
den pinligſte Agtpaagivenhed hos den Somand, der 
ikke er noie kjendt med Farvandet, faa meget mere 
ſom de ellers ſedvanlige Merker til at orientere fig 
efter fuldſtendigt mangle. Derhos lober der en ſterk 
Strom, ſom gjor Farvandet endnu farligere. 

Hele Egnen ſynes at være død og ode, man feer 
hverken Menneſker eller Dyr; pan Kyſten viſer der 
ſig ikte Spor af Cultur og Bebyggelſe, kun Vandets 
og Luftens Suſen aande Liv. Henover den morke— 
blaa Himmel drage tætte Skymasſer, i deres Haſtighed 
ſvarende til Vindens Styrke, og ſamle fig i et uigjen⸗ 
nemtrenngeligt Skyſlor, der leirer fig over det indre 
Land og truer med en ſnarlig Udladning af Snee og 
Regn. 

Lidt efter lidt bliver Indſeilingen ſmallere, Bred— 
derne rykke hinanden nærmere, og Floden ſelv fager 
en anden Farve: dens ferſke Band kemper med det 
modſtrommende Havvand, og paa nogle Steder bliver 
Pasſagen faa ſnever, at man ikke er i et Stenkaſts 
Afſtand fra de bratte Klipper, der true med ſikker 
Undergang, naar man ikke holder fig langt nok borte 
fra dem. Den forſte Afvexling i dette Sceneri bringer 
Roſe Island, der med fine Tregrupper træder i 
ſtoerk Modſctning til Vrimmelen af Smaaoer og til 
Faſtlandet med dets dybe Indſkeeringer og Bugter. 
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Jo nærmere man kommer, deſto mere forſvinder Ens— 
formigheden: forſt ſeer man enkelte Huſe med have— 
lignende Omgivelſer, derefter folge ſtorre Landsbyer, 
og tilſidſt har man et prægtigt Maleri for fig. Paa 
temmelig lave, mod Vandet jevnt ſkraanende Hoie 
breder fig i betydelig Udftræfning Byen Chemulpo 
langs Saléfloden, med flere ganffe ſtolte Bygninger, 
f. Ex. den japaneſiſke Conſuls og Havnecapitainens 
Boliger, Toldbygningen oſv. Ogſaa paa den anden 
Side af den her omtrent fire Somile brede Flod 
ligger der en ſtorre By; kun maa iet forſt vænne 
fig til at ſtjelne de enkelte Huſe, thi ethvert af dem 
er omgivet af en hoi Mur, faa at man ſnarere troer 
at have et gammelt Kaſtel end et Hus for ſig. Ved 
Hoivande er der meget livligt baade imellem de to 
Flodbredder og imellem de enkelte Skibe, der ligge 
tilankers paa Rheden. Derimod uddoer alt Liv, naar 
Ebben har bragt Vandſtanden faa langt ned, at der 
ikke mere er dybt nok til Seilads. Forſkjellen imellem 
Hoi⸗ og Lavvande er 9½ Meter, hvoraf det meget 
naturligt følger, at Chemulpo ſeer ganſke forandret 
ud til de forſkjellige Tider. Flodbredderne ſynes ved 
Ebbetid at være meget hoiere og paa en Maade at 
hvile paa et Fodſtykke, der, paa Grund af de dertil 
faſtholdte Masſer af Dynd, ligner fort Marmor. 
Denne Forſkjel i Vandſtanden vilde imidlertid gjøre 
det muligt at udvide den i og for fig lille og ſnevre 


Have ved Chemulpo ſaaledes, at ogſaa Skibe af en— 
18+ 
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hver Storrelſe og Dybtgagende kunde benytte den. 
Dertil vilde kun udfordres Anleget af nogle Sluſer 
og Liggeſteder, og ſkal der overhovedet i Tidens Lob 
udvikle fig. et ſtorre Handelsliv her, faa maa der forſt 
og fremmeſt ſkabes en virkelig Haun. Chemulpo er 
i ethvert Tilfælde det Punkt, der meſt egner ſig til 
Handelsſamkvem allerede af den Grund, at det ligger 
nermeſt ved Hovedſtaden, hvor der utvivlſomt forſt 
og i ſtorſt Omfang vil viſe fig Trang til europeiſke 
Varer, og hvorfra ogſaa de koreanſke Exportartikler 
letteſt ville kunne udfores. Forſt længere fremme i 
Tiden, naar Oſt⸗ og Veſtkyſten blive forbundne ved 
Jernbaner, hvad der altid vil blive en langvarig, 
vanſkelig og koſtbar Sag pan Grund af det bjerg— 
fulde Terrain, ville andre Punkter paa Kyſten 
ogſaa komme i Betragtning for Handelen; men man 
maa dog ſtedſe erindre, at Koreas Veſtkyſt i ſaa Hen— 
ſeende har en bedre Beliggenhed end Oſtkyſten, ſom 
alle Dampere i Oſtaſien mage gjøre en Omvei af 
nogle hundrede Somile for at anlobe. 

Forelobig indfores der navnlig alle Slags Byg— 
ningsmaterialier, Steenkul, Bomuld og Silketoier, lige— 
ſom ogſaa Kobber og Mesſing til at ſlage Mont af; 
udfort bliver der forſt og fremmeſt Menneſkehaar, der 
ſendes til China for at hjælpe pan Pidſkene, nogle 
Silketoier af mindre god Beſkaffenhed, Skind, Bambus 
og Rorfletninger. Dog kan der ikke være Tvivl om, 
at der ved et mere regelmesſigt Samkvem ogſaa vil 
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kunne udføres Landmandsprodukter, navnlig Frugt, og 
induſtrielle Artikler. Paa Metaller: Guld, Sølv, 
Kobber og Jern, ſkal der være megen Rigdom, faa at 
der er Üdſigt til ſtort Udbytte engang i Tiden. For 
Oieblikket mangler der endnu den nodvendige Capital 
og Foretagelſesaand til at bringe disſe ſkjulte Skatte 
frem for Dagens Lys. Kun et engelſk Firma er efter 
Afſlutningen af Handelstraktaten flaaet ind paa denne 
Vei og lader for Tiden Bjergene underſoge. Men 
der vil ſikkert ogſaa indfinde fig tydſke Capitaliſter 
for her at bearbeide den af Rigsregjeringen aabnede 
Plads for Induſtri- og Handelsforetagender. Der vil 
i Korea blive aabnet et aldeles nyt Marked for euro— 
pœiſke Artikler, ſom ved Soliditet og Billighed ville 
kunne hævde en fremragende Plads. 

Chemulpo har for Tiden 4—5000 Indvaanere, 
hvilket Antal dog daglig ſtiger; thi hver ny Damper 
bringer nye ſpekulerende Chineſere og Japaneſere til 
Landet, der ſtrax begynde at opfore deres primitive 
Hytter og bygge deres Pakhuſe. J Henhold til Trak— 
taterne er der forbeholdt de Fremmede et Stykke Land, 
beliggende umiddelbart ved Vandet, og hvorfra man 
har fri Udfigt over Salé-River, der i ſtore Bugt 
ninger flynger fig ned imod Havet. Det ligeoverfor 
liggende Roſe-Island har Kongen foræret Hr. von 
Möllendorf, der, tidligere i tydſk Tjeneſte, blev af 
Vicekongen Lung⸗Chang anbefalet den koreauſke Re— 
gjering til at ordne Skattevcſenet. Hr. von Möllen— 


* 
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dorf ſtager høit i Gunſt hos den regjerende Konge 
og har viſtnok ogſaa bidraget meget til at ſtemme 
ham og nogle af Rigets forſte Embedsmend gunſtigt 
for at aabne det koreanſke Kongerige for Fremmede. 
Paa Roſe Island vil der med Tiden reiſe ſig Villaer 
og Sommerreſidenſer for rige Kjobmcend og Embeds— 
mænd, og Stedet vil faa fane megen Lighed med 
Amoy og den ligeoverfor denne By liggende O Wulang— 
ſoi. Chemulpos nærmefte Omegn er godt bebygget 
og frembyder en glædelig Prove paa, hvad Landet 
kan frembringe af Landmandsprodukter. Alle de nyt- 
tige Planter, ſom Klimaet tillader, blive dyrkede og 
trives udmeerket; blandt andre plantes der Mais, 
Hirſe og Ris, hvilken ſidſte ligeſom hos Chineſerne 
er Hovedneringsmidlet i Landet. Frugttræer og Buſke 
danne Hegn om de enkelte Parceller; her ſeer man 
udmerket gode og uſedvanligt ſtore Valdnodder og 
ægte Kaſtanier. Ogſaa Vinranken dyrkes og leverer 
ſtore og ſmukke Druer. De dyrkede Marker, pan 
hvilke der holdes ſmukt og kraftigt Hornkveg, be— 
grendſes af lange, uoverſkuelige Hedeſtrakninger, der, 
bevoxede med lave Bufke, ere et velkomment Opholds— 
ſted for Faſaner, vilde Duer, Harer og Kaniner. 
Navnlig ere Faſanerne fan talrige, at det vilde kunne 
betale fig at udføre dem; paa vore Jagtture ſkjod vi 
en Mængde, ſkjondt vi ikke havde Jagthunde. Hvad 
Husdyrene angager, faa finder man her de ſamme 
ſom i Europa, kun tillcegger man ikke Heſteavlen fan 
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ſtor Betydning her ſom hos os. Men det er let 
forklarligt, da Hornkveget egner ſig bedre til Driften 
af Agerdyrkning, og man paa Grund af Terrainets 
og Klimaets Beſkaffenhed foretrekker Bereſtolen for 
Heſten ſom Transportmiddel. Disſe Bereſtole ere i 
deres Conſtruktion forſkjellige fra de i andre varme 
Lande brugelige. De hvile i Midten paa et Hjul, 
og Bererne, ſom de noget uegentlig kaldes, rulle 
dem i Almindelighed frem og ſorge for, at de ikke 
vælte; kun under vanſkelige Terrainforhold bæres de. 
Efter Eierens Rang ere disſe Bareſtole udſtyrede 
med forſkjelligt Slags Pelsverk; ſaaledes maa kun 
en Miniſter benytte et ſaadant Kjoretoi, behængt med 
Tigerſkind. 

Saadanne Bæreftole og Heſte til Bagagen ſtod 
til vor Raadighed, da jeg i Selſkab med tre Officerer 
tiltraadte Reiſen til Hovedſtaden. Veien forte over 
Bjerg og Dal, men var dog kun lidet afvexlende, ifær 
da allerede efter en Times Reiſe Udſigten til Havet 
var ſperret, og de ſteile Klipper ikke havde Spor af 
Plantevext. Hiſt og her lage nogle usle Leerhytter 
i Nærheden af Veien, og rundtomkring dem uogle 
dyrkede, men nu tilfrosne Rismarker. Nysgjerrigt 
fane Mændene efter os, Kvinderne ſendte os frygt— 
ſomme Blik. De bære ikke Slor ſaaledes ſom de 
tyrkiſte Fruentimmer, men indhylle Hovedet i en tet 
Kaabe, ſaaſnart de mode en Mand, og bukke ſig dybt 
ned mod Jorden, naar de ikke fage Tid til at flygte 
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ind i et Hus, og de ere overhovedet meget ſkye. J 
Byerne mage de kun viſe ſig til beſtemte Tider paa 
Gaderne; Portene holdes da lukkede ſaalcenge, og 
ingen Mand maa gage ud af fit Hus. 

Efterhaanden blev Veien ſmukkere, og der viſte 
ſig flere Tegn pan Kultur; Markerne blev ſtorre, de 
odſpredt liggende Huſe rykkede ſig mere ſammen til 
Huscomplexer, og Grupper af Markarbeidere ligeſom 
ogſaa beleesſede Laftdyr og Vogne vidnede om et 
arbeidſomt Liv. Snart kom vi til nogle Landsbyer, 
der dog ikke udmeerkede fig ved Andet end Smuds 
og den ſedvanlige for Europeere utaalelige Stank. 
Veien forte nu henover en lang, uoverſkuelig Slette, 
der i Horizonten indfattedes af lave Klipper og var 
bedekket med et tykt Lag Sand, hvor Heſte og Men— 
neſker ſank i til Knaeene. Denne Slette ſynes at 
være en tørlagt Flodſeng. Efter omtrent halvanden 
Times Marſch igjennem dette Sahara kom vi til en 
kryſtalklar Flod, omtrent 40 Fod bred, hvori der 
fumlede fig utallige Wader, Gjæs og Dykkere af de 
forſkjelligſte Arter. Her er et Terrain til Jagt, ſom 
en Jæger ikke kan onſke fig bedre; og der er ingen 
indſkreenkende Jagtlov. De forſtjelligſte Ropfugle 
kredſe hoit oppe over Sletten, og Skarer af Krager 
og Skader flyve op, naar et Menneſke nærmer fig; 
ogſaa Mikkel liſter fig om her og gjør den vilde Kat, 
der er meget almindelig, Terrainet ſtridigt. Natur— 
ligviis fod ogſaa vi os henrive af vor Jagtlyſt, ned— 
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lagde nogle Wnder og Dykkerfugle, og efterat Fug— 
lene, der bleve forſkrekkede over Skuddene, havde 
fjernet fig med vilde Skrig, opſogte vi et Vadeſted, 
hvor vi lykkeligt kom over Floden. Paa den anden 
Side af denne var der den ſamme Tomhed, og forſt 
henimod Klokken tre om Eftermiddagen blev Jord— 
bunden igjen faſtere, og vi kunde fortfætte vor Reiſe 
i et hurtigere Tempo. Snart kom vi til Salé-Floden, 
ſeilede over den i ſtore Feergebaade og landede i en 
ſtorre By ved Navn Mapu. Smuͤdſige Gader, 
ſtoiende, nysgjerrige Menneſker og bjeffende Hunde 
opholdt os ogſag her. Efter Alt, hvad jeg har feet 
i Orienten, i Tyrkiet og China, maa jeg ſige, at 
Korea langt overgager disſe Lande i Urenlighed. Ved 
Siden af 2½ Fod brede Rendeſtene, der ſee ud til 
aldrig at blive ſkyllede ud, ligge ſtore Dynger af 
Feieſkarn, Kjokkenaffald, Knokler, Uffe oſv., — en 
Kampplads for Hunde, Katte og alle Slags Ropfugle, 
ſom her finde rigelig Næring. Heldigviis var det 
Froſtveir og ſaaledes endnu forholdsviis taaleligt at 
opholde fig pan Stedet. 

Forøvrigt forftane Koreanerne meget godt at be— 
ſkytte fig mod Kulden, og de opvarme deres Huſe 
paa en eiendommelig, ſindrig Maade. Under ethvert 
Hus er der en ſtor, af Stene opmuret Kjeelder og 
paa For- og Bagſiden af Huſet en Tilbygning af en 
Haands Brede, der er anben foroven og gjør Nytte 
baade ſom Luftkanal og ſom Indfyringsſted. Paa 
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den ene Side bliver det antændte Brendſelsmateriale 
kaſtet ind, ved Lufttrœkket ſlaaer Flammen ind i Kjel— 
deren og opheder Stenene, ſom længe beholde Var— 
men og meddele den til hele Huſet. 

Koreanerne ere i Almindelighed meget ſolidt og 
godt flædte; de gage med meget vide, forede Been— 
Hæder, der bindes faſt om Anklerne, og Sandaler af 
Straafletning paa de med Klude omviklede Fodder. 
Foroven nage Beenklederne heelt op til Bryſtet, der— 
over en tetſluttende Underſkjorte af Bomuld og en 
hvid Troie af Lærred eller Bomuld. Et kaſtanie— 
lignende Overſtykke i ftærfe Farver og efter Vedkom— 
mendes Evne af Silke eller Bomuld omſlutter hele 
denne Kledning, og om Vinteren træder et tykt, ſtuk— 
ket langt Overkaſt i Stedet for vor Paletot. Som 
Hovedbedoekning bruges kolosſale Hatte af tynde Bam— 
busfletninger, ſom med et Baand holdes faſt under 
Hagen. 

Ugifte Koreanere gage med lange Pidſke ligeſom 
Chineſerne og Haaret ſkilt i Midten ligeſom Kvin⸗ 
derne hos os. Men ſaaſnart de gifte fig, bliver Pid— 
ſken klippet af og ſolgt; Menneſtehaar ere endnu faa 
temmelig Landets betydeligſte Handels- og Udforſels⸗ 
artikel. De faa Fruentimmer, jeg ſenere fif at fee, 
havde en overordentlig ſteerk Haarvext, fværere, end 
jeg ellers nogenſinde har truffet paa. 

Et Paradis for Kvinder er Korea ikke. De 
ſynes aldeles ikke at have Rettigheder og man udføre 
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de laveſte og fværefte Arbeider, medens Manden 
lader fig opvarte og ryger Tobak. Han kan efter 
Behag tage flere Koner, hvorimod Konens beviislige 
Utroſkab ſtraffes med Døden. J ſaadanne Tilfælde 
foregaaer Henrettelſen pan en meget gruſom Maade. 
Synderinden bliver til Skuldrene gravet ned i Jor— 
den, hvor hun er udſat for Forhaanelſer og en lang— 
ſom Dods Kvaler. — 

Forſt Klokken otte om Aftenen kom vi til Séouls 
Bymnur. Porten var lige bleven lukket, og det hjalp 
ikke at reklamere — vi maatte blive udenfor. En 
Lov beſtemmer, at den eneſte Port, der forer ind til 
Séoul, ſkal lukkes Klokken 7½ og holdes luftet til. 
Midnat. Det er Tiden, hvori Kvinderne træffe friſk 
Luft, og i hvilken intet mandligt Væfen maa lade fig 
fee paa Gaden. 

Noget forfrosſen kom jeg da tilſidſt ind i Séonl, 
fik en god Middag, et varmt og comfortabelt Verelſe 
og faldt ſnart iſovn efter Dagens Anſtreengelſer. Den 
neſte Morgen faae jeg mig om i Byen. Den er op— 
fort paa en af hoie Skrenter indeſluttet Slette og 
gaaer i Terrasſer heelt ned til Floden. Den har en 
colosſal Udſtrœkning, men er ikke deſtomindre ligeſaa 
ſmudſig ſom de Landsbyer, vi havde feet. De fleſte 
Huſe ligge i ganſke ſnevre Streder, ere opførte af 
Leer og tekkede med Risſtraa. Der findes kun nogle 
fan brede Gader med Steenhuſe; Hovedgaden er endog 
fan bred, at en europeiſk Vogn kan kjore deri. Byen 
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har imellem 280,000 og 300,000 Indvaanere; men 
der findes kun faa Seeverdigheder eller fremragende 
Bygninger med Undtagelſe af nogle af Kongens og 
hans Families Slotte; Templer findes der ikke inden- 
for Byen. Kongens Slotte, hvoraf jeg har beſogt 
fire, ere egentlig kun ſmaa Byer for fig ſelv, om— 
givne med deres egen Muur og iſtand til at huſe 
10 12,000 Menneſker. De ere byggede meget luxu— 
rioſt af Granit og ſtaae i en meerkelig Contraſt til 
de tarvelige Omgivelſer. Det gamle Slot, der Aaret 
iforveien var blevet forladt af den kongelige Familie, 
fordi Lynet var flanet ned og havde odelagt nogle 
ſmaa Staldbygninger, er heelt igjennem bygget i den 
eventyrlige orientalſte Stil. Den ſtore Sal med 
Tronſtolen hviler paa otteogfyrgetyve, ti Metre høie 
og een Meter brede Granitſoiler, der ere huggede 
ud af eet Stykke og rage op over hele Terrainet; 
op til den fore Steenterrasſer, der ligne dem i Sans— 
ſouci ved Potsdam. De ere ſuiykkede med meget 
gamle, raat udhuggede Billedſtotter, der fremſtille 
Kampe og vilde Dyr, blandt hvilke Tigeren hyppigſt 
forekommer. Parkaulceg og Basſiner, hvori Steentigre 
ere anbragte i alle mulige Stillinger, omgive hele 
Bygningen; men Alt er temmelig forfaldent, der er 
Ingen, ſom interesſerer ſig for det. Her kunde Archi— 
tekter gjøre værdifulde Studier; alle disſe Arbeider 
ere baade ſmagfulde og ſolide. Efterat have beſeet 
Slottet, gik vi endnu igjennem nogle Gader og be— 
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ſogte flere Butiker for at gjore Indkjob til Minde 
om Korea. Dyreſkind, en Slags Jalouſier af fine 
Bambusror, ſmaa Jernſkrin med indlagte Monſtre i 
Solv ſamt emaillerede og lakerede Sager kunne 
navnlig fremhæves ſom eiendommelige for Korea. 
Som Penge bruges en Slags Kaſh, der ligner den i 
China brugelige Mont. J den ſidſte Tid har man 
præget Solvmont i hele, halve og fjerdedeels Dollars— 
ſiykker, der ere aldeles uden Legering og derfor over 
deres Verdi, hvorfor de opkjobes og indſmeltes af 
Japaneſere og Chineſere. De ere meget ſmagfulde, 
ligne de japaneſiſke, men have midtpaa en Udſmykning 
i blaa Emaille. 

J det Hele taget var jeg kun lidet opbygget af, 
hvad jeg ſaage; og jeg kunde navnlig ikke frigjore 
mig for en Folelſe af Uvillie, ja Sorg, naar jeg 
ſammenlignede det nuverende Forfald og den Elen— 
dighed, der overalt omgav mig, med hvad Korea en— 
gang havde været. Koreanerne ere ſtore og ſterke 
Menneſker; de vilde ikke tage fig ilde ud i et Garde— 
regiment. Under mit ſex Ugers Ophold i Korea har 
jeg ikke ſeet en eneſte Krobling eller et daarligt byg— 
get Menneſke. Tidligere var Korea et blomſtrende 
Land med en intelligent Befolkning, ſom ogſaa ffal 
have bragt Culturen til Japan; den nuverende japane— 
ſiſke Induſtri i Porcellain og lakerede Varer ſtammer 
fra Korea. Nutildags er det omvendt; Japan culti— 
verer Korea og jætter fig faſt der. Landet har gjen⸗ 
nemgaget haarde Tider, der ikke ſtage tilbage for 
Tredivegarskrigens i Tydſkland, men Folket har ikke 
moralſk Kraft til atter at hæve fig, det ſynker dybere 
og dybere. Det er muligt, at der kommer nyt Liv i 
Nationen ved Handelstraktaterne med europeiſke Sta- 
ter, og at Koreanerne faa ville ſoge at concurrere 
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med disſe om at drage Fordeel af Landets Rig— 
domme. 

Den 26. November blev Handelstraktaten under— 
ſtreven, og den 27. modtoges Englands og Tydſklands 
Repreſentanter i hoitidelig Audiens. Ogſaa jeg var 
tilſtede ved denne Leilighed. Alle de Herrer, der vare 
tilſagte til Audienſen, bleve befordrede til Slottet i 
rigt udſtyrede Bereſtole; Generalkonſul Zappe og 
Forfatteren af disſe Linier — ſom Chef for „Leipzig“ 
— ankom til Slottet i Kongens eneſte europeiſke 
Galavogn, der blev trukken af fire ſtolte Heſte, men 
kun kunde benyttes paa den ſidſte forte Stræfning af 
Hovedgaden, og modtoges af Hr. von Möllendorf og 
Premierminiſteren. Kongens Livgarde og Hofembeds— 
mændene i Galadragter, der — endnu ikke ødelagte 
af europæiffe Moder — viſe Gammel-Koreas oprinde— 
lige Typus, dannede Spalier; en ſtor Folkemeengde 
ventede udenfor Paladſet paa vor Ankomſt. Inde i 
Slottet modtoges vi af Statsminiſteriets Prefekt og 
ſamtlige Miniſtre og bleve forſt vifte ind i et Verelſe, 
hvor man bod os Cigarer og Thee. Derfra førte 
man os til Kongen, der ſiddende ventede os, omgiven 
af fine hoie Embedsmernd og et ſtort Antal Eunuker, 
og reiſte ſig, efterat vi havde bukket for ham paa 
europeiſk Maneer. Audienſen var ſom alle lignende; 
forſt ſpurgte Kongen om, hvorledes Hs. Majeftæt vor 
allernaadigſte Keiſer befandt ſig, ſaa om, hvad vi 
ſyntes om Korea; derpaa ſagde han, at han glædede 
ſig over at fee os i fit endnu temmelig ſorgelige 
Land; han haabede imidlertid, at det vilde blive bedre 
med Tiden, og ſtolede paa, at vi ret ſnart vilde gjen- 
tage vort Beſog i Anledning af Traktatens Ratifice- 
ring. Samtalen, der af Kongen blev fort i det kore— 
auſke Sprog, blev af en Tolk overſat paa Chineſiſt 
og af Hr. von Möllendorf pan Tydſk, og var ſom 
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Folge heraf meget uforſtagelig. Kongen gjør, ſkjondt 
han kun er af Middelhoide, et imponerende Indtryk; 
hans Gemalinde med nogle Hofdamer opholdt ſig 
under Audienſen bag en midt i Verelſet i Nærheden 
af Tronſtolen ſtagende Skjcerm; man kunde ſee deres 
funklende Dine, naar de kiggede igjennem Aabningerne 
i den. Dronningen, ſom er et Aar ældre end Kon— 
gen, er 31 Aar gammel; men da Koreanerne allerede 
ved deres Fodſel regnes for at være et Aar gamle, 
ſaa ſvarer denne Alder til 30 Aar hos os. Hun er 
hans legitime Huſtru, og han har med hende en Son 
paa tolv Aar. 

Efter Audienſen, under hvilken Kongen tiltalte 
forſt Generalkonſulen, faa „Leipzig“'s Chef, derpaa 
Tolken Hr. Butler og tilſidſt de andre Soofficerer, 
begav vi os igjen til det tidligere Modtagelſesverelſe, 
hvor vi bleve beværtede med god franſk Champagne 
og Kager. Vi tog derpaa bort paa ſamme Maade 
ſom ved Ankomſten. Om Aftenen var der Galadiner 
i Udenrigsminiſteriet, i hvilken Anledning „Leipzig“s 
Muſikkorps efter Kongens Onſke blev hentet fra Che— 
mulpo og ſpillede. Denne Muſik var noget ſaa Nyt 
og Ukjendt for Koreanerne, at Miniſterpreſidenten 
bad om, at Spillet maatte blive afbrudt et Sieblik, 
da Tjenerne ellers ikke kunde ſervere, men vilde lade 
de allerede fyldte Suppetallerkener iſtikken og reent 
glemme at opvarte Selſkabet. Dineren var tilberedt 
paa Europeiſk og ret god, kun kom Retterne ikke til- 
ſtrœekkelig varme paa Bordet paa Grund af den mangel— 
fulde Betjening. J Salen var der meget koldt, ſkjondt 
to dertil anſkaffede Jernkakkelovne bleve holdte aldeles 
glodende. De fornemſte Miniſtre ſtod af og til op 
fra Bordet for at fee til Kakkelopnen og fylde den 
paany. J Løbet af Aftenen blev der udbragt Toaſter 
for de contraherende Magters Souverainer, og vi 
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underholdtes af det kongelige Kapel med muſikalſke 
Foredrag, ſom, udførte af flere Violiner og Trommer, 
virkede ſaaledes pan europeiſke Orer, at vi kun onſkede, 
de fart maatte holde op. Min Nabo, en gemytlig 
Koreaner, ſagde paa mit Sporgsmaal om, hvad han 
ſyutes om vor Muſik, at der var en betydelig For— 
ſkjel paa de to Slags Muſik, den nemlig, at den 
koreanſte folte man, medens man kun horte den 
europeiſke! 

Den folgende Dag tiltraadte vi Tilbagereiſen til 
Chemulpo, der i en enkelt Retning gjorde vort Kjend— 
ſkab til Landet endnu ſtorre. Omtrent en Mil fra 
Chemulpo traf vi paa vor Vei ti Lig, hvis Hoveder 
med en paaſat Seddel lage pan hoire, Kroppene der— 
imod paa venſtre Side af Veien. Det var undſlupne 
Forbrydere, ſom Loven havde indhentet her og raſt 
paa Stedet, hvor man havde grebet dem, havde exvpe— 
deret fra Liv til Død. Sedlen indeholdt Rets— 
kjendelſen. 

Henimod Klokken 6 om Eftermiddagen vare vi 
- igjen ombord i „Leipzig“, provianterede os faa godt, 
det kunde lade fig gjøre i Haft, og dampede næjte 
Morgen ved Solopgang til Nagaſaki, hvor Commis— 
ſionen blev udſtibet. 
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For fem eller ſex Aar ſiden traf det ſig, at 
man i Diſtriktet Marizoſa opdagede en Petroleums⸗ 
kilde. Den betydelige Vinding, ſom Miner af denne 
Slags indbringe i Nevada og andre Steder i de 
Forenede Stater, beſtemte ſtrax nogle Spekulanter til 
at danne et Selſkab, ſom ſtulde exploitere de nylig 
fundne Kilder. Man anfſkaffede Maſkiner, Pumper, 
Lofteſteenger, Stiger, Tønder, Bor og Kjedler; man 
byggede Huſe til Arbeiderne, Stedet blev kaldt Struck 
Oil, og da nogen Tid var gaaet, var der i denne 
ode Egn opſtaaget en Coloni, beſtaaende af omtrent 
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hundrede Huſe der beboedes af nogle hundrede Ar— 
beide re. 

To Aar efter hed Struck Oil allerede Struck 
Oil City. Det var virkelig en „City“ i Ordets fulde 
Betydning. Der var en Skomager, en Skreder, en 
Tomrer, en Smed, en Slagter og en franſk Lege, 
ſom rigtignok i fit Fædreland kun havde været Bar— 
beer, men ſom dog i det Hele var en „leerd“ og 
meget ſkikkelig Mand, hvad der ikke er ſaa ganſte al— 
mindeligt blandt de amerikanſke Leger. 

Doktoren var tillige Apotheker og Poſtmeſter, 
ſom det faa ofte er Tilfældet i ſmaa Byer. Han 
havde altſaa tre Slags Kunder. Som Apotheker var 
han ligeſaa uſkadelig, ſom naar han repreſenterede 
det medicinſte Fakultet; thi i hans Apothek kunde man 
kun faae to Midler: Gummiſirup og Leroys Piller. 
Den blide og fredelige gamle Mand havde den Vane 
at ſige til dem, der kom for at ſoge Hjeelp hos ham: 
„De ſkal aldrig være bange for at tage mine Lege— 
midler. Naar jeg giver dem til en Syg pleier jeg 
altid ſelv at tage en lige faa ſtor Doſis deraf ſom 
den, jeg foreſkriver, og jeg ſkal ſige dem hvorfor: 
naar den ikke ſkader mig, der er fuldſtendig raſt, 
ſaa kan den heller ikke ſkade en Syg. Er det ikke 
tydeligt?“ 

Jo, det er tydeligt nok! ſvarede Doktorens Patien⸗ 
ter med dyb Overbeviisning og gik ſaa roligt deres 
Vei uden at det nogenſinde faldt dem ind, at en 
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Lege ikke alene ſkal undgaae at ſkade den Syge, men 
at han ogſaa ſkal gavne ham. 

Hr. Daſonville — ſaaledes hed Doktoren — 
havde en ubetinget Tiltro til de vidunderlige Egen— 
ſtaber ved Leroys Piller. Det hændte ikke faa ſſel⸗ 
dent, at han, naar han var tilſtede ved et Meeting, 
tog ſin Hat af og henvendte ſig til Publikum 
med disſe Ord: „Mine Herrer og Damer, behag at 
overbeviſe Dem om Virkningen af Leroys Piller! 
Jeg er fireoghalvfjerdſindstyve Aar, jeg har i fyrge— 
tyve Aar daglig taget dem, og ſee her: jeg har ikke 
et eneſte graat Haar!“ 

Herrerne og Damerne kunde gjerne have be— 
mærket, at om Doktoren ikke havde et eneſte graat 
Haar, faa havde han rigtignok heller ikke et eneſte af 
nogenſomhelſt anden Farve, thi hans ſkaldede Hoved 
var ligeſaa bart ſom en Lampekuppel. Men da flige 
Bemeerkninger ikke vilde have bidraget til Struck 
Oil Citys Opkomſt, afholdt man ſig fra dem. 

Og Struck Oil City blev ſtadig ſtorre. Efter to 
Aars Forlob forbandt en Sidebane den med de ſtore 
Jernveie. Byen havde allerede et Raad, ſom var 
valgt af Borgerne. Doktoren, der var almindelig af⸗ 
holdt, blev valgt til Dommer ſom Repreſentant for 
den dannede Klasſe. Til Sheriff, det vil ſige Chef 
for det Politi, der kun beſtod af Sheriffen ganſke 
alene, valgte man Skomageren, en polſt Jode, ſom 
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Skole, hvis Beſtyrelſe overdroges til en „School⸗ 
Ma'am“, en rigtig gammel, gigtſvag Pige; og endelig 
opſtod det forſte Hotel under Navnet: United States 
Hotel. 

Byens „business“ blev mere og mere betydelig. 
Udforſelen af Petroleum gav et glimrende Udbytte. 
Man. lagde Merke til, at Mr. Davis udenfor fin 
Butik lod anbringe et Üdheengsſkab med Ruder i 
ligeſom de, der ere en Prydelſe for Skomagernes 
Udſalgsſteder i San Francisco. Paa det forſte Mee— 
ting, der afholdtes efter denne Begivenhed, voterede 
Borgerne Mr. Davis offentlig Tak for denne „For⸗ 
ſtjonnelſe af Byen”, hvorpaa han med en ſtor Bor— 
gers Beſtedenhed ſvarede: „Thank you! Thank 
vou!“ 

Har man en Dommer og en Sheriff, maa man 
ogſaa ſorge for at fane Procesſer. Dertil udkreves 
Papir og Blak. Følgelig fremſtod der paa Hjørnet 
af Coyotegaden og den forſte Avenue et Stationery, det vil 
ſige en Papirhandel, hvor man ogſaa ſolgte politiſte 
Blade og Caricaturer, der fremſtillede Grant ſom en 
Rogter, der malkede en Ko; Koen var naturligviis de 
Forenede Stater. Det paahvilede aldeles ikke She⸗ 
riffen at forbyde Salget af den Slags Billeder, der i 
Amerika aldeles ikke vedkommer Politiet. 

Men dermed ſtandſede Fremſkridtet ikke. En 
amerikanſk By kan ikke exiſtere uden ſit Blad. J 
Slutningen af det andet Aar udkom Saturday Weekly 
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Rewiéw, der havde ligeſaa mange Abonnenter, ſom 
der var Indvaanere i Struck Oil City. Redacteuren 
af dette Blad var tillige dets Udgiver, Bogtrykker, 
Forretningsforer og Bud. Denne ſidſte Function 
kunde han ſaa meget lettere overtage, ſom han tillige 
var Eier af et Koholderi og hver Morgen maatte 
bringe Melk rundtomkring i Byen, hvilket forovrigt 
aldeles ikke var til Hinder for, at han begyndte de 
ledende Artikler, der ſtod forreſt i hans Blad, paa 
folgende Maade: „Hvis vor uværdige Preſident for 
de Forenede Stater havde fulgt det Raad, vi gav 
ham i vort ſidſte Numer .. . ofv.” i : 
Intet manglede altſaa, ſom man feer, i den faa 
lykkelige Struck Oil City. Og der var ovenikjobet 
fuldſtendig roligt, thi Arbeiderne ved Petroleums— 
kilderne gjøre fig ikke bemærkede ved de Uordener og 
daarlige Sæder, der ere faa almindelige blandt Guld— 
graverne. Der var aldrig Slagsmaal paa Gaden, 
der var ikke engang Tale om en Smule Lynchjuſtits. 
Livet gik faa roligt, Dagene lignede hinanden ſom to 
Draaber Vand. Om Morgenen tænkte hver Mand 
paa ſin business, om Aftenen brændte Borgerne" Af- 
faldsdyngerne, der vare ſamlede op fra Gaderne, og 
lagde fig, naar der ikke var Tale om noget Meeting, 
til at ſove med Bevidſtheden om, at de pan famme 
Maade vilde " brænde Affaldsdyngerne den nekſſte 
Aften. . 
Sheriffen havde kun een Bekymring, den, at det 
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ikke vilde lykkes ham at vænne Borgerne af med at 
ffyde pan Bildgjæsfene, ſom om Aftenen trak hen 
over Byen. J Steder er det forbudt at ſkyde paa 
Gaden. „Hvis det var i et usſelt Hul ude paa Lan— 
det“, bemerkede Sheriffen jevnligt, „ſaa ſkulde jeg 
ikke ſige et Ord om den Sag; men her, midt inde i 
Ren ſtor By ſom vor — pif! paf! pif! paf! — det er 
mildeſt talt upasſende.“ 

Borgerne lyttede til deres Ovrigheds Ord, nit 
fede til Tegn paa, at de ſamſtemmede, og ſvarede: 
O. yes! Men naar der henad Aften i den purpur— 
rode Horizont vifte ſig de lange hvide og gran Reekk— 
ker, der fra Bjergene drog ad Havet til, faa glemte 
hver Mand fit Lofte, tog fin Jagtbosſe og knaldede 
nok fan lyſtigt los. Mr. Davis kunde jo rigtignok 
have fort Delinkventerne for Dommeren, og Domme— 
ren have idømt dem Boder; men man maa ikke 
glemme, at i Sygdomstilfcelde blev Delinkventen Dok— 
torens Patient, og at han aflagde Beſog i Sheriffens 
Udſalg, naar han trængte til Støvler. Naar man 
ſaaledes trænger til hinanden, maa man ilke ffade 
hinanden. Man levede ſaaledes i Oil⸗Struck⸗City i 
en ſand paradiſiſk Fred og Ro. Men pludſelig for⸗ 
morkedes denne faa rene Himmel. 

Eierne af de to grocery'er, der lage ligeoverfor 
hinanden, nærede et grundigt Had til hinanden. 

Det er maaſkee rigtigſt forſt at forklare, hvad 
man i Amerika forſtaaer ved et grocery. Det er en 
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Slags alſidig Bazar, hvor man kan faae Meel 
Hatte, Cigarer, Koſte, Knapper, Riis, Sardiner 
Skjorter, Fleeſt, Fro, Blouſer, Buxer, Lampeglas 
Oxer, Bisquits, Tallerkener, Papirsflipper, tor Fiſt 
kort ſagt Alt, hvad man har behov. J Struck Oil 
City var der i Begyndelſen kun eet grocery, ſom eie— 
des af en Tydſker ved Navn Hans Kaſche. Det var 
en flegmatiſt Mand, der ſtammede fra Preusſen. Han 
var vel en femogtredive Aar. Uden at være laſket 
var han dog meget corpulent, gik altid i Skjortecermer 
og med Viben i Munden og kunde ikke et Ord En⸗ 
gelff mere, end hvad han behovede til ſin business. 
Derfor kunde han dog noget godt ſtyre ſine Sager, 
faa godt, at man efter et Aars Forløb i Struck Oil 
City „vurderede“ ham til nogle tuſinde Dollars. 
Men faa kom der pludſelig endnu et „grocery“. 
Og, underligt nok! det forſte var grundlagt af en 
Tydſker, en Tydſterinde etablerede det andet: „Eduard 
und Kunigunde, Kunigunde und Eduard.“ Kampen 
begyndte ſtrax imellem de to Modſtandere. En lunch 
hos Miſs Neumann eller „Niumen“ ſom hun kaldte 
ſig, gav Signalet til at begynde Fjendtlighederne, da 
man gjorde den Opdagelſe, at Kagerne pan Bordet 
vare bagte af Meel, hvortil der var ſat Allun. Fro⸗ 


kenen vilde være ſunken dybt i fine nye Medborgeres 


Agtelſe, hvis hun ikke havde hævdet og ført Vidner 
for fit Udfagn, at da hendes eget Meel endnu iffe 
var pakket ud, havde hun maattet kjobe det hos Hans 
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Kaſche. Det bevifte tydeligt nok, at Hans Kaſche var 
en daarlig Makker, ſom af Brodnid ſtrax vilde ode— 
lægge fin Concurrent i den offentlige Mening. Det 
var let nok at forudſee, at de to Forretninger vilde 
blive rivaliſerende; men Ingen havde ventet, at denne 
Rivalitet fulde gane over til perſonligt Had. Dette 
Had blev ſnart jaa voldſomt, at Hans ikle brændte 
ſit Affald, uden naar Vinden bar Stanken over til 
Fjendens Butik, medens Fjenden altid titulerede ham 
Dutchman, hvad han betragtede ſom den ſtorſte For⸗ 
nermelſe. J Begyndelſen loe Folk af dem, ſaameget 
mere ſom ingen af Parterne kunde udtrykke ſin Vrede 
paa Engelff. Men ſnart opſtod der paa Grund af 
Indvaanernes daglige Forbindelſe med „Grocerierne“ 
to Partier i Byen: Hanſiſterne og Neumaniſterne, 
ſom begyndte at fee ffjævt til hinanden, hvad der 
aabenbart kunde bringe Freden og Lykken i Struck 
Oil City i Fare og engang i Tiden hidfore farlige 
Forviklinger. Som fiin Politiker vilde Mr. Davis 
rykke Ondet op med Roden og ſogte at bringe For- 
ſoning tilveie imellem Tydſkeren og Tydſkerinden. 
Ofte blev han ſtaaende midt paa Gaden og ſagde til 
dem i deres Modersmaal: N 

„Naa, ville De endnu op at ſkjcendes? Kjobe 
De ikke Deres Fodtøj hos den ſamme Skomager? 
Jeg har for Sieblikket et fan ſmukt Udvalg, at De 
ikke treffer det bedre i hele San Francisco.“ 

„Det er ingen Nytte til, at De roſer Deres 
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Fodtøj for En, der fnart kommer til at gane barbenet,“ 
afbrod Jomfru Neumann ham gnapent. 

„Jeg ſoger ikke at ffaffe mig Credit ved mine 
Fodder,“ ſvarede Hans flegmatiſk. 

; Nu havde Jomfru Neumann, ſkjondt hun var 

Tydſker, virkelig meget ſmukke Fodder, fan at disſe 
Hentydninger opfyldte hendes Hjerte med bitter 
Vrede. 

De to Partier begyndte endog paa deres Mee⸗ 
tings at discutere Sagen Hans og Jomfru Neumann; 
men da i Amerika Ingen nogenſinde fager Ret ligeover— 
for et Fruentimmer, erklærede Majoriteten ſig for 
Jomfru Neumann. 

Hans merkede ſnart, at hans „grocery“ knapt 
nok kunde betale ſig. 

Men Jomfru Neumann gjorde heller ikke glim⸗ 
rende Affairer, thi alle Byens Damer vare til Gjen⸗ 
gjeld pan Hans's Parti, da de havde bemærket, at 
deres Mænd altfor hyppigt gjorde deres Indkjob 
hos, den ſmukke Tydſkerinde og blev der utilborligt 
længe. 

Naar der ingen Kunder var i Butiken, ſtod 
Hans og Jomfru Neumann i deres Gadedore og 
ſendte hinanden raſende Blikke. Froken Neumann 
nynnede fan paa Melodien: Ach, Du lieber Au⸗ 
guſtin: : 

„Dutchman, Dutchman, Du... Dutchman, Du 
.. . Dutchman — man!“ 
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Mr. Hans fane paa fin Fjendes Fødder, faa 
paa hendes Taille, fan paa hendes Anſigt med et 
Udtryk, ſom om han ſtirrede paa det ſtinkende Lig af 
en Coyoto, — ſaa braſt han i en djavelſk Latter og 
udbrod: : . 

„By God!“ 

Hos denne flegmatiſke Mand gik Hadet jaa vidt, 
at han, naar han om Morgenen ſtod udenfor ſin 
Gadedor uden at fane Øie paa Jomfru Neumann, 
faae ſig om til alle Sider” jom om der manglede 
ham Noget. : 

Dette Had vilde ſandſynligviis for længe ſiden 
have lagt fig for Dagen paa en anden Maade, hvis 
Hans ikke havde følt. fig overbeviiſt om, at ethvert 
retsligt Skridt fra hans Side forud var ſpildt, ſaa— 
meget mere ſom Jomfru Neumann havde fiffret fig 
en Stotte i Redacteuren af Saturday Weekly Rewiew. 
Det kunde Hans overtyde fig om, da han udbredte 
det Rygte, at den ſmukke Tydſkerindes henrivende 
Bryſt var udſtoppet, en Paaſtand, der forreſten kunde 
have Sandſynligheden for ſig, da denne Underfundig— 
hed er ganſke almindelig i Amerika. Alligevel inde- 
hoͤldt Saturday Weekly Rewiew otte Dage efter en 
knuſende Artikel, hvori Redacteuren, efter i Alminde⸗ 
lighed at have talt om Tydſkernes Bagvaſkelſer, endte 
med hoitideligt at erklere, at en vis bagtalt Ladys 
Bryſt efter indhentede noiagtige Oplysninger ikke 
ffyldte Kunſten det allermindſte. 
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Fra den Dag drak Hans ſtadig fort Caffe om 
Morgenen, da han ikke længer vilde tage Melk hos 
Redacteuren. Til Gjengjeld tog Jomfru Neumann 
hver Dag en dobbelt Portion. Hun lod ſig oveni— 
kjobet ſye en ny Kjole, hvis ſtramme Liv og nedrin— 
gede Hals maatte overtyde Enhver om, at Hans var 
en Bagvaſker. 

Hans følte fig afvæbnet ligeovorfor den kvinde— 
lige Snedighed, og i de Dage ſtod den tydſke Pige 
hver Morgen udenfor fin Gadedor og ſang ſterkere 
og ſterkere: 

„Dutchman, Dutchman, Du... Dutchman, Du 
.. . Dutchman — man!“ 

„Hvad kan jeg egentlig gjore hende?“ tenkte 
Hans. „Jeg har en heel Mengde giftigt Fro til 
Rotter; om jeg forgav hendes Hons? Nei! Dem 
fil jeg Lov til at betale bagefter. Men jeg faner en 
anden Idee!“ 

Og henad. Aften bemærkede Jomfru Neumann til 
Tin ſtore Overraſkelſe, at Hr. Hans hentede hele Neg 
af Solſikker, ſom han opſtillede udenfor Gittervinduet 
i fin Kjelder. „Jeg gad dog vide, hvad han mener 
med det,“ tenkte hun. „Det er naturligviis Noget, 
der ſkal gage ud over mig.“ Det var imidlertid 
blevet morkt. Hans ſtillede Solſikkerne i to Rekker, 
faa at der kun var en ſmal Sti udenfor Kjelder⸗ 
vinduet; derpaa kom han med en i Lærred indſvobt 
Gjenſtand, vendte Ryggen til Jomfru Neumann, tog 
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den hemmelighedsfulde Gjenſtand ud af dens Hylſter 
og bedekkede den med Solſikkeblade; endelig gik han 
hen til Muren og ffrev Noget pan den. 

Jomfru Neumann var ved at doe af Nysgjer— 
righed. 

„Han ſkriver ſikkert nok Noget mod mig,“ tenkte 
hun; „men naar Alle have lagt fig, gaaer jeg over 
og ſeer, hvad det er, om det faa fkal koſte mig mit 
Liv.“ 

Hans gjorde fit Arbeide færdigt, gik ind og ſluk— 
kede fort efter Lyſet. Nu kaſtede Jomfru Neumann i 
en Fart en lang Kaabe om ſig, ſtak Fodderne i Tofler 
og ſtyrtede ud paa Gaden. Da hun kom til Solſik— 
kerne, fulgte hun Stien hen til Kjeldervinduet, da 
hun vilde læfe, hvad der ſtod ſkrevet paa Muren. 
Pludſelig var hendes Oine ſom ved at trede ud af 
deres Hulheder, hun kaſtede fig med Heftighed tilbage; 
men kun den ovre Del af hendes Legeme gav efter 
for denne Bevegelſe, medens der undſlap hendes 
Læber et ſmertefuldt „Au! au!“ og derpaa fortvivlede. 
Skrig: „Til Hjælp! Til Hjælp!" 

Vinduet ovenfor aabnedes. 

„Was ift das?“ ſpurgte Hans's rolige Stemme, 
der gav Gjenlyd i Natten. „Wer iſt da?“ 

„Forbandede Dutchman!“ ſkreg Pigen, „Du har 
kvalt mig, myrdet mig! Du ſkal blive hængt imorgen! 
Til Hjælp! Til Hjælp!” 

„Nu kommer jeg ſtrax,“ ſagde Hans. 
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Han kom ganffe rigtig et Sieblik efter med et 
Lys i Haanden, fane paa Jomfru Neumann, der 
endnu ſtod ſom faſtnaglet til Jorden, ſatte derpaa 
Henderne i Siden og braſt i Latter. 

„Hvad? Det er Jomfru. Neumann! Ha ha ha! 
Godaften, Jomfru. Ha ha ha! Jeg ſtiller en Felde for 
Stinkdyrene og fanger en Jomfru. Men hvad vilde 
De da kigge efter i min Kjeelder? Jeg har jo netop 
ſkrevet en Advarſel pan Muren, for at Folk ikke ſkulde 
komme for ner. Skrig nu, Jomfru, ſaml Folk ſam⸗ 
men, for at Alverden kan faae at fee, at De kommer 
om Natten for at ſtikke Næjen i Dutchman'ens Kjel⸗ 
der. O mein Gott! ſkrig faalænge, De vil; men De 
bliver her til imorgen tidlig. Godaften, Jomfru, 
Godnat!“ 

Jomfru. Neumanns Stilling var unegtelig ſkrek⸗ 
kelig. At ſtrige, falde Folk til, det var at compro— 
mittere ſig! Ikke at ſtrige, at ſtage hele Natten 
fangen og blive gjort Nar af om Morgenen. 
Og hendes Fod gjorde mere og mere ondt . 
Hendes Hoved blev forſtyrret, Stjernerne faldt over 
hinanden; Maanen blev til Hr. Hans's grinende An⸗ 
ſigt .. . hun befvimede. 

„Herr Je!“ ſtreg Hans; „hvis hun doer, ere 
de iſtand til at lynche mig imorgen uden Lov og 
Dom.“ 

Og Haarene reiſte ſig paa hans Hoved. 

Der var ingen Tid at ſpilde. Hans hentede 
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hurtigſt Nøglen til Feelden for at aabne Laaſen; men 
det gik ikke fan let paa Grund af Jomfru Neumanns 
lange Overſtykke. Han maatte løfte det lidt, og ... 
trods hans Had og Skrek kunde Hans ikke lade 
være med mere end een Gang at fee paa fin Fjendes 
nydelige ſmaa Fødder, der i det rødlige Maanelys. 
ſyntes udhuggede i Marmor. 

Det ſaae ud, ſom om lidt Medlidenhed blandede 
ſig ind i hans Had. Han aabnede haſtigt Jernene, 
og da den unge Pige blev ſtagende uden at rore fig, 
tog han hende i ſine Arme og bar hende over til 
hendes eget Hus, ſtadig med en Folelſe af Medliden— 
hed. Derpaa gik han ind til ſig ſelv og lukkede ikke 
et Øie hele Natten. 

Den neſte Dag viſte Jomfru Neumann ſig ikke 
udenfor fit „grocery“ for at ſynge: Dutchman, Dutch- 
man, Du. . . Dutchman. Maaſtee ffammede hun fig 
over ſin Udflugt, maaſkee ponſede hun paa Hevn. 

Hans fil ſnart at vide, hvad denne Tilbage— 
holdenhed dulgte. Samme Dags Aften udfordrede 
Redacteuren af Saturday Weekly Rewiew ham paa 
at boxes og gav ham ſtrax i Begyndelſen af Kampen 
et blaat Øie. Men af Fortvivlelſe gav Hans nu fin 
Modſtander nogle ſaa frygtelige Slag, at denne efter 
en fort og frugteslos Kamp faldt om, faa lang han 
var, og ſtreg: „Enough! enough! Det er nok! det 
er nok!“ : 

Vi kunne iflfe ſige, ad hvilken Vei — thi Hans 


Det gjælder om at forſtage hinanden. 303 


talte ikke derom — hele Byen fnart kjendte Jomfru 
Neumanns natlige Eventyr. 

Den Deeltagelſe, ſom Hans et Sieblik havde følt 
for fin Fjende, forſvandt efter hans Kamp med Redac⸗ 
teuren; kun Hadet blev tilbage. 

Han havde en Fornemmelſe af, at denne Haand 
vilde bibringe ham et uventet Slag, og han kom ikke 
til at vente længe. Eierne af Grocerier opflaae ofte 
pan Forſiden af deres Huſe Anbefalinger for deres 
forſtjellige Varer med Overſkrift: Notice. Nu maa 
man vide, at Grocerierne ogſaa forſyne Ca— 
feerne med Iſen, uden hvilken ingen Amerikaner kan 
drikke fin Whiſky eller fit Ol. Paa engang lagde 
Hans Meere til, at man ikke mere tog fin Is hos 
ham. Colosſale Blokke, ſom han havde ladet komme 
med Jernbanen, ſmeltede i hans Kjelder. Det var 
et Tab paa en femten Dollars. Hvorledes hang det 
ſammen? Hans ſaae, at endog hans egne Tilhængere 
hver Dag hentede Is hos Jomfru Neumann; han 
kunde aldeles ikke fatte, hvad Meningen var dermed, 
tilmed da han ſtod paa den bedſte Fod med alle 
Værterne. 

Han vilde have Klarhed i Sagen. 

„Hvorfor tager De ikke mere Is hos mig?“ 
ſpurgte han paa daarligt Engelſk Eieren af Café 
Peters, der netop gik forbi hans Udſalg. 

„Fordi De jo ikke har Is.“ 

„Hvad har jeg ikke?“ 
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„Nei!“ 

„Aber .. jeg har jo Is!“ 

„Hvad ſkal faa det der ſige?“ ſpurgte Værten 
og pegede paa Opflaget paa Huſet. 

Hans ſaae derhen og blev ganſke grøn i Anſig— 
tet af Raſeri. En havde kradſet t'et ud i Ordet 
Notice, fan at der nu ſtod No ice — hvad der betyder: 
Ikke Is. 

„Donnerwetter!“ udbrød Hans og ſtyrtede bleg 
og raſende over til Jomfru Neumann. 

„Det er nederdregtigt!“ raabte han ſkummende 
af Raſeri. „Hvorfor har De kradſet Bogſtavet i 
Midten ud?“ 

„Hvad er det, jeg har kradſet ud ... og i 
Midten af hvad?“ ſpurgte Jomfru Neumann med 
naiv Overraſkelſe. 

„Bogſtavet t, forſtaaer De? Aber Goddam! 
Det gaaer ikke længere paa den Maade. De ffal 
komme til at betale min Is. Goddam! Goddam!“ 

Han miſtede ſin ſedvanlige Koldblodighed og 
gav fig til at hyle ſom et beſat Menneſke; og Jom— 
fru Neumann begyndte ogſaa at ſkrige, fan at Naboerne 
ſtrommede til. 8 

„Til Hjælp!" ffreg Jomfru Neumann, „Dutch⸗ 
man'en er bleven gal. Han ſiger, at jeg har kradſet 
Noget ud paa ham, at jeg har taget Gud maa vide 
hvad fra ham, og jeg har ikke rort ved ham. Hvad 
ſkulde jeg vel kunne kradſe ud paa ham? Jeg har 
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ikte gjort ham Noget. Min Gud! jeg kradſede 
gjerne Oinene ud paa ham, om jeg kunde; men det 
er ogſaa det Hele. Et ſtakkels Fruentimmer ſom jeg, 
der er ganſke ene! ... Han vil dræbe mig, kvele 
mig!“ 

Og hun braſt i Graad. Amerikanerne forſtod 
ikke et Ord af, hvad der var iveien; men Amerika— 
nerne kunne ikke taale at ſee en Kvinde græde; man 
kaſtede fig følgelig over Tydſkeren. Forgjeves vilde 
han gjøre Modſtand, hundrede kraftige Arme tog fat 
i ham. Han blev kaſtet tversover Gaden igjennem 
den aabne Dor til hans Butik og faldt derind ſaa 
lang, han var. 

Otte Dage efter ſaaes der et kolosſalt malet 
Skildt over hans Udſalg. Dette Skildt foreſtillede en 
Hunabekat i en ſtribet Kjole og med et hvidt Tor— 
æde om Skuldrene, fort ſagt i Jomfru Neumanns 
daglige Dragt. Nedenunder ſtod der med gule, en 
halv Alen hoie Bogſtaver: 

Abekatte⸗Grocery. 

Folk ſamledes i Gaden og faae paa Skildtet. Deres 
Latter fik Jomfru Neumann til at kigge udenfor. 
Hun gik heelt ud, fane paa Skildtet og blev ganſte 


bleg; men uden at tabe Aandsnerverelſen udbrød 


hun ſtrax: 
„Abekatten! Ja det er jo ganſke naturligt! Hr. 
Kaſche mindes fin kjere Familie! Ha ha ha!“ 
20 
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Stødet havde alligevel truffet hende i Hjertet. 
Om Eftermiddagen hørte hun Børnene, der kom fra 
Stole, blive ftanende ved Skildtet og raabe: 

„O that's miss Neuman! Good evening, miss 
Neuman!“ 

Det var for Meget. Da Redacteuren om Afte— 
nen kom hen og beſogte hende, ſagde hun til ham: 

„Den Abekat, det er mig. Jeg veed, det er mig; 
men det Skildt ffal han komme til at tage bort og 
flikke det reent med fin Tunge!" 

„Men, Jomfru, hvad vil De da gjore?“ 

„Jeg vil ſtrax gage til Dommeren.” 

„Hvad, ſtrax?“ 

„Imorgen.“ 

Den neſte Morgen gik hun ud og ſagde i Forbi- 
gaaende til Hans: 

„Hor, Hr. Dutchman, jeg veed, at Abekatten der 
ffal være mig; men kom nu lidt hen med mig til 
Dommeren. Lad os fee, hvad han ſiger dertil.“ 

„Han vil ſige, at jeg har Ret til at male paa 
mit Skildt, hvad jeg vil.“ 

„Det ſkal vi ſnart fane at ſee.“ 

„Men hvoraf veed De, Jomfru, at den Abekat 
ſkal være Dem?“ 

„Det ſiger min Samvittighed mig. Folg nu 
med til Dommeren, eller ogſaa bliver De af Sheriffen 
jlæbt derhen med Haandjern paa.” 
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„Godt, jeg følger med,” ſagde Hans, der var vis 
paa at vinde ſin Sag. 

De lukkede deres Butikker og gik jaa og ſtjeldte 
hinanden ud hele Veien. Forſt ved Dommer Daſon— 
villes Dor huſkede de paa, at Ingen af dem kunde 
jaa meget Engelſk, at de kunde forklare ham Sagens 
Sammenhæng. Hvad ſtulde de nu gjøre? Heldigvis 
talte Sheriffen ſom polſt Jode ligeſaa godt Tydſk 
ſom Engelſk. Klagerne vare ſnart ved denne Embeds— 
mands Hus. Men Sheriffen fad allerede oppe paa 
en Kerre og ſtulde kjore ud. 

„Gaa til the devil!“ raabte han arrigt, „Deres 
Stridigheder fætter hele Byen paa den anden Ende. 
De gaaer jo med de ſamme Støvler hele Aaret igjen— 
nem. Jeg ffal ud og hente Brænde. Good bye!“ 

Og dermed kjorte han. 

Hans fatte Næverne i Siden. 

„De maa vente til imorgen,” ſagde han fleg⸗ 
matiſk. 

„Jeg vente? Hellere doe! Medmindre De tager 
Abekatten bort.“ 

„Jeg tager den ikke bort.“ 

„Saa bliver De hængi. Jeg ffal fane Dem 


hængt, Dutchman! Vi hjælpe os uden Sheriffen. 


Dommeren veed godt, hvad Sagen dreier ſig om.“ 
„Lad os fan gane uden Sheriff,“ ſagde Tydſkeren. 
Jomfru Neumann tog feil. Dommeren var den 


Eneſte i hele Byen, der ikke vidſte et Ord om deres 
20t 
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Stridigheder, Den fkiklelige gamle Mand fad og 
lavede fine Leroyspiller, overbeviiſt om, at derpaa, be— 
roede Verdens Frelſe. 

Han tog imod dem, ſom han tog imod Alle, med 
Godhed og Hoflighed. 

„Rok Tungen ud, mit Barn, jeg ſkal ſtrax ſkrive 
Noget op . ..“ 

Begge ſogte at antyde, at de ikke havde Brug 
for hans Lægemidler. Jomfru Neumann ſagde: 

„Det er ikke det, vi ſkal have! Ikke i mindſte 
Maade!“ 

„Hvad da?“ 

Begge talte paa engang; men Hans fik kun eet 
Ord frem, medens Jomfru Neumann kom med ti. 
Tilſidſt fik hun en god Idee og pegede paa ſit Hjerte 
for at antyde, at Hans havde gjennemboret det med 
ſyv ſpidſe Sverd. 

„Jeg forſtaaer! Nu forſtager jeg Dem!“ ſagde 
Doktoren. Og han flog op i en ſtor Protokol og 
begyndte at ſkrive. Han ſpurgte Hans om hans 
Alder. — Sexogtredive Aar. — Derpaa rettede han 
ſamme Spørgsmaal til Jomfruen. Hun kunde ikke 
rigtig huſke, hvor gammel hun var; hun var vel hen⸗ 
imod femogtyve. „All right! Deres Dobenavn?“ — 
Hans, Lora. „All right! Deres Stilling?” — De 
habde begge „Grocerier.“ „All right!” Derpaa kom han 
endnu med nogle Sporgsmaal. De forſtod ikke et 
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Ord deraf, men ſvarede: „Les!“ Doktoren boiede 
hoitideligt Hovedet. Nu var det Hele overſtaget. 

Han ffrev færdigt, reiſte fig derpaa og tog til 
hendes ſtore Overraſkelſe Lora om Livet og omfavnede 
hende. i 

Det betragtede hun ſom et godt Varſel og gik 
hjem, vuggende fig i det ſkjonneſte Haab. 

Paa Veien ſagde hun til Hans: 

„Nu ſkal De faae at fee!” 

„Ja, lad os nu fee, hvad vi fane at fee,” ſvarede 
Tydſtkeren roligt. 

Den neſte Dag kom Sheriffen. De to Modſtan⸗ 
dere ſtod udenfor deres Dore. Hans udſendte veldige 
Rogſkyer, Jomfruen fang: 

„Dutchman, Dutchman, Du. .. Dutchman, Du 

. Dutchman — man.“ 

„Vil De nu folge med til Dommeren?“ 

„Der have vi allerede været.” 

„Jaſaa.“ 

„Min kjere Sheriff! Min gode Hr. Davis!“ 
udbrød Jomfruen, „hvis De vil være faa god at gage 
hen til ham og fee Lidt efter, hvad han har gjort. 
Jeg trænger netop til Sko. Og De kunde gjerne ſige 
Dommeren et Par Ord i min Faveur. En ſtakkels 
Pige ſom jeg ... ſtager ganſke ene ...“ 

Sheriffen gik. Der var ikke gaaet et Kvarteer, 
for man ſage ham komme tilbage. Loierligt nok, der 
fulgte en heel Mængde Menneſker med ham. 
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„Naa?“ ſpurgte to angſtfulde Stemmer. 

„Aa, nu er Alt iorden.“ 

„Nei virkelig? Hvad har da Dommeren gjort?“ 

„Aa, han har ikke gjort andet end Godt. Han 
har viet Dem ſammen.“ 

„Viet os ſammen!“ 

„Ja, bliver man maafſkee ikke viet af ham?“ 

Om faa Lynet pludſelig var flanet ned for deres 
„Fodder, kunde de Nuygifte ikke være blevne mere for⸗ 
ſkrœkkede. Hans gjorde ſtore Oine og gabede med 
aaben Mund paa Jomfru Neumann, der med op— 
ſpilede Oine og gabende Mund ſtirrede ligeſaa idiotiſt 
paa ham. Begge vare ſom forſtenede. Men fan be- 
gyndte de at ffrige op. 

„Jeg, jeg ſtulde være hans Kone?“ 

„Jeg, jeg ſkulde være hendes Mand?” 

„Den Morder! Aldrig! Jeg vil ſtrax fkilles! 
Jeg vil ikke have ham!“ : 

„Nei, det er mig, der ikke vil have hende!“ 

„Hellere doe! Lad os dog blive ſkilte! Har 
man nogenſinde hort ſaa Galt?“ 

„Min kjcre Veninde,“ ſagde Sheriffen roligt, 
„hvad kan det nytte at ſtrige op? Dommeren har 
Ret til at vie Folk, men ikke til at udtale Skilsmisſe⸗ 
dom. Hvad kan det nytte at ſkrige op? Ere De 
Millionairer fra San Francisco, der have Raad til 
at forlange Skilsmisſe? De veed maaſkee ikke, hvad 
det koſter? Uha! Der er jo ingen Grund til at 
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ſkrige op! Jeg har nydelige ſmaa Borneſto, og de 
ere meget billige. Good bye.“ 

Og dermed gik han. Mængden ſpredte fig 
leende: de Nygifte vare ene. 

„Det er den Franſkmand,“ udbrød den gifte 
Jomfru, „der har ſpillet os det Puds, ene og alene 
fordi vi ere Tydſtere!“ 

„Richtig!“ ſvarede Hans. 

„Men vi forlange at blive ffilte!” 


„Det ſtal jeg være den Forſte til! De har 


kradſet mit t ud!“ 

„Nei, jeg ſtal være den Forſte! De har ſtillet 
en Felde op for mig!“ 

„Jeg vil ikke have med Dem at gjore!“ 

„Jeg kan ikke taale Dem!“ 

De ſtiltes og lukkede deres Butikker. Hun blev 
hele Dagen hjemme og grundede; heller ikke han for⸗ 
lod ſit Hus. Natten kom. Natten bringer Rolighed. 
De to Wgtefællev tenkte rigtignok aldeles ikke paa at 
ſove. Tilſidſt lagde de ſig, men kunde ikke lukke et 
Die. Han tænkte: „Derovre ſover min Kone!“ Hun 
tenkte: „Derovre ſover min Mand!" Og underlige 
Folelſer vaagnede i deres Hjerter, Had, Vrede, blan⸗ 
det med en forunderlig. Fornemmelſe af Eenſomhed. 
Hr. Hans tænkte ogſaa paa fit Skildt, paa den mært 
verdige Hunabekat! Kunde han blive ved at beholde 
den, nu, da den var en Caricatur af hans egen Kone? 
Det forekom ham pludſelig, at han havde begaget en 
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meget lav Handling, da han lod Skildtet male. Men 
paa den anden Side — hadede han ikke denne Froken 
Neumann? Var det ikke hendes Skyld, at hans Js 
var bleven ſpildt? Havde han ikke fanget hende i 
Felden? Derpaa kom han pludſelig til at tænfe paa 
de Former, han havde ſkimtet i Maanelyſet. „J 
Grunden,“ tænkte han, „er hun en kjon Pige. Men 
hun afſtyer mig, og jeg afſtyer hende. Saaledes 
jtaae Sagerne. Ach! Herr Gott! Saadan paa en— 
gang at være gift! Og med hvem? Med Jomfru 
Neumann! Og Skilsmisſen koſter faa meget? Hele 
Butikken gaaer med dertil og flaaer ikke engang til!“ 

„Saa er jeg da bleven denne Dutchmans Kone,“ 
ſagde Jomfru Neumann ved fig ſelv. „Jeg er ikke 
mere Jomfru .. . det vil ſige, jeg er Jomfru, men 
gift! Og med hvem? Med denne Kaſch, ſom fik 
mig til at gage i Felden. Sandt nok ... han tog 
mig i fine Arme og bar mig herover. Han er faa 
ſterk. Han tog mig paa engang om Livet ... Men 
hvad er det? Jeg horer Noget bevege ſig.“ — Alt 
var aldeles ſtille, og ikke en Lyd hortes; men Jomfru 
Neumann var bange, hvad der aldrig tidligere var 
hendet hende. i 

„Hvis han nu alligevel driſtede fig til ... Min 
Gud!“ 

Men derpaa tilfoiede hun i en underlig forknyt 
Tone: 

„Men han vover det ikke. Han! ...“ 


Det gjælder om at forftaae hinanden. 313 


Hendes Frygt tog dog til med hvert Sieblik, der 
gik. „Saaledes gaaer det altid, naar et Fruentimmer 
er ganſke ene!“ vedblev en indre Stemme. „Hvis 
der var en Mand her, vilde jeg være i Sikkerhed. 
Jeg har hort Tale om, at der er blevet begaget flere 
Mord her i Omegnen (det maa dog bemeerkes, at 
Jomfru Neumann aldeles ikke havde hort Tale om 
noget Mord). Jeg er vis pan, man myrder mig 
her en Dag. Aa, den Kaſch! den Kaſch! hvilket 
Ufore er jeg ikke kommen i for hans Skyld! Men 
jeg maa dog enes med ham om Skilsmisſen.“ 

Plaget af disſe Tanker vendte og dreiede hun 
ſig i fin brede amerikanſke Seng uden at kunne ſove 
og følte fig i Virkeligheden meget enſom. Pludſelig 
fatte hun fig atter overende. Denne Gang havde 
hendes Skrek en virkelig Aarſag. J Nattens Stilhed 
horte man tydelig Lyden af Hammerſlag. 

„Jeſus!“ udbrod Jomfruen, „man ſprenger 
Butiksdoren!“ ) 

Hun ſprang ud af fin Seng og lob hen til Vin⸗ 
duet; men ſaaſnart hun havde feet ud paa Gaden, 


var det forbi med hendes Angſt. Ved Maaneffinnet - 


faae man en Stige ſtillet op mod Huſet ligeoverfor, 
og paa denne Stige ſaages Hans's kraftige Skikkelſe, 
der med ſin Hammer fjernede Sommene, der holdt 
Skildtet faſt. Jomfru Neumann aabnede ſagte Vinduet. 

„Han tager dog den Abekat bort; det er kjent 
gjort af ham,“ tænkte hun. 
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Og det forekom hende pludſelig, at der ſpirede 
Noget frem i hendes Hjerte. 

Langſomt tog Hans Sommene ud, det ene efter 
det andet. Den malede Blikplade faldt med ſtort 
Spektakel til Jorden; derpaa ſteg han ned, rev den 
ud af dens Ramme, rullede den med ſine ſterke 
Hernder ſammen ſom et Blad Papir og flyttede Sti— 
gen bort. 

Jomfruen fulgte ham med Dinene ... Natten 
var varm, ſtille .. 

„Hr. Hans!“ hviſkede pludſelig den unge Pige. 

„De ſover altſaa ikke, Jomfru,” ſvarede Hans 
ligeſaa ſagte, ſom hun havde talt. 

„Nei! Godaften, Hr. Hans!“ 

„Godaften, Jomfru!“ 

„Hvad beſtiller De der?“ 

„Jeg tager Abekatten ned.“ 

„Det ſkal De have Tak for, Hr. Hans.“ 

Et Oiebliks Taushed. 

„Hr. Hans!“ hviſkede atter en blid, jomfruelig 
Stemme. 

„Hvad er der, Jomfru Lora?“ 

„Det er bedſt, vi ſee at komme paa det Rene 
med, hvad vi have at gjøre, for at opnaae Skils⸗ 
misſe.“ ] i 

„Ja, Jomfru Lora.“ 

„Imorgen?“ 

„Imorgen.“ 
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Atter et Oiebliks Taushed. Maanen ſmiler, 
Hundene tie ſtille. 

„Hr. Hans!“ 

„Jomfru Lora!“ 

„Jeg langes nemlig efter at opnaae Skils⸗ 
misſe. 

Den unge Piges Stemme havde. faaet et melan⸗ 
kolſt Tonefald. 

„Jeg ogſaa, Jomfru Lora.“ 

Hans Stemme havde ogſaa faaet et ſorgmodigt 
Tonefald. 

„Det er bedſt ikke at opſcette det ...“ 

„Ganſte rigtigt.“ 

„Jo for vi tage en Beſtemmelſe om, hvad vi 
ville gjøre, deſto mindre Forſtyrrelſe opſtager der.“ 

„De har Ret, Jomfru Lora.“ 

„Om vi ſtrax talte derom?“ 

„Hvis De tillader det, Jomfru.“ 

„Vil De maaſke komme over til mig, Hr. Hans.“ 

„Jeg vil kun forſt klede mig paa.” 

„Gjor ingen Omſtendigheder.“ 

Gadedoren gik op, Hr. Hans forſvandt i Morket 
og var et Sieblik efter inde i et lille fredeligt, varmt 
og venligt Jomfrubur. Jomfru Lora havde en hvid 
Natdragt paa, der klædte hende udmerket, og hun var 
virkelig ganſte fortryllende. 

„Nu er jeg til Deres Tjeneſte, Wi ſagde 

Hans med blid, kvalt Roſt. 
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„Ja, feer De, jeg vilde gjerne have denne Skils— 
misſe iſtand ſnareſt muligt, men .. . jeg er bange 
for, man kan ſee os fra Gaden.“ 

„Der er ikke Lys i Vinduerne,“ ſagde Hans. 

„Det er ogſaa ſandt!“ ſagde Jomfruen. 

Saa begyndte de at tale om Skilsmisſe, og der⸗ 
fra kom de umerkeligt over paa andre Ting og andre 
Themaer, ſom dog ligge udenfor denne Fortelling, 
men efterhaanden blev Samtalen til en Hviſken. Gaa 
blev der ganſke ſtille i Jomfruburet, og mærfeligt nok 


blev der fra det Oieblik af ogſaa ſtille i Oil Struck 
City. 
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Gilbelm b. Humboldt og 
Charlotte Biede. 


Af 
G. Valbert. 


Der er Ingen i Tydſkland, ſom ikke kjender 
Vilhelm von Humboldts: „Breve til en Veninde“. 
De offentliggjordes forſte Gang i 1847, tolv Aar 
efter den fremragende Mands Dod, for hvem man 
nu har reiſt et Monument ligeoverfor Univerſitetet i 
Berlin, og gjorde overordentlig Opſigt; de ere ſenere 
blevne udgivne mange Gange og findes i alle Biblio⸗ 
theker, ja det er den eneſte Bog af Vilhelm von Hum⸗ 
boldt, ſom er almindelig kjendt af det ſtore Publikum. 
Hvis han ikke havde havt en Veninde, vilde der have 
manglet Noget i hans Berommelſe: han vilde ikke 
være bleven læft af Damerne: ' 
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Alverden vidſte, at Humboldt havde været en 
Statsmand, en Diplomat, at han mere end een Gang 
havde repreſenteret Preusſen ved fremmede Hoffer, at han 
tilligemed Prindſen af Hardenberg havde undertegnet 
Traktaten i Paris, og at han, om han end aldrig 
havde ſpillet en ſerdeles fremragende Rolle, dog ved 
Congresſen i Wien havde gjort fig bemærket ved fin 
klare og kraftfulde Aand, ved fit Talent til at for— 
handle og ved fin høflige Alvor, der havde en Til 
fætning af fold og bidende Ironi. Man vidſte ogſaa, 
at denne Diplomat, efterat have forladt Statstjeneſten, 
havde helliget Reſten af fit Liv til Videnſkaberne, at 
han ſom uovertreffelig Filolog ved ſine Underſogelſer 
af det baſkiſte Sprog, fine Breve om Aanden i det 
chineſiſte Sprog og fin Indledning til Studiet af 
Kawi havde gjenoplivet Sprogvidenſkaben, og at hans 
Bøger, der vare ſkrevne i en abſtrakt, ofte indviklet 
Stil, vare Oplagsſteder for Ideer, hvoraf alle Landes 
Lærde i rigeligt Maal have oſt og fremdeles i mange 
Tider ville oſe. 

Hvad hans private Liv angik, jaa var man ikke 
uvidende om, at han fra Ungdommen af havde været 
videbegjerlig i alle Retninger og ikke mindſt i Ca⸗ 
pitlet om Kvinderne. Den berømte Rahel havde 
ſagt om ham: „Jeg vilde beundre hans Aands 
Frihed endnu mere, hvis han var mindre fri i ſine 
Grundſcetninger.“ Varnhagen havde engang erkleret 
ham for at være en fuldſteendig Hedning i Ordets 
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ſtrengeſte Forſtand. Men Hedningerne ere under— 
tiden fortræffelige Wgtemeend. J 1791 havde Hum⸗ 
boldt giftet ſig med Caroline v. Dacheroden, en ſmuk 
og elſtverdig ung Dame, ſom det morede ham at 
lære Græft og ſom med ham leſte Herodot og Homer. 
De levede til det Sidſte i den bedſte Forſtagelſe; man 
priſte dette Samliv ſom et Monſter paa egteſkabelig 
Enighed, Harmoni, gjenſidig Forſtagelſe, paa det ner, 
at, ſtjondt de Holdt meget af hinanden, var der 
dog mange Ting, ſom de ikke ſagde hinanden: „Jeg 
kunde have megen Sorg og megen Glæde, uden at 
fole Trang til at meddele det til de Veſener, jeg 
elſter hoieſt; ſaaledes er jeg ligeoverfor min Huſtru 
og mine Born. De kjende i mange Tilfelde ikke til, 
hvad der optager mig meſt, og min Huſtru deler ſaa 
fuldſteendig mine Anſkuelſer i den Henſeende, at hun, 
hvis hun tilfeldigviis fager at høre en eller anden 
Ting, jeg har ladet hende være uvidende om, aldeles 
ikke bliver forundret derover. Venſtab og Kjærlighed 
fole Trang til at meddele ſig; men ſtore Aander have 
kun i ringe Grad Lyft til at viſe Fortrolighed.“ Han 
tilfsiede, at han altid havde holdt af at viſe fig lidt 
reſerveret, at han paa den Tid, da han var meſt 
ſogt, havde forſtaget den Kunſt at være enſom i Sel⸗ 
ſtab, og at han, Hvor lykkeligt han end levede med 
ſin Familie, folte han dog ikke noget Savn, naar han 
var ene. 

Da de meget omtalte Breve udkom, bleve de, 
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der havde kjendt Humboldt nærmere og ſmigrede fig 
med at vide bedſt Beſked om hans Charakteer, hans- 
Temperament, hans Aandsretning, meget forbauſede 
ved at erfare, at han havde havt en Veninde, med 
hvem han havde ftaaet i Correſpondance i mere end 
tyve Aar og lige til ſin Dod. Men Skandalejegerne 
bleve ſkuffede. Denne Veninde hed Charlotte Diede, 
og Humboldt har mere end een Gang erkleret hende, 
at han ſyntes ganſke ſerdeles om hendes Navn, at 
han holdt meget af at udtale det og ſkrive det. Det 
morede ham ogſaa at gjentage for hende, at han folte 
en overordentlig levende Interesſe for hende; men 
den var ikke forbunden med Noget, der lignede Kjer— 
lighed. Hele denne Correſpondance er fort i en al— 
vorlig, ſententieus Stil, med en Farve ſom visne 
Blade; den minder om Senecas Epiſtler til Lucilius. 
Veninden var en meget melankolſk Dame, der ogſaa 
havde Grund til at være det. Humboldt beflittede 
fig paa at troſte hende; han lærte hende, hvorledes 
man ſkal bære fig ad med at mildne fine Sorger og 
med lettere at bære Livets knugende Byrde. De 
halvandethundrede Breve, ſom man har udgivet, ere 
en heel Afhandling om Lykkens Filoſofi, og man vilde 
forgjeves ſoge efter et eneſte Ord, ſom kunde compro— 
mittere Mindet om en Filoſof. Det er interesſant, 
det er belærende, det er undertiden ophyggeligt. Fru 
von Humboldt kunde have leſt det Altſammen uden 
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at finde Noget, der kunde have forarget eller oprort 
hende. 

Tilmed ſages de i de tyve Aar, denne Korre— 
ſpondance ſtod paa, kun to Gange, en Dag i Frank— 
furt, 1817, og ſenere i Kasſel 1828. Charlotte var 
dengang nioghalvtredſindstyve Aar, Humboldt enog— 
treds. Det Brev, hvori han melder ſin Ankomſt, er 
ikke en forelſtet Mands; hans Puls flog meget rolig 
da han ſkrev det. „Det glæder mig at kunne ſige 
Dem, min kjere Charlotte, at vi have forandret vor 
Reiſeplan, og at vi komme igjennem Casſel. Jeg 
længes meget efter at ſee Dem, om det faa kun bliver 
en Time eller to. Hvis jeg ankommer ſaa tidlig, er 
jeg allerede iaften hos Dem; hvis det bliver for ſilde, 
ſeer jeg Dem neſte Dag; bliver jeg endnu en Dag, 
aflægger jeg Dem to Beſog.“ Han kom nu kun til 
at gjøre eet: „Havde De boet nærmere, havde jeg 
tilbragt endnu en halv Time hos Dem; men det var 
mig umuligt. Jeg er henrykt over at have ſeet Dem 
i Deres Hus, hvoraf jeg bevarer et meget behageligt 
Indtryk.“ Det er Folelſer, man kan være befjendt 
ligeoverfor Alverden, og dog vilde Humboldt have 
troet ſig fortabt, hvis hans Nærmefte, hans Venner, 
hans Sekretair havde vidſt noget om hans meget 
uſkyldige og meget filoſofiſke Forbindelſe. Han talte 
aldrig til Nogenſomhelſt derom. For bedre at bringe 
fin Omgangskreds paa Vildſpor, drev han fin Forſig— 
tighed ſaa vidt, at han engang for alle lod en Skole- 
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lerer i Omegnen af Tegel ſkrive Adresſen udenpaa 
fine Breve til Charlotte. Üdruſtet med et ſaadant 
Forraad af Convoluter, ſom han forte med ſig paa 
ſine Reiſer, følte han fig ſikkret mod Poſtens Indis— 
kretioner. Der gives Menneſker, ſom jværme for 
Myſterier, og hvis ſtorſte Nydelſe det er at have 
Noget at ſtjule. 

Den fulde Sandhed bør dog ſiges. Om end 
Humboldt ikke nærede anden Folelſe for Charlotte end 
et aldeles roligt Venſkab, havde hun dog i r hans 
Ungdom indgydt ham en meget mere levende Folelſe. 
Man tor driſtigt paaſtaae, at han har været meget 
forelſket i hende, rigtignok ikke i lang Tid, kun i tre 
Dage. Det var i 1788. Da han ſtuderede i Got— 
tingen, havde Nysgjerrigheden fort ham til Pyrmont, 
det ſteerkt beſogte Badeſted. Han traf der ved Table 
d'héte en ung Pige, en uſedvanlig fuldendt og til— 
bedelſesverdig Skjonhed. Intet, lader det til, kunde 
ſammenlignes med hendes friſke Teint. Hendes yn— 
dige Anſigt var indfattet i en Ramme af tykt, blondt 
Haar; hendes blaa Sine havde lige til hendes Alder— 
dom Magten til at drage Mændene til fig og for— 
bauſe dem. Hun var en Datter af Preſten i Lüden⸗ 
hauſen, en Landsby i Lippe-Detmold. 

Preſtedottrene blive meget bedre behandlede i 
den tydffe Literatur end Profesſordottrene. Disſe 
ſidſte maae imidlertid ikke bedømmes efter Benjamin 
Conſtants mistenkelige Vidnesbyrd, der, ſamme Aar, 
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ſom Humboldt modte Charlotte, kom til Gottingen og 
ffrev til Fru de Charrière: „Jeg har aflagt Profes- 
for Heyne et Beſog, og jeg har feet hans Datter. 
Jeg ſkal ſtildre Dem mit Beſog hos hende: tenk 
Dem en Stue med rode Tapeter og blaa Gardiner, 
et Bord med et Skrivetoi, Papir med en Kant af 
Blomſter, to nye Penne midt paa Bordet og en ſpid— 
ſet Blyant imellem disſe to Penne, en Sofa med en 
Masſe ſmaa himmelblaa Sloifer, nogle hvide Por— 
cellainskopper med ſmaa Roſer, et Par ſmaa Buſter 
i en Krog; jeg var nysgjerrig efter at fane at fee, 
om den unge Dame var, hvad denne Sammenblanding 
tydede paa. Hun forekom mig at være aandrig og 
meget forſtandig.“ Han tilfoiede, at der altid var 
nogle Seerheder ved en tydſk Profesſordatter: „For⸗ 
agt for det Sted, de beboe, Klager over Mangel paa 
Selſkab, over Studenterne, man maa tage imod, over 
den ſnevre og ensformige Kreds, hvori de færdes, 
mere og mindre romantiſke Ideer og Pretentioner, — 
det er deres Aands Uniform, og Froken Heyne, der 
var underrettet om mit Beſog, havde ſorget for at 
trœkke i Uniformen.“ 

Det falder ofte i Profesſordottres Lod at leve i 
Smaabyer, hvor de blive rodede ind i alle Slags 
Trakasſerier, Sladder og Byſnak. Landsbypreſternes 
Dottre boe i en Landsby, hvor Ingen gjor dem deres 
Rang ſtridig; de behove ikke at holde paa deres 
Værdighed. Humboldt fatte megen Priis paa disſe 

8 21* 


324 Vilhelm v. Humboldt og Charlotte Diede. 


landlige Prindſesſer, ſom efter hans Mening forenede 
Aandens Fortrin med Hjertets Enfoldighed, og ſom 
havde god Opdragelſe uden at vere Verdensdamer. 
Saaledes forekom Charlotte ham at være, og han var 
fortryllet deraf. De tilbragte tre lykkelige Dage 
ſammen. Man forlod næften ikke hinanden fra Mor— 
gen til Aften; man ſpadſerede, man pas ſiarede; Pyr— 
mont var blevet forvandlet til et Ly for uffyldige 
Glæder. Da han ſagde den elffværdige Pige Farvel, 
gav Gottingerſtudenten hende et Albumsblad, hvorpaa 
han havde ſkrevet disſe Ord: „Kjerligheden til det 
Sande, det Gode og det Skjonne foredler og begei— 
ſtrer Hjertet; men det har kun Lidt at ſige, naar ilke 
en ſympathetiſk Sjæl er halvt om Alt, hvad vi føle. 
Aldrig har denne Overbeviisning været jaa ſterk i 
mig ſom i det Sieblik, da jeg ſkilles fra Dem med et 
uſikkert Haab om nogenſinde at gjenſee Dem.“ Han 
havde dog hoitideligt lovet, at han inden ret lang 
Tid vilde banke paa Doren til den lille Preſtegaard 
i Lüdenhauſen. Denne Student var Baron, han holdt 
ikke fit Oord. Enten de hed Vilhelm eller Alexander 
vare Humboldt'erne forſigtige Folk, ikke iſtand til at 
gjore Dumheder, altid Herrer over deres Folelſer og 
meget omhyggelige for at fjerne fra deres Liv Alt, 
hvad der kunde bringe Forſtyrrelſe i det. 

Dog glemte han under alle Livets Omvexlinger 
aldrig det blonde Haar og de blaa Sine, ſom i nogle 
Timer havde bragt hans Klogſkab i Fare; han min⸗ 
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dedes en vis Lovgang, hvor en ung Baron havde 
ſpadſeret med en Preſtedatter, en vis Benk, hvor de 
havde ſiddet; og da han ſexogtyve Aar ſenere, midt 
under Congresſen i Wien, modtog et Brev, hvori en 
meget ulykkelig Kone betroede ham ſine Gjenvordig— 
heder og bad ham om Raad, gjorde dette Affnit af 
hans Fortid, ſom ſaaledes pluͤdſelig fremſtillede fig 
for ham, et temmelig alvorligt Indtryk paa denne 
Diplomat, ſom ſpottede Folelſer: „— Jeg veed ikke,“ 
ffrev han til Charlotte, „om vi nogenſinde ſkulle ſees 
igjen; men ver overbeviiſt om, at Noget af Dem er 
blevet tilbage i min Sjæl. De er for mig ſom et 
levende Billede af en Fortid, der aldrig vil blive ud— 
flettet af min Erindring ... Et underligt Forhold 
er da egentlig vort! To Veſener, der for mange 
Aar ſiden have ſeet hinanden i tre Dage, og ſom ikke 
have megen Udſigt til atter at ſees! Men den rene 
og dybe Glæde, ſom jeg føler i dette Oieblik, er en 
faa ſtor Sjeldenhed, at jeg vilde ffamme mig over 
ikke at tilſtage for Dem, at Deres Billede for ſtedſe 
er voxet ſammen med alle min Ungdoms Folelſer, 
med Mindet om en Tid, ſom ikke er mere, og hvori 
Tydſkland var ulige ſkjonnere end nuomſtunder.“ 

Det er ikke vanſkeligt at forſtaae, at han ikke 
brød fig faa ſerdeles meget om at gjenſee hende. 
Denne kun lidet romantiſke Mand havde engang havt fin 
Roman; han var bange for at beſudle den. Da 
Charlotte havde overladt til ham at afgjore, om hun 
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ſkulde boe i Brunsvig eller i Gottingen, ſvarede han 
hende: „Da jeg var i Brunsvig kjendte jeg Dem 
ikke; i Gottingen tænkte jeg ofte paa Dem.“ Til 
Glæden over dette Minde kom ſnart den Nydelſe at 
have en Samvittighed at byde over. Charlotte havde 
blandt alle Andre valgt ham til ſin Skriftefader. 
Han var af den Mening, at det er en ſtor Velſig— 
nelſe for en Mand at have under fin Varetegt et 
Kvindehjerte, der hengiver ſig heelt til ham uden 
Forbehold og med fuldſteendig Tillid. Lad os ikke 
glemme, at han var uendelig videbegjerlig. J den 
Tid, han havde tilovers fra fit Studium af Chineſiſk, 
af Kawi sog den oprindelige Menneſkehed, var hans 
fremherſkende Lidenſkab, det tilſtod han ſelv, at ſtudere 
fin Tids Mænd og Kvinder, at ffaffe fig et klart 
Indblik i deres Leve- og Teenkemaade: „Jeg define— 
rer dem, jeg clasſificerer dem, jeg knytter dem til 
Almeenforeſtillinger, jeg ſkaber deraf en ſeregen 
Videnſkab.“ Det var interesſant at definere og clas— 
ſiſicere Charlotte. Han fordrede ikke alene, at hun 
ſkulde ſkrive ofte til ham, men at hun ffulde fortælle 
ham hele ſit Levnetslob i alle dets Enkeltheder, Aar 
for Aar. Han forbeholdt hende uden Tvivl en egen 
Plads i den Afhandling om ſammenlignende Anthro— 
pologi, ſom han tænkte paa engang at udgive. Paa 
den Maade gaaer man fra Folelſe over til Vide— 
begjerlighed; ſenere bliver Correſpondancen en Vane— 
fag, og efterhaanden ſom vi blive ældre, ſette vi ikke 
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mere Priis paa vore Vaner. Ved at raade og troſte 
ſin Veninde, gjorde Humboldt uden Tvivl en god 
Gjerning, men han ſtod fig ſelv derved og havde 
Fornoielſe deraf, og man kan uden at være uretfær- 
dig imod ham ſige, at det var den Slags Velgjoren— 
hed, han foretrak. 

Hun opbevarede ſamvittighedsfuldt ſin beromte 
Vens Breve; men hun havde paalagt ham at tilintet— 
gjore ſine. Af Breve fra hende har man kun dem, 
hun ſkrev til ſine Soſtre, og ſom en Mand, der var 
beſjelet af from Omhu for hendes Minde, har ſamlet— 
Otto Hartwig har nylig udgivet dem med en inter— 
esſant Fortale, der meddeler omtrent Alt, hvad der 
er af Betydning. Ham og hans Samlerflid ſkylde vi, 
at vi nu fjende Preſtedatteren i Lüdenhauſen, og at 
vi nu kunne definere og clasſificere hende. 

Hun var ikke tyve Aar, da hun havde en ube— 
hagelig og opſigtsvoekkende Hiſtorie. Hun kjedede fig 
i ſin Landsby og vilde for enhver Priis bort derfra. 
Skjondt hendes Familie fatte fig derimod, havde hun 
beſluttet at ægte Dr. Diede, Prokurator ved Overretten 
i Casſel. Denne juridiſke Doktor var rig; men han 
var plump og brutal, og ffjøndt meget forelſket, re— 
ſpekterede han ikke den, han elſkede. Strax i de 
forſte Dage opdagede Charlotte, at hun havde mere 
Averſion for ham end Kjerlighed til ham. Hendes 
Fader havde opdraget hende i meget ſtrenge Grund— 
ſœetninger; hun tilegnede fig ſelv andre, ſom juſt ikke 
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vare nær faa ſtrenge. Hun ſtod paa en meget for— 
trolig Fod med en temmelig letſindig gift Kone, der 
havde megen Magt over hende og ved ſit Exempel 
beviſte hende, at man ikke behover at tage det ſaa 
ſtrengt med Wgteſkabets Lov. Forovrigt levede hun 
jo i en Tid, hvor mange Menneſker hyldede Liden— 
ſkabens uforgengelige Rettigheder, predikede Hjertets 
Frigjorelſe, den frie Kjærlighed, det geniale Liv, ſom 
de fatte i Modſcetning til det dyriſke Liv. Der var 


i Weimar og i Jena gifte Koner, ſom man talte 


meget om; man vifte dem fin Hyldeſt, og for at glæde 
dem lerte Digtere og Filoſofer dem, at visſe Pligter 
kun ere borgerlige Fordomme. „Man tager ikke mere 
Aergteſkabet alvorligt, die Ehen gelten nicht,“ 
ſagde Jean Paul. Og det ſtod viſtnok neppe bedre 
til i Casſel end i Weimar. Landgreve Wilhelm den 
Niende predikede nok ikke Moral for fine Underſaat⸗ 


ter. Han var naaet til fin tredie officielle Elſterinde, 


Grevinde Hesſenſtein, med hvem han havde atten 
Born. Charlotte Diede lod fig drive med Strøm- 
men, hun lod ſig tilſidſt overbeviſe om, at man kan 
gifte fig med en Mand, man ikke elſker, og at det er 
tilladt at troſte fig pan anden Maade. Hendes Mand 
var uforſigtig. Denne brutale Perſon var ſtolt af 
ſin Kones Skjonhed og Aandrighed, af den Hyldeſt, 


hun var Gjenſtand for. Blandt de Tilbedere, der 


hyppigſt kom i Huſet, var der en Officeer ved Navn 
von Hanſtein, Capitain ved Gardens Grenadeerregiment. 
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Han var kun en meget jevnt begavet Perſon; men 
han var af god Familie, ſkabt ſom en Herkules og 
med en. meget driſtig Optræden. Skjondt hans An— 
ſigt var medtaget af Kopperne, gik han dog for at 
bære en uimodſtagelig Forforer, og han pralede ſnart 
af at ſtaage paa den intimeſte Fod med) den ſmukke 
Fru Diede. Wgtemanden fattede Mistanke, gjorde 
Skandale og mishandlede fin Huſtru, ſom flygtede 
fra det egteſkabelige Hjem og ſogte Tilflugt hos fin 
Elſker. 

Doktor Diede forlangte og opnaaede lettelig 
Skilsmisſe. Charlotte fortrød ſnart fin Übeſindighed; 
men hun haabede at frelſe ſit Rygte ved at egte ſin 
Grenadeercapitain, ſom hun tilbad. Hanſtein holdt 
hende i fjorten Aar hen med Lofter, lokkede hende 
med tomme Forhaabninger, idet han fnart forpligtede 
lig og ſnart igjen ſkamloſt fragik fit Ord, indtil han 
tilſidſt ægtede en anden Dame. Charlotte maatte 
bøde haardt for fit Feiltrin. Hun trængte til Illuſio—⸗ 
ner, hun troede at ſtulle døe, da hun miſtede dem. 
Hun var ſorgmodig, ſyg og fattig; hendes lille For— 
mue var ſnart opſpiiſt. Hun havde faa kun tilbage 
fine Fingre, hvormed hun fabrikerede udſogt ſmag⸗ 
fulde Blomſter; derved tjente hun Brødet; men hun 
maatte arbeide uafbrudt, gage iſeng efter Midnat og 
ſtaae op ved Daggry. Hendes Mod holdt hende oppe 
under alle disſe Bekymringer. i 

Skjondt hendes Helbred var ødelagt og hendes 
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Skjonhed havde lidt, indgjod hun endnu Lidenſkab. 
Man kunde vanſkelig komme i hendes Nerhed, uden 
at blive forelſket i hende. De Kjerlighedserkleringer, 
hun modtog, mishagede hende ikke. Hun blev ikke 
vred derover; hun forundrede ſig kun og proteſterede 
blidt. Det ſtod til hende at blive gift med en anden 
Officeer, der havde mere Hjerte end Hanſtein. Men 
han var mistroiſk, ſtinſyg, og hun forſtod ikke at be— 
rolige ham. Skjondt hun troede at verre lidenſkabe— 
ligt forelffet i ham, vilde hun ſnart og ſnart ikke, 
idet hun nærmede fig ſnart og trak ſig ſnart tilbage. 
„De elſker Alverden, og de elffer Ingen,” ſagde han 
vredt og hævede Beleiringen. Noget ſenere gjorde en 
gift og meget rig Mand, ſom havde viiſt hende nogle 
Tjeneſter i Pengeanliggender, hende Forſlag, ſom hun 
afviſte med et Udtryk af Redſel. Hun var ikke født 
til at være lykkelig, da hun var altfor koket for en 
hæderlig Kvinde og altfor hæderlig for en Kokette. 
Hvad man faa vil være, ffal man være det tilgavns; 
det er dog den bedſte Chance for at gjore Lykke her 
paa Jorden. 

Hun var længe koket, og hun var altid roman⸗ 
tiſt. Hun forſtod aldrig at tage Livet, ſom det er, 
eller fee paa Menneſkene, ſom de ere. Hun var op- 
vigtig i fin Anger, ligeſom hun hapde været. aaben i 
ſin Brode, og hun havde alle mulige Dyder, re, 
Uinteresſeerthed, Mod, alle en ſtor Sjels ſtolte Egen⸗ 
ſkaber. Mere end een Gang maatte hun gjore Gjeeld; 
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hun paalagde fig, uden at klage og tinge, Savn for at 
kunne komme af med den. Efterhaanden ſom hun 
blev ældre, vifte hun mere Fiinhed i ſine Folelſer; 
de Breve, ſom Hartwig har udgivet, ere Vidnesbyrd 
derom, og Stilen er ligeſaa ædel ſom glimrende og 
flydende. Hun manglede kun een Ting, ſom det er 
meget vanſkeligt at undvære, fund Fornuft. Hun til— 
bad blindt ſin Grenadeercapitain, ſom pumpede hende 
for Penge og bebreidede hende, at hun ydmygede ſin 
Elſker ved at arbeide for at leve. Desuagtet vilde 
hun i ham fun fee det meſt hoihjertede Menneſke; der 
maatte mere end ti Aar til, for det gik op for hende, 
at denne Helt var en Slyngel, der kun gjorde Nar 
af hende. 

Naar hun var bleven ffuffet, ſogte hun altid en 
hæderlig Mands Hjerte, hvortil hun kunde ſtotte fig. 
Man elfſkede hende, men havde ingen Tillid til hende 
og det oprørte hende. Hun beklagede fig uophorligt 
over, at Verden var uden Medlidenhed, at den ikke 
forſtod, at Angeren kan aftvætte Broden, og at Erfa— 
ringen omdanner Sjælene. Verden har i Virkelig⸗ 
heden meget ondt ved at troe paa Anger og vil van— 
ſkelig gage ind paa, at der findes Kvinder, der kun 
begage eet Feiltrin, og ſom for ſtedſe føle fig hel— 
bredede for Lyſten til at begynde paany. Hun havde 
faa ſmukke Sine, at hun havde let ved at finde Folk, 
der gjerne vilde troſte hende; men Kjerligheden var 
hende ikke nok, hun fordrede den Agtelſe og Tillid, 
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ſom ikke raiſonnerer. „Jeg har gjort mange ſorgelige 
Ogdagelſer,“ ſkrev hun til fin Soſter. „Jeg græder 
bitterlig ved at tænfe paa, at Verden er uretfærdig 
nok til ikke at ville glemme en Ungdomsvildfarelſe, 
ſom er gjenkjobt ved mange Aars ulaſtelige Vandel. 
Overalt, hvor man ikke kjender min Fortid, kommer 
man mig imode med Godhed og overveelder mig med 
Beviſer paa Agtelſe; derpaa forhorer man fig om 
mig og træffer fig tilbage, hvorefter man igjen fager 
andre Tanker, naar man forſt Fjender mig bedre. 
Men mit ſtakkels Hjerte lider gruſomt; jeg træffer 
mig tilbage i mig ſelv og indeſlutter mig i min førge- 
lige Enſomhed.“ Det forekom hende, at hun var 
omgivet af Blinde, ſom vegrede ſig ved at lade ſig 
operere. Skulde man virkelig kunne tilbringe et 
Kvarteer ſammen med hende, uden at fane en Anelſe 
om de Skatte af Omhed, ſom hun ſkjulte paa Bunden 
af fin Sjæl, uden at fane en Fornemmelſe af, at der 
i hende fandtes, hvad der kunde gjore en Mand fuld— 
kommen lykkelig? At have Agtelſe for Charlotte 
Diede og gjore ſig elſtet af hende, i Sandhed, det 
var at nyde alle Himlens Glæder her paa Jorden, 
Men tvertimod, de, der elſkede hende hoiſt, forſtode 
ikke at troe, ikke engang at tvivle om deres Tvivl; 
de vare urolige, forſtemte, ſkinſyge. Andre ſagde til 
hende: „De er henrivende, og det beroer kun paa 
Dem ſelv at ſkaffe Dem Fred og Ro. Gjor Deres 
Sind og Deres Grundſetninger lidt boeieligere, ſog 
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at ligne andre Menneſker, tag imod de Tilbud, man 
gjør Dem, og afleg Deres Stolthed; De er ikke en 
Dronning.“ Saa havede hun ſig ſtolt op, viſte den 
Uforſkammede Doren, og det var en Lindring for 
hendes ryſtede og krenkede Stolthed. Ak! den Ufor— 
ſkammede var gaaet; men Sorgen var bleven tilbage, 
og Dag for Dag nærmede Alderdommen fig med 
ſmaa Skridt. Hun kunde gjerne have ſagt med Sappho: 
„Det ſode Wble bliver rodt ude, heelt ude paa 
Enden af Grenen, hvor Wbleplukkerne have glemt 
det . .. Nei, de have ikke glemt det, de have ikke 
forſtaget at plukke det.“ 

Da hun ikke kunde rive ſig los fra ſine Sorger, 
ſogte hun at bedove dem. Hun tog ſin Tilflugt til 
at blive devot. Lidelſen gjorde hendes Aand exalte⸗ 
ret, og hun var ligeſaa romantiſk med Henſyn til 
Dogmer og religieuſe Anſkuelſer, ſom i ſin Bedom⸗ 
melſe af Menneſker. Det forekom hende, at et meget 
mægtigt og meget ondſkabsfuldt Veſen uafladeligt 
forfulgte hende, at Djævlen i egen høie Perſon for⸗ 
hindrede Grenadeercapitainer i at gifte ſig med de 
Kvinder, ſom tilbede dem, og hun bonfaldt Himlens 
Helgene om at frelſe hende fra Djævlen. Hun brød 
ſig ikte meget om Forſynet i Almindelighed: hun 


maatte have et lille Forſyn for fig ſelvb, ſom gjorde 


Mirakler for hendes Skyld. Hun mente, at hendes 
Gud var mere for hende end for den ovrige Verden, 
at han tilhørte hende og gabenbarede fin Nerhed ved 
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hemmelige Meddelelſer. Hun troede paa Dromme, 
paa Varsler og Troldom. For at ſette fin Gud paa 
en Prove, tog hun engang en Seddel i Lotteriet, ſkjondt 
de fem forſte Trakninger allerede vare trufne. Sed— 
len koſtede tredive Daler; hun vandt to tuſinde paa 
den; men dem havde hun fnart fat til. Den ſunde 
Fornuft er en ſikkrere Raadgiver end Varsler og 
Hexe. 

Man tor vel antage, at da hun i 1814 pludſelig 


fik det Indfald at bringe ſig i Erindring hos Hum⸗ 


boldt og bede ham om hans Støtte, fane hun ham i 
Belysning af fine egne Erindringer, der ffuffede 
hende. Hun haabede af denne kloge Mand at erholde 
lidt mere, end han kunde give hende, og det faldt 
hende uden Tvivl ikke let at gage ind paa den ſtrenge 
Moral, han predikede for hende. Man troer i Hum⸗ 
boldts Breve at fee Frygten for, at hun ſkal misfor⸗ 
ſtaae ham, ſtinne igjennem Onſket om at ſtandſe paa 
en farlig Skraaning og fore denne let vildfarende 
Indbildningskraft tilbage paa den rette Vei. Han 
ſkrev den 16. Juli 1845: „Det gjor mig ondt, at 
De altid beklager Dem over Deres morke Tungſindig— 
hed, ſom jeg ikke kan billige, og ſom De maa ſoge at 
bekcempe, min kjcre Charlotte. Jeg troer, at den for 
en Deel hidrorer fra Deres overdrevne Arbeide; men 
jeg kan ikke gjøre Noget derved. Hvis De forſtager 
at læje mine Breve, vil De i hver. Linie i dem fee 
den Interesſe og Hengivenhed, jeg foler for Dem, og 
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hvor iuderligt det vilde glæde mig at vide Dem lykke— 
lig. Jeg har en meget klar Foreſtilling om, hvad vi 
kunne være for hinanden. De kjender mine Folelſer 
for Dem: hvor kort, hvor flygtigt vort forſte Mode 
end har været, har jeg dog bevaret det i kjer Erin— 
dring, og jeg har med Begjærlighed grebet Leilig— 
heden til at bevidne Dem min Sympathi. Vort 
ſkjonne og rolige Venſkab, der ſtemmer med min AL 
der og mine Tilboieligheder, kan vedvare til vore 
Dages Ende; der er hverken i mig eller i Dem, troer 
jeg, Noget, der ſtiller ſig iveien derfor. Hvis De kan 
noies dermed, hvorom jeg er faſt overbeviiſt, vil Alt 
gaae godt.” Som klog Mand var han bange for 
Afgrunden og ſatte Rokverk pan begge Sider af 
Broen. i 

Der gives ikke nogen vanſkeligere Kunſt end den 
at troſte de Bedrovede. En Filoſof ſvarede en Dag 
en ulykkelig Kone, ſom ſogte at røre ham til Med— 
lidenhed med hendes Sorger, at Verdenshiſtorien er 
en uafbrudt Rekke af Ulykker, at Dronning Henriette 
havde feet fin kongelige Wgtefcelle doe paa Skafottet, 
at Marie Stuart fik Hovedet hugget af, at den ſmukke 
Johanne af Neapel var bleven fangen og kvalt. — 
„Det gjor mig ondt for dem,“ ſvarede Damen og 
ſank igjen hen i ſin Tungſindighed. — Vilhelm von 
Humboldt bar fig ganſke anderledes ad med at troſte 
Charlotte Diede. Han tog ſig vel iagt for at fore— 
ſtille hende, at Alverden har Sorger; han foretrak 


— 
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at indprente hende, at der gives fuldſteendigt lykkelige 
Menneſker, og at Vilhelm von Humboldt var et af 
dem. Han fortalte hende om ſin behagelige Stilling, 
han beſkrev hende fit ſmukke Slot ved Tegel, fine 
Antiker, ſine Marmorarbeider, ſine Statuer, et Me— 
duſahoved af Porfyr, ſom en Pave havde foræret 
ham, en henrivende vandoſende Nymfe, ſom ſmykkede 
en af Nicherne i hans Sal. 

Skjondt vi ikke have Charlottes Breve, faae vi 
tilſtrekkeligt Indblik i dem igjennem hendes ſtore 
Vens Svar. Deres Underholdning kan reſumeres 
omtrent ſaaledes: — Er det muligt? ſpurgte ſukkende 
den ſorgmodige, ſyge og fattige Dame; er De virkelig 
lykkelig? — Ganſke viſt, og. hvorfor ffulde jeg ikke 
være det? Hele mit Liv har jeg nydt den Frihed, 
ſom Rigdom forſtaffer, og jeg har hele mit Liv kunnet 
leve efter min egen Smag. Jeg har et ſterkt Hel⸗ 
bred og et godt Humor. Livets ſmaa Tilfældigheder 
gjøre ikke ſtort Indtryk pan mig. Jeg lader mig ikke 
paavirke af daarligt Veir eller af Vinterens Slud; 
en graa og lav Himmel har en vis Ynde for mig, 
og jeg veed i den hele Verden ikke Noget, hvoraf jeg 
ikke ſtulde kunne have Glæde eller Gavn. Da jeg 
maatte opgive Statstjeneſten, pinte det mig ikke ſyn⸗ 
derlig; Studierne have holdt mig ſkadesloſe for Alt; 
jeg arbeider hele Dagen, jeg forlader ikke mit Verelſe, 
for langt ud pan Natten, og jeg er altid rolig, altid 
virkſom, altid tilfreds med mig ſelv og Andre. — 
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Der fattes Dem altſaa Intet? — Nei, jeg kjender 
ikke til Trang. Jeg forſtager at nyde; men jeg for— 
ſtaaer ogſaa at undvære. Jeg har megen Glæde af 
at ſee min Huſtru, mine Born, mine Venner, men 
naar jeg ikke feer dem, favner jeg dem ikke, og jeg 
indretter mig paa at være mig ſelv nok. — Paa den 
Maade foler De, ſom beder mig om at ſtrive til Dem 
og forſikkrer mig, at De glæder Dem over mine 
Breve, ingen Trang til at modtage dem? — Hvad 
ſkal jeg ſige Dem, min fjærejte Charlotte? De ſande 
Glæder ere de, ſom man kan undvære; thi enhver 
Trang er en begyndt Smerte. — Min Gud! udbrød 
hun forfærdet over denne Lykkes Overmod, hvad ffal 
jeg da gjore for at lide mindre? — Det ſamme ſom 
jeg, blive ligegyldig for mange Ting, være overbeviiſt 
om, at Alt, Hvad der hjælper til at modne os, 
er godt, omhyggeligt holde Deres Sjæl i Ligevægt, 
ſoge at opnage den Hjertefred, ſom jeg har havt fra 
ung af, og ſom er at foretrekke for Glæden. 

Hun lod, ſom om hun bifaldt hans Methode, men det 
faldt hende fvært at folge den, og den Cuur, han til— 
raadede hende, laa ikke rigtig for hende. Han raa— 
dede hende til at ſoge Adſpredelſe ved at betragte 
Stjernehimlen: „Har De lagt Meere til,“ ſkrev han 
til hende, „hvor ſmuk Himlen var i de ſidſte Dage 
af September og October? Tre Planeter og en 

"Stjerne. af forſte Rang ſtode ſamlede; man faae 


Mars og Jupiter i Lovens Billede; Venus glimrede 
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ved Siden af Sirius. Det ſkjonneſte Sieblik var 
mellem tre og fire om Morgenen. Vi have ſtaget 
op neſten hver Nat, min Kone og jeg, og ere længe 
blevne ved Vinduet, nydende det ſmukke Syn. Jeg 
har altid holdt meget af at betragte Stjernerne. Naar 
man ſkuer op til dem, river man fig los fra alt Jor— 
diſk. Ligeoverfor disſe Verdener, der ere udbredte 
over det nendelige Rum, fole vi os ſelv forſpvinde; 
vor Sfjæbne, vore Glæder, vore Savn, ſom vi til— 
lægge fan megen Betydning, blive til et reent Intet. 
Tenk endvidere paa, at disſe Stjerner, der altid ere 
i Bevegelſe, forbinde indbyrdes alle Menneſkehedens 
Generationer og Naturens Epoker, de have ſeet Alt 
fra Begyndelſen af og ville ſee Alt til Enden. Det 
er en Tanke, jeg holder af at dvæle ved. De burde 
ſtudere Aſtronomi, min kjcere Charlotte; hvis De on— 
ſker det, ſkal jeg inſtruere Dem i fan Henſeende ved 
at meddele Dem, hvilke Bøger De kan have Gavn af.“ 

Hun gjorde Alt, hvad han ſagde; hun gav fig 
til at iagttage Himlen, men uden at det lykkedes hende 
at glemme; hun ſogte paa den uendelige Himmel— 
hvælving efter den Stjerne, hvor hun ffulde finde 
Lykken, naar hun forlod denne ſorgelige Jord. Han 
blev ikke træt af at gjentage, at Hemmeligheden ved 
den ſande Tilfredshed beſtager i at træde ud af fig 
ſelv, at rive ſig los fra ſit Hjerte for at leve i de 
evige Ideers Verden, der for Menneſkene ere Kilden 
til en ublandet Lykke og det eneſte Venſkab, ſom af 
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drig ſkuffer dem. Hun gjorde fig Umage for at troe 
ham, hun gav ſig med Bekymring paa Veien til 
Ideernes Verden; men hun medbragte fine Minder, 
fine Savn, fine Sorger. Hun tenkte paa Hanſteins 
Troloshed, paa Mendenes Gruſomhed ligeoverfor 
hende, og hvormeget hun end anſtrengte fig for at 
undfly ſig ſelv, modte hun dog overalt Charlotte Diede. 
Og ganſke viſt, naar man ikke er ſikker paa, hvorfra 
man ſkal fane" Brødet den næfte Dag, naar man maa 
tilbringe fine Netter med at lave Blomſter, og man 
har Creditorer, der begynde at blive paatrengende 
fan er det vanffeligere at gage ind paa Spinozas 
amor intellectualis og Stoikernes Sindsligevegt, end 
naar man er faa heldig at være Baron, hverken at 
have Bekymringer eller Hjerteſorger og boe ved Tegel 
paa et ſmukt og comfortabelt Slot, fuldt af Statuer 
der paa deres Pande og i deres udtryksloſe Sine 
bære Olympens Præg. Hvis man kan troe en af 
hendes Veninders Vidnesbyrd, faa pintes og for⸗ 
tæredes Charlotte lige til fin Dod. „Der var,“ ſiger 
hun, „lige til hendes ſidſte Dage en brændende Uro 
over hende.“ Og dog vare Humboldts Breve for 
hende en Skat, ſom Himlen ſendte hende. Det var 
hende en kjær Tanke, at en ſtor Mand beffjæftigede 
ſig med hende og nedlod ſig til at opmuntre hende 
til at betragte Stjernerne. Hun behandlede ham ſom 
en „himmelſk Ven, guddommelig Ven“. Det var ikke 


Troſtegrundene, der gjorde hende godt, det var Tro⸗ 
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ſteren, og deri ſom i alt Andet var hun fuldt ud en 
Kvinde. 

Den guddommelige Ven opfyldte ikke fin Pligt 
lige til Enden. Han havde i lang Tid ydet Char— 
lotte en lille Penſion af omtrent 400 Francs, ſom 
hun kunde trænge haardt til. Han døde 1855 uden 
at have tænkt paa at efterlade hende Noget. Gutzkow 
er vred pan ham for hans Ligegyldighed, Hartwig 
for hans Svermeri for Hemmelighedsfuldhed: han 
vilde ikke have, at hans Arvinger ſkulde træffe. Char— 
lottes Navn i hans Teſtamente. Vi ere ſnareſt til 
boielige til at troe, at han har gjort Regneſtykket op 
i Hovedet og er kommen til det Reſultat, at det kunde 
gage lige op, og at han ikke ſkyldte hende Noget. 
Ligeſom hans Broder Alexander, var Vilhelm von 
Humboldt ogſaa af den Slags Menneſker, ſom beregne 
alle deres Handlinger ligeſom ogſaa alle deres gode 
Gjerninger og ſom noiagtigt vide, hvor Pligten horer 
op, og hvor Dumheden begynder. Den ſtakkels Char⸗ 
lotte var beſtemt til at gjennemgage alle Hjelpelos⸗ 
hedens Skuffelſer. Mindet om den guddommelige 
Ven var hende desuagtet ikke mindre kjcert. Men 
Alderdommen begyndte at melde ſig, Svageligheden 
kom, og Fingrene vilde ikke mere gjore Tjeneſte. 
Nogen Tid efter blev hun, for ikke at doe af Sult, 
nødt til at ſende Kongen af Preusſen, Frederik Vil⸗ 
helm den Fjerde, et Bonſkrift, ſom blev bevilget. 
Kongen tilſtod hende en Penſion af lidt over 1000 
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Francs, ſom hun ikke ret ofte kom til at hæve. Aaret 
efter var hun dod; paa Kirkegaarden i Casſel fik hun 
for forſte Gang Fred. 

De Breve, ſom Humboldt ſtrev til hende, ville 
altid være af Interesſe; man moder overalt Spor af 
en ſtor Mand. Men de mangle Ynde, Naturlighed og 
den Umiddelbarhed, der giver ſig hen. Denne ſaa 
ſelvſiktre og i fin tilſyneladende Godmodighed faa 
overlegne Viisdom, ſom aldrig glemmer eller for— 
nægter fig, ſom anvender fit Liv til at fee fig ſelv 
leve; ſom hverken fan blive glad, rørt eller vred, 
fremkalder i Længden en Forbauſelſe, der er blandet 
med en hemmelig ubehagelig Fornemmelſe. Hvad 
ſkulde der blive af denne ſtakkels Verden, hvis man 
fra den banlyſte baade Latteren og den hellige Med— 
lidenhed og den hellige Vrede? Gorres havde i 
1814 ſagt: „Vilhelm von Humboldt er klar og kold 
ſom en Decemberſol.“ Brevene til en Veninde have 
en ſkyfri og reen Vinterdags ſtrenge Skjonhed. Paa 
Himlen er der ikke en Sky, Luften er reen, Solen 
glimrer paa de med Riimfroſt bedeekkede Buſke; men 
denne Sol er ikke den, ſom fager Roſerne til at 
blomſtre og Fuglene til at ſynge. 
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En Klygtning. 


(Af en amerikanſt Politiembedsmands Dagbog.) 


At faae fat pan Skyldnere er et meget beſpeer⸗ 
ligt Stykke Arbeide. De Fyre ere glatte ſom Aal, 
og navnlig een har jeg havt at gjore med, der var 
ligeſaa flibrig ſom Stedet, hvor jeg nappede ham, 
ſkjondt jeg ved den Leilighed ſelv var nær ved at be- 
ſtige Charons Baad. 

I den lange og ſtrenge Vinter 18 — traf det 
ſig, at en Advokat anbefalede mig til det anſeete 
Handelsfirma Spiggleton, der underhaanden havde 
faaet et Vink om, at en af dets Forretningsvenner, 
en vis Tugling, der drev Detailhandel baade i Puffton 
og i Muddleton og ſkyldte Firmaet betydelige Beløb 
for leverede Barer, var i Begreb med at gage fallit 
og, da han i al Stilhed ſolgte ud, ſandſynligviis havde 
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iſinde at ſtikte af med Udbyttet. Ved Efterretningen 
herom havde Spiggleton ſkyndt fig til fin Prokurator 
der kun gav ham ringe Troſt; i Muͤddleton var 
Skyldnerens Stilling temmelig bekjendt, og kunde jeg 
ikke give Sagen en behændig Vending, faa var der 
ikke Meget at hente der. Jeg talte med Creditor og 
var ſnart paa det Rene med, at det eneſte Holdepunkt 
mod Skyldneren var en forfalden og proteſteret Vexel 
paa 1235 Pund, da de ovrige Poſter forſt forfaldt 
ſenere. Og jaa kunde der kun være Tale om Vegel— 
arreſt; en criminel Forfolgelſe af Sagen kunde kun 
indledes, naar Creditor ved at klage over bedrageriſk 
Kjob kunde udvirke en Arreſtordre. Det var nu ikke 
faa. vanſkeligt, ſaafremt Advocat Briant kunde fore 
Beviis for, at de paagjeldende Barer vare ſolgte 
under Værdien, endnu for de vare udpakkede. Ved 
nærmere Underſogelſe vifte det fig imidlertid, at Po— 
litiet baade i Puffton og i Muddleton laa paa Luur 
efter Tugling, der, efter hvad man formodede, holdt 
ſig ſkjult med en betydelig contant Beholdning det ene 
eller det andet af disſe Steder. Det var folgelig en 
Urimelighed at lægge Beſlag paa de Barer, der endnu 
vare tilſtede, og den eneſte Udſigt, der frembød fig, 
var at fane fat i Flygtningen og i hans Angſt afpine 
ham fuldſtendig eller deelviis Betaling. Men Tugling 
var rigtignok et beſtemt, ſnedigt og fiffigt Menneſke, 
ſom ovenikjobet i Hardup havde en udmerket Hjælper, 
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i ſine Snyderier i en ſaakaldt Asſocie ved Navn 
Johnſon. 

Efterat have modtaget Arreſtordren, tovede jeg 
ikke med at ſkride til Udforelſen af den af mig i Haft 
lagte Plan, hvorved jeg noermeſt gjorde Regning paa 
Bedragerens Huſtru, men gjorde paa Banegaarden i 
London og Muͤddleton den Jagttagelſe, at Ravens 
mulige Veie vare ſkarpt bevogtede — et Beviis paa, 
at ogſaa de andre Creditorer anſtrengte ſig af alle 
Kræfter. Det gjaldt altſaa om at gage tilverks med 
megen Fiinhed for at komme mine Colleger iforkjobet 
og ſikkre min Mandant forſte Plads. Min Arreſt⸗ 
ordre henviſte mig til Politiasſiſtenten i Muddleton; 
ham traf jeg imidlertid ikke hjemme; men hans Kone 
meddeelte mig, at han ſandſynligviis var hos Tug⸗ 
lings, og jeg gik derfor ſtrax derhen. J Nærheden 
af det lille, men nette Huus, traf jeg en Betjent, der 
gik langſomt op og ned med Heennderne i Lommen. 
„Hvorledes gaaer det, Hr. Tapes?“ ſagde jeg. „Vil 
De udfore en Arreſtordre mod Tugling for mig?“ — 
„Ja, naar vi bare havde fat i ham, Mr. Bolter!“ 
ſvarede han. „Jeg har i min Lomme et halvt Duſin 
Arreſtordrer imod ham.“ — „Er det da ſaa galt fat 
med ham?“ ſpurgte jeg videre. — „Veed ikke. Fra 
Mancheſter er der kommet tre, fra Muddleton ogſaa 
et Par Stykker og nogle fra Hardrup paa Jagt efter 

ham. J Huſet deroppe ſidder der en Policeman og i 
Gaderne drive to om; de mene, han kommer hjem 
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inat; men jeg troer det ikte. Hans Snyderier lobe 
op til tolv⸗ eller femtentuſinde Pund.“ — „Saa er 
jeg nok kommen forſilde, lader det til. Der, vil De 
tage Arreſtordren, jeg kan lige ſaa godt vende om 
igjen. Men vent lidt, jeg vil dog lige faa godt forſt 
ſee lidt ind til Fru Tugling.“ 

Jeg traadte ind i Huſet og traf i Dagligſtuen 
en bleg, fiintbygget Kone, der ſtod engſtelig ved Vin— 
duet, medens en ſtikkelhaaret Policeman ſad taus ved 
Siden af hende. „Fru Tugling?“ ſpurgte jeg med 
et Buk. — „Det er mit Navn,“ var Svaret. — Jeg 
traadte nærmere hen til hende og hviſkede faa ſagte, 
at Policebetjenten ikke kunde forſtaae mig: „Kan jeg 
komme til at tale et Dieblik med Dem under fire 
Dine.“ Da hun ſage mistroiſk paa mig, tilfoiede jeg: 
„Jeg har et Wrinde fra Jotham Johnſon, og hvis 
jeg ikke kan treffe Deres Mand, ſaa maa jeg udrette 
det til Dem.“ Hun blev i Begyndelſen forſtrakket, 
men ſvarede derpaa med et betydningsfuldt ÜUdtryk: 
„Bogerne ere i Verelſet ved Siden af — hvis De 
vil komme med derind?“ Jeg fulgte efter hende ind 
i Verelſet, hvis Dor hun lod ſtaae aaben. Derpaa 
tog hun et Par Handelsboger ned fra en Hylde og 
lagde dem foran mig paa Bordet. „Her man det 
ſtaae,“ ſagde hun. 

Jeg lod, ſom om jeg ſogte efter en Poſt i Meg 
ffabet og hviſkede til hende, at jeg var kommen for 
at advare hendes Mand mod at tage til Hardup eller 
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Springfield, da man der laa pan Üdkig efter ham. 
„Han er allerede løbet pan Skoiter over Floden,” 
ſvarede hun paa ſamme Maade, „og vil i Eaſthardup 
tage med Omnibusſen. De maa derfor opſoge ham, 
thi han kommer ikke mere tilbage.“ — „Over Floden? 
Det er en ſarlig Vandring, ovenikjobet i ſaadan en 
Kulde. Men han maa have det at vide. Hvor kan 
jeg treffe ham?“ — „J M'Cabes' Hytte ved det 
uvre Steenbrud,“ ſvarede hun tøvende. „Naar De 
banker paa og nævnev Jotham Johnſons Navn, faa 
lukker han op. Men De maa ſkynde Dem, hvis De 
endnu vil treffe ham.“ — „Det er et fjedeligt 
Wrinde; men jeg maa til det.“ — Derpaa tilfoiede 
jeg fan høit, at Policemanden kunde høre det, thi jeg 
lagde Merke til, at han ſtak Hovedet ind igjennem 
den aabne Dor: „Jeg kan ikke finde det og vil 
hellere hore herind imorgen igjen. Godnat, Ma— 
dame.“ 

Jeg forlod Huſet, ſagde til Conſtabel Tapes, der 
endnu ſtadig ſtod paa ſin kolde Poſt, at jeg haabede, 
han vilde have mere Held med fig, end jeg havde 
havt, og ſkyndte mig til min Gjeſtgivergaard, hvor 
jeg hos min Vert beſtilte mig en god Aftensmad, et 
Par Skoiter, en ſolid Stok og en Feltflaſke med 
Brendeviin. Manden beſorgede, hvad jeg behøvede, 
hurtigſt muligt. Jeg betalte min Regning, ſtak Fla⸗ 
ſken og Skoiterne til mig, beſkyttede mig mod Kulden 


En Flygtning. 347 


ved Tørflæde, Overfrakke og Vanter, tog min Stof 
og var nu beredt til min Udflugt. 

»Øvor gager Veien til det ovre Steenbrud?“ 
ſpurgte jeg. — „Over Floden ved Dampbaadenes 
Liggeplads,“ lød den forbauſede Værts. Svar. „Lige— 
overfor ſtoder De paa det mellemſte Steenbrud, og et 
Par hundrede Skridt længere tilbage ligger M'Cabes' 
Hytte ved det øvre.” — „Tak, det er tilſtrekkeligt. 
Godnat.“ Altſaa afſted. Klokken var imellem fem 
og fer; det var en bidende Nordveſtvind og. hunde— 
koldt. Jeg trak Huen dybt ned over Anſigtet og 
Frakkekraven op over Orerne, ſtak Heenderne i Lom- 
men og havde i fem Minutter naaet Liggepladſen. 
Taus og ubevægelig faa Floden foran mig, en uende— 
lig, graa Isflage. Lyſene i Portland flimrede mat i 
den kolde Luft, og det dirrende Gjenſkin af den 
vinterlige Maane gjorde det dode d endnu 
mere uhyggeligt. 

Jeg ſtandſede et Oieblik for at fee mig om, der— 
pan ſtyrtede jeg ud pan Isſpeilet og ilede, ſnart gli— 
dende, ſnart trippende og til andre Tider i Lob 
fremad, medens rundtomkring mig den ſtivnede Vand—⸗ 
masſe knagede i Kulden. Da jeg kom til den mod⸗ 
fatte Bred, fandt jeg mig ſnart tilrette. En Sti 
forte op til det mellemſte Steenbrud, hvis Afgrund 
ſaae neſten bundløs ud i det blege Maaneſkin, og 
endelig nagede jeg M'Cabes' Hytte, en eneſtagende, 
faldefærdig Rønne, hvori Eieren om Sommeren brev 
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en af alt Slags Pak beſogt Vevertning. Nu ſtod— 
den forladt, og jeg bankede ſteerkt paa den ormſtukne 
Dor. „Johnſon! Jotham Johnſon!“ Intet Svar. 
Jeg traadte ind og fandt Hytten tom; dog »viſte den 
endnu ulmende Aſke mig, at den nylig havde været 
beboet. 

Tre Kvarteer til ſyv. Tugling maatte have havt 
til Henſigt at nage Hardup i god Tid, for at træffe 
det ſidſte Tog, ved hvis Ankomſt Hardup'er Omni— 
busſen afgik Klokken otte. „Saga maa jeg tage Be— 
nene med mig, hvis jeg ſkal indhente ham;“ tenkte 
jeg og ffyndte mig igjen ud paa Floden, hvor jeg nu 
meget omhyggeligt tog mine Skoiter paa og forſt, 
idet jeg med begge Gænder tog fat i Stokkens Ender 
ſom Balanceerſtang, ſlog nogle Slag for at prove dem. 
Derpaa ſatte jeg Courſen mod Nord, og nu gik det 
ſom et Lyn ſkraas over Floden. ; 

Ad Flodveien er der fra Muddleton til Hardup 
femogtyve Miil, ſom jeg, da jeg kjendte Terrainet, 
kunde forkorte en Deel ved at ſkyde Gjenvei over 
Krumningerne. Men Tugling var uden Tvivl lige⸗ 
ledes underrettet, og jeg havde derfor Udſigt til et 
fortvivlet Veddelob. Til al Lykke vare mine Skoiter, 
trods mye, ikke altfor ffarpe, og jeg havde ikke at 
kempe med den Gnidning mod den haarde Jis, der i 
ſaa hoi Grad hindrer et hurtigt Lob. Omtrent tyve 
Minutter foer jeg afſted med jevn Hurtighed, indtil 
jeg var kommen rigtig i Fart. Isbanen var bleven 
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benyttet jaa rigeligt, at jeg ikke kunde finde Sporene 
af den, der havde løbet for jeg. 

Iſen knagede og bragede, og fremad gik det 
igjen. Kulden tog til, og ſtjondt jeg ſtak i mine 
Kleder lige til Næfen, brændte alligevel den bidende 
Vind ſom Ild i mit Anſigt. Dog begyndte jeg nu 
at blive varm af Bevegelſen, og jeg gjorde Farten 
endnu ſtorre, hvorved jeg iovrigt tog mig iagt for at 
ſpare pan Aandedraget, ſom jeg vel godt kunde bruge 
mod Enden af Lobet. Saaledes gik det forbi de ſnee— 
dekte Enge og fremſpringende Pynter, forbi de hoiere 
liggende Huſe i Muddleton, South Glaſsburys Val— 
nodhaver, og efterat have tilbagelagt femten Miil, 
havde jeg endnu ikke ſeet en eneſte Skoitelober. Da 
jeg ved Glaſsbury kom forbi det fremſpringende Parti 
ved Landingspladſen, kunde jeg fee langt op ad Flo: 
den og i Baggrunden ſtjelne Grepſtabsfengslets Tage 
og Kupler; men paa ſamme Tid opdagede jeg omtrent 
midt i Krumningen en Mands Skikkelſe, der lob hur⸗ 
tigt frem paa Skoiter. Det maatte være Tugling, og 
den Omſtendighed, at jeg fane ham ſkynde fig faa 
ſterkt med at lobe i Retning af Fengſlet, forekom 
mig at være et godt Varſel for mit Held og Flygt⸗ 
ningens Sfjæbne. 

Nu opbod jeg alle mine Kræfter, og Aſſtanden 
mellem mig og den ſpigagtige Fallent blev tydeligt 
nok mindre. Jeg var næften kommen ham faa ner, 
at jeg kunde raabe til ham, da han maatte være 
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bleven opmærffom paa Lyden af mine Skoiter, thi 
han vendte fig pludſelig om og begyndte, da han fif 
Øie paa mig, at lobe med endnu ſtorre Fart. Dette 
overbevifte mig om, at jeg havde den rette Mand for 
mig. Atter jagede vi en Miil frem i Dodsſtilhed, 
der kun afbrodes af Skoiternes Klingren, og jeg kom 
ham ſtadig nærmere, da jeg er en dygtig Skoitelober. 
Da endelig Buen traf fig ſteerkt henimod Feengſlet 
raabte jeg til ham: „Holdt, Tugling, jeg har Noget 
at ſige Dem.“ 

„Gaa Fanden i Vold!“ ſvarede han uden at 
ſtandſe. 

Jeg kom ham ſtedſe nærmere paa Livet og 
tenkte netop paa, om jeg ſkulde flane ham ned med 
min Stok eller lade det komme til Haandgemeeng, da 
han pludſelig fane tilbage og affyrede forſt det ene 
og faa det andet Lob af en Revolver paa mig. Gel 
digviis gik Kuglerne forbi, da han ſkjod over ſin 
Skulder. Men for dog at gjore hans mangelobede 
Mordvaaben ufkadeligt, langede jeg ud efter ham med 
min Stof — da fane jeg pan engang, at den graa 
Jis var forſvunden under mine Fodder og at jeg 
gled frem i Vand. Lige foran mig laa det tynde, 
ſorte Jislag over et Lufthul. En dodelig Angſt be— 
tog mig. Jeg var formeget i Fart til at kunne dreie 
af til Siden; men inſtinktsmesſig lukkede jeg Oinene 
og ſprang fortvivlet iveiret med begge Been. Min 
tidligere Bevegelſes uhyre Haftighed og det vældige 
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Spring bar mig ti Fod over det gabne, morke Vand 
og ſnappende efter Veiret ſtyrtede jeg om faa lang 
jeg var pan Iſen paa den anden Side. Da jeg 
atter reiſte mig, horte jeg et Skrig og Iſens Bragen 
Tugling var iblinde løbet i den aabne Afgrund. 

Paa det Sted, hvor jeg var ſtyrtet, var jeg 
gledet et godt Stykke frem. Bedovet og forſlaget 
reiſte jeg mig igjen, da Fengſlets Allarmklokke be— 
gyndte at lyde. Man havde deroppe hort de to Skud 
og troede ſandſynligviis, at en Straffefange gjorde et 
Forſog paa at flygte. Dette var nu ganſke viſt ikke 
Tilfældet, men i mine Oren lød Klokkeringningen ſom 
et Signal om, at en Forbryder var undſluppen. Jeg 
fane oieblikkelig, at vi befandt os ligeoverfor de 
Winscotter varme Kilder, der her lobe ud i Floden 
og havde beredt os denne Mufefælde. Tugling var 
igjen kommen op paa Overfladen og blev af den ſterke 
Strom fort hen til Hullets nedre Kant; han holdt 
fig faſt med Armene og anſtrengte fig forgjæves for 
at ſvinge ſig op paa Iſen, der brekkede ved hvert af 
hans Forſog. 

„Forhold Dem rolig, jeg far: hente en Lægte 
fra Gjærdet der,“ raabte jeg til ham og begav mig 
paa Vei for at udføre denne Henſigt. Men medens 
jeg ſlebte afſted med Legten, faldt det mig ind, at 
jeg kunde benytte Leiligheden til at komme overeens 
om gode Betingelſer med Tugling, ſom nu maatte 
overgive fig til mig pan Naade og Unaade. Jeg 
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ſtandſede og raabte til ham: „Ikke fandt, De er jo 
Tugling?“ — „Ja.“ — „Og betaler Belobet for 
Spiggletons Vexel, naar jeg hjælper Dem op?“ — 
Han ſvarede undvigende og bandede, rigtignok lidt 
tamt, thi han var neppe iſtand til at tale. „De vil 
dog vel ikke lade et Medmenneſke drukne lige for 
Deres Dine? Skyd Legten herhen.“ Og i fit Ra⸗ 
ſeri begyndte han at ſlage om fig i Bandet. Men 
det var allerede blevet temmelig ſtift, og Iſen gik 
ſtadig itu under ham, ſaa at han flere Gange kom 
med Hovedet under Vandet. 

Men jeg vilde ikke noies med hans undvigende 
Svar og gjentog mit Sporgsmaal. 

„Naar De betaler Vexlen fuldt ud med Renter, 
faa gjør jeg det; vil De ikke, faa hjælp Dem ſelv, 
ſom De kan bedſt. Men beſtem Dem hurtig, jeg vil 
ikke vente hele Natten her, da jeg har nok at gjore 
andre Steder.“ Jeg kaſtede Lægten ned pan Iſen og 
lod, ſom om jeg vilde gage. 

Det var ganffe viſt ikke min Henſigt at lade 
Slynglen drukne; men det var ingen Skade til, at 
han troede, det var Alvor. Han gik harmfuld ind 
paa mit Forſlag; derpaa lagde jeg mig ned paa Iſen, 
krob jaa langt frem, at jeg kunde nage ham med 
Legten, og holdt godt faſt; paa den Maade kom han, 
idet han ſtottede fig paa Legten, ſnart op pan Iſen, 
og lidt efter lidt paa faſt Grund. Det var nu ſaa koldt, 
at de drivvaade Klæder ſtrax frøs faſt paa Kroppen 
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af ham og han, da han ſtottende fig til mig med Be— 
ſver ſlœbte fig afſted, naaede Bredden i en klapprende 
Jisruſtning fra Top til Tag. Han vilde gjerne have 
ſat ſig ned for at hvile ſig, men var ſaa rimeligviis 
ikke kommen til at reiſe fig mere; jeg ſlebte derfor 
af med ham under Bonner og Truſler, indtil vi 
naaede det nermeſte Hus's Dor, hvor vi bankede pan 
og fandt en gjeſtfri Modtagelſe og et varmt Verelſe. 

Manden i Huſet og hans Kone vare af den 
Mening, at Tugling, der ikke mere var iſtand til at 
tale, ſtrax maatte bringes i Seng; men han vilde 
ikke tillade, at vi flædte ham af. Vi gjorde det imid— 
lertid alligevel, uden at bryde os om hans Modſtand, 
og opdagede ſnart Grunden til hans Vegring, thi under 
fine Klæder bar han et Belte, hvori en betydelig 
Sum i Guld og Banknoter var ſyet ind. Efterat vi havde 
gnedet hans Legeme med vaade Torkleder, heldte jeg 
af min Feltflaſke noget Brendeviin i ham, og lidt 
efter faldt han i Søvn. Da vi, for at torre haus 
Kleder, tømte Lommerne, tillod jeg mig at underſoge 
hans contante Beholdning og opdagede derved, at han 
havde omtrent femtuſinde Pund hos ſig. Jeg tog 
deraf det Belob, jeg var bleven enig med ham om, 
og lagde mig til at ſove meget træt, men inderlig for⸗ 
noiet med Reſultatet af mit Natarbeide. 

Jeg ſtod tidlig op og gik ind til Tugling, der 
endnu ſov. Efterat jeg havde væltet ham, foreſtillede 
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ham til visſe Perſoner, ſom, forſynede med Arreſt— 
ordrer, lurede paa ham og fik ham derved til at give 
ſit Samtykke til den af mig foretagne indledende lille 
Forretning, idet jeg tillige viſte ham det vaade Bundt 
Banknoter i min Tegnebog. Derefter gav jeg ham 
en Kvittering for de à Conto Spiggleton udbetalte 
Penge, og han tog imod den med et bitterſodt Smil. 

Jeg overlod nu til ham at ſorge for ſig ſelv, 
betalte rigeligt vor Vert, ilede til Muddletou og 
meddeelte der pligtmesſigt Stationsconſtablen, hvor 
jeg havde forladt Tugling. Tapes gjorde fig nu rig— 
tignok al mulig Umage for at fane fat i Flygtningen, 
men uden Held, og heller ikke jeg har ſenere hort, 
hvad der er blevet af ham. Maaſkee er han i Cali- 
fornien eller Gud maa vide hvor. 5 

Spiggleton afventede Reſultatet i en Gjeſtgiver⸗ 
gaard i Hardup. Jeg opſogte ham og meddeelte 
ham med alvorlige Miner, at der ikke kunde være 
Tale om at lægge Beſlag paa Varerne, og at Skyld— 
neren var flygtet fra Muddleton; dog troede jeg at 
have udfundet en Maade, hvorpaa der maaſkee kunde 
realiſeres femogtyve Procent mod at opgive Reſten. 
Spiggleton, der havde forhort fig nærmere om Man- 
dens Forhold, greb med Begjerlighed dette Tilbud 
og erklærede, at han var lykkelig over at flippe fan 
godt fra det. Jeg lo. : 

„Undſkyld, Hr. Spiggleton, at jeg tog mig den 
Frihed at ſondere, hvor langt Deres Haab ſtrakte fig. 
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Jeg har frelſt hele Beløbet. Vil De være fan god 
at tælle disſe Sedler?” Og jeg lagde Pakken, der 
endnu var ganſke vaad, men dog beſtod af gode 
Penge, paa Bordet. J ſtum Forbauſelſe optalte 
Kjobmanden Pengene. 

„Totuſinde ſyvhundrede og tretten Pund,“ ſagde 
han. „Men har De fiſket dem op ude i Floden? 
Sedlerne ere ialfald vaade nok dertil.” — „Rigtig 
gjœttet,“ ſvarede jeg og fortalte ham min Hiſtorie, 
der morede ham meget. 

Spiggleton betalte mig halvtredſindstyve Pund 
for mit Natarbeide; men ingen Sum fkulde fane mig 
til endnu engang at udſette mig for den Dodsangſt, 
ſom jeg folte ved at ſee den ſorte Jis over Lufthullet. 
Heller ikke kan jeg ſiden den Tid gage over en til⸗ 
frosſen Vandflade, uden at jeg uvilkaarligt ryſter. 
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Jeg fortæller det efterfølgende. Mode, fordi jeg 
troer, at en ſtor og bevæget Baggrund kan give, hvad 
den Enkelte har oplevet, en vis Interesſe, men navn⸗ 
lig fordi de Omſteendigheder, under hvilke jeg traf 
ſammen med Garibaldi, og det Indtryk, jeg modtog 
af ham, egne ſig til at afgive et Vidnesbyrd til For⸗ 
deel for ham og levere et lille Bidrag til en retfer⸗ 
dig Bedommelſe af denne merkelige Mand. 

J Sommeren 1870 opholdt jeg mig i Conſtan⸗ 
tinopel, da Poſten, ſom den Gang kom to Gange om 
Ugen, aldeles uventet og uforberedt bragte Efterret⸗ 
ningen om den franſke Krigserkleering. 

Jeg ſtod paa den Tid i Forbindelſe med den 
italienſte Coloni. Denne beſtod dengang endnu for 
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en ſtor Deel af politiſke Flygtninge fra tidligere Tid, 
der, fordi de havde. ffabt fig en Virkekreds, vare for— 
blevne der ogſaa efter Italiens politiſte Befrielſe. J 
mange Tider havde de politiſke Forfulgte og Dom: 
fældte fra de Dele af Italien, der beherſkedes af 
Oſterrig og Bourbonnerne, ſogt et Tilflugtsſted i 
Conſtantinopel, og blandt dem mange dygtige og agt— 
værdige Mænd og prøvede Patrioter. Folgen heraf 
var, at en vis carbonariſtiſk Aand, et ſterkt Had til 
ethvert Tyranni, radikale, endog republikanſke Tenden— 
fer gjorde fig gjeldende i Colonien ved Siden af 
ſtor Kjærlighed til Fædrelandet, og tillige, at Colonien 
i Conſtantinopel nod en vis politiſk Betydning, An⸗ 
ſeelſe og Indflydelſe i ſelve Fedrelandet. Den ſtod 
i Forbindelſe og aandelig Overensſtemmelſe med det 
i Italien, i Serdeleshed i de ſydlige Landsdele og 
i de ſtore Byer, talrige, men dengang politiſt magtes— 
føje, parlamentariſke Venſtreparti, ſom man kaldte det 
garibaldiftiffe eller republikanſte. Dets Helt var 
Garibaldi, hvem Partiet var blindt og fuldſtendig 
hengivent; ham tilbad det lige faa inderligt, ſom det 
nærede et brændende Had til uomo del due Decembre, 
Keiſer Louis Napoleon, der, ſom der blev ſagt, ved 
Freden i Villafranca havde forraadt Italien og fra— 
rovet det Savoyen og Nizza. 

Faſt Villie og Selvftændighed i at beſlutte fand⸗ 
tes i hine Dage kun hos Kong Victor Emanuel. 
For hans ridderlige Teenkemaade var det Noget, der 
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fulgte af fig ſelv, at han maatte gjengjeelde Napoleon 
den mod Oſterrig ydede Hjælp og nu lade fin Heer 
fæmpe ved hans Side. Kongen var faſt i ſin Be⸗ 
ſlutning, og meget indflydelſesrige Mænd ſtemmede 
overeens med ham, og det var lige pan Nippet til, 
at Italien havde deeltaget i Krigen mod Tydſkland, 
hvad der ſandſynligviis vilde have været ſkjebne⸗ 
ſvangert for det; at det blev forhindret, koſtede megen 
Umage, og Æren herfor tilkommer Lanza og Geſandten 
i Wien, Robilant. 

Jeg var nøje inde i disſe Forhold, da jeg forſt 
for fort Tid ſiden havde forladt den italienſke Hoved⸗ 
ſtad, hvor jeg havde mangfoldige Forbindelſer med 
politiffe Perſonligheder. Ogſaa ui Conſtantinopel er⸗ 
holdt jeg noiagtig Underretning om, hvad der pas— 
ſerede. At man ved Krigens Begyndelſe imodeſaae 
dens Udfald med Uvished og Bekymring, er let at 
forſtaae; derfor forekom Italiens Stilling til den os 
heller ikke uden Betydning. Mig var det klart, at 
Indflydelſe paa den kun kunde opnaaes igjennem det 
imod Napoleon fjendtligt ſtemte garibaldiſtiſke Parti. 
J ſaa Henſeende forekom den italienſke Coloni i Con⸗ 
ſtantinopel mig at kunne benyttes, og jeg begyndte 
da at knytte intimere Forbindelſer i den Retning. 
Man vifte ſig ogſaa ſeerdeles imodekommende: man 
fatte fig i Forbindelſe med Partiets Repreſentanter 
i Parlamentet og med Garibaldi ſelv, og man lagde 
Beſlag paa de i Italien blandt den jevne Befolkning 
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almindeligt udbredte garibaldiſtiſte Blade. Folgen 
heraf var, at Partiet i Italien udtalte ſig be— 
ſtemt mod enhver Indblanding til Fordeel for Frank— 
rig, og at der blev fat offentlige Demonſtrationer i 
Scene, der i Palermo og Mailand antog en ſaa 

truende Charakteer, at det, ſelv om Regjeringen var 
faſt beſtemt derpaa, vilde have været vanſkeligt at 
bringe en Aktion til Fordeel for Napoleon i Ud- 
forelſe. 

J denne Stemning modtog jeg den Iſte Auguſt 
Brev fra Florents, der indeholdt paalidelig Meddelelſe 
om, at Kongen hapde beſluttet at mobiliſere en Armee 
paa 100,000 Mand. Jeg tog til Bujukdere, hvor 
det nordtydſke Forbunds daverende Geſandt, Grev 
Kaiſerlingk, havde ſin Sommerreſidents, og meddeelte 
ham mine Efterretninger. Et af disſe Breve, ſom 
han onſtede at ſende til Berlin, overlod jeg ham. 
Jeg fortalte ham om vore Anſtrengelſer for at ove 
et Tryk paa den italienſke Regjerings Beſlutninger 
og ſagde ham, at det forekom mig ikke at være umuligt 
ikke alene yderligere at forſteerke dette Tryk, men 
maaſkee endog fra Italien af at. berede Frankrig 
Forlegenheder, ſaafremt vi kunde disponere over til⸗ 
ſtrekkelige Pengemidler. Han bad mig om at give 
fig en ſkriftlig Udvikling af denne Plan, for at han 
kunde "forelægge den i Berlin, og denne ſendte jeg 
ham den folgende Dag. Han gav ogſaa en af Em- 
bedsmendene ved Geſandtſkabet Ordre til at være 
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tilſtede ved de Raadſlagninger, jeg holdt med Italie— 
nerne. Disſe foreſtillede jeg, at Sagerne nu ftod 
ſaale des, at der kreevedes en energiſk Optræden: man 
maatte ikke taale, at Italien ved dets Regjering 
bragtes i en falſk og fkadelig Stilling og forſomte 
Leiligheden til at befrie ſig fra den franſke Indflydelſe, 
til at tage Savoyen og Nizza tilbage og gjore Rom til 
Hovedſtad. Midlet til at opnage alt dette var, at man 
tog Initiativet imod Regjeringens Villie, ſaaledes ſom 
Garibaldi havde gjort i 1860; Mænd vilde der ikke 
blive Mangel paa, naar kun Garibaldi gjorde et Op— 
raab; følgelig behøvedes der kun dennes Samtykke og 
de nødvendige Pengemidler, hvilke ſidſte man turde 
haabe at erholde ved Subſidier fra den preusſiſke 
Regjering. Alle vare af den Mening, at Garibaldi 
var beredt til at handle, ſaaſnart vi kunde ſkaffe ham 
Midlerne dertil. 

Paa den Tid opholdt fig i Conſtantinopel ogſaa 
et Medlem af det italienſke Parlament (Cipriani), der 
var enig med os i vore Planer og villig til ſelv at 
begive ſig til Garibaldi og forberede Alt; dog ſtillede 
han det. Forlangende, at Kongen ſkulde underrettes om 


Sagen; han troede, at denne hemmeligt vilde give ſit 


Samtykke, ſaaledes ſom han havde gjort 1860; dog 
var denne Formodning uden Tvivl feilagtig. Tilſidſt 
beſluttede man at overlade Afgjorelſen til Garibaldi. 
Imidlertid trak Ciprianis Afreiſe ud, indtil der den 
13de Auguſt indtraf det Svar fra Berlin, at de nod⸗ 
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vendige Pengemidler til et Angreb paa Savoyen og 
Nizza ſtod til vor Raadighed. Vi vare netop fam- 
lede til et Mode i det tydſke Conſulat, og jeg trængte 
nu ind paa Cipriani for at faae ham til ſtrax at 
reiſe, da den veſenligſte Betingelſe var opfyldt. Men 
nu forlangte han, at den preusſiſke Regjering ogſaa 
ſkulde forpligte fig til at flutte Fred uden at tage 
Henſyn til Italiens Interesſe. Jeg foreſtillede ham 
forgjeves, at han ikke med Rimelighed kunde forlange 
mere end Midlerne til at tilbagevinde de til Italien 
tabte Provindſer, men at Reſultatet maatte afhænge 
af Italiens Aktion; naar de havde tilbageerobret 
Provindſerne, vilde det ſikkert nok ligge i Tydſkernes 
Interesſe at bidrage paa bedſte Maade til, at de for— 
bleve i italienſt Beſiddelſe oſv. Da jeg fane, at jeg 
ikke kunde formage ham til at handle raſk, beſluttede 
jeg mig til ſelv at underhandle med Garibaldi og 
ſagde til de Andre, at jeg vilde afreiſe med det neſte 
Skib. Italienerne holdt paa, at jeg forſt ſkulde treffe 
Aftale med Parlamentets Venſtre i Florents, da heller 
ikke Garibaldi vilde foretage Noget uden dette; jeg 
ſpildte kun Tiden derved. Den 14. talte jeg med 
Grev Kaiſerlingk, der bekreftede, at Regjeringen i 
Berlin ſtillede Midler til Garibaldis Raadighed til 
en mod Frankrig rettet Aktion. Den 15. afreiſte jeg; 
i Bosporus lan i en lang Linie de tyrkiſke Pantſer⸗ 
ſtibe flagſmykkede i Anledning af Napoleonsdagen. 
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Det var ſidſte Gang, der blev viift denne Dag en 
ſaadan Wre. 

Den 18. om Morgenen, da jeg i Varna afven— 
tede Togets Afgang til Ruſtſchuk, fortalte Gouver— 
neuren Achmed Paſcha mig fine Erindringer om Felt— 
marſchal Moltke, ſammen med hvem han havde gjort 
Felttoget med i Syrien mod Mehemed Ali. Fra 
Ruſtſchuk gik Reiſen ad Donauen til Baſiaß, hvor jeg 
den 18. om Aftenen naaede Jernbanen. Der fik jeg 
den forſte Efterretning om Kampene udenfor Metz. 
Over Peſt, Trieſt og Venedig kom jeg, opholdt ved 
et Jernbaneuheld imellem Padua og Bologna, endelig 
den 21. om Aſtenen til Florents. Den folgende 
Morgen gik jeg til Palazzo vecchio, hvor det italienſke 


Parlament var ſamlet, og lod nogle Herrer af Ven- 


ſtre, til hvilke jeg havde Breve, falde ud. J et af 
Udvalgsverelſerne ſamledes nu, hidkaldte af hine, et An- 
tal Partifceller. Jeg fremførte mit Anliggende, og 
efter en længere Raadſlagning blev der ſagt mig, at 
man vilde forſt conferere med alle Partifeller; jeg 
ſkulde indfinde mig igjen om Eftermiddagen. Der⸗ 
efter talte jeg med Grev Brasſier St. Simon, det 
nordtydſke Forbunds Geſandt i Florents, der juſt var 
kommen tilbage fra Berlin, hvorhen han havde været 
kaldt. Han ſagde mig, at det allerede var paalagt 
ham at underſtotte bore mulige Foretagender. Da 
jeg kom tilbage til Palazzo vecchio, blev der ſagt mig, 
at det Vigtigſte var nu at ſtyrte Miniſteriet og bringe 
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et Venſtreminiſterium til Roret; ſaaſnart det var ffeet, 
vilde man være meget tilboielig til at flutte Forbund 
med Preusſen paa Grundlag af Erhvervelſen af Rom, 
Savoyen og Nizza oſv. Jeg ſparede, at det for os 
ikke dreiede ſig om fremtidige Eventualiteter, men om 
hurtig, virkſom Indgriben; for Italien var der meget 
at vinde, men det kunde let blive for ſilde; Miniſte— 
riet vilde desuden falde ved det forſte Skud, der blev 
løsnet i Savoyen, og faa var Tiden kommen for 
deres Parti o. ſ. v. Der blev talt meget, men uden at 
man kom til noget Reſultat. Paa ſamme Maade gik 
det de folgende Dage; jeg indſaage ſnart, at disſe 
Menneſker ikke vare i Beſiddelſe af politiſt Indſigt, 
eendregtig Villie og Energi, at de beherſkedes af 
ſmaalige og perſonlige Synspunkter, og at man ikke 
af dem kunde vente driftige Beſlutninger. Pan ſamme 
Tid bemerkede jeg, at der herſkede ſtor Forvirring i 
Regjeringen; man var aabenbart raadvild og lod 
Sagerne gage, ſom de bedſt kunde. Vore Raadſlag⸗ 
ninger i et af Parlamentets Verelſer, hvor Mange 
gik ud og ind, vare neſten offentlige, og dog forhand⸗ 
ledes der uforſtyrret Ting, ſom vare pderſt truende 
for Regjeringen. Da jeg udtalte, at jeg vilde under⸗ 
handle med Garibaldi ſelv, ſagde man, at han blev 
holdt næften ſom en Fange paa Caprera, og at det 
vilde være mig aldeles umuligt at komme til ham. 
Alligevel var det min Overbeviisning, at jeg kun ad 
denne Bei kunde nage mit Maal, og jeg beſluttede at 
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forſoge det. Dog maatte jeg afvente den neſte Poſt— 
damper til Maddalena, der den 28de afgik fra Li— 
vorno. 

Fra den Tid af fif jeg for beſtandig nok af ra— 
dikale Oppoſitionspartiers fraſe- og dilettantmasſige 
Politik med deres egentjærlige Maal og ſmaalige 
Midler. 

Jeg lod mig af en Dame, Hertuginde Bevilacqua, 
der ſelv havde kjcempet under Garibaldi mod Sſterrig, 
paa egen Bekoſtning havde udruſtet et Corps og 
ſenere var bleven gift med den garibaldiſtiſke General 
La Maja, medgive et ganſte uſkyldigt Brev til Gari— 
baldi og afreiſte Søndag Morgen den 28de fra Li— 
vorno. Om Eftermiddagen anløb vi Baſtia pan Cør- 
ſika, hvor jeg fra Dættet fane, at der herſkede ſtor 
Ophidſelſe: hele Befolkningen lod til at være paa 
Benene, overalt fane man det trefarvede Flag, og der 
blev ſkudt, ſtreget og ſunget Marſeillaiſen. Om Mor⸗ 
genen den 29 de Auguſt lagde vi bi ved Maddalena. 
Det er en lille Klippes tæt ved Sardiniens nordlige 


Kyſt ved Enden af St. Bonifacioſtrœdet; imellem den, 


Sardinien, det langſtrakte Caprera og St. Stefano 
er Havet aflukket ſom en Indſo. Man befinder ſig 
her i ubeſtrivelig ode og vilde Omgivelſer: man feer 
ikkte Andet end Klippeſtykker, nøgne Stene, ſpredte 
uregelmesſigt omkring eller optaarnede i Masſer, og 
rundtomkring Skjer af den ſamme ensformige graa 
Farve; derimellem ſkummer frem det blaa Hav, hvis 
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Bølger ſproite deres hvide Skum op imod Klipperne, 
og over dem hvælver fig den altid. blaa Himmel. 
Kun en Cormorans tunge Vingeſlag afbryder af og 
til den ensformige Stilhed. Paa Maddalena ligger 
ved Stranden indeſluttet og halvt ſtjult af underligt 
formede Klipper, paa hvilke der hæve fig ſaakaldte 
Nuraghener, eiendommelige, runde Taarne fra Foni— 
ciernes Tid, en usſel lille Landsby, der er Øens 
Hovedſtad. Jeg var den eneſte Pasſageer, der her 
forlod Skibet. Man forte mig til et Hus, der paa 
engang var Stedets Hotel, Kaffehus og Butik. J 
Forſtuen, der ogſaa brugtes ſom Kjokken og oplyſtes 
af den blusſende Ild paa Skorſtenen, tillavede man 
min Frokoſt, og rundtomkring mig ſtimlede en heel 
Mængde Fruentimmer ſammen, der vilde fee den 
Fremmede og paa en godmodig Maade ſpurgte mig 
ud. Mænd fandtes der hverken i Huſet eller paa 
Oen, thi med Undtagelſe af Born og Oldinge fare 
Alle tilſoes. Kort efter mødte en Embedsmand med 
to Carabinieri og examinerede mig paa en meget 
hoflig, men grundig Maade. Jeg ſagde ham, at jeg 
var pan Veien til Sardinien for at gage paa Jagt 
og vilde benytte Leiligheden til at ſee Garibaldi, til 
hvem jeg havde et Brev; jeg vifte ham ogſaa Brevet, 
der var gabent og antydede den af mig angivne gen: 
ſigt. Han lod til at flaae fig til Ro dermed; men 
jeg ſage, at han gik hen til Telegrafſtationen og lagde 
Mærke til, at der blev ivrigt telegraferet. Jeg havde 
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imidlertid forlangt en Baad for at blive fat over til 
Caprera. Man gjorde Vanſkeligheder, og tilſidſt 
ſagde Vertinden mig, at Politicommisſairen havde 


forbudt at lade mig fane et Fartoi. Denne kom lidt 


efter tilbage for endnu engang at udbede fig noi— 
agtige Oplysninger og fore dem til Protokols. Da 
jeg nu traadte meget beſtemt op, opnaaede jeg tilſidſt, 
at han gav Tilladelſe til at gjore en Baad iſtand til 
mig. Han var aabenbart meget forlegen og uenig 
med fig ſelv om, hvorledes han fkulde bære fig ad, 
og at jeg kom til Caprera, ſkylder jeg vel nermeſt 
den Omſtendighed, at der ingen hoiere Embedsmand 
var tilſtede. Nu fik jeg en Baad, med hvilken en 
meget gammel Mand og en Dreng roede mig over 
til Caprera, der laa i en halv Miils Afſtand. Pan 
ſamme Tid gik Embedsmanden og hans to Cara— 
binieri i en anden Baad og fulgte efter mig. 
Caprera er en med høie og takkede Klipper be- 
dekket O, der foroven falder meget brat ned, men 
længere nede, hvor Grus og losrevne Stene have 
ſamlet fig, ſkraaner mere jevnt ned mod Havet. Det 
Hele beſtaaer indtil langt ud i Havet af uformelige 
og vildt imellem hinanden kaſtede Stene og Klippe— 
ſtyklfer. Ti Minutters Vei fra Strandbredden og 
nogle hundrede Fod over denne og ſynligt i lang 
Afſtand ſtager Garibaldis Hus, en lang, lav, hvid 
Bygning; ved Siden af den er der en amerikanſk 
Veirmolle. Lige ud for Huſet laa et italienſk Krigs⸗ 
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ſkib tilankers. Min Roerkarl ſagde mig, at et andet 
krydſede omkring Øen, og at der pan ſelve Øen laa 
en Afdeling Soldater i Telte. Saa megen Frygt 
indgjod den ene Mand dengang den italienſke Re— 
gjering! 

Vi ſnoede os frem imellem Klipper og Stene og 
naaede ſaaledes Den. Jeg lod Banden ligge ved 
Stranden og gik op mod Huſet. En ſmal Sti forte 
derop imellem ſtore Klippeſtykker, der bedekkede Jor— 
den. Medens Landet i nogen Afſtand ſyntes at vere 
aldeles uden Vegetation, blev jeg nu forbauſet over 
Planteverdenens Rigdom og Skjonhed: overalt imellem 
Stenene, ſaavidt disſe ydede en Smule Le imod den 
ſkarpe Vind, der altid ſtryger henover Bonifacio— 
ſtredet, fandtes der en rig Flora af de herligſte 
Blomſter, ſtedſegronne Buſke og de forſkjelligſte vel- 
lugtende Planter. Da jeg kom hoiere op, fik jeg Vie 
paa nogle Pletter, hvor der med ſtort Befvær imellem 
Steenmasſerne var omhyggeligt opdyrket og beplantet 
fmaa Marker, medens Stenene lan optaarnede ſom 
Diger omkring dem. Det var aabenbart Refultaterne 
af Garibaldis Landmandsvirkſomhed. 

Jeg fane nu to Ryttere komme mig imode paa 
den ſnevre Sti, og Carabiniererne, der vare fulgte 
efter mig, holdt fig tilbage. Da jeg kom nærmere, 
fjendte jeg i den forreſte Rytter ſtrax Garibaldi. 
Han fad pan et ſteerkt Dyr og fane meget ſtor og 
ſtatelig ud; han bar den rodſtribede, ſydamerikanſke 


368. En Erindring om Garibaldi. 


Poncho, Baretten, hvormed han ſaa ofte er fremſtillet, 
og vide Beenkleder. Bag efter ham kom pan en 
Pony en lille Mand i en rod Flanelsſkjorte. 

„De ſoger mig?“ tiltalte Garibaldi mig. Jeg 
hilſte og ſagde, at jeg havde et Brev til ham. Han 
tog imod det, vendte ſin Heſt, og idet jeg gik ved 
Siden af ham, nærmede vi os til Huſet. Da han havde 
loſt Brevet, ſagde han: „De er Prusſiano, De vil 
følgelig kunne fortælle mig Nyt fra Deres ſeirrige 
Armee,“ og jeg meddeelte ham, hvad jeg vidſte. Han 
bevidnede mig fin Glæde over vore Seire og godt— 
gjorde ved de Bemærkninger, han knyttede dertil, at 
han havde et meget noie Kjendſkab til Krigsſkueplad— 
ſen og de der virkende Kræfter. De Formodninger, 


han yttrede om Krigens Fortſcettelſe, have ſenere viiſt 


ſig ganſke treffende. 

J Huſet kom vi forſt til en fiirkantet, af lave 
Avlsbygninger omgiven Gaard, der laa bagved dette 
og hvortil en Dor forte ud. Midt i Gaarden ſtod 
et Figentræ, der dog ikke var højere, end at Murene 
kunde give det Le for Vinden; nogle magre Køer, et 
Wfel og nogle Hons gik omkring i Gaarden. Gari— 
baldi holdt fin Heſt an udenfor Huſets Dor, Tjene⸗ 
ren ſprang af ſin Pony, og en Kone kom ud fra 
Huſet med en Stol, ſom hun ſtillede ved Siden af 
Heſten, hvorpaa hun og Tjeneren loftede Garibaldi 
ned paa Stolen og derfra paa Jorden. Jeg ſaae nu, 
at Manden, der tilheſt ſage ſaa ſteerk og ſolid ud, 
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ikke kunde ftaae ene. Tjeneren rakte ham to Krykker, 
ved hvis Hjeelp han gik ind i Huſet, idet. han lod 
mig folge efter. En lille Forſtue forte ſtrax tilhoire 
ind til et rummeligt, men lavt Verelſe, der var 
meget tarveligt meubleret. Midt i det ſtod et ſtort 
Bord, der aabenbart blev benyttet ſom Spiſebord; 
desuden fandtes der nogle ſimple Meubler og Stole. 
Kun paa Væggene hang der adſkillige tildeels koſtbare 
Gjenſtande, der frembod nogen Interesſe: Vaaben, 
Billeder oſv., formodentlig Foræringer og Minder. 
Garibaldi fatte ſig i en Leneſtol ved Vinduet og bod 
mig tage Plads ligeoverfor fig. Forſt udtalte han fin 
Forbauſelſe over, at jeg havde kunnet komme til ham, 
da man ellers ikke gav Nogen Adgang til ham, og 
lod mig noiagtigt fortælle, hvorledes det var gaaet mig 
med Politicommisſairen. Imidlertid var min Baads— 
mand traadt ind og afleverede en Pakke, ſom vi havde 
bragt med fra Maddelena. Det ſamme Fruentimmer, 
der havde hjulpet Garibaldi af Heſten, en meget 
tarveligt klædt Kone, traadte ind og indviklede ham i 
en længere Samtale, der af ham blev fort med Ro 
og Verdighed og, ſom det ſyntes, ogſaa med Sag— 
kundſkab om Indholdet af Pakken, der beſtod af nogle 
Par Borneſko. Denne Kone var Tereſa, med hvem 
Garibaldi ſenere giftede ſig, Moderen til hans yngre 
Born. Dengang levede endnu hans anden Kone, fra 
hvem han var ſkilt. Da det var overſtaaet, og Man⸗ 
den i den rode Skjorte fremdeles gav ſig Noget at 
24 
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beſtille i Verelſet og lod til at legge noie Merke 
til vor Samtale, ſagde jeg: „General, jeg har 
rinder til Dem.“ Strax gav han Manden et Vink, 
og han fjernede ſig haſtigt, idet han lukkede Doren 
efter ſig. „Ingen hører os, nu kan De tale,“ ſagde 
Garibaldi, og jeg begyndte mit Foredrag. Medens 
jeg talte, iagttog jeg ham. Han var Alt i Alt en 


Skikkelſe, der maatte imponere Enhver: paa det ſtore 


kraftfulde Corpus et ſmukt Hoved med mægtig Pande, 
det rødlige Skjceg neſten graanet, meget ſmukke blaa 


Dine, et gjennemtrengende, klart og velvilligt Blik, 


et Udtryl af faſt Sikkerhed og rolig Overlegenhed i 
hele hans Veſen; han opfattede raſk og umiddelbart 
og altid. kun det Veſentlige, og han ſage ſtrax, hvad 
der var at gjore, hvorledes det var at gjore, og hvad 
der udkrevedes dertil, og Beſlutningen fulgte umid— 
delbart efter Forſtaaelſen. Der behøvedes ſaaledes 
kun faa Ord til at gjøre fig forſtagelig for ham. Jeg 
har aldrig i den Grad ſom dengang havt en Folelſe 
af at befinde mig ligeoverfor en af hine virkelig 
ſtore Mænd, ſom det altid maa betragtes ſom en 
ſeregen Gunſt af Skjcebnen at mode i Livet. For 
Garibaldi havde Naturen gjort Alt for af ham at 
fremſtille en Typus paa et fyſiſk, moralſk og intellek⸗ 
tuelt fuldklomment Menneſke; men paa Grund af 
manglende Opdragelſe vare paa den ene Side ikke 
alle Anlæg komne til fuldſtceendig Udvikling, og paa 
den anden Side havde nogle af dem ved ugunſtige 
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ydre Paavirkninger, ved et eventyrligt Liv mellem 
tvivlſomme Omgivelſer maaſkee udviklet fig i en feil 
Retning. Paa den Maade lod nogle Mangler og 
Beſynderligheder ved hans Veſen ſig forklare; men 
der blev dog altid nok tilbage. til at gjøre ham til en 
af Aarhundredets ſtore Mend. 

Garibaldi horte opmerkſomt paa mig. Da jeg 
omtalte vore Beſtrebelſer i Conſtantinopel, ſagde han: 
„Jeg har beviiſt Dem, at jeg onſkede at fremme 
Deres Sag, thi jeg har pan enhver Maade ftøttet 
den igjennem min Presſe og mine Venner,“ hvad jeg 
med Tak anerkjendte. Da jeg fkildrede mine For— 
handlinger med Parlamentsmedlemmerne, gjorde han 
en Bevegelſe fuld af Foragt og ſagde: „Jeg troer 
nok, at baade den Ene og den Anden gjerne vil ſpille 
Herren. De har gjort ret i at komme til mig.“ 

Da jeg havde endt, taug han et Sieblik, derpaa 
ſagde han: „Jeg tager imod Deres Forſlag. De 
har ſeet, hvormegen Umage Regjeringen gjor ſig for 
at holde mig faſt her; men det er ſpildt Uleilighed; 
jeg kan til enhver! Tid gage, hvorhen jeg vil. De 
har nu at vente tre Dage pan det næjte Skib, med 
det tager De tilbage til Livorno, der ſkaffer De Dem 
et neutralt Skib, f. Ex. et hollandſk, og kommer med 
det her i Nerheden; det bliver ſaa min Sag at 
komme ombord til Dem. De bringer mig ſaa til det 
Punkt paa Kyſten, jeg betegner Dem, og hvis De har 
tilſtrekkelige Pengemidler i Beredſkab, forpligter jeg 
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mig til fjorten Dage efter at ſtaae med 10,000 Mand 
i Savoyen og bringe dem op til 36,000 Mand, naar 
De leverer tilſtrœkkelige Midler.“ Jeg ſvarede ham 
et: „Va bene“, hvortil han ſagde: „Vi ere altſaa 
Allierede“, hvorpaa han gav mig Haanden, ſom jeg 
trykkede. „Dog gjor jeg en Betingelſe,“ ſagde han, 
„jeg kjcemper kun imod Napoleon, men gjor man, 
hvad jeg ikke anſeer for umuligt, Frankrig til Repu⸗ 
blik, fan kjcemper jeg, om det behøves, for og ikke 
imod den.“ Jeg gik ſmilende ind paa denne Betin— 
tingelſe, uden at ane, at hans Forudſetning allerede 
en Uge efter ſkulde være gaaet i Opfyldelſe. 

Vi talte derpaa. endnu nærmere om Enkelthederne 
ved vort Foretagende, og han gav mig en Adresſe i 
Livorno, igjennem hvilken enhver Meddelelſe, ſagde 
han, ogſaa ad telegrafiſk Vei vilde komme ham ſikkert 
ihænde. 

Imidlertid havde vor Samtale varet i to Timer, 
og det var ved Middagstid. Garibaldi ſpurgte, om 
jeg vilde ſpiſe Frokoſt; men det forekom mig at vere 
meſt pasſende at afflaae en Hoflighed, der maaſkee 
vilde have ſat ham i Forlegenhed, og jeg anbefalede 
mig med et: „Paa Gjenſyn.“ Garibaldi raadede 
mig til, i de Dage, jeg maatte opholde mig paa Mad⸗ 
dalena, ikke paa nogen Maade at trede i Forbindelſe 
med ham, fordi det vilde gjøre Ovrigheden mistenk⸗ 
ſom og bringe min Frihed i Fare; havde jeg en 
nodvendig Meddelelſe at gjore ham, kunde jeg betroe 
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mig til den gamle Baadforer, der havde bragt mig 
herover, hvorhos det dog var nødvendigt at være 
meget forſigtig, da man vilde holde ffarpt Sie med 
mig. Saa gif jeg og fandt min Baad ved Stranden; 
Carabiniererne vare der ogſaa og fulgte mig, indtil 
jeg lod mig fætte i Land paa den nermeſte Pynt af 
Maddalena. Der laa omgiven af nøgne Klipper en 
pyntelig Villa, ſom, efter hvad man fortalte mig, en 
Englenderinde havde ladet opføre; det flade, hvide 
Hus, der laa enſomt ved Stranden imellem Agaver 
og Figencaktus, fane underligt fremmed ud. Herfra 
gik jeg over Øen til Byen. Neppe var jeg kommen 
til Gjæjtgivergaarden, for Commisſairen indfandt fig, 
ledſaget af en Offieeer i Uniform, og begge ſogte 
paa alle mulige Maader at udfritte mig om min 
Samtale med Garibaldi og om, hvad Meningen var 
med min Reiſe. Jeg ſagde dem, at Garibaldi ind- 
ſteendigt havde fraraadet mig at tage til Sardinien 
paa Grund af den der herſkende ondartede Feber, og 
at jeg derfor havde beſluttet med neſte Skib at reiſe 
tilbage til Livorno. Tilſidſt meddelte de mig paa den 
hofligſte Maade, at de meget beklagede, at de havde 
maattet give Ordre til ikke igjen at overlade mig 
nogen Baad, thi der var, da jeg allerede var paa 
Caprera, indtruffet den beſtemteſte Befaling til ikke at 
befordre mig derover. Jeg ſparede dem, at det ikke 
var min Mening at foretage Rotoure. 

J de tre Dage, jeg nu tilbragte pan Sen, holdt 
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man beſtandig Øie med mig; men hele Befolkningen 
kom mig imode med faa ſtor Venlighed og Elſkveer— 
dighed, Alle ſogte i den Grad at gjore mig Opholdet 
hos dem behageligt, at jeg ikke kunde blive i daarligt 
Humeur over den tvungne Forſinkelſe. En ſaadan 
elſtverdig Opmeerkſomhed og fiin Henſyntagen, ſom 
jeg her fandt, møder man neſten overalt hos det ita— 
lienffe Folk, og jeg troer, at intet andet i faa Hen— 
ſeende nager det. 

Min Vertinde havde ſtrax ſpurgt mig om mit 
Fornavn og allerede den neſte Dag blev jeg overalt 
tiltalt med dette. Den verdige Geiſtlige kom for at 
holde mig med Selſkab; gamle Invalider af Flaaden 
fatte fig hos mig og fortalte deres Krigseventyr; 
Enhver, der mødte mig, fulgte mig et Stykke paa 
Vei og tilbød uegennyttigt fin Tjeneſte; i Huſet havde 
man en rigtig god Villie til at forpleie mig udmer⸗ 
ket; men der var rigtignok ikke andet at opdrive end 
Maccaroni, Gedeoſt og daarlig Olie. Øens faa ita— 
lienſkle Embedsmend af Poſt- og Telegrafveſenet ſamt 
Forvaltningen, unge Menneſker uden Familie, ſpiſte 
ſammen med mig og kappedes om at viſe ſig ſom 
elſtveerdige Verter. Morſomt var det, at de uop— 
horligt, formodentlig paa. hoiere Befaling, ſogte at 
faae Noget at vide om Henſigten med mit Ophold. 
J Huſets ſtore Forſtue var der rigtigt Liv, alle Ste- 
dets Koner kom ſammen her for at ſporge hinanden 
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tilraads om vigtige Sager, og om Aftenen lærte de 
deres Smaa at fremſige Bonner og korſe ſig. 

Jeg troer aldrig, jeg har indaandet en faa her— 
lig Luft og taget fan «prægtige Sobade, ſom i Mad— 
dalena. Den ſtadige Vind forfriſtede Luften tilſtrek⸗ 
keligt til, at man uden Befvær taalte Sommerheden 
paa Oens ſkyggeloſe Stier. Og det lonnede fig at 
ſtreife igjennem den lille Klippes; de mange Klipper, 
Nes og Bugter frembød en Mængde afvexlende Ud⸗ 
ſigter; ligeſom paa Caprera var Alt bedeekket med 
fprængte Stene og derimellem en vidunderlig Vege— 
tation af lave Buſke og Blomſter, af Myrther og 
Caktus; i Nærheden af Byen vare mange Smaapletter 
ryddede og omhyggeligt dyrkede; længere borte traf 
man Faarehjorder, hvis Hyrder havde Bosſen paa 
Ryggen og Strikkeſtrompen i Haanden; paa Klipperne 
ragede gamle Mure og Taarne i Veiret, og ved flere 
af de [maa Bugter laa ſkjulte nydelige Villaer, der, 
efter hvad man ſagde, i tidligere Tid vare opforte og 
havde været beboede af engelſke Sømænd. 

Endelig, om Aftenen den 31. Auguſt, kom Dam⸗ 
peren, der ſkulde bringe mig tilbage til Livorno, hvor 
vi landede om Aftenen den 1. September; jeg tog 
ſtrax videre og kom ſnart til Florents, hvor jeg vilde 
afgive Indberetning til Geſandten. Da jeg kunde 
formode, at der blev holdt Øie med mig, maatte jeg 
gjøre ſtore Omveie for ubemerket at komme til Ge⸗ 
ſandtſkabshotellet, og det var over Midnat, da jeg 
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traadte ind til Grev Brasſier St. Simon. Jeg af⸗ 
gav Beretning om min Samtale med Garibaldi og 
ſagde ham, at Alt var forberedt, og at Aktionen kunde 
begynde. Han ſtod med Ryggen mod Kaminen; 
iſtedetfor at [vare mig, tog han fra den et Papir, 
ſom han rakte mig. Det var en Depeche, der nylig 
over Berlin var kommen fra Hovedkvarteret og inde— 
holdt det Budſkab, at hele Mae Mahons Armee var 
indeſluttet i Sedan og den folgende Dag maatte over 
give ſig tilligemed Keiſeren. 

Da jeg læfte dette, var jeg overbeviiſt om, at 
Krigen var endt dermed — og ſom det gik mig, gik 
det vel dengang de Fleſte. Jeg gav Depechen tilbage 
og ſagde: „Tant mieux — nous avons donc travaillé 
pour le roi de Prusse.“ 

Kort efter erfarede man, at den italienſke Regje⸗ 
ring endelig havde taget den vanſkelige Beflutning at 
beſcette Rom, og derefter, at Garibaldi havde forladt 
Caprera og, ſom han forud Havde jagt mig, tilbudt 
den franſke Republik fin Tjeneſte. 

Da jeg fire Uger efter reiſte til Tydſkland og 
kjorte igjennem Baiern, ringede Klokkerne overalt, og 
Kanonerne tordnede: Strassburg havde capituleret. 
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Glemslens Kilde 


Af 
Martin Kok. 


Jeg horte Sagn om et lonligt Veld, 
Der ſprudler i Skovens Stille 

Dybt inde, for Døgnets Trelle ſkjult — 
Man kalder det Glemslens Kilde. 


Der er en underfuld Tryllekraft 
Lagt ned i de klare Bølger 

Med Lindring til den forpinte Sjæl, 
Hvem Savn og Uro forfolger. 


Sanet Hansdag Kveld fra de Saliges Bet 
Slaaer Paradisfuglen derover, 

Den taber en Fjer, ſom ſynker tilbunds 
Og indvier Kildens Vover. 
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Og drikker Du da, naar Sol gaaer ned, 
Vil Glemslens Liſe den ſkjenke, 

Paa alt, hvad Ondt Du i Livet led, 
Du ſlet ikke meer kan tenke. 


Kun Glæden nynner fin Melodi 
Og fjæder Minde til Minde, 
Hvad Livet havde af lyſt og rigt, 
Forklaret Du der vil finde. 


Men atter, naar Solen ſtager op i Oſt, 
Er Kildens Trolddom forſpundet, 

Thi Savnet nager igjen dit Bryſt, 

Og Du er i Kvaler bundet. — 


Til Kilden kom jeg, min Fod var træt, 
Min Sjæl af Sorgerne tynget, 

Den flyvende Sommer i fine Spind 
Paa Siv og Rollike gynged. 


Brondkarſen kneiſed' faa friſt og grøn, 
Og Bregnen ryſted' fin Krone, 
Dunhammer lofted' det ſorte Ax, 
Hvor Guldſmeden fad paa Trone. 
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Valmuen aanded' fin dovende Duft 
Henover de rislende Vande, 

Hvor Nokkeroſen vuggende [aa 

Og ſpeiled' ſin hvide Pande. 


Men der, hvor Kilden af Jorden ſprang, 
Stod Iris i koglende Flammer, 

Der lod en daarende Sammenklang 

Af Jubel og ſvindende Jammer. 


Af Kilden drak jeg i lange Drag 
Og ſtrakte mig hen at hvile, 
Maanen ſkjod gjennem Lovets Tag 
De ſittrende Straalepile. 


Da følte jeg fælfomt mit Hjerteblod 
J boblende Haſt at banke, 
Ungdommens ſteerke, bruſende Mod 
Fyldte min Sands og Tanke. 


Livet laa lyſt ſom en Dag i Mai 
Med blaanende, ſkyfri Himmel, 
Alferne jog i en lyſtig Leg 
Henover Blomſternes Vrimmel. 
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Mit Bryſt ſig lofted' faa let og frit, 
Og tuſinde Toner fodtes, ; 
Som havde jeg aldrig faa bittert lidt, 
At Strengenes Sangbund odtes. 


Men op af Jublen fig heved' blødt 
Min Lengſel, den dybe, ſteerke: 

Du eneſte Ene, der har mig modt 
Og givet mig Savnets Merke — 


Du fagre Lille, det er ei ſandt, 

At vi maa for evigt ſkilles; 

Hvad er det Alt, hvad jeg ſiden vandt, 
Naar denne Skjebne mig ſtilles! 


Nu har jeg lidt for min Uret nok 
J ſovnloſe Netter og Dage, 

Nu flygter Demonernes vilde Flok, 
Du kommer, Du kommer tilbage. 


Du kommer med Jubel, jeg veed det viſt, 
Du Dronning fra Skjonhedens Lande, 
Da blomſtrer den fineſte Myrthekviſt 

Og boier ſig mod din Pande! 
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Da ſpringer den fuldeſte Roſe ud, 
Hvis Kalk har en evig Sommer, 
Mens tuſinde Alfer flyve med Bud: 
Hun kommer igjen, hun kommer! 


Der ſtod en Kvinde ved Kildens Rand 
Og hen over Valdet ſig boied', 

Af Haanden drak hun det blanke Vand. 
Da ſenked' jeg bange Siet. 


Thi det var hende, min Sjels Begjær, 
Min Tankes eneſte Ene, 

Vi ſkulde modes med Glemſel her 
Langt borte fra Livets Scene. 


Vi ſtkulde modes, hvor Alt, hvad tungt 
Og morkt vi havde paa Sinde, 

Var koglet bort for et lyſende ungt 
Velſignet Kjeerligheds Minde. — 


Hun laa i min Arm faa tet til mit Bryſt 
Med Smiil fra de ſvundne Dage, 

Jeg horte paany den ſode Roſt, 

Hin ſmeltende Nattergalsklage:, 
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Hvert Blad foroven hviſted' et Navn, 
J Sivene lonligt det ſuſed', 

Vi vuggedes ind i hinandens. Favn, 
Af Livets Jubel beruſet. 


Og atter vi kunde paa Barnets Vis 
Saa trygt og uſkreemmet blunde — 

Det blev vort gjenvundne Paradis 
Med Glemſel for hver en Vunde 


Da vaagned' vi op ved demrende Gry. 
Alt Solen med Skyerne brodes — 

Et Blik paa hinanden, og vi maatte fly, 
Vi kunde jo ikke mødes. 


Vor hvide Due faldt hjerteſkudt, 

Vor Roſe miſted' ſin Farve, 

Sanct Hansnattens Kogleri var brudt, 
Og Slangen ffjød frem af dens Larve. 
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Digte 
af 


Adolf Langfted. 


I. Ved Solnedgang. 


Naar Aftenroden ud ſin Vinge breder 
Og flyver over Firmamentet frem, 

Naar Solen luerod i Veſten ſpreder 

Sit Straaleguld paa Skyens Purpurbrem, 
Naar Myggene henover Søen iler 

Paa ſylfelette Fjed fra Bred til Bred, 
Naar Mark og Skov og al Naturen hviler 
Forklaret i en paradiſiſk Fred — 


Da gaaer der ſtundom gjennem. Havets Bruſen 
Henover Bolgetop og Bolgedal, 

Igjennem Bladehangets ſagte Suſen 

En Aftenluftning kvegende og ſpal. 

O Du, ſom engang lod Propheten fekte 

Til denne underlige Suſen Lid, 

Du vil vel ogſaa os i Naade gjeſte, 

„Naar Du gaaer Haven rundt ved Aftenstid“. 
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II. Et Luftſyn. 


Saa tidt, naar Solen bag Skovens Træer 
Gik ned og kaſted' et Purpurſkjcr 

Om Aftenſkyernes Rande, 

Jeg fra mit Vindue med Undren ſaae 

Et Eden hoine ſig i det Blaa 

Med ſafranfarvede Strande. 


Ja, ſaadan en Aften var det mig 
Som Paradishaven aabned' ſig, 
Hvor Solen nys havde luet, 

Og ſom jeg i den ſmilende Egn 
Bag Aftenſkyernes Roſenhegn 
Det nye Jeruſalem ſkued'. 


Gid, naar min Livsſol engang gaaer ned, 
Og Evighedens hellige Fred 

Aftegner ſig paa min Pande, 

Mit Øie maatte forklares faa, 

At jeg kunde ſee den Kyſt, hvorpaa 

Jeg haaber til Gud at lande! 
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(Et Sagn fra den romerſke Republiks Tid.) 


1 


J Tempellundens tætte Skygge 
Ved Nattetid, ved Stjerneſker, 

Der vandrer Tukcia, den unge, 

Og ſkuer op mod Himlens Her. 

En Bon hun ſender til Gudinden, 
Hvis Dragt hun bærer hvid og reen, 
Hvis Offerflamme hiſt hun nærer 
Ved Dag og Nat paa Alt'rets Steen. 


„O, min Gudinde!“ fromt hun beder, 
„Bevar dit Barn i denne Nod, 
Forjag hans Billed' fra mit Hjerte, 
Hans Sies hede Flammeglod! 
Forgjeœves vandrer jeg til Floden 

Og renſer mig med hellig Skik — 
Ei alle Bølger ſlukke Ilden, 


Som ſtrommer ud fra dette Blik. 
25 
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„Igaar han mødte mig ved Feſten 
Og hviſked' Afrodites Ord; 

Men uden Svar jeg flygted' fra ham 
Og ſogte Ly i Templets Chor. 

Dog gjennem Bonner, gjennem Sange 
Hans Stemme klinger, om og klar — 
O min Gudinde, hjælp din Datter, 
Der Dig ſit Lofte givet har!“ 


Saa klager Tukcia den unge; 

Da lyder gjennem Lunden Skridt, 
Og, hyllet i en dunkel Kappe, 

En Mand ſig nermer let og frit, 
Og denne Roſt, hun ei kan glemme, 
Hun horer atter, om og mild: 
„Fly, Tukceia, fra Veſtas Alter 

Til Afrodites varme Ild! 


„Folg mig, her lurer ingen Fare, 


Hiſt venter os en trofaſt Flok; 

Paa Flugten ſkal de djærvt os verge, 
Af Guld og Slaver har jeg nok! 
Til Kyſten haſtig ned vi drage, 

Og derfra til Athenes Stad; 

Der ſkal vor Lykke yndig blomſtre 

J Ly af Olietrœets Blad!” 
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Saa taler han, og Kvinden ffjælver 
Lig Siv, der boier fig for Blæft; 
Som Morgendug for Solens Flamme 
Forſvinder Kraftens ſidſte Reſt. 

Dog endnu lofter hun ſin Stemme 
Og kalder: „Frels mig for mig ſelv! 
O, Veſta, hjælp mig tro at blive!” 
Da aabnes Tempelportens Hvelv. 


Og Veſta ud fra Templet træder 
J Jomfruherlighed og Pragt, 
Da flygter han med Slaveflokken, 
Der holdt ved Lundens Indgang Vagt. - 
Men Tukcia til Jorden ſegner, 
Der findes hun ved Morgengry, 
Gudindens Alterild er ſlukket, 
Og Rædfel fylder Romas By. 


II. 


For Tempelretten Tukcia moder, 
Og ſelv ſin Brode melder hun, 
At hun har hort paa Elſkovstale 
Ved Nattetid i Veſtas Lund; 
Men ydmyg ogſaa hun fortæller 
Om Frelſen ved Gudindens Magt; 
Saa boier hun ſit Hoved ſtille — 
Hvad Dom vil blive her afſagt? 
25 * 
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Er ſlukt ei Alt'rets rene Flamme, 
Og Ingen meer den tende kan! 
Har hun i hellig Tempelſkygge 

Ei havt et Stævne med en Mand? 
Hvo der har ſyndet faa, ffal ſige 
Farvel til Livet her paa Jord: 

„J Grav hun levende ffal ſenkes!“ 
Saa lyder Lovens ftrenge Ord. 


Dog Veſtas ældjte Jomfru figer 
Med Alvor: „Sagen dunkel er; 
Maaſkee Gudinden dog vil klare 

Os Tvivlens Nat med Lyſets Stjær. 
En Prove er der, ſom kan viſe, 

Om hun er ſkyldig eller ei, 

Og om Gudinden ſtrengt forlanger, 
At hun ffal vandre Dødens Vei. 


„Den gyldne Si, hvormed vi klare 
Til Offerbruget Flodens Vand, 

Hun tage her og gaa til Tiber, 
Fyld der den til den blanke Rand! 
Fra Flodens Bred og hen til Forum 
Hun bære den, og hvis ei ud 

En Draabe der af Bandet ſtremmer, 
Hun ſtraffes ei for Loftebrud. 
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„Dog hvis fra Siens fine Huller 
Det rinder ſtrax lig Regnens Bad, 
Da er det Veſtas ſtrenge Villie, 
At hun fkal gjeſte Plutos Stad. 
Da mage vi ind til Døden vie 
Preſtinden, ſom ſit Lofte brod; 
Farvel hun maa til Solen ſige 
Og ſtige ned i Gravens Skjod. 


„Et Kammer der i Jorden mures, 

En Celle, ſorgelig og ſmal, 

Og har hun der ſit Leie taget, 

Med Muld den atter dakkes ſkal. 

En Lampe fager hun med til Lindring, 
Lidt Brod og Rankens gyldne Frugt; 
Fra Verden ſkilt — alene Veſta 

Kan lette hende Livets Flugt.“ 


III. 


Igjennem Tempellunden Skaren 
Gager ned til Tiberflodens Bred; 
J Laurbærffygger Fugle kvidre 
Og Solen ſmiler venlig ned. 
Men Fugleſangen Ingen rorer 
Og Ingen agter Solens Glands; 
Paa Tukcia de alle ſkue, 
Der ſnart ſkal bære Dødens Krands. 
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Til Floden kommen, lofter Siet 

Hun mod den klare Himmels Blaa, 
Og Leben hviſker: „Min Gudinde, 
Lad reen i Proven mig beſtaae! 

Jeg modſtod Elſkovs varme Bonner, 
Mit eget Hjertes Roſt jeg tvang; 
Thi troer jeg viſt, Du ei forlader 
Din Datter nu pan Sorgens Gang!“ 


Brat boier hun ſig ned mod Strommen, 
Hun oſer med den gyldne Si, 

Og Bandet fylder den til Randen 

Og bliver hvilende deri. 

Hoit loftes Skatten op i Solen, 

Der ſpeiles i det klare Band, 

Og medens fromme Sange lyde, 

Til Forum vandrer hun paaſtand. 


Fra Templets Lund og gjennem Staden 
Gager Veſtas hvide Jomfruflok, 

Foran ung Tukcia, lig et Billed', 
Udmeislet af en Marmorblok; 

Men Diets klare, faſte Stjerne 
Forkynder, der er Kraft i Aand; 

Den gyldne Si, hvor Vandet funkler, 
Hun hæver høit i løftet Haand. 
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Og Romas Folk om Skaren flokkes, 
Beſtandig flere ſtromme til; 

Dodsſtilhed herſker, — brat forſtummer 
Den lette Tales muntre Spil. 

Saa er der tyſt blandt Skovens Stammer, 
For Tord'nen bryder frem med Magt, 
For vildt Naturens Kræfter rores 

I deres redſelsfulde Bragt. 


Ved Forum er man: ſoileſmykket 

Det aabner ſig i Solens Glands; 
Sneehvide Marmortempler hæve 

Sig trindt omkring i pregtig Krands, 
Og Gudebilleder nedſmile 

J Kunſtens lyſe Herlighed 

Som Kraftens, Skjonhedens Symboler, 
Hvis Rige evig varer ved. 


Ved Alt'ret hiſt om Overpræften 
Er ſamlet Romas Preſtechor; 

Did iler Tukcia med ſin Byrde, 
Klart lyder Veſtalindens Ord: 

„Af Tiberflodens hellige Vande 

J bundloſt Kar til Forum bar 

En Bolge jeg ved Veſtas Naade: 
Min Uſtyld ſelv forkyndt hun har!“ 
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Til Jorden brat hun Vandet kaſter, 

Det funkler lig en Demantregn, 

Og Folket bryder ud i Jubel 

Ved dette underfulde Tegn. 

Men gjennem Folkets Larm en Stemme, 
Gudindens, Vei til hende fandt; 

„Min Datter, ei din Tro har ſvpigtet, 
Derfor Du herlig Seier vandt!“ 


Og i det ſamme tendes atter 


Paa Veſtas Alter Flammens Ild; 


Et Gledesbud gaaer gjennem Trengslen: 
„Gudinden naadig er og mild!“ 

Til Templet under glade Hymner 

Gager Veſtas hvide Jomfruflok, 

Og foran Tukcia med Sien, 

Med Seirens Smil og krandſet Lok. 


J. Johanſen. 


393 


Alpncbloten. 


Af 
Auguſtin Chevalier. 


I. 


Sir John Roſe, yngſte Son af Sir Richard 
Mordaunt⸗Roſe, der for kort Tid ſiden var avanceret 
til at blive Lord Tandol af Glaſs-Lyn, i Wales, og 
en af de ethundredenioghalvtredſindstyve Baroner i 
det engelſke Overhus, beboede i 1855 i Londons Weſt⸗ 
End et af de i det Ydre beffedne, men temmelig 
rummelige og navnlig meget comfortable Huſe, ſom 
man i Frankrig ikke vilde falde Hoteller, fordi de ikke 
have Indkjorſelsport til Gaden. En bred Fordybning, 
omgiven af et Jerngitter, beſkyttede det efter engelſt 
Skik mod indiskrete Blikke og gjorde det til, hvad, 
Englænderne fætte megen Pris: paa, et ægte home 
(Hiem). Facaden, der havde ni Vinduer, var kun af 
rode Murſteen, hvis livlige Farve det trods al Uwage 
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ikke altid lykkedes at bevare for et morkt Anſtrog, der 
var en Folge af Londons taagede Luft; til Stueetagen 
kom man op ad en Steentrappe med tre Trin og 
igjennem en Forhal, hvor man paa beſtemte Tider af 
Dagen tet ved en ſmuk Dor af Citrontre kunde ſee 
adſkillige af Vigtighed ſtruttende puddrede Tjenere i 
rigt Liberi, hvorfra man ſtrax kunde ſlutte fig til, at 
man havde en gentlemans Bolig for ſig. 

Ingen Leverandeur, ingen Forretningsmand fatte 
nogenſinde fin Fod i det egentlige Hus. Tilvenſtre 
for Enden af Fordybningen, et Par Skridt fra Gitteret, 
fandtes der en lille Trappe, ad hvilken man kom ned 
til Kjclderetagen: der var der Kjokken og Anretnings⸗ 
værelje, og fra dette forte en temmelig bred Vindel— 
trappe op til Spiſeſalen, for at Serveringen kunde 
gane let og raſk for ſig. Perronens Dor, der var 
anbragt lige under det femte Vindue paa forſte Sal, 
forte ind til en ſmuk Veſtibule med Egetreees Paneel 
og morke Tapeter. Tilvenſtre for Indgangen forte 
en Dor til Spiſeſalen, tilhoire en anden til et elegant 
Modtagelſesverelſe. Hver af disſe VWærelfer havde 
tre Vinduer; det fjerde tilvenſtre gav Lys til et 
Cabinet, der kun ſtod i Forbindelſe med Vindeltrappen; 
det fjerde tilhoire til et andet Cabinet, der ſtodte op 
til Modtagelſesverelſet. Baggrunden af Veſtibulen 
optoges af en Hovedtrappe i to Afſatſer, hvis hen⸗ 
ſigtsmesſige Bygning gjorde den forſte Etage til en 
Suite af Verelſer, der laa i ſamme Hoide, og ſom 
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ubdmærfede fig ved fuldkommen Forſtagelſe af Alt, hvad 
Overdaadigheden ikke berover Comforten. Verelſerne 
i anden Etage vare beſtemte for Børnene, deres Hov— 
meſter eller deres Guvernante og Tjeneſtefolkene; man 
kom derop ad en Fortſettelſe af Vindeltrappen, ſom 
forte fra Kjeelderetagen til Spiſeſalen. Bagved Huſet 
fandtes der endelig en ſmal Bygning (lane) mad Vogn⸗ 
remiſe og Stald. 

John Roſe, der ligeſom den ældre Broder var 
opdraget i Eton, men kun var Familiens yngre Son, 
var dog ved fin Indtreden i Verden ikke uden Formue. 
Der var ingen Nodvendighed for, at hans Fader 
kjobte ham en Beſtalling ſom Lieutenant ved horse- 
guards, eller ved fin Indflydelſe hos Preſidenten 
for Controlbureauet ſkaffede ham en indbringende Gtil- 
ling i det indiſke Compagni. Hans Moder, der af 
Fodſel var Irlenderinde, havde døende kunnet teſta⸗ 
mentere ham en Deel af ſine Godſer, der beſtode af 
flere ſelvſteendige Domainer, beliggende i den ſydlige 
og nordlige Deel af Connaught, i de to Grepfkaber 
Galweg og Sligo. Hans Indtægter. lob ganſte viſt 
ikke op til ſaa fabelagtige Summer, ſom Hertugen af 
Sutherlands eller Marquien af Weſtminſters; men 
ved at forſkaffe ham en fuldſtendig uafhængig Stil⸗ 
ling havde de ſat ham iſtand til, uden altfor ſtor 
Gene, at leve i de ſamme Kredſe ſom de rigeſte Med⸗ 
lemmer af Ariſtokratiet. Prindsregenten, den ſenere 
Georg den Fjerde, der ſyntes ligeſaa godt om hans 
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originale Converſation, ſom om hans anſeelige og 
ſmukke Ydre, havde ſtrax draget ham frem og optaget 
ham i fin fortrolige Kreds med en fremtrædende Til: 
ſetning af Agtelſe og Henſynsfuldhed, ſom han aldrig 
viſte den bekjendte George Brummel eller nogen anden 
af Deeltagerne i hans Adſpredelſer. Uden at tillægge 
fit Ry for at være faſhionabel mere Betydning, end 
en ſaadan Rolle fortjener, lod John Roſe, uden 
overdreven Underdanighed ſin Smag rette ſig efter 
Prindsregentens, lod ligeſom denne fine nye Kleder 
raſpe med ſtodt Glas, ſpiſte tidlig om Morgenen 
Frokoſt i en ſnever Kreds ude paa Landet, for 
ſenere op ad Dagen at dejeunere i London, og 
gjorde fire Gange Toilet hver Dag: forſt til Prome— 
naden i Bondſtreet eller Hydepark, tilheſt eller i en 
Buſhnells⸗Tilbury, derpaa til Dineren Klokken ſyv, 
ſaa til Operaen, og endelig ved Midnatstid til en 
Soirée eller en Raout. Saaledes havde John Roſe, 
ſnart vundet et ſtort Navn blandt Modens Helte, 
et Held, hvorover hans berømte Rivaler i high-life, 
Lorderne Cheſterfield, Ranelagh og Caſtlereagh, ved 
mange Leiligheder havde viiſt ſig misundelige. 
Men hans Aergjerrighed ſigtede hoiere. Han 
horte i ſit Inderſte til de ſolide Charakterer, ſom 
Frivoliteten vel kan berøre, men ikke paavirke dybere. 
Da han desuden ikke var iſtand til at gage ind paa 
de afſtikkende Excentriciteter, der ſtaae paa Grendſen 
af det Odieuſe eller ere hjemfaldne til Latteren, havde 
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han ſiden 1825 ved en Rakke ſnildt beregnende Over— 
gange lidt efter lidt og paa en diskret Maade kunnet 
gage over til et mere roligt og regelmesſigt Liv og 
efter ſit Giftermaal med en Datter af den rige Bankier 
Slough optraadte han ſom en ivrig og beſtemt Tals— 
mand for Reformbillen, hvilket ſnart maatte ffaffe 
ham Plads i Underhuſet. J 1833 var han allerede 
den „meget honorable“ John Roſe, en Hadersctitel, 
der er fan ſogt af enhver Borger i Storbrittanien, 
ſom vil tage Deel i Ledelſen af de offentlige Anlig— 
gender, og hvortil Georg den Fjerde ſenere foiede den 
ikke mindre efterſpurgte Titel af Baronet. Man ſkulde 
ſaaledes troe, at Sir John Noſe, der i ſelve ÜUd⸗ 
ovelſen af ſin egen Virkſomhed fandt Belonning for 
alle de Naadesgaver, ſom Himlen havde ſkjienket ham, 
hvad der i energiſk Korthed færdeles betegnende ud— 
trykkes ved Ordet exertion, maatte have betragtet fig 
ſelv ſom en af de lykkeligſte gentlemen i hele Konge— 
riget. 

Det var desværre ikke Tilfældet. Et fort Punkt 
havde pludſelig viiſt fig i hans Tilverelſes Horizont 
og truede med at formorke dens retmesſige Glands. 
Hvad der manglede i hans Lykke, det var en Son, 
hvis Charakteer lignede hans egen, en Arving til 
hans Formue, ſom, naar han forſt havde ladet Uerfaren⸗ 
heden og Lidenſkaben raſe ud, vilde forftaae at tage 
ſaa meget Henſyn til den offentlige Mening, ſom man 
i hans Land ikke trodſer uſtraffet, at han ikke hengav 
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fig til nogen af de Udſkeielſer, ikke gjorde fig ſkyldig 
i nogen af de Extravagancer og Overdrivelſer, ſom 
den kun ſjelden tilgiver eller undſkylder. 

Desværre! Edgard, denne fan varmt attraaede 
Son, denne fundffabårige, forforeriſke, aandrige unge 
Mand, der var fuld af Mod og Lune, havde foragtet 
alle hans Raad og ffuffet hans Forhaabninger. Efterat 
han havde ſtyrtet fig ind i et vanvittigt odſelt Liv. i 
en Rakke Übeſindigheder og ſkandaleuſe Eventyr, havde 
hans Indbildningskrafts ſydende Heftighed, hans 
Temperaments utcmmelige Voldſomhed fort ham til 
aabent Oprør mod den faderlige Myndighed. Sir 
John, der var bleven drevet til det Yderfte, forbød 
ham da fit Hus. Enhver Familiefader er i England 
i Ordets ſtrengeſte Forſtand Herre, lord, i ſit Hus, i 
den Grad, at en fraværende Son, paa hvem der 
aldeles ikke er Noget at udfætte, ved fin Hjemkomſt 
erbodigt maa bede om Tilladelſe til at indtræde i det. 
Den Dag da Sir John havde givet ham endelig Af— 
ſked, havde Edgard med Alvor ſvaret: „Ver over— 
beviiſt om, Sir, at naar jeg engang atter banker paa 
Deres Dor, ſkal De ikke længer have alvorlige Grunde 
til at lukke den for mig.“ — Og han reiſte bort. J 
jer Aar, efterat han faa pludſelig var forſvunden fra 
London, havde ikke et Brev fra ham, ikke engang en 
indirekte Meddelelſe givet paalidelig Oplysning om 
hvorvidt han endnu var i Europa eller maaſkee i et. 
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fjernt Land var bukket under for Elendighed og Sam— 
vittighedsnag. 

Sir Johns Roſes ældre Broder, der efter Faderens 
Dod var bleven den anden Lord Tandol af Glaſs-Lyn, 
havde i Begyndelſen heller ikke havt Grund til at 
glæde fig over fin ældfte Son Ralph, der af lutter 
Hoflighed meget tidlig blev tituleret Lord Mordaunt. 
Han var ligeſom fin Fætter Edgard udgaaet fra 
Militairſkolen i Woolwich, hvor han anſaages for at 
være den, der i al Hemmelighed var Ophavsmand, 
Medvider og Deeltager i alle Edgards Udſkeielſer. 
Ralph havde dog hverken ved fine Galffaber eller ved 
ſin Klædedragt eller ved fine Heſte givet Londons 
cockneys noget at ſnakke om, men han var en liden⸗ 
ſkabelig Spiller og Stamgjeſt i alle Byens glimrende 
Spillebuler. J kortere Tid end to Parlamentsſesſioner 
havde Ralph, der uden at betenke fig laante Penge 
hos den Forſte den Bedſte til uhyre Renter, gjort en 
Gjæld af femtentuſinde Pund Sterling. Lord Tandol 
havde hoimodigt betalt hans Gjeld, men ladet ham 
vide fort og godt, at han i Gjentagelſestilfœlde ikke 
maatte gjore Regning paa ham. Den unge Lord 
vilde hverken forbedre ſig eller love at gjore det. 
Hvorledes fulde han kunne unddrage ſig et ſaadant 
Formynderſkab? Var det nemmeſte Middel ikke at 
forlade England? En ſtjon Dag i Slutningen af 1849 
var ogſaa Ralph forſvunden. Tre Aar efter kom han 
tilbage til ſin Fader med opreiſt Pande, ſom Eier 
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af en Capital, der var ſtor nok til, at han ikke alene 
kunde overlevere ham den Sum, ſom han ſagde, at han 
kun havde modtaget ſom Forſkud, men ſtor nok til, at 
han kunde hævde fin Uafhængighed og nyde Fordelene 
og Behagelighederne ved det elegante Liv. 

Hvor ſtolt end dette Sprog var, kunde Lord 
Tandol ikke undlade at give denne Forandring ſit 
Bifald. For Spillerens vilde og forterende Sinds— 
ophidſelſe foretrak han betydeligt Dandyens unyttige 
Driveri ſom mindre farligt og mere elffværdigt. Men 
ſnart vare Modens Adſpredelſer ikke tilſtrekkelige for 
hans Sons utaalmodige Nyfigenhed. Ralph kjedede 
ſig. Hans Anſigt, hvorfra Reflectionens vedholdende 
Rynker forjog ethvert Udtryk af Munterhed, blev 
morkere og mørkere. En dyb Tungſindighed fif Magt 
over ham; var det et Anfald af Spleen eller kun en 
paatagen Maſke for at gjøre Opſigt, en Forening af 
et forvildet Blik og et bittert Smil? Men Modlos⸗ 
hed, Fortvivlelſe, uhelbredelig Sindslidelſe, Foragt for 
Tilvœrelſen og dens ufattelige Myſterier havde i de 
ſidſte tredive Aar ikke hort til den hovedrige Mands 
Bagage. Det byronſke Dandyveeſen var ikke mere 
gangbart. Udſpurgt i ſaa Henſeende havde Ralph 
givet et ubeſtemt Svar om, at han teenkte paa at blive 
Politiker, og da hans Fader trængte ind paa ham og 
ſpurgte ham om, hvor i Alverden han dog i ſaa kort 
Tid havde kunnet erhverve fig en Formue, der efter 
Alt at dømme maatte være meget reſpectabel, havde han 
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ſvaret: J Texas, ved adſkillige Bank- og Handels⸗ 
foretagender, ſom Huſet Storck & Comp. havde over⸗ 
draget ham at afflutte med Mexiko. 

„Men hvorfor har Du da kun en eneſte Gang 
gjort din Onkel Sir John din Opvartning?“ havde 
Lord Tandol fremdeles ſpurgt; „jeg kan forſikkre Dig, 
at det vilde interesſere ham meget at have en lang 
Samtale med Dig, faa meget mere ſom han i din 
uventede Hjemkomſt ſeer et godt Varſel om hans Sons. 
Glem ikke, ſiden Forretningerne nu engang tiltale 
Dig, at baade han og jeg have Indflydelſe nok hos 
Regjeringen til at ſkaffe Dig et Embede ſom Secretair 
i Admiralitetet.“ 

Bed Navnet Edgard, der kom faa uventet, og Hen⸗. 
tydningen til Muligheden af, at han kom hjem igjen, 
havde Ralph ikke kunnet betvinge en forunderlig Gyſen; 
men han kom ſig hurtigt efter ſin Forvirring og med en 
Stemme, der endnu dirrede lidt af en Sindsbevegelſe, 
ſom ganſke naturligt kunde forklares af den noget 
tvetydige Slutning paa Faderens Tale ſparede han: 

„Jeg takker Dem, Mylord, for den ſerdeles gode 
Mening, Deres Herlighed har om Deres Son; men 
jeg føler virkelig ikke noget Kald til at overtage ſaa⸗ 
dant et Embede.“ 

„Naa, kom nu,“ ſvarede Lord Tandol ganſke for⸗ 
neiet; „Klokken er forſt tolv, Du kan folge med mig 
til Sir John. Du vil der treffe tre Perſoner, ſom 
iaftes ere komne ſammen fra Brighton, og ſom Du 
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endnu ikke har havt Leilighed til at hilſe paa efter 
din Ankomſt til London.“ ; 

En halv Time efter vare de ved Baronettens 
Dør, og Lady Roſe gav Ordre til at føre dem ind i 
Dagligſtuen, hvor hendes Datter Ethelreda, Edgards 
Soſter, en af disſe bedaarende Miſs'es, hvis Træt 
ſom en himmelſk Aabenbaring gjenfindes i alle 
kecpsakes, fad og med en Stemme ſom en Fugls 
Kviddren læfte for fin Moder de ſidſte Sider af en 
meget moralſk Roman, der ſtod i det gamle og ærvær- 
dige Blackwood's Magazine. 

Ethelreda fad halvt ſtjult bag et af Vindues⸗ 
gardinerne med ſin Moder ligeoverfor ſig og ved 
Siden af fig, men maaſkee i en lidt for ærbødig Af⸗ 
ſtand fra hendes Stol, ſad den tredie Perſon, ſom Lord 
Tandol havde talt om. Det var Francis, Hs. Her⸗ 
ligheds yngre Son, til hvem Sir John trods hans 
unge Alder uden Frygt havde betroet fin Huſtru og 
Datter, for at han ffulde være deres Beſkytter under 
et fem Ugers Ophold i Brighton, og Lord Tandol 
> havde ſkyndt fig med ſtrax om Morgenen, uden at 
Ralph vidſte deraf, at ſende ham iforveien for at melde 
Baronetten deres Beſog. 

Francis“ Anſigt havde et Udtryk af den gaade⸗ 
fulde Ro, ſom Jagttageren ikke kan blive klog paa. 
Spurgte man ham rigtigt ud, vilde det viſe ſig, at det 
unge Menneſke ikke nerede Illuſioner med Henſyn til 
ſin underordnede ſociale Stilling ligeoverfor en Broder, 
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der af Hoflighed allerede blev tituleret Lord, der med 
Tiden vilde blive Pair af England og efter al Rime⸗ 
lighed vilde komme til at raade over hans Skjœbne; 
han fandt fig i fin Stilling ſom i en Pligt, uden 
ſtor Lyſt, men ogſaa uden Sorgmodighed og For— 
knythed. 

Lady Roſe horte imidlertid fremdeles opmerkſomt 
paa Datterens Oplæsning, hvilket dog ingenlunde for- 
hindrede hende fra hemmeligt at holde Øie med fin 
Neveus pasſive Holdning. Haabede hun at opdage et 
eller andet Tegn paa Forſtagelſe imellem dem? Hvad 
ſtulde det bære godt for? Ethelreda havde tydeligt 
nok allerede glemt, at hendes fattige Fetter var 
tilſtede. . 
Ved den ældre Broders Indtrœden, paa hvis 
Arm Mylord ſmilende ſtottede fig, havde Francis høi- 
tideligt reiſt fig og buffet med en Automats ſtrenge 
Noiagtighed; derpaa havde han ftaaende, i en temme⸗ 
lig ydmyg Stilling, ventet paa, at Ralph forſt ſkulde 
give ham Haanden. Da denne Haand laa i hans, 
trykkede han den hjerteligt, han bevidnede ham med 
udføgte Ord fin Glæde over at gjenſee ham; men 
Ralph vidſte godt, hvorledes det i Virkeligheden ſtod 


til. Med et Øiefaft havde han gjættet, hvad Lady 


Roſes Skarpſfindighed ikke havde kunnet opdage. 
Francis' Taushed og Tilbageholdenhed aabenbarede 


ham meget mere, end hans Behagelighed og Elſt⸗ 


værdighed vilde have gjort. En ſtyg Tanke foer 
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igjennem hans Sjæl. Ethelreda var ved hans Afreiſe 
ikke ſtort mere end et Barn. Han fane hende nu i 
en fuldendt Skjonheds tidlig modne Fylde og i Uſkyl— 
dighedens kydſke Glands. — Hun fkal blive min 
Huſtru! tænkte han. — Og hvad den ideale unge 
Piges uforlignelige Ynde og Blidhed maaſkee ikke 
havde kunnet bevirke, det afgjorde i et Sieblik den 
hadefulde Overbeviisning om, at han krydſede ſin Bro— 
ders kjcreſte Onſke. For forſte Gang i fit Liv følte 
Ralph fig vildt beherſket af Attraa, Lidenſkab, Hevn⸗ 
lyſt og Skinſyge. 

Sir John, hvem Mylords Beſog var blevet meldt, 
kom nu ind for at bede ham og Sønnerne blive til 
Middag. Samtalen kom ſnart i Gang i en ſeetdeles 
hjertelig Tone. Ralph, der havde en vidunderlig 
Hukommelſe og en bedaarende og maleriſk Veltalenhed, 
begyndte at fortælle om fin Reiſe i Amerika. Han 
var uudtommelig i Beſtrivelſer, Digresſioner og Anek— 
doter. Han havde det Talent ved Tone og Udtryk at 
kunne give det Uſandſynlige et Præg af Sandhed. 
Han vifte fin Couſine [maa Opmeerkſomheder. Han 
var i fin gode Ret til at lægge an paa at blive fore⸗ 
trukken af hende: han bedaarede, han blændede hende, 
medens Francis” Frygtſomhed og Taushed nodvendig⸗ 
viis maatte lade ham tabe Terrain ved bette glim- 
rende Fyrveerkeri af Vid og Apropos'er, af Spydig⸗ 
heder og Ondſkabsfuldheder, ſom ſelv den meſt for⸗ 
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elſtede Mand ſtadig har til fin Raadighed, naar Natu- 
ren har givet ham et Steenhjerte og en haard Charakteer. 

Francis var ſtrax paa det Rene med ſin Broders 
Henſigter; han var en Englender af den gamle Skole, 
for hvem der i Kjerlighed ſom i Politik beſtod et 
ukrenkeligt Hierarchi. Ralph tilhørte Pairsverdig⸗ 
heden, Rigdommen, Vresbevisningerne, Alt, lige til 
den Kvinde, han dromte om. Han underkaſtede ſig 
men han var ſtolt, han bekjcempede hurtigt fin Smerte 
og reiſte fig og anbefalede fig under Paaſkud af, at 
han paa beſtemt Tid maatte være i Charing-Croſs, 
hvor han i Admiralitetets Contorer bekledte den an- 
ſvarsfulde Poſt ſom lønnet Under-Overſeetter af uden⸗ 
rigſte Depecher. 

„Hvad tenker Du paa?” ſagde Ralph til ham, 
„kan Du virkelig afſlaae Sir Johns Indbhydelſe til at 
blive til Middag?“ 

„Din Broder har Ret, bliv her, Francis,“ 
ſagde Lord Tandol, „jeg ſkal ſende Privatſekretairen 
et Par Ord til Undſkyldning.“ 

Francis havde ikke andet at gjøre end at tie. 
Han taug, og da Mylords Billet var leveret til 
Baronettens Jæger, ſom fkulde levere den til Hr. 
Sekretairen og da Dineren blev ſerveret, anviſte Lady 
Roſe ham hans Plads imellem hans Fader og Sir 
John. 

Ralph ſendte ham jevnlig et ſpodſk Blik og ved⸗ 
blev forreſten at viſe fin Couſine de [maa Galanterier, 
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ſom i England ere et meget alvorligt Forſpil, et 
Slags. Wgteſkabslofte. Ethelreda rodmede af Over⸗ 
raſkelſe og Glæde; Lady Roſe var i ſtraalende Humeur, 
og Sir John og Lord Tandol fane nu og da paa 
hinanden med dette brede og veltilfredſe Smil, der 
give Anſigterne hinſides Kanalen et faa eiendommeligt 
Udtryk. 

„Hvad gager der dog af Francis? Han er faa 
taus!“ bemerkede Lady Roſe i en ligegyldig Tone. 

Hvis Mylady havde kunnet fatte, hvor ſpydig og 
ſaarende en ſaadan Bemerkning maatte være for den 
ſtakkels Francis, vilde hun ſikkert nok have holdt den 
tilbage, men det havde hun ikke tænkt paa. 

Det blev meget verre, da Ethelreda med ſin 
uſkyldige, kjcelne og melodieuſe Engleroſt, hvori der 
dog vibrerede en ſvag Tanke af overbeerende Spot, 
tilfoiede: g 

„Aa, den fjære Fætter Francis pleier ikke at 
have mange Ord tilovers til os!“ 

„Hvorledes det?“ ſpurgte Ralph, „Har De havt 
Grund til at beklage Dem over ham paa Deres Ud: 
flugt til Brighton?“ 5 

„Nei, paa ingen Maade. Francis er i Beſiddelſe 
af ſjeldne Egenſkaber; men jeg ſkulde tage meget feil, 
om han ikke kjeder ſig og vil ſkjule det for os.“ 

Nuvel!" ſagde den fkaanſelsloſe Ralph, „med 
Deres Tilladelſe, Mylady, og med Sir Johns ud— 
bringer jeg en Toaſt for den Mands uafbrudte og 
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ublandede Lykke, der bliver gift med vor hoitelſkede 
Couſine, Miſs Ethelreda. Jeg haaber, at Francis gjerne 
vil iſtemme dette Onſke.“ 

„Det haaber jeg ogſaa,“ ſagde Lord Tandol. 

Francis havde ikke fan meget ſom rynket Sien⸗ 
brynene. — , Hjertelig gjerne, Mylord! Held og Vel⸗ 
ſignelſe,“ ſagde han, idet han klinkede, „folge den, der 
opnaaer den uendelige Lykke at blive Miss Ethelredas 
Mand; men gid de, der have mishaget hende, mage 
bevare hendes Agtelſe!“ — Og efterat have tomt ſit 
Glas i eet Drag, fatte han det roligt paa Bordet. 

Hvis Ralph ikke var kommen, tenkte han, vilde 
jeg have faaet Tid til ved mit Arbeide at vinde Ethel⸗ 
redas Haand. 

Stakkelen kunde ikke holde det længer ud. Den 
fremrykkede Tid gjorde Ende paa hans Pinsler. 
Medens Lord Tandol, atter ſtottende fig til Ralphs 
Arm, gik henimod Hoveddoren, fulgt af Lady Roſe og 
Sir John, horte Francis, der fulgte efter dem, ſin 
Couſine bagved ham hviffe: 

„Francis! Francis! ... De kommer vel ſnart 
igjen?“ 

Francis vendte ſig om og traadte to Skridt 
tilbage. 3 

„Jeg lover Dem, Miſs,“ ſagde han i ſamme Tone, 
„at jeg ſkal fage Mod til at fee Dem igjen den Dag. 
da de bliver Lord Mordaunts Huſtru.“ 

„Oh! yes?“ ſagde hun; „oh! yes?“ 
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Det ſporgende Udtryk i hendes ſkjcelvende Stemme 
ſyntes at ſige: „Hvorfor opfætter De faa længe at 
erklære Dem?“ 

Francis ſvarede ikke; men den Bevegelſe, han 
uvilkaarlig gjorde, ſagde tydeligt nok: Fordi jeg ikke 
var iſtand til at gjore det. 

Og han ſprang op i Vognen, hvor Ralph, ſiddende 
ved Siden af ſin Fader, ventede paa ham. 

Ethelreda, Sir John og Lady Roſe gik ad Hoved— 
trappeu op i Verelſerne paa forſte Sal. Forinden 
Baronetten gik iſeng, blev han ſtaaende i et lille 
Cabinet, der laa imellem hans og hans Kones og 
Datters Verelſer. Lady Roſe var fulgt med ham, 
medens Ethelreda trak ſig tilbage til ſit. 

„Er Du ikke ogſaa af den Mening,” ſagde pludſe⸗ 
lig Sir John, efterat han et Oieblik var gaaet op og 
ned ad Gulvet, „at Ralph en af Dagene anholder om 
Ethelredas Haand?“ 

„Det tvivler jeg ikke om,“ ſagde Lady Roſe. 

„Ralph har ſin private Formue, ſom han har 
tjent i de Forenede Stater, han vil engang arve 
Pairsverdigheden, der følger med Baroniet Glaſs-Lyn 
og han vil blive en af vort Parties forſte Talere,“ 
ſagde Sir John; „han ſynes tilmed at være fuld⸗ 
ſteendigt helbredet for fin Lidenſkab for Spil. Man 
har Herredomme over fig ſelv i vor Familie.“ 

„Ligeſom i Sloughernes, Sir John.“ 

„Jeg veed det, Mylady. Da jeg tilmed ſelv er 
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Politiker og et indflydelſesrigt Medlem af Underhuſet, 
pasſer det ſaa ikke godt, at Pairsverdigheden indirekte 
kommer til mig igjennem. vor Datters ældfte Son? 
Det "burde ſkee. Det fkal ſkee.“ 

Og ſaaledes gik det; knap en Maaned efter var 
Ethelreda bleven Lady Mordaunt. Paa den Tid, vi 
nu ere komne til, det vil ſige tre Aar ſenere, var 
Ralph Fader til en Datter, ſom fil Navnet Margaret, 
et af de friſke og yndige babies, der opdrages efter 
hygieiniſke Forſkrifter, ſom ere eiendommelige for Eng⸗ 
lenderne, og pan hvis fine Teint man kunde plukke 
Roſer og Lilier. For anden Gang fkulde Ethelreda 
ffjænte et Barn Livet. Fra Admiralitetet var Francis 
avanceret op i foreign- office, hvor man var meget 
tilfreds med ham. Han ventede ſnart at fane en 
Plads ſom anden Seeretair ved et Geſandtſkab. De 
to Grene af den edle Stamme, der i Begyndelſen af 
Aarhundredet var udgaget fra James Mordaunt-Roſe, 
Esquire, havde nu ikke noget hoiere Onſke, end at Ed⸗ 
gard ſnart vilde vende tilbage til den hjemlige Arne. 
Hele denne Slægt af angelſachſiſt Oprindelſe bevarede, 
trods Ralphs Udſkeielſer og hans Fetters Letſindig⸗ 
hed, i fit Hjerte Folelſen af fin Styrke og Kraft og 
fremfor Alt af fin Værdighed. Navnlig vare Sir 
John Roſe og Lord Tandol Exempler paa Rigtig⸗ 
heden af den gamle Sætning, ſom man paa Faſtlandet 
ikke beſtrider, — thi den giver et livligt Billede af et 


410 Lynchloven. 


frit Folks Tankegang, — at der ikke findes en heder⸗ 
ligere Mand end en hæderlig Englernder. 

Hvad Ralph angaager, faa var hans Lidenſkab 
for Ethelreda ikke bleven ſvekket. Han tog neſten al: 
drig ud uden hende og ſpillede ikke mere. Han be- 
boede en Leilighed hos fin, Svigerfader i den Deel 
af Huſets forſte Etage, ſom laa over Modtagelſes⸗ 
værelfet og pan den ene Side ſtodte op til Lady 
Roſes Verelſer, paa den anden til Ethelredas. Hans 
eneſte Tanke, hans eneſte Wrgjerrighed, foruden Huſtru 
og Barn, var fnart at kunne gjøre fit Talent gjeeldende 
i Underhuſet, uden at ſlage fig til Ro med den Plads, 
han i Overhuſet engang ſkulde arve. Med lange 
Mellemrum kom der forøvrigt en mørk Slovhed over 
ham, der lammede hans Evners Energi. Et under⸗ 
ligt Smil ſpillede da om hans Leber, hvor det var, 
ſom om en uſynlig Haand fremkaldte Bitterheden af 
et eller andet uforſonligt Minde. Man ſage ligeſom 
en haſtig Skygge fare hen over hans Pande paa 
Spleen'ens Vinger, dette fantaftiffe og gruſomme 
Uhyre, ſom engang tidligere havde omſluttet ham med 
Tine ſorte Tanger og nær havde ladet hans Forſtand 
lide Skibbrud. Ralph kunde kun beſeire en ſaadan 
Kriſe ved at kaſte ſig pan Knee for Ethelreda, idet 
han ſom vanvptttig trykkede hende til fit Hjerte og 
dobbelt elſkede og tilbad hende. Den, der med koldt 
Hoved var bleven Vidne til denne Afſindighed, vilde 
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ſandſynligvis have tenkt, at den var en Folge af 
Anger og Samvittighedsnag. 


II. 


Den 25de December 1855 ſpiſte Lord Tandol og 
Francis til Middag hos Sir John Roſe, der havde 
indbudt dem til at hoitideligholde den forſte Juledag 
i hans Hus. Efter Ralphs Giftermaal var der op⸗ 
ftaaet et mere venſkabeligt, mere fortroligt Forhold 
imellem Mylord og Baronetten. Optagen af Politikken 
fandt han under fin uafbrudte Aandsvirkſomhed ingen 
bedre og kjœrere Adſpredelſe, end at lade den lille 
Margaret hoppe paa fine &næ. Paa fin Side havde 
Baronetten, der havde juldftændig Tillid til Forvalteren 
paa hans Godſer i Connaught, opgivet den aarlige 
Reiſe, ſom han aldrig undlod at foretage til Irland 
paa den Tid, da Forpagtningscontrakterne ſkulde for⸗ 
nyes, og de to Brødre tog i Almindelighed i Paaſke⸗ 
ferien til Wales for at gage paa Fævejagt i Egnen 
omkring Glaſs⸗Lyn. 

Selve Julemorgen havde Francis ikke glemt Mar⸗ 
garet. Han Havde bragt hende noget Legetoi ſtjult i 
en Kurv med Sukkerſtads; en ypperlig Leilighed for 
ham til at tage hende i fine Arme, trykke hende liden⸗ 
ffabeligt til ſit Hjerte og pan Barnet odsle al den 
Kjærlighed, ſom han trofaſt havde bevaret til Moderen 
Margaret havde tilmed været fan artig hele: Dagen, 
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at hun mod Sedvane havde fanet Lov til at ſidde 
med ved Middagsbordet, imellem Francis og Lady 
Roſe, iſtedetfor at blive bragt iſeng af Gouvernanten, 
og i fin opromte Stemning havde Ethelreda, der 
gjerne vilde ſee Alle glade, tilbudt ſelv at lave Deigen 
til de [maa Julekager, der kaldes mince-pies, og ſom 
egentlig ikke ere andet end en finere Slags Plumbud— 
ding, hvis overſte Deel fyldes med Butterdeig. 

Man fad endnu ved Bordet, ſkjondt Klokken var 
over halvſen. Man var ved Desſerten: Vin og 
Likor gik rundt, da der pludſelig hørtes Hammerſlag 
paa Gadedoren. Det var et mere kort end ſterkt 
Slag, ikke bydende, men faſt og ſikkert, aabenbart af 
en Mand, der ikke tvivlede om at blive modtagen. 

Sir John havde imidlertid lukket fin Dor af, 
for ikke at blive forſtyrret af Beſog; han vendte ſig 
ergerlig om mod Tjeneren, der ſtod bagved ham og 
ffjænfede Vin i hans Glas, og ſagde efter et Siebliks 
Betenkning ſagte til ham: 

„Dick, gaa ud og fee, hvad det er!“ 

Ralph og Francis kom begge ſamtidig til at ryſte, 
ſom om de havde faaet et Stød af ſamme elektriſke 
Gniſt. Den Yngre fane hen til den Wldre, forunder— 
lige Tanker ſtormede los paa ham. En indre Stemme 
raabte til ham: Nu kommer Hervnen! 

Dick kom ſnart tilbage. Han holdt en forſeglet 
Billet i Haanden og leverede den taus til Baronetten, 
der, efterat have læft den, gav den aaben til Lord 
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Tandol, og med det ſamme ſtod han ganſke roligt 
op og gik ud af den Dor i Spiſeſalen, ſom forte 
til Veſtibulen. Lord Tandol faae flygtigt i Billet 
ten, lagde den omhyggeligt ſammen og vilde ſtikke den 
i Convoluten. Hans Anſigt var ligeſaa roligt ſom 
Sir Johns. 

„Hvad er det?“ tillod Lady Roſe fig at ſporge. 

Mylord gav hende Billetten uden at ſvare. Hun 
ſage ſtrax efter Underſkriften og ſtuderede derpaa om⸗ 
hyggeligt Indholdet. Derefter kaſtede hun Blikket 
paa Ethelreda og ſendte hende et underligt Smil; 
men ikke et Ord undſlap hende, ikke et Skrig hørtes 
fra hendes Leber. Francis vedblev ubevægelig at 
ſtudere Ralphs Anſigt og fane, hvorledes han i For⸗ 
virring ſkjenkede Cognak i fit Portvinsglas. 

Efter godt og vel et Kvarteers Forlob traadte 
Baronetten atter ind i Salen: han var lige flegmatiſk, 
kun hans Sine blinkede med et merkeligt Udtryt af 
Tilfredshed. 

„Mylady, kom og omfavn Deres Son, og Du, 
Ethelreda, din Broder! Kom, kom Alle!“ udbrod han 
med et Udtryk af Stolthed og Lykke. „Det er Edgard! 
Edgard, der nu er værdig til atter at viſe fig i fin 
Faders Hus!“ 

Med Sir John i Spidſen ſtyrtede Ethelreda og 
Lady Roſe ſtrax ind i Modtagelſesverelſet. Francis 
tog Margaret ned fra hendes Stol, Lord Tandol 
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fulgte et lille Stykke bagefter, og Ralph ſogte, for— 
vildet, ſnublende, at komme efter dem. 

Ved Synet af ſin Moder havde Edgard kaſtet 
ſig i Lady Roſes aabne Arme. Denne ellers ſaa 
energiſke og ſtolte Kvinde, der aldrig tabte Herre— 
dommet over fig ſelv, var nu ſom forvandlet. 
Hun gred, men det var ikke alene Taarer, det var 
Suk af Kjærlighed og Glæde, Udraab og Bonner, 
ſom hendes Hjerte gav fig Luft i. 

„Min Edgard! mit Barn! Hvor han er ſmuk! 
hvor han er bleven ſtor! Jeg var død, hvis jeg ikke 
havde faaet ham at fee igjen! Hvis Du igjen forlader 
os, bliver det min Dod!“ 

J ſin exalterede Stemning kunde hun ikke rive 
ſig los fra den Son, hun ligeſaavel ſom Baronetten 
tidligere havde behandlet med Strenghed. Ethelreda, 
der klyngede fig til hans Skulder, tiggede forgjeeves 
ſin Broder om et Kjertegn, og holdt fin Kind op til 
ham, og Margaret ſaae op paa ham med ſtore Dine 
og vifte ham i et kjont Smil fine ſmaa hvide og 
regelmesſige Tænder. 

„Ethelreda! det er altſaa din Datter?“ ſagde 
Edgard ſtammende og hulkende. 

„Ja . . . kys hende!“ udbrød hun, „ſiden Du 
ikke vil kysſe mig!“ 

Iſtedetfor at ſvare, tog Edgard hende om Livet. 
Han bedekkede hendes Pande og Haar med brændende 
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Kys, hvoraf mere end et forvildede ſig til Margarets 
blonde Hoved, der nysgjerrigt fane op pad ham. 

„Du vidſte, at jeg var gift?“ ſpurgte Ethelreda 

„Jeg fik det for ſilde at vide!“ mumlede han i 
en mørk Tone. 

Hans Blik havde mødt Ralphs, der vaklende var 
traadt ind i Stuen og veg to Skridt tilbage ved at 
fee ham. Den Ulykkelige opmandede ſig tilſidſt ved 
en kraftig Anſtrengelſe til at rœkke ham Haanden; men 
Edgard vendte fig raſk til Siden og lagde fin venligt 
i Francis'. 

Hvis Ethelreda og Lady Roſe havde bemerket 
dette uvilkaarlige Tegn paa Uvillie, vilde de ſandſynlig⸗ 
viis være blevne meget forſkrekkede; men deres Tanker 
vare andenſteds: de lagde aldeles ikke Merke dertil, 
ligeſaa lidt ſom Baronetten og Lord Tandol. Kun 
Francis lod fig ikke ſtuffe. Hans egen Uvillie gjorde 
ham klartſeende, og han fattede inſtinktmesſigt, at det 
var to Fjender, efter al Rimelighed to uforſonlige 
Fjender, der her ſtod ligeoverfor hinanden. 

„Margaret, Du holder nok rigtig meget af Ed⸗ 
gard? Og Du, Edgard, vil Du ogſaa holde rigtigt 
af hende?“ vedblev Ethelreda. Der var noget bon⸗ 
ligt, neſten angſtfuldt i hendes Stemme. Var der 


maaſtee opſtaget en eller anden ubeſtemt Mistanke i. 


hendes Sjæl? 
Ethelredas Sine fulgte uafbrudt hans for at 
gjætte hans Tanker; men hun blev nødt til ſtrax at 
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flaae dem ned for hans faſte og folde Blik, hvis 
Glands hun ikke kunde udholde, 

Sagen var den, at Edgard ikke mere var det unge 
letſindige Menneſke, den. elffværdige Fuſentaſt, hvis 
Spydigheder og Overmod aldrig mildnedes af -Cfter- 
tanken, og ſom, af Naturen folſom og god, men uvil⸗ 
lig til at lade ſig holde i Tomme, ligeſaa lidt; var 
iſtand til med Udholdenhed at faſtholde en god Tanke, 
ſom til ſyſtemathiſk at gjennemfore en ond. Erfaringen, 
maaſkee Ulykken havde mere end Aarene modnet ham. 
Hans Holdning, hans Blik viſte tydeligt, at han var 
fig fin Kraft og fit Verd bevidſt. Lady Roſe og 
Sir John, der vare overraſkede over denne For- 
andring, lode fig ogſaa paavirke deraf. Det unge 
Menneſke havde for Tiden gjort Plads for den 
modne Mand, og om end denne indgjod Enhver, der 
kom i Berøring med ham, uvilkaarlig Sympathi, frævede 
han paa ſamme Tid Agtelſe og Reſpekt. 

Man hapde taget Plads i en Halvkreds omkring 
Kaminen i Dagligſtuen, hvor der blusſede en ſterk 
Steenkulsild, der omhyggeligt holdtes vedlige. Lady 
Roſe fad i Hjornet nermeſt ved Doren; derefter 
Ethelreda, paa hendes hoire Side Francis, der havde 
ſin lille Niece Margaret paa Skjodet; derefter Edgard 
Sir John og Lord Tandol i det andet Hjorne af 
Kaminen. Ralph havde nolende taget Plads lidt til— 
bage, imellem Francis og Ethelreda, ſom for at und⸗ 
gade ſin Fetters Blik; men denne der ſad i Skerings⸗ 
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punktet midt for Kaminen, behovede kun at vende 
Hovedet Lidt til Siden, for raſt at indbefatte ham i 
det Blik, han undertiden ſendte omkring ſig. 

Dick kom ind med en ſtor Bakke, ſom han ſatte 
paa et Theebord et Par Skridt fra Ethelreda og 
Lady Roſe. Det kogende Vand fordampede i lette 
Rogſtriber igjennem de ſmaa Aabninger i Theepot⸗ 
tens Laag og Tud. Ethelreda gav ſig til at ſysle 
med Theemaſkinen. Ralph, der endnu ikke var iſtand 
til at beherſke fin Sindsbevegelſe, ſogte at ſkjule den 
ved et Smil, der ſkulde udtrykke Faderens Tilfreds⸗ 
hed; Edgard var fremdeles taus, ligeſom de Andre. 

Dick, der ikke var gaaet ud, traadte erbodigt hen 
til Lady Roſe, for at meddele hende, at han troede, 
at Vandet var kommet behørigt i Kog. Lady Roſe 
ffyndte fig at helde Vandet ud af Theepotten, og 
efterat hun havde bedælfet dens Bund med et tykt 
Lag af Thee, fjernede Dick ſig med ſagte Skridt og 
lukkede Doren ſagte efter ſig. ; 

„Kjere Edgard!“ ſagde Lord Tandol, „jeg haaber 
at De, naar De er færdig med Theen, ikke vil negte 
os den Fornoielſe at lade os høre lidt nærmere om 
de forſkjellige Epiſoder af Deres Reiſer udenfor Eng⸗ 
land, thi Deres Familie har jo ikke hort fra Dem i neſten 
fer Aar, og jeg forſikkrer Dem, at min eldſte Son 
Ralphs Hjemkomſt ingenlunde vilde have troſtet mig, 
ligeſaa lidt ſom Deres Fætter Francis, for Deres. 
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„Jeg takker Dem, Mylord,“ ſvarede Edgard, „for 
den venlige Interesſe, ſom Deres Herlighed viſer mig; 
jeg takker Francis for, at han faa godt har bevaret 
Erindringen om fin Fetter. De ſkal fane Alt at vide; 
jeg forpligter mig til ikke at fortie, ikke at ſkjule 
Noget. Blandt de talrige Ufuldkommenheder, ſom jeg 
haaber, at Gud, Ulykken og Tiden have rettet hos 
mig, er der jalfald to, Praleri og Løgn, ſom Ingen 
har havt Ret til at bebreide mig. Jeg mindes ikke 
at jeg ved nogenſomhelſt Leilighed, af nogenſomhelſt 
Grund har ſpigtet eller pyntet paa Sandheden.“ 

„Nei, nei!“ udbrød Lady Roſe dybt bevæget, 
„min Edgar har altid, været Oprigtigheden og Sand⸗ 
heden ſelv.“ 

„Derfor har jeg ogſaa altid været overbeviiſt 
om,“ ſagde Baronetten, „at Gud engang i fin Barm⸗ 
hjertighed vilde fatte Medlidenhed med vor Sorg og 
fore ham tilbage i vore Arme.“ 

Ethelreda havde reiſt fig. 

„Mylord,“ ſpurgte hun, idet hun med ſamme 
Hovedbeveegelſe henvendte fig til Lord Tandol og: 
Baronetten, „vil De være faa venlig at tillade vor 
kjere Edgards Soſter at byde ham den førfte Kop 
Thee?“ 

„Ja, ja!“ ſagde Lord Tandol, „ſaameget mere 
ſom han i dette Øieblif er fin Faders Gjeſt, ligeſom 
ogſaa Wrespladſen tilkommer ham, naar han om nogle 
Dage bliver min.“ 
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„Gaa, mit Barn, og omfavn Edgard for hans 
Moder og for mig,“ vedblev Baronetten. 

„Hvis Lady Mordaunt ſamtykker, vilde jeg være 
lykkelig, hvis hun ogſaa vilde gjøre det for mig!“ 
ſagde Francis med dirrende Stemme. 

Ralph forblev taus. Han ſtod op, gik hen til 
Margaret, trykkede et let Kys pan hendes Pande og 
gav Francis Tegn til at lade Edgard fane hende, for 
at han kunde give Barnet Moderens Kys tilbage. 
Da Ethelreda havde omfavnet Edgard, trykkede han 
hende ømt til fit Hjerte og boiede fig derpaa ned 
over Margaret, ſom ſmilende holdt ſin friſte og ſmukke 
Mund halvtaaben frem ſom et modent Granatæble. 
Da han følte dette uſkyldige Veſens Aande paa fin 
Kind, blegnede han, og hans Oine fyldtes med Taarer. 
Men det var kun et Viebliks Svaghed. Han horte til 
de ſterke Naturer, ſom ikke blodgjores faa let. Han 
kysſede ligeſom Ralph Margaret paa Panden og ſagde 
i en rolig Tone: 

„Livet har mange Provelſer for os, men hvilfen 
perſonlig Folelſe vilde ikke ſmelte for et Barns varme 
Aande!“ 

Ordet var ſagt, og det naaede vidt: Ethelreda 
ffjælvede for det, Ralph var ſom bedøvet deraf. 
Francis blev ligeſaa bleg ſom Edgard; Lord Tandol, 
Baronetten og Lady Roſe fane derimod deri kun en 
tilfældig Hentydning til det Rygte, ſom i fin Tid 
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Jetter til alle hans Udſkeielſer. Indtrykket var dog 
kun af kort Varighed. 

„Og nu,“ ſagde Baronetten, idet han ſatte ſin 
tomme Kop paa Kaminen, „ere vi parate til at høre 
Dig, Edgard .. . Du har Ordet.“ 

Det var en mørk og uhyggelig londonſk Decem— 
bernat: en fiin og gjennemisnende Regn, der trænger 
heelt ind til Skindet, en lav Himmel og tet Taage, 
hvori Skinnet af Glasblusſene kun gjør Morkets mas— 
ſive Ensformighed endnu foleligere. 

Hvor Gud er god mod dem, han elfſker! Alle— 
vegne Troſtesloshed, Elendighed, Lidelſe, men her, 
under denne privilegerede Mands Tag, har Kunſt, 
Overdaadighed, Geni og den almægtige Capital op- 
dynget Alt, hvad der hjælper til at gjøre Tilverelſen 
taalelig. Hvad kan være behageligere end at ſidde 
ved Kaminen og høre paa den ſpendende Fortælling ? 

Edgard begyndte. 


III. 
De ville mindes, at Sulter opdagede Guldet i 
Californien i 1849. Den obekonomiſke og finantſielle 
Revolution, ſom med Nodvendighed maatte blive en Folge 


deraf paa Verdensmarkedet, de voldſomme Forandringer 


i Statspapirerne, det Vidunderlige ved de pludſelig 
ſtabte Formuer, ſom Menigmands Lettroenhed anflog 
til flere Millioner, alle de induſtrielle og commercielle 
Transaktioner, ſom kuldkaſtedes eller truedes, al den 
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ophidſede Indbildningskraft, alle de vilde Fantaſier, 
— er det ikke i mange Henſeender, ſom om Djævlen 
griber os ſtakkels Menneſker i Struben og indpoder 
os, ligeſom fordum i Spanien efter Columbus, Pizarro 
og Cortez, hvad man ſaa betegnende har kaldt „Guld— 
feberen“? Jeg vil ikke ſkjule, at dengang, da jeg 
ſkammede mig over mine Forvildelſer og harmedes 
over mine Taabeligheder, var det Eneſte, der gjengav 
min Fornuft Herredommet, der beroligede mine op— 
hidſede Sandſer og forhindrede mig fra at blive al— 
deles fortvivlet, — det var dette Fata Morgana- 
Billede, den uimodſtaaelige Tiltrækning af nogle af 
disſe Barrer af det nye Guld, ſom man begyndte at 
udftile bag vore rigeſte Handlendes Ruder. Jeg 
ventede ikke, indtil mit Driverliv havde udtømt mine 
ſidſte Resſourcer. Jeg forlod London i Begyndelſen 
af 1850 og reiſte til San Francisco, beſtemt paa at 
gjøre min Uret god igjen, for at jeg engang med 
løftet. Bande atter kunde træde ind i min Faders Hus, 
om jeg end ſkulde kempe med Tigre og Bjørne eller 
kradſe Jorden op med mine Negle! 

Da jeg kom til San Francisco, laa der allerede 
over firehundrede Skibe tilankers i Bugten, fulde af 
Udvandrere og Culier, hine tiltrukne af Haab om hur⸗ 
tig erhvervet Rigdom og Attraa efter at gjennemſoge 
olaims og placers, disſe beſtemte til at udruſte og for⸗ 
ſyne denne ſeilende Befolkning, der ſkiftede hvert Sie— 
blik og efterhaanden drog. mod Syd enten til Guld 
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markerne eller til de nyſkabte Byer i det Indre. 
Overalt paa Losſepladſerne og Torvene, ja midt paa 
Gaderne fane man uhyre Dynger af Varer, ſom ikke 
kunde fane Plads i de ſtore Dokker og talrige Pakhuſe. 
Skjondt Forbruget var enormt, kunde det dog tidt ikke 
forrente al den Capital, der var ſtukken i Foretagen— 
det; thi Realiſationen af Varerne gik ikke faa hurtigt 
og let, ſom man fra forſt af hapde tenkt fig. 

Da jeg endnu ikke havde nogen beſtemt Plan med 
Henſyn til Anvendelſen af de fan Midler, jeg kunde 
disponere over, begav jeg mig til Leiren i Nerheden 
af Sonora⸗City, hvor der ſagdes at ſkulle være Guld— 
lagere i det udtørrede Leie af en Flod, ſom ved en 
geologiſk Revolution nu var forſvunden og havde ſogt 
fig et underjordiſk Lob. 

Det var et farligt Liv blandt disſe Guldgravere, 
ſom fra alle Verdens Kanter vare landede paa Kyſterne 
af det ſtille Hav, og ſom maaſkee vare endnu mere 
utaalmodige end begjerlige. Man holdt Øie med hin⸗ 
anden, plyndrede hinanden, kvalte hinanden med en 
Troloshed og Gruſomhed ſom Indianernes, der vare 


ſpredte rundtomkring os i de umaadelige Orkener og 


Dag og Nat fnuſede omkring vore Telte for at ſtjele 
vore Levnetsmidler, vore Kleeder, Hakker og Geverer. 
Det var uafbrudt uventede Overfald, Baghold, Mord, 
Hevn, og efter Tyveriet eller Mordet den umiddel⸗ 
bare og ſtundom raffinerede Anvendelſe af den ffræffe- 
lige Lynchlov, der forovrigt er meget naturlig eller 
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ialfald meget tilgivelig i hine fjerne Egne, hvor kun 
Nodvendighedens og Styrkens Love kunde gjore ſig 
gjeldende. 

Faren havde imidlertid ikke gjort mig modlos. 
Selv den nere Udſigt til en ſkammelig og gruſom 
Dod opflammer Hjertet, naar Maalet, man ſigter efter, 
horer til dem, ſom Wren kan vedkjende ſig. Jeg 
havde realiſeret en god Poſe Guldſtov og to Barrer, 
hvoraf hver veiede fire af vore Pund til tolv Unzer; 
men mine Kammeraters Exempel, der i Almindelig hed 
ſatte deres Gevinſt til ved nye Underſogelſer eller 
letfindig Drift af visſe Miner, vifte mig ſnart, hvor 
taabeligt de bar ſig ad. Nogle huggede Vei igjennem 
Skovene, Andre gravede Kanaler og opdæmmede Vand⸗ 
lobene, for at hæve Vandet op til de haieſte Punkter, 
hvor de vaſkede Jorden for at uddrage Guldet. 
Ovre⸗Californien, det maa man indrømme, er ved 
deres Hjælp blevet til et af Jordens ſmulkeſte Lande. 
Civiliſationen ſkylder disſe uforfeerdede Pionerer Tak; 
men et fan kempemesſigt Arbeide har næften ødelagt 
dem Alle. 

Jeg havde en Folelſe af, at Udforelſen af faa 
kolosſale Arbeider vilde udkrœeve et uendeligt Antal 
Arme og uberegnelig ſtore Capitaler. Efter min 
Mening maatte alle disſe Operationer udgage fra San 
Francisco ſom det naturligſte Midtpunkt. Jeg tog 
igjen dertil. Der fandtes ikke et Hus af Granit eller 
Murſteen i hele Byen, Alt var Brædder og Lerred. 
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Jeg flyttede ind i en af disſe ſkrobelige Bygninger, 
hvor der dog var Plads nok til Magaziner, Contoirer, 
en fælles Spiſeſal og flere til hinanden ſtodende 
Smaakamre, der vare forſynede med de for en ſkiftende 
Befolkning nodvendigſte Meubler. Jeg var paa en⸗ 
gang Bankier og Vertshusholder og havde ſaaledes 
meget at gjore med alle de nye Indvandrere, ſom en 
urolig Aand, Kjærlighed til ubegreendſet Frihed og den 
tillokkende ſtore Lon drog til denne Skueplads, der i 
jaa. hoi Grad egnede fig for enhver Virkſomhed og 
for alle Evner, ligeſom den ogſaa gav vidt Spillerum 
for Begjerligheder og Lyſter. Jeg gav Arbeideren 
Logis, jeg bragte ham i Forbindelſe med Mineeierne, 
jeg garanterede og oprettede Contrakterne, jeg gav 
den Ene Forſkud paa hans Daglon og fjøbte af den 
Anden Barrer eller Guldſtov for gangbare Mønter, 
ſom jeg ſelv fatte Agioen for. Speculationen, der blev 
holdt ſtrengt i det Spor, jeg havde foreſat mig, lykke⸗ 
des over al Forventning, og da jeg allerede var Eier 
af et Belob, ſom jeg i Varer, i Contanter og i 
Papirer anſlog til tituſinde Pund Sterling, tænkte jeg 
pan at erhverve. nogle ryddede Strekninger, ſom jeg 
vilde opdyrke, for at kunne concurrere med Impor⸗ 
teurerne af udenlandſk Korn, da en af de hyppige. 
Ildebrande, der ſkyldtes Skjodesloshed eller Ondſkab, 
og ſom pludſelig hærgede Byen, lagde alle Kvarterer 
i Aſke Natten imellem den Zdie og 4de Mai 1851. 
Neppe ti Dage efter var der ikke Spor at ſee af 
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Ulykken. Enhver havde taget fat paa Arbeidet med 
den Iver, ſom Harmen over en uforffyldt Ulykke ind⸗ 
; gyder, og Bikuben blev atter reiſt; men jeg havde 
været ner ved at omkomme i Flammerne; en Ven, 
neſten en Broder, havde misbrugt min Tillid. Hele 
min Rigdom var reduceret til en ganſke godt ſpekket 
Pung og mine Verdipapirer, ſom jeg af Forſigtighed altid 
bar i mit Bælte. Efterat jeg havde overværet Dom⸗ 
feldelſen og Afſtraffelſen af dem, ſom den alminde⸗ 
lige Mening gav Skyld for Ulykken, forlod jeg San 
Francisco. Jeg tog ad St. Joaquin til Stockton for 
derfra at begive mig til Sonora⸗City. 

Paa dette Punct af ſin Fortelling ſtandſede Ed⸗ 
gard et Oieblik ſom for at ſamle fine Erindringer, 
og Ralph, der havde hort efter "med en Opmeerkſom⸗ 
hed, ſom tydede paa en knugende Angſt, var ikke Herre 
over ſig ſelv nok til at kunne undertrykke et lettende 
Suk. Han aandede atter, han fik atter Haab, han 
troede paa en Lakune i Fortællingen, paa en forfæt 
lig Jortielſe; han ſtolede paa, at hans Fætter vilde 
have Medlidenhed med ham. Men ubevægelig og fold 
ſom en Marmorſtotte fortſatte Edgard: 

— Jeg jfal ſoge at fatte mig fort med, hvad jeg 
endnu har at berette. Det er kun en flygtig Forkla⸗ 
ring af de langvarige Anſtrengelſer for atter at er⸗ 
hverve, hvad jeg hapde tabt, for at jeg ved min Hjem⸗ 
komſt til England kunde indtage en hæderlig Stilling, 
ſom, foruden at fkaffe mig deres Tilgivelſe, ſom jeg 
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havde krenket, ogſaa ſvarede til min Faders og Lady 
Roſes berettigede Fordringer. Jeg ſkulde gjerne for 
Dieblikket ſpringe over denne Deel af min Hiſtorie, 
hvis den ikke var knyttet til den Befolknings, i hvis 
Midte jeg har levet, til den merkelige Tid, jeg har 
tilbragt der, til epiſodiſte Scener og Optegnelſer 
i min Dagbog, hvoraf en kort Gjengivelſe endnu 
iaften maaſkee ikke vil være uden Interesſe. Jeg ſkal 
derefter fore Dem tilbage til San Francisco. Der 
ffulle De blive Vidner til den retmesſige Hevn, man 
tog over nogle af de virkelige Anſtiftere af Branden 
i 1851. Jeg ſkal, om det behøves, nævne Føreren for 
disſe Niddinger, der ved fin Driſtighed og Lift und- 
gik den velfortjente Straf. De ville da kunne domme 
om, hvorvidt denne Mand endnu har Ret til at leve, 
tilmed da en offentlig Skamplet hver Dag ved hans 
Afſtraffelſe kan blive ſat paa Medlemmerne af en af 
Englands hederligſte Familier.” 

Edgard, der betonede disſe ſidſte Ord ſteerkere, 
havde vendt ſig halvt om mod Ralph og maalt ham 
med et ſtolt Blik. Deres Blik mødtes. Ralphs var 
bonfaldende; men Edgard beſvarede det kun med et 
haanligt Smil. 

— „Jeg var altſaa, fortſatte han, paa Veien til 
Sonora⸗City. Jeg fkulde dog ikke komme dertil uden 
forſt i en Huulvei udenfor Stockton at have været udſat 
for to Skud, hvoraf det ene ſtreifede mig i Tindingen 
og det andet gav mig et let Saar i den venſtre Arm. 


Lynchloven. 427 


Jeg gjettede, hvilken Haand der havde væbnet de to 
Banditer, og maatte vente at treffe dem igjen paa 
forſkjellige claims og placers; men den Kamp paa 
Kniven, ſom jeg forte med Skebnen, betydede ulige 
meer for mig end min egen Sikkerhed. Jeg ſkyndte 
mig at aflægge et Beſog ude blandt Guldſogerne, for 
at treffe mundtlig Aftale med de vigtigſte af dem. 
Jeg tilbod dem Alle min Tjeneſte; derpaa vendte jeg 
tilbage til Byen og gjenoptog mine Operationer efter 
det ſamme Syſtem, ſom jeg med faa meget Held havde 
gjennemfort i San Francisko. 

Sonora⸗City beſtod dengang kun af et ringe Antal 
af Skur, opførte af Brædder eller Lærred, ligeſom i 
Ovre⸗Californiens Hovedſtad. Nogle vare ſammen⸗ 
tomrede af knap afbarlede Treſtammer med et Tag 
af Gres og Grene i et tykt Lag Jord; Gulv fandtes 
der ikke, og Grunden var ikke engang jevnet; ſimple 
Risfletninger tjente ſom Indfatning for Kohuderne, 
der erſtattede Vinduerne. J disſe ynkelige Huller 
førtes der alligevel et ligeſaa udſkeiende Liv ſom i 
San Francisco; Spil og Drik optog Beboernes Fritid. 
Der opſtod Skjcenderi, Tyverier, Baghold og den 
ſtrengeſte Anvendelſe af Lynchloven. Navnlig Mexi⸗ 
kanerne havde et ſlemt Rygte, og den ubarmhjertige 
Dankee følte en vild Glæde ved at holde Juſtits over 
dem. Var Nogen bleven beſtjaalen, ſaaret eller drebt 
i disſe Kjevlerier og Slagsmaal, blev Skylden væltet 
over pan Mexikaneren; han blev ſtrax greben, bag⸗ 
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bundet, flæbt bort, dømt og lynchet. Jeg ffal aldrig 
glemme, da jeg engang blev tilfaldt ſom Vidne ved 
en ſaadan ſummariſk Retsforfolgning mod nogle af 
disſe Ulykkelige, ſom vare grebne i Suyderier eller 
Snigmord (thi da mine Forretninger tvang mig til at 
bygge et ſtorre og mere bekvemt Hus end de Andre, 
havde jeg der ogſaa indrettet en Beveertning, der ſom 
en Slags Bors maatte ſtaage aaben for Veddemaal 
og Speculationer) .. . Jeg blev ſom ſagt tilfaldt ſom 
Vidne for at overvære Excutionen. De vare atten og 
bleve expederede under de afſkyeligſte Piinsler. 
Behover jeg at tilfoie, at jeg, der ſelv var for— 
trolig med Doden i alle dens Skikkelſer, ikke frygtede 
for Pionerens eller Minearbeiderens Had, naar jeg 
ikke vilde laane dem Penge ud mod Sitkkerhed eller 
for den dovne Arbeiders Ilſindethed, ſom jeg ſlettede 
ud pan Liſten over mine Kunder, naar han gjorde 
Gjeeld, eller hans Patron ikke var fornoiet med ham, 
eller for Revolverkuglerne, ſom Spillerne og Drikke⸗ 
brødrene ſendte hinanden i min Bevertning? Jeg 
havde kun een beſtemt Tanke: jeg vilde vere rig. 
J den Haandtering heerdes Hjertet hurtigt, og Aanden 
bliver merkverdig klar. Naar man for fuld Kraft 
farer frem ad Veien efter Lykken, er det, at viſe ſig 
ſvag eller dum det Samme ſom at komme ud af 
Sporet. i 
Jeg ſpekulerede i Alt: i Metallernes Ombytning 
med Penge, i Verdipapirernes Stigen eller Falden, 
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i Bygninger, i Skovrydninger, i Skueſpillernes For⸗ 
fengelighed (thi, vi havde et Theater i Sonora ⸗City), 
og i den ſtadig ſtigende Pris pan alle Livsfornoden— 
heder, da pludſelig to ligeſaa voldſomme Ildebrande 
ſom de i San Francisco i 1853 og 1854 fuldſtendigt 
ødelagde Byen, ligeſom ogſaa Chineſer-Camp, Columbia 
og James-Town. Men paa den Tid havde jeg gjen— 
oprettet alle mine Tab, jeg havde atter ſamlet min 
Capital og anbragt de to Trediedele af den i Vexpler 
pan London, ſom jeg ſendte, min Onkel Lewis Slough. 
Jeg havde bedt ham om at holde Sagen hemmelig, 
og han har redeligt holdt ſit Ord, ſiden De ikke en⸗ 
gang har vidſt, om jeg endnu var ilive. Det maa 
De ikke være vred paa ham for. Mit forſte Beſog, 
tilftaaer jeg, gjaldt ham for at bringe ham min Tak. 

Ildebranden afloſtes af Typhus og Hungersnod. 
Minearbeiderne forſvandt. Der var kun lidt eller 
intet Arbeide i vore placers. At holde haardnakket 
ud under ſaadanne Forhold, vilde kun have veret at 
ſpilde ſin Tid. Jeg begyndte med at tage i min 
Tjeneſte Hovdingen for en af de omvandrende Indianer⸗ 
ſtammer, ſom man kan ſtole paa, naar man behandler 
dem godt. Derpaa lesſede jeg endeel Varer, ſom jeg 
havde frelſt fra Branden, paa fire Muldyr og begav 
mig paa Veien til Nedre-Californien, ſom man i AL 
mindelighed falder Halvøen. Jeg maatte reiſe over 
firehundredogtredive engelſke Mile, for jeg kom til 
La Paz, der er den ſtorſte Havn her, bekjendt for fit 
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Perlefiſkeri og St. Antonio-Guldminerne. Reiſen var 
i Begyndelſen ikke ſerdeles beſverlig, thi hver ſjette 
eller ottende Miil kunde man gjøre Holdt ved en eller 
anden ſtor Landeiendom, hvis Eier eller Forvalter viſte 
En den ſtorſte Gjeſtfrihed; dog begyndte jeg ſnart at 
blive træt. Jeg led meget af den kvælende Hede, 
hvoraf man udleder Californiens latinffe Navn: calida 
fornax, den glødende Ovn. Jeg ſtod imod paa bedſte 
Maade, for paa Veien at kunne nedſkrive de Jagt 
tagelſer, ſom Landet gav Anledning til. Det forekom 
mig neſten overalt tørt og fattigt og kun tyndt be— 
folket. Meget faa Skove og endnu færre Kilder og 
Vandløb. Det er imidlertid ny Jord, ſom man med 
Lethed kunde gjøre frugtbringende, og jeg fane ogſaa 
prægtige Hvede⸗ og Maismarker. De fleſte europeiſke 
Frugttræer ere plantede her af franſke og ſpanſke 
Misſionairer. Egen, Pilen, Poppelen og Platanen 
høre hjemme her, ligeſom ogſaa Palmen, Granen og 
Fyrren. 

Jeg tog da til Havnen La Paz, opflog min Bolig 
der og kom fnart i Forretningsforbindelſe med den 
eldſte Son af en engelſk Kjobmand i Mexiko, en 
meget driftig Mand, der havde to Forretninger, en i 
Mazatlan, den anden i Guaymas. Denne unge Heders— 
mand, en dannet, forſtandig og retſkaffen Mand, hvem 
Faderen havde betroet Ledelſen af de to Forretninger, 
kom netop fra en Reiſe til San Feancisco, ligeſom 
jeg ledſaget af en Trop Indianere, hvis Hovding han 
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havde taget i ſin Tjeneſte. Det var Apacher af en 
Stamme, der vandrede om i Sonora, og ved at be— 
væbne dem med Geverer, havde han fnildt faaet dem 
overtydede om, at en Lerredsdragt fremhævede deres 
frigerffe Holdning meget bedre end deres egne pjaltede 
Buxer. Skjondt de ikke holdt af det, lykkedes det mig 
at fane det Samme gjennemfort med mine. Gouver⸗ 
neuren i La Paz fik derved mere Reſpekt for mig, 
ſaa at det blev mig muligt med Fordeel at udvide 
mine Udflugter udenfor Byen til længere Afſtande. 
James Lee (det var den unge Mands Navn) 
meddelte mig, at San Francisco, der efter Branden 
i 1851 igjen havde reiſt fig med Steenbygninger, 
Dag for Dag blev til en mere livlig og betydelig 
By, og at den inden lang Tid paa Grund af de 
Capitaler, ſom Handelen og Agerdyrkningen ſatte i 
Omlob der, vilde blive en af Unionens ſmukkeſte og 
meſt blomſtrende Steder. Trods hans Elſtveerdighed 
og ſœedvanlige Munterhed havde jeg dog flere Gange 
bemærket, at hans Pande pludſelig tilſloredes af melan⸗ 
kolſke Skyer; men jeg beteenkte mig paa at henvende 
noget Sporgsmaal til ham i den Retning, af Frygt 
for ubehendigt at komme til at berøre et eller andet 
ømt Sted, hvorved man aldrig kan være forſigtig nok. 
Vi vare nu omtrent i September 1854, og da 
jeg af ham var ſat godt ind i Handelen med Perler, 
Guldſtopy og Odder⸗ og Soulveſkind, ligeſom ogſaa 
Handelen med de ſmaa nydelige Møbler, der fabrikeres 
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af Ibenholt, Ceder, Gummimesquit, Jerntræ, gult 
Noddetrœ og rødt Bebertræ, havde jeg god Udſigt til 
at fane mine Midler ti Gange fordobblede, da pludſe— 
lig James Lee, der havde fin Bolig i Mazatlan, men 
ſtadig var paa Farten imellem de mexikanſke Havne, 
Sonora, Sinoloa og Halvoen, aflagde mig et Beſog i 
La Paz. 

„Vil De ikke,“ ſagde han til mig, idet han lagde 
en Pakke gamle Aviſer paa Bordet, „leſe de to Artik— 
ler i Morning-Post og Daily News, ſom jeg har ſat 
et Kors ved?“ 

Jeg tog de to Blade; de indeholdt en Anmeldelſe 
af Wgteſkabet mellem Miſs Mary Ethelreda, Datter 
af den meget honorable Sir John Roſe, og hendes 
Fetter Lord Mordaunt, ældfte Son af Lord Tandol, 
anden Baron af Glaſs⸗Lyn. 

J lang Tid havde jeg ikke feet i et Blad, eller 
jeg lœeſte dem rettere ſagt paa Englændernes haſtige 
Maade, der jo pleie at gaae lige til den Deel, der 
interesſerer dem, og ſpringe Reſten over. Jeg havde 
filmed, i October 1853, modtaget et eneſte Brev fra 
London, nemlig fra Lewis Slough, der i al Korthed 
gav mig Kvittering for de Værdipapirer, jeg havde 
ſendt ham. 

„De hedder Roſe,“ tilfoiede James, „er De 
maaſkee af ſamme Familie ſom Sir John og Lord 
Tandol?“ ! 

„De veed jo godt,” fvarede jeg roligt, thi jeg 
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vilde bevare mit Incognito, „at Navnet Roſe er lige 
fan almindeligt i England ſom Lee, Smith, Young, 
Church eller Chamber.“ 

Det var at gage udenom Sporgsmaalet. Det ſlog 
ham, og han ſagde med ſkjelvende Roſt: 

„De har Ret. Det kan meget ofte ſkade En, thi 
man riſikerer at blive forvexlet med En eller Anden, 
hvem det har taget en daarlig Ende med. De var jo 
i San Francisco i 1851 under den ſtore Brand i 
Mai. Blandt de Mistenkte, ſom uden Medlidenhed 
bleve offrede for Lynchloven, — hufker De ilke, at der 
imellem dem var en Mand, der hed Lee?“ 

„Det har jeg ikke glemt,” ſvarede jeg, „han for— 
ſvarede ſig med megen Koldblodighed og dode med 
ſtort Mod. Jeg havde forføgt at frelſe ham, jeg var 
overbeviiſt om, at han var uffkyldig.“ 

„Troer De det endnu?“ 

„Mere end nogenſinde.“ 

„Tak! det var min yngre Broder,“ ſagde James 
og rakte mig Haanden. 

Jeg trykkede den i min. Han var meget bleg, 
meget bevæget. Jeg bad ham om at fætte fig. Han 
vedblev: 

„Kjendte De ikke paa ſamme Tid en vis Rob 
Deo, ſom var en af de Ivrigſte mod Offrene?“ 

„Jo, til min Ulykke!“ udbrod jeg. 

Det var nemlig Navnet paa den Ven, jeg havde 
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„Troer De ikke, at det kan have været ham, ſom 
udſendte to Snigmordere mod en Reiſende af Deres 
Navn, paa Veien mellem Stockton og Sonora-City?“ 

„Det har jeg aldrig tvivlet om. Den Reiſende, det 
var mig.“ 

„Nuvel! disſe to Menneſker have ſladret af Skole, 
da Rob Meo, der forſt var flygtet til Baltimore og 
ſenere til Texas, haanligt nægtede dem enhver Under— 
ſtottelſe. Hans Navn er, efter hvad man paaſtaager, 
kun et paataget Navn, og Flere mene, at han nu er 
flygtet til England. Henſigten med mit ſidſte lange 
Ophold i San Francisco var udelukkende at opſoge og 
ſamle alle Indicier, alle Omſteendigheder, der kunde 
ſette det udenfor al Tvivl, at man fremdeles kunde 
holde paa, at Arthur Lee var en Hedersmand. Der 
maa komme Lys i den Sag, hans Uſkyldighed maa 
beviſes, hans Minde maa have Wresopreisning. Jeg 
har allerede Beviſer for, at man havde berøvet ham 
en Tegnebog med firetuſinde Pund Sterling i Vexler 
paa Huſet Storck & Co. i Baltimore til Ordre Ban 
kier David Seroop i San Francisco og hans Agent 
Edmund Hunt. De ere blevne os retournerede til 
Guaymes; min Broder Arthurs Underſkrift var falff, 
og jeg har forvisſet mig om, at denne Hunt ikke er 
nogen anden Rob Yeo. Begge Robs Banditer be— 
ſtylde ham desuden for kun at have aͤngivet Arthur Lee 
ſom Brandſtifter, for ikke at blive nødt til at tilbage⸗ 
betale ham de Penge, ſom han havde ſnydt ham for 
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Spil. Det er ingenlunde min Faders Henſigt at 
anlægge Sag mod de Dommere, der have dømt hans 
Son til Døden. De have taget feil; men de have 
handlet eller kunne have handlet i god Tro. Hele 
Sagen dreier fig altſaa om Mos tre Forbrydelſer: 
Falſtneri, Mord og Brandſtiftelſe. Hverken min Fader 
eller jeg ere amerikanſke Underſaatter. Jeg reiſer 
endnu iaften til San Francisco og tager derfra til 
England, hvor vort rette Verneting er; jeg tager 
under Caution Skurkens to Medſtyldige med dertil. 
Jeg ſkal nok finde ham der eller et andet Sted, hvilket 
Navn han faa end føjuler fig under. Jeg ſkal om 
nødvendigt bringe vor Klage frem for den høiefte 
Ret. Min Fader har beſluttet at vove hele ſin For⸗ 
mue paa denne Proces.“ i 

James reiſte fig ved disſe Ord for at gaae. Jeg 
fulgte ham ud og ſagde til ham: 

„De er Handelsmand, De veed, hvormange Vanſke⸗ 
ligheder og Tab der ere forbundne med en hurtig 
Liqvidation. Jeg beder Dem kun om fjorten Dage, 
om fjorten Dage ffal jeg være i San Francisco. 
Jeg ſkal hjælpe Dem med de Skridt, De agter at 
foretage. Jeg forſikkrer Dem, jeg er ligeſaa inter⸗ 
esſeret ſom De i at komme tilbunds i denne Afgrund 
af Nederdregtigheder.“ 

Omtrent midt i September havde jeg ſluttet mig 
til ham. Han meddelte mig nye Aktſtykker, og Les⸗ 


ningen af disſe bekreftede fuldſtcendigt min Mistanke. 
28˙* 
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Rob Peo havde tydeligt nok veret en af de ivrigſte 
og ſnedigſte Anſtiftere af Branden den 4de Mai 1851. 

J min Harme over dette Vev af Slyngelſtreger 
var der undſluppet mig nogle Udbrud af Smerte, 
nogle lidenſkabelige Bebreidelſer, ſom ganſke naturligt 
maatte overraſke James Lee. 

„Ja,“ ſagde han, „er det dog ikke en nedrig 
Skurk?“ 

Dette Udbrud fil Begeret til at flyde over. 

„Jeg kjender hans Navn!“ udbrød jeg med Rodme 
paa Panden, „men frygter blot, at Offentliggjorelſen 
af den Sag, De vil anlægge imod ham, kan bringe 
hans Familie til Fortvivlelſe. James, hor mig, lad 
os ſtrax reiſe. Vi maa tage til London. De behover 
ikte der at henvende Dem til vort Opdagelſespoliti 
for at finde hans Spor, for at drive ham ud af det 
Morke, hvori han ffjuler fig. Jeg ſkal ſige Dem hans 
Navn. Jeg fkal uventet ſtille Dem Anſigt til Anſigt 
med Forbryderen. Hans Fader vil gjøre Alt hvad 
De forlanger, han vil uden Vaklen give Dem al den 
Opreisning, De kan gjore Fordring paa. Han er en 
ophoiet og ſterk Sjæl, ſom aldrig er gaaet paa Accord 
med Heederligheden, med ren. Af hans Retferdig⸗ 
hed vil De erholde al den Opreisning, ſom De venter 
af de engelffe Love.“ 

Den neſte Morgen vare vi tilſoes, og i Efter— 
middag Klokken to ere vi komne til London. 

Jeg ſkal nu, ſom jeg har lovet, gage en Tid tilbage 
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for at give Dem en Skildring af en af de gruſomſte 
Anvendelſer af Lynchloven midt imellem San Fran— 
ciscos endnu rygende Ruiner, ved hvilken Rob Neo 
ſpillede en Rolle ikke alene ſom Angiver, men ſom 
Dommer.“ 

Her holdt Edgard inde og ſogte en Overgang 
for dertil at knytte Traaden i ſin Fortelling; og 
dreven af den hemmelighedsfulde, men. helt phyfiffe 
Spendkraft, der findes i os, og ſom Reflectionen, 
Villien ikke har Magt over, reiſte Ralph ſig pludſe— 
lig og ſtod lige, ubevægelig, neſten ſtiv, med forſtyr⸗ 
rede Træf, men hovmodig Bande og Sinene funklende 
af Skammens og Fortvivlelſens afmegtige Harme. Han 
havde kunnet gage, under et eller andet Paaſkud krybe 

Skjul for den uforſonlige Anklage, der betog ham 
med Angſt og Redſel, men han vovede det ikke, han 
tenkte ikkfe engang paa det, betagen af en Spimmel— 


hed ſom den føler, der hænger ud over Randen af 


en Afgrund. 

Sir John og Lord Tandol vare blevne mere og 
mere mørke og opmerkſomme; de horte efter, alvorlige, 
tankefulde, med boiet Hoved, uden at bevæge fig og 
uden at fee paa hinanden. Hvad Ethelreda og Lady 
Roſe angik, ſaa var den Ene lidt efter lidt falden i 
Søvn ved Kaminen ſom Folge af den Mathed, hun i 
nogle Maaneder havde lidt af, og den Anden havde, 
efterat hun havde taget Margaret ud af Armene paa 
Francis for at vugge hende i Søvn paa fine Knee, 


14 
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bukket under for den ſamme Sovnighed, der havde 
faaet Magt over Moderen og Barnet. Francis ſtir⸗ 
rede hele Tiden ſtift paa Ralph og holdt med et is— 
koldt Smil Oie med ham. 

Edgard fortſatte: „Jeg glemte en enkelt Om— 
ſtceendighed, der ikke er uden Betydning. Det er ikke 
i Californien, jeg forſt har kjendt denne Rob Meo, 
men i England, i ſelve London. Vi vare fortrolige 
Venner, ſkjondt hans Opforſel mod mig ved mere end 
een Leilighed og i mere end een Henſeende har veret 
faa feig og perfid, at den vilde have berettiget mig 
til en fornermelig Mistillid eller et afgjorende Brud. 
Jeg har ſenere forſtaaet, hvorfor han ved at fane mig 
til at blive Deeltager i hans Udſkeielſer og igjennem 
disſe i hans Brode ſmigrede ſig med, at mine Ud- 


ſteielſer ſkulde komme til at tjene. ſom Undſkyldning 


for hans egne. Det var for at fane mig jaget ud af 
min Faders Hus og ſenere at kunne - forene” min 
Fedrenearv med fin egen. Jeg traf ham i San 
Francisco, hvor han havde fat mig Stævne. Der var 
han allerede ſorgeligt berygtet, ſom en udſvevende, 
trœttekjer og hovmodig Driver, der ikke havde andre 
Exiſtensmidler end Spil, og ſom uden at genere ſig 
omgikkes med den usleſte eller meſt forrykte Deel af 
Befolkningen, medens han tillige var en driſtig, ind- 
ſmigrende Forer for en Mengde Lediggeengere uden 
Mod og Resſourcer, af hvilke han allerede havde ſkabt 
ſig et meget frygtet Parti, og, efter hvad man ſagde, 
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i hemmelig Forſtagelſe med flere Indianerhovdinger i 
de nermeſte Miner og placers. Det forſte venlige 
Ord, jeg fik af ham, gik ud paa at laane Penge. Jeg 
laante ham gjerne Alt, hvad jeg kunde disponere over. 


Den neſte Dag atter et Laan: han havde fat det Hele 


paa et Kort og tabt det. Men det var ikke ſom ube— 
ſtjcftiget Touriſt, det var i Egenſkab af alvorlig Arbei— 
der, at jeg var kommen til Guldlandet, dette nye 
Marked, der var aabnet for Speculationen og Indu— 
ſtrien. Jeg afflog derfor hans gjentagne Anmodnin— 
ger og forklarede ham i en beſtemt Tone Grunden til 
dette Afſlag. Det krenkede hans Stolthed, og han til 
gav mig ikke, at jeg vilde hevde min Uafhengighed. 
— „Jeg ſkal hævne mig,“ ſagde han til mig. 

„Hevn De Dem kun,“ ſparede jeg, „og lad os 
nu ſkilles.“ 

J Begyndelſen fulgte hans fjendtlige Sindelag 
mig uafbrudt, men i Stilhed. Naar jeg hvervede 
Arbeidere, kom han hen til dem paa Gaden, trak dem 
med ind paa en eller anden afſidesliggende Kneipe, fik 
dem til at ſpille og drikke, ſnod dem for deres Penge 
og ophidſede dem derpaa imod mig ved at paaſtaae, 
at jeg havde faaet dem for et Glas Genever og et 
Stykke Brod. Naar en af mine Debitorer havde ondt 
ved at klare ſig ved Forfaldstid, raadede han ham til 
at betale mig med en Kugle i Livet paa min næfte 
Reiſe op til Guldgraverleiren. Jeg undgik kun at blive 
ſnigmyrdet for at falde ſom Offer for Logn og Bag⸗ 


ea . See BEGGE Re DEER se mn 
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vaſkelſe. Man behandlede mig ſom en Aagerkarl, ſom 
en Judas, ſom en Mand, der fortjente at blive hængt 
i den hoieſte Green af en Eg og blive brændt levende 
med alle de Gjeldsbeviſer, man kunde finde i min 
Tegnebog. Man udſpredte det Rygte, at mit Navn 
ikke var Roſe, at jeg hed Neo ligeſom han, thi da jeg 
ikke havde kunnet finde mig i ſom han at optræde 
under et falſt Navn, betragtede han dette ſom en ny 
Forneermelſe og beſkyldte mig for at vanære Navnet 
Roſe ved min Aagerkarleforretning. „Edgard,“ havde 
han ſagt, „har gjort Opror mod mig; godt! jeg har 
engang for alle givet ham en Kapſun paa; han kom— 
mer nok igjen.“ 
Deri tog han feil. Jeg er ligeſaa ſtivſindet ſom 
han, men kun i Retning af det Gode. 
N Da han ſaae, at jeg tog alle hans Angreb med 
urokkelig Flegma, og at Stemningen ſom Folge af 
flere hederligt ledede Foretagender heldede til min 
Side, forandrede Rob Yeo fin Optræden. Han beſtak 
alle mine Betjente, alle mine Folk. Jeg blev beleiret 
af en Bande natlige Banditter, hvis Skildvagt, naar 
der viſte ſig en policeman, affyrede ſin Revolver paa 
ham, for at faae mig til at komme til Vinduet, faa 
at man i god Afſtand kunde ſende mig en Gevær- 
kugle. Han ſendte mig paa Halſen Spioner og Drikke⸗ 
brødre, der vare vel dresſerede og fnilde nok til, 
under Paaſkud af at ville gjøre Forretninger eller 
have en Forfriſkning, at lifte fig om i alle Dele af 
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mit Hus, rapſe Varerne og borteſkamotere de Con— 
tanter, der laa paa min Pult. Hvad de meſt ſnuſede 
efter, var Barrerne og Guldſtovet, ſom jeg havde 
gravet temmelig dybt ned i et Hjorne af mit Verelſe, 
indtil jeg kunde fane Leilighed til at omſette det med 
Penge; men for at finde Skrinet, hvori det laa, 
maatte man gjennemrode hele Huſet, et Arbeide, der 
ikke lod fig udføre under almindelige Forhold, men nok 
var muligt under den Forſtyrrelſe og Forvirring, der 
fulgte med en Ildebrand. 

Den 2den Mai vifte nogle Indianere, der kom 
oppe fra Guldgraverleiren, fig pan Kaierne i San 
Francisco. Der var en Snes Sthykker, og de kom, 
ſagde de, for at forſyne ſig med Maismeel og ſaltet 
Kjod. Deres Høvding betalte contant. Man lod 
dem gage uhindret omkring og trade ind allevegne, 
uden at holde mindſte Opſigt med dem. Den Rets⸗ 
underſogelſe, ſom James Lee fil indledet, har imidler⸗ 
tid godtgjort den meget vigtige Kjendsgjerning, at de 
om Aftenen ſages i en ildeberygtet Kneipe i en ÜUd— 
kant af Byen i ivrig Samtale med Rob Neo og to 
af hans Fortrolige, Jack Bethwith og Tom Lely, de 
ſamme, ſom ſenere lurede paa mig paa Veien imellem 
Stockton og Sonora⸗City. i 

Den paafølgende Nat hørtes pan engang i alle 
San Franciscos Kvarterer Raabet: Brand! Det er 
ikke let at foreſtille fig den redſelsfulde Scene: denne 
uendelige Bikube fuld af Arbeidere, mellem hvilke der 


” 
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fandtes ſaamange Eventyrere og Banditter, paa en— 
gang omſpeendt af Flammer; de lange Rekker Byg⸗ 
ninger af Lærred og harpixholdigt Træ, ſom paa et 
DOieblik ſtod i lys Lue, og ſom med deres ildevarslende 
Bragen og i en Hvirvel af Gniſter og Rog ſnart kun 
vare et uhyre Baal, hvorfra brændende Treſtumper 
fløt op ſom Raketter og forplantede Ilden videre; 
hjerteſkeerende Skrig og kvalte Suk inde fra Huſene, 
vilde Raab og raſende Forbandelſer, de forfærdelige 
Hyl fra en Folkemasſe, der var afſindig af Skrek og 
Harme eller beruſet af Genever og Plyndring, og ſom 
fyldte alle Torve og Gader. Anſtrengte man fig for 
i ſit Hjem at kempe mod Odeleggelſen for at frelſe 
den Deel af ſin Eiendom, der var letteſt at transportere, 
ſaa kom en Bande Niddinger ſtyrtende, udbredte Ilden 
videre, [om de ſagde at ville ſlukke, og flæbte i et Nu 
af med Ens koſtbareſte Eiendele. Forſogte man at 
komme ud under en Hagl af Revolverkugler, for idet— 
mindſte at frelſe Livet, faa blev man omringet af de 
ſamme Skurke, der holdt En faſt, fvæft gjennemſogte 
Bæltet og vendte Lommerne. Nogle havde fværtet fig 
i Anſigtet, nogle talte med ſpanſk Accent, for at man 


ſtulde troe, at de horte hjemme i Sonora eller 


Mexiko. 

Mit Hus lan i Nærheden af Havnen, Dodtret 
efter en faa anſtrengende Dag havde jeg lagt mig 
paaklœdt, ſom jeg var vant til, da jeg for en Sikker⸗ 
heds Skyld vilde kunne være hurtigt paa Benene. 
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Jeg havde et Sieblik ligget i en halvt vaagen, halvt 
ſovende Tilſtand med Oinene lukkede, men med Oret 
aabent for enhver Lyd. Jeg horer, at Doren til mit 
Kammer bliver dirket op. Jeg ſpringer op og tager 
begge mine Revolvere. Ved Skinnet fra Flammerne, 
der ſteg i Veiret fra det Indre af Byen, fkimter jeg 
tre Mend, der have brudt Laaſen op. De to af dem 
ere maſkerede. 

„Er De vis paa, det er her“ ſporger den hoieſte 
af Mændene i en myndig Tone. 

Jeg gjenkjender ham paa Stemmen. Det er Rob 
Deo. Han er ikke forflædt, men har kun et Halstor⸗ 
klæde bundet over Dinene ſom for at beſkytte dem 
mod Brandene og Gniſterne, ſom Vinden ſpreder til 
alle Sider. 

„Jo, det er her,“ ſvarer en af hans Ledſagere 
„inden en Time ffal vi have Fingre i Skatten.“ 

Jeg ſigter paa dem, men træffer ikke, de flygte; 
men jeg har gjenkjendt dem paa Stemmen. Det er 
Jack Bethwith og Tom Lely. Jeg iler efter Rob; 
han undgager min Forfolgelſe ved at lifte fig om bag 
Porten. Jeg hører ham ſige til Tom: 

„Lad os ſtynde os! fald paa de Andre. To ſom 
Udkigspoſter; fire paa Taget med Vand for at holde 
Lerredet vaadt; fire ind i Huſet med Spader og 
Hakker, og knyer den Slyngel, fan en Strikke om 
Halſen paa ham! Lad ham blive druknet ſom en 
Hund!“ 
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Hvad var der at gjore! Mere end et Duſin mod 
En; det var umuligt at gjore Modſtand. Jeg op— 
giver Kampen; jeg har akkurat Tid til at flygte igjen— 
nem en Gang i Pakhuſet, der fører ud til Havne— 
pladſen. Jeg iler derhen, hvor Branden raſer verſt; 
jeg ſoger at hjælpe dem, der ere flupne levende fra 
Ilden og nu maa forſvare ſig mod Tyve og Mordere. 

Forſt to Dage efter vare de ſidſte Forbrydere 
dømte og henrettede. Man havde gjort fort Proces 
med alle de Indianere, der ſtreifede om i Byens 
folkerigeſte Kvarterer. Efterhaanden ſom man fangede 
dem, bleve de ſtillede op i en Rekke, bundne ſammen 
Ryg mod Ryg og kaſtede ind i de endnu brændende 
Ruiner. Det var ganſke viſt at gage vel raff tilverks, 
og det ſkete vel ogſaa, ſom den retslige Underſogelſe 
antager, paa Tilſkyndelſe af visſe Perſoner, der gjerne 
vilde af med deres Medſkyldige. Tre af Indianerne, 
ſom man forſt fik fat i Dagen efter, ſkjulte i Ruinerne, 
ſom man gjennemſogte for at vaſke Jorden og Aſken, 
hvoraf ſmaa Klumper Guld og. Sølv fkinnede frem, 
bleve gjemte til at lide Straf. efter SENE SD Det 
var Hovdingen og hans to Sonner. 

Min Optræden under Branden gjorde; at jeg 
blev valgt til Medlem af den Commisſion, der ffulde 
anſtille Underſogelſe i Sagen. Skulde man troe, at 
ogſaa Rob Neo blev valgt ind i den? Han havde 
ved fit behagelige Veſen og fin Ligefremhed, ja endog 
ved fine Udſkeielſer, ſkaffet fig jaa mange Tilhængere 
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i. Byen! Alle de Drivere og Spillere, der ikke havde 
en ganſke reen Samvittighed, ſtolede paa hans Over— 
berenhed. En af vore Colleger bad ham dog om at 
give en Forklaring med Henſyn til den paafaldende 
Samtale, han havde havt med Indianerne. Han ſagde, 
at det var for at kjobe Guldſtov af dem, og at Bet— 
with og Lely, der vare godt inde i deres Sprog, 
havde tjent ham ſom Tolke. Dette Svar maatte ſynes 
tilfredsſtillende. Begge Yeos Fortrolige havde i lang 
Tid levet i flere placers, og Indianerne havde betalt 
alle deres Indkjob hos &jøbmændene i San Francisco 
med Guldſtov, ſom ſandſynligviis var ſtjaalet fra 
Guldgraverne. 

Rob tog mig derefter tilſide og ſagde til mig: 

„De er vel ikke ſvag nok til at meddele disſe 
Herrer det natlige Beſog, jeg aflagde i Deres Hus? 
Forreſten er De ikke uden Talent for Handelen. Deres 
Kasſe var godt forſynet.“ 

„De er en Skurk!“ udbrød jeg, „jeg burde rive 
Maſken af Dem og ſige, hvem De er; men Deres 
Navn er mig dyrebarere end De ſelv; jeg vil ikke 
flæbe det i Snapſet.“ 

Commisſionens Medlemmer vedblive alligevel at 
nære nogen Tvivl om deres Collegas Haderlighed. 
Politibetjenten Ben Patrick havde i ſin Rapport givet 
Signalement af en hoi Mand med et Tørklæde for 
Panden og Oinene, der, hvor Ilden raſede ſterkeſt 
var ſtyrtet ind i flere Huſe i Byens Centrum, hvis 
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Beboere beklagede fig over at være blevne plyndrede. 
Udfpurgt om, hvorledes det forholdt fig, ſvarede Rob 
Yeo ſmilende, at han ikke kunde negte, at han var 
hoiere end de fleſte Folk, hvad der dog aldrig var 
blevet betragtet ſom en Forbrydelſe eller rimelig 
Grund til Anklage; at han heller ikke vilde fragage, 
at han, blændet af Gniſterne og halvkvalt af Rogen, 
maaffee havde anbragt et Hals- eller Lommetorklede 
for Oinene eller Munden; men fkulde det være for at 
gjore ſig ukjendelig, vilde det dog viſt have veret 
heldigere at fværte Anſigtet med Blankſpeerte eller 
Sod, ſom omtrent neſten alle de Slynger havde gjort, 
der vare grebne paa ferſk Gjerning og ſtrax vare 
blevne ffudte. — „Jeg opfordrer policeman Patrick,“ 
tilføjede han og fane ffarpt paa denne, „til at erklære, 
om jeg ikke har hjulpet flere Perſoner med at redde 
deres Bohave og deres Barer, og om jeg ikke har 
frelſt Adſkilligt fra Flammerne. Policeman Patrick, 
jeg har talt til Dem, jeg har ſeet Dem; De horer 
mig, De ſeer mig: er det ikke mig?“ 

„Jo vel er det Dem,“ ſvarede Patrick; „De havde 
endog Brandſaar paa Banden og paa Henderne, og 
de to Gentlemen, ſom altid folges med Dem, Jack 
Bethwith og Tom Lely, var ogſaa med Dem.“ 

„Hvad gjorde de?“ ſpurgte et af Commisſionens 
Medlemmer. . 

„Deres Pligt, ligeſom Herren der,“ ſvarede Politi— 
betjenten. 
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Bethwith og Lely bleve kaldte frem. 

„Havde denne Gentleman et Torklede for An— 
ſigtet under Branden?“ ſpurgte Commisſionens For⸗ 
mand dem, idet han pegede paa Rob Peo, der ſtod 
ved Siden af dem. 

„Hvor ſkal jeg kunne huſke det?“ ſvarede Beth— 
with; „Flammerne blændede mig; det er meget 
muligt, at jeg ogſaa havde bundet mit Lommetorklede 
over Øinene, eller at jeg dermed ſogte at beſtkytte 
Neſe og Mund mod den ſkraekkelige Stank af Harpixen, 
der gjorde, at man knap kunde trekke Veiret. Jeg 
Kal ikke negte, at var jeg falden over et Krus Ol, 
jaa havde jeg uden mindſte Betenkning ſtukket det ud.“ 

„Goddam!“ udbrød Lely, ſom om der pludſelig 
faldt ham Noget ind, „er der ikke her i San Fran⸗ 
cisco en fremmed Gentleman ved Navn Arthur Lee, 
der ſkal lide af Oienſygdom og altid gaaer med et 
couleurt Slor for Oinene?“ 

„Lad ham mode!“ befalede Preſidenten Ben 
Patrick. 

Medens man ventede paa hans Ankomſt, be⸗ 
merkede en af Commisſairerne, at min Bolig var 
iblandt dem, Flammerne havde fkaanet, fordi den laa 
ſaa langt fra Byens Centrum, og forhorte ſig ven⸗ 
ligt, om ikke Marodeurerne i min Fraverelſe, medens 
jeg tilſideſatte mine egne Interesſer for Andres, havde 
anrettet nogen Ødelæggelfe hos mig. Jeg ſparede, at 
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under den almindelige Ulykke havde et privat Tab 
ingen Betydning. 

„Herren havde været faa forſigtig at lade nogle 
trofaſte Tjenere blive ved Huſet,“ ſagde Yeo i en ſod— 
lig Tone; „man har feet fire oppe paa Taget, ſom 
de heldte Vand over i Masſer for det Tilfælde, at 
Ilden ſkulde tage fat.“ 

Medens han talte, ſendte han mig et haanligt 
Smil, ſom om han vilde ſige: Lad mig ſee, om De 
tor tale. 

Han havde Ret. Var jeg ikke nødt til at tie? 
Man vanarer ikke for at hævne fig en heel Familie 
gjennem en enkelt Mand; kun Familien ſelv har Ret 
til i Stilhed at fjerne det Lem, der er en Byrde og 
Skam for det. 

Lidt efter blev Arthur Lee fort ind af Politi— 

etjenten. 

„Hvor var De, min Herre, Natten imellem den 
zdie og 4de Mai?“ ſpurgte Preſidenten ham. 

„Hvor enhver hæderlig Mand burde være: ved 
Branden, for at befæmpe den og hjælpe dem, der 
trængte til Hjælp.” 

„De lider af en Øienfygdom; De var ikke bange 
for, at Deres Tilſtand ſkulde blive verre af Ilden og 
Rogen?“ 

„Hvem tenker paa ſig ſelv, min Herre, naar det 
gjelder at være til Nytte?” 

„De havde jo Deres Bind om?“ 
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„Hvorfor ſkulde jeg have taget det af? Jeg for- 
jtaaer ikke dette Spørgsmaal.” 

„De vil ſtrax kunne forſtaae det. Man har ſeet 
Dem i Byens Centrum trænge ind i flere Huſe, der 
allerede var Ild i.“ 

„Ganſke viſt. Man raabte om Hjelp. Hvorledes 
ſtulde jeg kunne hjælpe, uden at gaa derind?” 

„Det Torkleede, De idag bruger ſom Bind, er 
det det ſamme, De havde paa hin Nat?“ 

„Ja, min Herre; jeg har forreſten ikke andre af 
det Monſter og den Farve.“ 

„Mine,“ ſagde Rob Mes, „ere af et ganſke andet 
Monſter og Farve.“ 

Man ſammenholdt de to Torkleder. Arthur Lees 

var et ægte oſtindiſk Torklede med ſtore Monſtre paa 
rod Grund; Rob Pesos et engelſk Tørklæde med meget 
lys Bund og fmaa. hvide Prikker, der var meget let 
at kjende ved den mindſte Belysning. 
i „Patrick,“ ſagde Preſidenten til Betjenten, „kan 
De ſige os, hvilket af de to Torkleder der er det, 
ſom den i Deres Rapport omtalte Perſon havde bun⸗ 
det for Oinene?“ 

„Nei, Hr. Pregſident, det tenkte jeg ikke paa at 
underſoge, da jeg havde travlt med den forfærdelige 
Forvirring, der herſkede, vg var nødt til hvert Øie- 
blik at ſoge Dekning for Revolverkuglerne, der ſendtes 
fra Gaden og inde fra Huſene, ſom Tyvene havde 
plyndret.“ i 

29 
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„Det er indlyſende. Lad denne Gentleman ſtille 
ſig ved Siden af vor Collega Neo og maal Begges 
Hoide.“ 

„Hver af dem er netop en fathom hoi eller fem 
franſte Fod jer Tommer!" ſagde Patrick, der i Lommen 
havde et franſt Alenmaal, hvorpaa ogſaa vor Skala 
var afſat. 

Jeg horte, at der rundtomkring mig blev hviſket: 
„De to kunde tage fig glimrende ud i en tredive Fod 
hoi toarmet Galge!“ 

„Godt! Indtag nu igjen Deres Plads i Raadet, 
Rob Neo,“ ſagde Preſidenten; „med Henſyn til de to 
Hovedpunkter i Anklagen, Hoiden og Torkledet, er— 
klerer jeg Dem for at være ſageslos.“ 

Rob Neos Anſigt ſtraalede. Af det triumferende 
og ondſkabsfulde Blik, han ſendte mig, ſage jeg, at 
han iforveien vidſte, at han og Lee vare lige hoie, 
og at Torkledet kun var en afſtyelig Lift, han havde 
fundet paa for at lede enhver Mistanke, han mulig 
havde paadraget ſig, paa Vildſpor. 

„Les, min Herre,“ ſagde Preeſidenten til Lee, idet 
han leverede ham Ben Patricks Rapport. 

Medens han læjte, kunde den Ulykkelige ikke ſtjule 
ſin Sindsbevegelſe. Det var dog hverken Forvirring 
eller Forlegenhed; det var en meget uaturlig Over⸗ 
raſkelſe. 

„Det er dog meerkeligt!“ udbrød han; „men man 
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fager feil. Hvilken Vildfarelſe! eller hvilken Neder— 
Drægtighed!” 

„Kan den ærede Gentleman ikke angive os, hvem 
det er, han paajtaaer at have hjulpet under Ulykken?“ 
ſagde en af Commisſairerne. 

„Hvor kan jeg vide, om de ikke ere omkomne!“ 

„Hvad! er der Ingen, der vil tage Dem i For— 
ſvar? Ikke et Vidne, der vil tale Deres Sag? De 


maa ſelv indrømme, at det er beſynderligt, og felv " 


om der ikke er en Linies Forſkjel paa Deres og vor 
ærede Collega Rob Neos Hoide, fan beviſer Torkledets 
Farve, der er let kjendelig, fuldſtendigt, at han er 
uſkyldig, forſaavidt Bindet angager, og dette meget 
vigtige Holdepunkt for Anklagen falder ſaaledes ene 
tilbage paa Dem.“ 

„Hvorfra er De, min Herre?“ ſpurgte Preſi⸗ 
denten. 

„Fra Maidſtone, i Grevfſkabet Kent.“ 

„Deres Familie boer i England?“ 

„Min Fader ſtaager i Spidſen for et Handels⸗ 
hus i Mexico; min ældre Broder James beſtyrer to 
af hans Forretninger, en i Matzalan og en i Guaymas.“ 

„Man kunde jo forhøre fig der om den ærede 
Gentleman,“ bemærkede en af Raadets Medlemmer. 

„Lynchloven kan ikke indlade fig paa en ſaadan 
Vidtloftighed,“ ſvarede den, der havde Faldt Rob Neo 


en æret Collega. 
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Han hed David Scroop, den ſamme, der var ind— 
villet i Falſkneriet til Stade for Huſet Lee i Mexico. 

„Hvorlenge har De været i San Francisco?“ 
vedblev Preſidenten. 

„Hoiſt i ti Dage.“ 

„Har De her ikke nogen reſpektabel Bekjendt, der 
vil gage i Caution for Dem?“ 

„Her kjender jeg kun,“ ſvarede Arthur Lee, idet 
han pegede paa Neo, „denne Gentleman, til hvem jeg 
paa et offentligt Sted har havt den Wre at tabe i 
Spil femhundrede Pund Sterling.“ 

„Man ſkulde paa Wre troe, De anraaber mig 
om Medlidenhed,“ ſvarede Peo koldt. 

„Og De har ingen Papirer, der kunne beviſe 
Deres Identitet, oplyſe os om Deres Stilling, Deres 
pekuniaire Forhold?” vedblev Preeſidenten. 

„Jeg havde Tratter for firetuſinde Pund paa 
vor Correſpondent i Baltimore; de ere ſtjaalne fra 
mig tilligemed min Tegnebog.“ 

„Anmeld Tyven!“ ſagde det ſamme Medlem, der 
havde foreſlaget at forhøre fig i Mexico, og ſom viſt— 
nok nærede megen Tvivl om Robs Hederlighed. Han 
hed Harry Flamborough. 

Arthur Lee betænkte fig. Ordet Medlidenhed, 
ſom Neo havde udtalt, forekom ham maaſkee at være 
en Opmuntring, et Lofte. J ethvert Tilfelde kunde 
han ikke uden Grund frygte at giore ham til en far⸗ 
lig Fjende. 
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Han faae pan ham og tang. Derpaa beſparede 
han med megen Ro og Maadehold den mod ham 
rettede Anklage og udviklede i et dygtigt og veltalende 
Foredrag Alt, hvad der talte til Fordeel for ham: 
hans Ungdom, det tilbagetrukne Liv, han forte i San 
Francisco, hans Übekjendtſkab med, at ethvert Verts— 
hus var en Spillehule, de fan Penge, man fandt hos 


ham, thi Tabet af haus Tegnebog havde berøvet ham 


hans egentlige Resſourcer, endelig hans lidende Til— 
ſtand, ſom han havde glemt under den fælles Fare, 
men ſom, hvad man unægtelig maatte indrømme, ikke 
egnede fig for en Virkſomhed ſom Brandſtifter og 
Tyv. Han endte med at ſige, at, langtfra at ville 
gjøre Indſigelſe mod Commisſionens overordentlige 
Magt, vilde han erflære, at Lynchlovens uboielige 
Rettergang i hans Oine var en ſtreng Nødvendighed 
under de forhaandenverende exceptionelle Forhold; at 
han ikke antog, at man vilde domme ham til Doden 
pan et faa intetſigende Grundlag ſom en tilfeldig 
Hoide eller Ligheden imellem to Tørklæder; men at, 
naar man ikke vilde tage Henſyn til de Betragtninger, 
han havde gjort gjeldende, forſkrekkede Døden ham 
ikke, da han var overbeviiſt om, at den virkelig Skyldige 
engang vilde blive opdaget, og at Dommerne vilde 
komme til at angre deres Vildfarelſe. 

Man ſpurgte mig om min Mening. Jeg ſtottede paa 
bedſte Maade Commisſairen Flamboroughs Udtalelſe; 
jeg fif ogſaa Nogle til at dele min Overbeviisning. 


Misa 


454 Lynchloven. 


Jeg burde, for at opnage en imponerende Majoritet 
i Raadet, have omtalt, at mit eget Hus blev Hhudt 
af Yeo og hans Bande. 

Det ſamme menneſkelige Henſyn, ſom allerede een 
Gang havde lukket Munden paa mig, holdt den nu 
igjen lukket. Jeg fortaug denne Omſtendighed for 
Arthur Lees Broder. Min Svaghed var maaſkee und— 
ſkyldelig, og jeg haaber, at Gud vil tilgive mig den. 

Efter en kort Forhandling lod Preſidenten den 
Anklagede træde frem. 

„Det er min Pligt,“ ſagde han til ham, „at med— 
dele Dem, min Herre, at Commisſionen neſten en— 
ſtemmigt har domt Dem til Doden. De vil blive fort 
til en Galge nede ved Rheden for der at blive hængt, 
indtil Døden indtræder. Der tilſtaaes Dem en Friſt 
af tyve Minutter til at tage Deres ſidſte Dispoſi— 
tioner.“ i 

„Det ſkal ikke ſtaae længe paa, min Herre,“ 
ſagde Arthur Lee, idet han hilſte ham med Vær- 
dighed. 

Han hævede Oinene mod Himlen og gjorde Kor— 
ſets Tegn. 

„Jeg tager mod Dommen ſom en ÜUdſoning af 
den Uret, jeg mulig kan have gjort mod Menneſker 
paa min forte Vandring her pan Jorden. Jeg nærer 
intet Had, ingen bitter Folelſe mod mine Dommere. 
Jeg tor dog vel antage, at Herren der,“ vedblev han, 
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idet han vendte fig om mod Rob Mes, „ikke hører til 
de Gentlemen, der have ſtemt for min Dod.“ 

Man ffred ſtrax til Forhoret over de tre In⸗ 
dianere og den anden Anklagede, ſom var den eneſte, 
der endnu var ilive af dem, ſom Byens Indvaanere 
i det forſte Udbrud af Harme havde flanet fordærvet 
eller ſonderrevet, parteret, ſkudt op af en Mur eller 
hængt paa en forkullet Bjælfe. Det var en Irlender, 
ſom ſpankede frem med driſtigt Blik og hævet Hoved, 
medens han i den venſtre Haand ſpingede en halv— 
tømt Flaſke og med den hoire ſlog Takt til en af hans 
Hjemſtavns Viſer, ſom han brolte af alle Kræfter 
under Mengdens Latter, Vittigheder og Hujen, ſom 
raabte: Paddy! Paddy! Paddy! 

Da han ſtod for Dommerne, gjorde han et 
gravetetiſk Buk. 

„Hoiſterede Gentlemen,“ ſagde han, halvt ſyngende, 
halvt deklamerende: 

„Her har F et rigtigt forfaldent Subjekt, 
See blot paa hans Neſe, fee blot paa hans Fjæs. 
Forreſten gemytlig og ...“ É 

„Deres Navn?“ ſpurgte Bræfidenten. 

„Phaidrig Killy, tidligere free-holder i Grepſkabet 
Majo i Provindſen Connaught. Da det gik galt der⸗ 
ovre, ſeilede jeg til dette Land, ſom Tjener hos ...“ 

„De er bleven greben i,“ ſagde Commisſions⸗ 
medlemmet Flamborough, „at kaſte brændende Blaar 
indad Dørene og Vinduerne i flere Huſe og ſlaae 
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Bunden ud paa flere Tønder Genever og Brende— 
viin.“ 

„Javel, javel! ... Ganſke ſom De behager! 
Geneer Dem ikke, hoiſt elffværdige Gentleman. Jeg 
tilſtaaer forud, hvad det ſkal være. Den indbringende 
Stilling ſom Tjener havde ikke noget Tiltrœkkende for 
min Charakteer; jeg var kjed af at torre Ungerne om 
Munden, naar de havde griſet fig til med Slikkerier, 
høre paa Herrens Predikener og tage imod Fruens 
Uforſkammetheder og om Natten rende foran deres 
Vogn udklædt ſom Jæger og med en Fakkel i Haanden; 
jeg blev igjen Vagabond og gjorde Alt, hvad jeg 
dreves til af den uudflukkelig Torſt, ſom Deres ær- 
bodige Tjeners Hals lider af endog iſovne. Naa, 
Livet er lovligt ensformigt, og jeg bragte lidt Varia- 
tion i mit ved adſtillige Boxekampe og Mord, natlige 
Overfald, Roverier og Brandſtiftelſer, der virkelig 
burde anbringes i et Broderi, ſom ſaa vilde blive det 
loierligſte Tæppe, der nogenſinde har prydet en Lords 
Verelſe. Men man bliver træt af Alt. Jeg be— 
gynder at blive fvær. Fri mig fra mig ſelv og fra 
Andre, hoiſtcerede Gentlemen. Modtag min Tak, fordi 
jeg maatte holde denne lille speech, og expedeer mig 
ſaa i en Fart.“ 

„Bevilget!“ ſagde Preſidenten. 

„Deres Herligheds Skaal!“ ſvarede Paddy og 
ſtak Flaſken ud; iaften fager jeg da at vide, hvad 
man kan fane at drikke i gamle Mols Kneipe 
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ja, Andre kalde ham nok gamle Nick; men om de ſaa 
kalde ham lille Ole eller lille Claus, det er mig lige 
fedt; jeg ffal derhen.” 

„Giv ham en Flaſke Genever!“ raabte Commis— 
ſionsmedlemmet Scroop og kaſtede en Dollar ind i 
Mængden. 

Man lod de tre Indianerne træde frem. Ikke et 
Ord, ikke en Bevegelſe: morke, ligegyldige, haanlige. 
De to Sonner, der endnu vare Born, talte kun 
Spanſk, kun Faderen kunde tale forſtageligt Engelfk. 

„De tilſtaaer Deres Brode?“ ſagde Preſidenten 
til ham. 

„Brode? Tilhører dette Land Dem? Hvad vil 
De fer? Alle Midler ere gode, naar det gjelder at 
ſkille fig af med en Fjende.” 

„Tank paa, hvad De ſiger Siig os, hvem der 
har tilffyndet Dem til Forbrydelſen. Saa vil man 
viſtnok viſe fig overberende imod Dem.“ 

„Saa dum er jeg dog ikke! Hvorledes have J 
ikke behandlet alle de Andre!“ 

„Som De ſelv ffal blive behandlet, hvis Deres 
Egenſindighed tvinger os dertil.“ 

„Ver jaa god! J Krigen ere mine to ældfte 
Sonner blevne pinte, flagede, parterede af en Puma⸗ 
ſtamme. De to Andre og jeg fkulde doe uden at ſige 
et Ord! Enhver, der angriber og hader Dem, ham 
elſte vi; vi afſtye Enhver, der tjener og elffer Dem!“ 

Commisſionen, der holdt fit Mode under aaben 


— — 


458 Lynchloven. 


Himmel i et Bosſeſkuds Afſtand fra Havnen, ſtandſede 
nu Forhandlingerne, for ledſaget af Mængden at gage 
ned til Havnen, hvor man havde reiſt en Galge til 
Indianerne og ligeoverfor disſe tre mindre, hvoraf 
den ene ſkulde benyttes, Indianernes, der havde tre 
Arme ovenover hinanden, var femogtyve Fod hoi. 
Fra den overſte Arm til den anden fire Fod; fra den 
anden til den tredie ſex; fra den tredie til Jorden 
femten. Tre Stiger vare ſtillede op mod Galgen, for 
at de tre Bodler pan engang kunde gage op hver ad 
fin og lægge Rebet om Halſen pan hver af fin 
Delinkvent. f 

Rob Peo, der var kommen i vigtig godt Humeur 
over dette ffjønne Syn, ſagde, idet. han pegede paa 
Meengden: 

„Hvor det er kjedeligt, at det ene af disſe kjonne 
Egetræer ikke ogſaa fager fine Agern! Det blivet jo 
tilſideſat. Er der ingen af de Herrer, ſom frivilligt 
har Lyſt til at indtage den ledige Plads?“ 

Stor Jubel blandt Neos Tilhængere; ifær loe 
hans to Fortrolige, Lely og Bethwith, faa de maatte 
holde fig i Siderne. Bankier Scroop blev tankefuld, 
og hans Anſigt blev noget langt. 

„Det manglende Agern,“ ſagde Flamborough til 
Rob, idet han fane ſtift paa ham, „troer De ikke, at 
det maaſkee er overflødigt at ſoge det udenfor Commis⸗ 
ſionens Kreds?“ 

Lydelig Mumlen og Knurren. Men Arthur Lee 
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tog pludſelig Ordet. Der blev ſtille, og med faſt og 
langſomt betonet Roſt ſagde han: 

„Den Gud, vi tilbede, dode paa et Kors imel— 
lem to Rovere. Hvis man i den Galge, der ftaaer 
tom, hængte den Mand, ſom ſtjal min Tegnebog, vilde 
jeg ſige til den, jeg har pan min hoire Side: haab! 
til den, jeg nu ikke fager paa min venſtre Side: 
ffjælv! thi om end Sonnen tilgiver, fan ſtraffer 
Faderen!“ 

Stor Overraſkelſe, derpaa pludſelig en Larm, 
der blev ſtorre og ſtorre: Raaben, Eder, raſende 
Skjceldsord, uendelig Hujen. Bethwith og Lely, ſom 
holdt fig ſtjulte inde i Mængden, "havde ſamlet om 
ſig alle Yeos Creaturer og Tilhængere. Fra denne 
menneſkelige Brending, hvis Bølger ſtyrtede over 
Arthur Lee, udgik Skjeldsord i hundredevis: „Den 
Skurk! — Han forhaaner Commisſionen! — Lad ham 
komme med Navne, naar han anklager! — Giv ham 
en Mundkurv paa! — Ja, af Hamp! — Dyp ham i 
Tjœre! — Og ſtik faa Ild paa!” 

Jeg ſtandſer her; mit Hjerte bløder, idet jeg 
ſtildrer Dem disſe forferdelige Enkeltheder. Alle 
disſe Redsler, alle disſe Ildspaaſeettelſer, der vare 
vaatenkte faa: lang Tid iforveien og udførtes faa kold⸗ 
blodigt, — disſe Kvinder, disſe Born, disſe heder⸗ 
lige og arbeidſomme Mænd, der bleve angrebne og 
jagede ſom vilde Dyr i deres brændende Huſe og 
begravede under Ruiner, disſe Plyndringer, disſe ufor⸗ 
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ſonlige Represſalier, hvem har Anſpvaret herfor? 
Hvem bør. Straffen ramme? Bagvaſkelſe, Baghold, 
Forrœderi, Tyveri, gjentaget Mordforſog, Alt tilgiver 
jeg for mit Vedkommende den troloſe Ven, hvis djævelffe 
Hovmod tilſigtede at fane Magten over mig, men kan 
jeg taale, at det Udbrud af den almindelige Harme, 
ſom ſnart vil nage ham i England, ogſaa ſkal ramme 
hans Familie? Denne Neo, Morderen, Tyven, Brand— 
ſtifteren, Falſkneren, ſkal jeg da heelt rive Maſken af 
ham? Skal jeg ſige hans Navn? 


IV. 


Givende efter for en Forbittrelſe, ſom han ikke 
lenger kunde beherſke, ſtodte Edgard ved disſe ſidſte 
Ord fin Stol tilſide, og i ſamme Oieblik ſprang ogſaa 
Sir John, Lord Tandol og Francis op fra deres. 
Pan denne Heftighed fulgte i nogle Minutter en iis— 
fold Taushed. Baronetten faae mørt ud, Lord Tandol 
var heftigt greben, men rolig. Man kunde af hans 
ſtore Bleghed flutte fig til, hvad han havde lidt, og 
hvad han endnu led. Francis ſtirrede forbauſet paa 
fin Broder. Han elſkede ham ikke, havde knap nok 
Agtelſe for ham; men han vilde aldrig have troet 
ham iſtand til en ſaadan Lavhed. Som en Skorpion 
i en Kreds af glødende Kul rodede Ralph om i fine 
Lommer, ſom om han ſogte efter et Vaaben, hvormed 
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han kunde ffyde fig. Ethelreda, Lady Roſe og Marga— 
ret ſov trygt. 

Lord Tandol traadte hen til Baronetten og 
hviſkede ham Noget i Øret. Sir John gik faa hen 
til Lady Roſe og hendes Datter, veekede dem blidt 
uden at røre ved Margaret og tilbød efter nogle for— 
klarende Ord, ſom han ſogte at ſige i en faa munter 
Tone ſom muligt, at folge dem til deres Verelſe. 
Ethelreda, der blinkede med Oinene efter Sovnen, 
tenkte ikke engang paa at ſige Godnat til Ralph eller 
give Edgard, den jaa høit elſkede, den faa længe 
ſavnede Broder Haanden. Hun gik ud bagefter Lady 
Roſe, der havde Margaret paa Armen, medens Ed— 
gard, der ſkjulte ſig bag Francis, fulgte hende heelt 
til Doren med et bedrovet Smil. 

„De kommer vel ſnart igjen?” ſagde Lord Tandol 
til Baronetteu. 

„Om et Sieblik.“ 

„Er De ikke faa god at tage Dick med? jeg an- 
fager, vi ville fane Brug for ham.“ 

„Jo,“ ſagde Sir John i en Tone, ſom om han 
mente: jeg forſtaaer Dem. 

Ved at fee Doren gage op havde Ralphs Sine 
ſtraalet med en Glands, der ikke var til at tage feil 
af. Lord Tandol ſprang hen til Doren, lukkede den 
ſagte og ſagde til ſin Son: 

„De kommer ikke ud, min Herre. Sæt Dem ned.“ 

Men hvor ſnart end Baronetten kunde være tilb 
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bage, forekom det dog Ralph, at han blev »temmelig 
længe borte, thi han begyndte at gage op og ned ad 
Gulvet med raſende Skridt og lynende Sine ſom en 
Tiger i ſit Bur. 

Da Sir John endelig kom, fulgt af Dick, hviſtede 
Lord Tandol ham igjen Noget i Øret. 

„Det er godt!“ ſagde Sir John. „Dick, hor et 
Oieblik. Gaa ud i Beſtibulen og ſtil Dem ſom Skild— 
vagt ved Doren til Dagligſtuen; De lukker ikke op, 
for der bliver kaldt paa Dem, og De lader Ingen 
komme igjennem.“ 

„Ikke engang Lady Mordaunt?“ ſpurgte Dick lidt 
forlegen. 

„Nei, ikke engang Lady Mordaunt.“ 

„Heller ikke Lady Roſe?“ 

„Nei, heller ikke Lady Roſe.“ 

„Meget vel, Herre! ... jeg gaaer.” 

Da Ralph nu var ene med fin Fader og Baro— 
netten, Edgard og Francis, tog han en Stol, vendte 
den om imod fig, lænede fig ſkjodesloſt mod dens 
Ryg, og Udtrykket i hans Anſigt forandredes pludſe— 
lig. Ingen Forknythed eller krampagtige Trekninger, 
ingen Reedſel. Med hovmodig Pande, Trods paa 
Leeberne og Foragt i Oinene vilde han nok falde, men 
ikke lade fig træde i Støvet. 

Lord Tandol forſtod ham. Maaſkee var han til⸗ 
freds dermed. Stolthed i Ulykken tyder paa, at der 
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endnu findes Wre. Modet dekker alle Blottelſer med 
ſin Kaabe. ; 

„Et Ord, min Herre,“ ſagde han til ham, „ikke 
to. Spar Ja eller Nei. Denne Rob Moo, denne Ed— 
mond Hunt, er det Dem?“ 

Baronetten havde imidlertid taget en Bog ned 
fra en Etagere, Han lagde den paa Kaminranden og 
ſagde til Edgard: 

„Her er den Bibel, hvorefter din Moder har 
lært Dig ſom Barn at leſe Guds Ord. Leg din 
Haand paa den og fværg, at der af alle de Anklager, 
Du har fremfort, ikke er en eneſte, ſom ikke er 
ſand.“ a 

„I den levende Guds Navn! fværger jeg, Alt 
er ſandt,“ ſagde Edgard. 

Sir John vendte ſig om mod Lord Tandol og 
ſendte ham et ſporgende Blik. 

„Jeg troer ham!“ ſagde Lord Tandol. 

„Jeg ogſaa!“ ſagde Baronetten og lagde igjen 
Bogen op paa Hylden. 

„Jeg har allerede een Gang ſpurgt Dem, min 
Herre,“ vedblev med et ſtrengt Blik Lord Tandol, 
„jeg ſporger Dem endnu en Gang: denne Rob Moo, 
denne Edmond Hunt, er det Dem?“ 

„Det er mig!“ ſparede Ralph. 

„Meget vel! Jeg har nu kun een Son. Gud be- 
vare mig ham! Kom herhen, Francis.“ — Og da 
Francis ſtod ved hans Side, ſagde han: „See denne 
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Perſon, ſom forneermer din Fader ved fin Uforſkammet— 
hed; tag Stolen fra ham.“ 

Francis gik lige hen til Ralph og adlød. Ralph 
rynkede ikke ODienbrynene, men hævede Haanden for at 
give ham et Orefigen. 

„Tag Dem iagt for det,“ udbrod Francis uden 
at vige tilbage; „De er ikke mere min Overmaud; 
jeg anerkjender ingen anden Myndighed end min 
Faders.“ 

Denne Erklæring krenkede Ralph endnu mere end 
Lord Tandols Ordre til Francis. 

„Nuvel da! ja! ja!“ udbrød han med et ſkrekke⸗ 
ligt Udtryk, idet han hengav fig til fin Charakteers 
Voldſomhed; „ja, Rob Peo, det er mig! Edmund 
Hunt, det er mig! David Scroop, det er min Med— 
ſkyldige! Lely og Bethwith vare mine Spioner, mine 
lonnede Snigmordere. Ogſaa jeg holder af at be— 
fale! Men jeg afſkyer, jeg hader og har altid hadet 
dette hykleriſke engelffe Samfund, hvor Alt kun er 
Kunſtlethed, Løgn, Formalisme, Egenkjerlighed, Bi⸗ 
gotteri ... Da jeg ved min Fodſel havde Plads 
paa den magelige rail-way, ſom med nogle Dampſtod 
ganſke blidt vilde fore mig til en vulgair og ensfor⸗ 
mig Lykke, ſtyrtede jeg mig ud fra den, med Fare for 
at brekke Halſen, og flog ind pan den almindelige 
menneſkelige Landevei for der at nyde den Livsfylde, 
det Overmaal af Lidenſkab, ſom Eders udtørrede 
Hjerter, Eders Kortſynethed, Eders Fordomme og 
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Egenſindighed ikke fjender til. Ja! den elſtede og 
henrivende Ethelreda var endnu kun et Barn; jeg 
vidſte endnu ikke, hvor ſtor Magt en Kvinde har, der 
er begavet med den Ynde, ſom beroliger og henriver, 
med den Hengivenhed og Omhed, der bringer Andre 
under Aaget! Jeg er bleven mere og mindre end et 
Menneſke; jeg er nu kun et Uhyre. Jeg foretrekker 
at være det, hellere end at tilbede Afguden Djagrenath, 
hellere end at være en Slave af Eders ariſtokratiſke 
Jord eller af Eders induſtrielle Speculationer, en Slags 
Neger, hvem man kun giver Friheden, for ikle længere 
at behøve at ſorge for hans legemlige og aandelige 
Fornodenheder.“ 

Ved disſe Tirader, ved den driſtige Udtalelſe af 
disſe kjœetterſte Anſkuelſer blev Lord Tandol et Øie- 
blik aldeles maallos og var ved at kveles af Brede 
og Harme. At behandle dette Samfunds og denne 
Regjeringsforms mageloſe Mekanisme, Dronningen, 
Pairerne, ſom Afguden Djagrenath! Faderen vilde 
maaſkee have betenkt fig; Baronen, Pairen af de 
forenede Kongeriger betenkte fig ikke. Ralph, der 
endnu var hans Hjerte kjert, blev uigjenkaldeligt 
domfeeldt. 

„Denne Kvinde, hvem Du yder Retfærdighed,” 
fvarede han, „denne Kvinde, hvis Lykke man havde 
betroet Dig, og ſom vilde have ffjænfet Dig den, — 
har dog den Opdragelſe, hun har faaet i England, at 


takke for, hvad hun er ...“ 
30 
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Iſtedetfor at ſvare, ſlog Ralph ſig for Panden 
med de knyttede Hænder og ſtyrtede hen til et Vindue, 
ſom for at knuſe Hovedet mod den fremſpringende 
Kant af Muren. Han trykkede fit Hoved imod den, 
fod fig ſynke ned pan en Stol og hulkede, ſom om 
hans Bryſt ſkulde ſpreenges. Overveldet, men rolig 
kaldte Lord Tandol pan Francis. 

„Hvis Ethelreda var Enke, vilde Du da gifte Dig 
med hende?“ ſpurgte han ham. 

Francis' Blik fik en forunderlig Glands. 

„Ja, Mylord,“ ſvarede han beſtemt. 

„Selv om hun blev Moder til en Arving?“ 

Af Ethelreda, Mylord, vil jeg modtage Alt med 
Glæde for at adlyde Dem.“ 

„Tak! Du er en flink ung Mand, Francis, jeg 
er tilfreds med Dig,“ ſagde Lord Tandol. Derpaa 
vendte han fig om mod Ralph og ſagde: „Og nu ſkal 
Deres Dom fældes, min Herre.“ 

J Henhold til hvilken Lov?” ſpurgte Ralph. 

Han havde reiſt fig i fin fulde Hoide, og Stolt—⸗ 
heden, ſom hos ham var det vaſentligſte Udſlag af 
Villien, havde givet ham hans Aandsnerverelſe tilbage. 

„J Henhold til den Lov, ſom De ſelv uden 
Barmhjertighed og uden Undſeelſe har bragt til An— 
vendelſe imod den uſkyldige Arthur Lee, ſkjondt De 
ſelv bedre end Nogen vidſte, at han var uffylbig: 
Lynchloven,“ ſvarede Lord Tandol. 

„Den gjelder ikke i England.“ 
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„Den er begyndt at gjelde i Irland.“ 

„Men der udkreves en Domſtol, eller idetmindſte 
et Flertal af Stemmer til at afgive denne Dom. Det 
falder Dem dog vel ikke ind, Mylord, at dømme mig 
ganſke ene? Hvor ere Deres Colleger? Medmindre 
Herren der,“ og han pegede pan Edgard, „baade vil 
ſpille Angiver og Dommer!“ 

„De tillader mig vel, at jeg ikke folger Deres 
Exempel,“ ſvarede Edgard. 

„Det er altſaa den Herre?“ ſpurgte Ralph med 
et haanligt Blik paa Francis. ; 

„Mylord agter mig for høit,” ſvarede Francis, 
„til at paalægge mig en ſaadan Pligt.” 

„Saa feer jeg kun Sir John,“ vedblev Ralph. 

„Jeg beder mig fritagen,“ ſagde Baronetten; 
„Lady Mordaunt har aldrig henvendt ſig til mig med 
Klage over fin Mand. Ralph har endog, for at være 
hende til Behag, opgivet ſin tidligere Interesſe for 
Pareer og Spil.“ 

„Ak nei!“ ſagde Ralph, „den Feil bliver man 
aldrig af med. Da jeg igaar tog mine Værdipapirer 
fra min Bankier for at anbringe dem paa en mere 
fordeelagtig Maade, kom jeg forbi et af de Spille- 
helveder, hvor jeg havde befluttet aldrig mere at fætte 
min Fod. Jeg gik derind, da jeg ikke havde Noget 
at forſomme dermed, maaſkee ogſaa for at prove mig 
ſelv. Jeg ſpillede og tabte neſten til ſidſte Shilling 


Alt, hvad jeg havde medbragt fra Amerika.“ 
30 * 
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„Og ſom ikke tilhørte Dem!“ udbrød Lord Tan— 
dol. „Men lad os ikke tale mere herom ... Sir 
John, hvis Deres Son Edgard var en elendig For— 
bryder, ſaaledes ſom den eldſte af mine Sonner, 
vilde De da være af den Mening, at den faderlige 
Myndighed utvivlſomt har Ret til at domme ham, 
iſerdeleshed under de forhaandenverende Omſtendig— 
heder?“ 

„Ja,“ ſvarede Sir John. 

„Og De vilde domme ham?“ 

„Ja,“ gjentog Baronetten med ſamme Beſtemthed. 

„Til hvilken Straf?“ 

Sir John betænkte fig et Oieblik. — „Ralph er 
ikte min Son, han er kun min Svigerſon. Jeg kan 
ikke ſvare Dem herpaa.“ 

„Saa ſkal jeg dømme ham ene og i Henhold til 
min Myndighed,“ ſagde Lord Tandol, „og jeg dommer 
ham 

Han holdt inde; Ordet kunde ikke komme over 
hans Læber. : 

„De dømmer ham?“ ſpurgte Ralph, der mod fin 
Villie var rort over den Bevegelſe, hans Fader ikke 
kunde ſkjule. 

Lord Tandol hjalp fig med en af de Omſkriv⸗ 
ninger, hvori Tanken netop træder ſkrekkeligt og aldeles 
gjennemffueligt frem. 

„Til ikke at afvente, at den offentlige Vanære 
treffer ham i dette ſtore og ædle Land, ſom han 
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hader og foragter, men ſom jeg og hele hans Familie 
elſter og erer. Jeg vilde ellers doe af Fortvivlelſe.“ 

„Jeg ogſaa!“ ſagde Sir John i en mork Tone. 

„Jeg har tenkt derpaa,” ſagde Ralph i en 
blodere Tone, „og Deres Herlighed misforſtod mig 
for, da De ſtillede Dem foran den aabne Dor i den 
Tro, at jeg vilde flygte. Jeg vilde kun for ſidſte 
Gang omfavne min Huſtru og mit Barn. Hav den 
Godhed, Mylord, at falde paa Tjeneren, for at han 
kan bringe mig, hvad der behoves til Udforelſen af 
Dommen. Det findes deroppe, i det Kabinet, der 
ſtoder op til Ethelredas Verelſe, i den anden Skuffe 
tilvenſtre i mit Skrivebord. Her er Noglen.“ 

Paa et Vink af Lord Tandol gik Sir John ud 
i Veſtibulen, hviſkede Ordren til Dick og afventede 
udenfor Doren hans Tilbagekomſt. 

Dick gik raſk op ad Trappen, og da han ved 
Lyſet fra en lille Lampe havde pasſeret Gangen, 
traadte han ind i Ralphs Verelſe og lukkede forſigtigt 
Skuffen op, hvor hans Haand ved Hjælp af den noi⸗ 
agtige Anvisning, ſom han ikke havde glemt et Ord 
af, ſnart ſtodte paa en Piſtolkasſe. Hvad han hidtil 
kun havde havt en ubeſtemt Anelſe om, blev ham nu 
til Vished. Der foregik noget Forferdeligt i Baronet⸗ 
tens Hus. Han vilde juſt lukke Skuffen og liſte ſig 
bort; men Lady Roſe, der i Ethelredas Verelſe havde 
hjulpet denne med at klede Margaret af, havde 
hort ham. 
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„Hvad er det? Hvem der?“ ſpurgte hun. 

„Det er mig, Mylady, i et Wrinde for Lord 
Mordaunt.“ ; 

Og Did ffyndte fig ned ad Trappen. 

„Min Gud!" ſagde Ethelreda leende, „hvor jeg 
dog er taabelig! Hvad maa Edgard dog tanke? Jeg 
ſagde ham ikke engang Godnat, heller ikke Ralph. 
Kys mig, Margaret; Du maa bede dem begge to om 
Forladelſe fra mig.“ 

„Aa, Mama,“ ſagde Margaret, der flyngede fine 
Arme om hendes Hals; „jeg holder rigtig meget af 
Onkel Edgard; men jeg holder ogſaa meget af Francis!“ 

„Og holder Du ikke ligeſaa meget af din Fader?“ 

„Aa jo, men allermeſt af Mama og Mylady.“ 

Dick havde imidlertid truffet Baronetten, og denne 
var, efterat have paalagt ham at pasſe godt paa, traadt 
ind til de Andre. 

„Sir John,“ hviſkede Ralph til ham, „vil De 
jætte Dem. ind i Kabinettet her ved Siden af?“ 

Doren til dette lille Verelſe var paa hoire Side 
af Kaminen. Ligeoverfor Doren ſtod der et Bord 
bedekket med Bøger og to Armſtager med Lys; imel— 
lem disſe et Speil i en udſkaaren Egetreesramme, og 
paa Veggen over dette hang et Uhr i en ſtor Ring 
af forgyldt Kobber. — „Her er meget mørkt!" havde 
Ralph ſagt. — Sir John tog en af Armſtagerne og 
tændte den ved Lampen i det andet Verelſe. — 
„Tak!“ ſagde Ralph. 
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Han tog den, gik ind i Kabinettet, tændte den 
anden Armſtage, ſtillede dem begge under Uhret, 
trykkede derpaa paa Fjedren i Kasſen, tog to Piſtoler 
ud, ſom han ladede og lagde foran ſig, den ene paa 
hoire den anden paa venſtre Side, og fatte fig ved 
Skrivebordet. Lord Tandol ſtod inde i Dagligſtuen 
i det ene Hjorne af Kaminen, Sir John i det andet, 
Edgard og Francis ved Vinduet nermeſt ved Kabi— 
nettet. ! 

„Klokken mangler femogtyve Minutter i ti,“ ſagde 
Ralph, efterat have feet paa Uhret, „Mylord, jeg 
beder Dem om en Friſt af disſe femogtyve Minutter, 
— fem Minutter mere, end der blev tilſtaget den 
ſtakkels Arthur Lee. Han var ufkyldig, det indrømmer 
jeg, og jeg har ofte beklaget, at Henſynet til min egen 
Sikkerhed tvang mig til at ffille mig af med ham. 
En Fader vil ikke nægte fin Son disſe ſidſte fem 
Minutter. Jeg befinder mig desuden ilke rigtig vel; 
min Hals brænder, jeg vilde gjerne have en Kop 
Thee, hvis der endnu findes en, eller et Glas Vand.“ 

Sir John ſkjcenkede en Kop fra Theekjedlen, ſom 
Lady Roſe Havde ſtillet ved Ilden, og bragte den 
ind i Kabinettet. 

„Undſkyld, jeg gjør Dem faa megen Uleilighed,“ 
ſagde Ralph og tilfoiede: „De har altid viiſt mig 
Deeltagelſe, Sir John; jeg beder Dem, giv mig for 
ſidſte Gang Haanden.“ 

Baronetten lagde fin Haand i Ralphs og fjernede 
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ſig med Oinene fulde af Taarer, Lord Tandol ſtod 
taus og merkede ikke engang, at ogſaa hans randt 
ned ad Kinderne. 

„Theen er lidt vel varm, men ellers udmærket,” 
ſagde Ralph, efterat have ſmagt et Par Gange paa 
den. — Han forte Koppen op til ſine Leber, nippede 
endnu engang af den og ſagde derpaa til Francis: 
„Nu, min Kjere, er Du ſnart paa den blomſterſtroede 
Vei til Wre og Rigdom; maaſkee arver Du endog 
Pairsverdigheden og Baroniet Glaſs-Lyn. Du holder 
ikte meget af mig, Francis, og Du har heller ikke 
Grund dertil. Jeg har behandlet Dig haardt, jeg 
har frataget Dig den Kvinde, Du elſkede. Imellem 
Mænd, og navnlig imellem Brødre, tilgiver man ikke 
ſaadanne Forneermelſer. Gjengjceld Ondt med Godt, 
Francis. Hvis Ethelreda ſkjcenker Margaret en Broder, 
faa hav Medlidenhed med Margaret, ſom Du elſker 
faa høit, og ſom elſker Dig, og fvæl ham med dine 
egne Hender, ſaafremt Spillets Demon ſlaaer fin Klo i 
ham. Har denne Djævel forſt Tag i En, faa flipper 
han ham aldrig. Det er den eneſte Lidenſkab, ſom 
Menneſket ikke kan rive ud af fit Hjerte. Den be— 
herſker os fuldſteendigt og driver os fra Afgrund til 
Afgrund!“ 

Francis, hvis Ro hidtil ikke havde fornegtet fig, 
folte en Gyſen fare igjennem ſig, og et Siebliks heftige 
Hulken forraadte, hvad der foregik i ham. 

„Ralph,“ udbrod Edgard, der var ligeſaa be— 
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veget og ligeſaa bleg ſom Francis, „har De ikke ogſaa 
et Ord til mig?“ 

Ralph vendte Hovedet helt om imod ham. 

„De har gjort Deres Pligt, min Herre; ere vi 
nu kvit?“ 

Han tømte. Koppen i et Drag 69 ſatte den paa 
. 


J dette Oieblik gik nogle forſultne Stakler forbi i 


er og da de faae, at der baade i Stuen og paa 
forſte Sal var oplyſt neſten overalt, raabte de i eu 
misundelig Tone: 

„Der er nok Julegilde!“ 


„Ah, man burde ikke doe i en ſaadan Nat!“ 


ſukkede Lord Tandol. 

Ralph var ſtaaet op. 

„O, Margaret! o, min Datter!“ mumlede han 
og ſaae op. 

Lady Mordaunts Toiletverelſe laa ovenover det, 
hvori de opholdt ſig. 

„O, Ethelreda! Du kjære og blide Due! Du 
var ikke ſkabt for Gribbens Rede! ... Sir John, 
jeg hilſer Dem! Edgard, jeg er ikke vred paa Dem! 
Francis, tilgiv mig! Levvel, Mylord! Forband ikke 
mere en Sons Fodſel, ſom en ubetvingelig Lidenſkab 
har gjort ulykkelig og forbryderiſk! Den almægtige 
Gud ſkjcnke Dem fin Velſignelſe!“ 

Den lange Viſer paa Uhret ſtod neſten ved tolv. 

Ralph fane fig i Speilet. 
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„Quem fama semel oppressit non restituitur!“ 
ſagde han i en beſtemt Tone. Derpaa gjorde han et, 
ſtort Korſets Tegn over ſit Bryſt, tog begge Piſtolerne, 
hævede Mundingeu af den, han holdt i venſtre Haand 
i Hoide med og nogle Linier fra Øret, og Mundingen 
af den, han havde i hoire Haand, til Munden i en 
ſtraa Retning mod Ganen. 

Uhret begyndte at flaae ti. Med et Sekunds 
Mellemrum fulgte der to Kugler efter hinanden. 
Ralph faldt livlos om i Leneſtolen med Hovedet mod 

dens Ryg. 

Uhret vedblev at flaae. 

Ved dette dobbelte Knald lod Skrig af Angſt 
og forvirrede Skridt fra Verelſet ovenover Kabinettet; 
ſtrax efter paa Trappen, i Veſtibulen. Det var Lady 
Roſe, det var Ethelreda. 

„Dick! min Gud! Dick, . De det?“ ſpurgte 
Lady Rofe forfærdet. 

„Ja, Mylady.“ 

Efter hende kom Ethelreda. Margaret hvilede i 
Moderens Arme og kaldte grædende med fin blideſte 
Stemme: 

„Francis! Francis!“ 

„Dick! i Himlens Navn! hvad er der dog paa⸗ 
færde?” ſpurgte Lady Roſe. 

„Jeg veed det ikke, Mylady.“ 

„Men lad mig dog komme ind!“ udbrod Huk 
bydende. 
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„Nei, Mylady, nei.“ 

„Jeg ſiger Dem, jeg gjentager det, jeg vil ind!“ 

„De kommer ikke ind, Mylady; Sir John har 
forbudt det.“ ; 

„Hvad! De vover! Dick, jeg befaler Dem, gaa 
afveien!“ 

„Saa maa De gaa over mit Legeme, Mylady; 
fee ſelv, om det er muligt.” 

Ved Lyden af denne Strid kom Baronetten, der 
var ilet ind i Kabinettet og havde lagt fit Lomme— 
torklede over Ralphs Anſigt, ſtrax ud derfra, lob hen 
til Dagligſtuens Dor, aabnede den og lukkede den igjen 
efter ſig. Han hyviſkede nogle Ord til Lady Roſe. 
Hun udſtodte et Skrig. 

„Imorgen ſkal jeg fortælle Dig Alt. Kom!“ 

Han tog hende og hendes Datter ved Armen og 
tvang dem til at folge med ſig, han forte dem ind i 
den lille Salon i hans Leilighed, ſom laa ved Siden 
af hans Huſtrus, der havde overladt en Deel af den 
til Ralph efter hans Giftermaal med Ethelreda. i 

Da han atter gik ned ad Trappen, blev der tre 
Gange fra Gaden flanet med Dorhammeren. 

„Dick, fee efter hvem det er!“ ſagde han, „og 
ſend hurtigt Bud til coroner'en.“ 

Der gik to Minutter. Gadedoren blev lukket op. 
En Mand ſtyrtede ud af Huſet: det var Jegeren, 
ſom Dick havde ſendt afſted; en anden blev fort ind 
i Veſtibulen: det var James Lee. 
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„Kom, min Herre, man venter Dem!“ ſagde Sir 
John til ham. 

Da han var kommen ind i Stuen, hvor der 
herſkede dyb Taushed, og da han fane Lord Tandol, 
Edgard og Francis ligeſaa ubevegelige, ligeſaa blege 
og alvorlige ſom Baronetten, begyndte han at forſtage, 
hvorfor man ventede ham. Han rakte venligt Edgard 
Haanden, ſom hans Blik ſtrax havde ſogt. Denne 
greb den med Heftighed, forte ham ind i Kabinettet, 
tog en Flig af Torkledet, der ſtjulte Ralphs Anſigt, 
tilſide og ſagde i en faa rolig Tone, ſom det var 
ham muligt: 

„James, er det den Rob Neo, hvis Afſtraffelſe 
var nodvendig for Deres Broders Minde?“ 

Aldeles uforberedt paa en ſaadan Overraſkelſe 
foer James Lee et Skridt tilbage, ſtum af Radſel. 
Kjeben og Hjerneſkallen var knuſt paa Ralph; men 
hans fordreiede Anſigtstrek havde dog i Døden be— 
varet det Udtryk af ſpodſk og hovmodig Driſtighed, 
ſom havde været deres Serkjende, medens han levede. 

„Lord Mordaunt? Lord Tandols ældfte Søn? 
Deres Soſter Ethelredas Mand?“ mumlede James 
beſtyrtet. 

„Ja!“ ſvarede Edgard. — Han lagde atter Tør- 
flædet over Anſigtet. — „Lad os gage ind!“ 

„Hr. James Lee?“ ſpurgte Lord Tandol, da de 
vare komne ind i Dagligſtuen. 

James bukkede ærbøbigt: 
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„Al den Opreisning, der tilkommer Dem, ffal De 
faae, min Herre. Hvad Straffen angager ... kunde 
De onſke den anderledes?" vedblev Lord Tandol. 

James ſvarede kun med en benegtende Bevegelſe, 
greb Edgards Haand, ſom han trykkede faſt i ſin, hilſte 
derpaa Mylord, Baronetten og Francis og trak ſig 
tilbage. 


Vi ere i 1860. J fem Aar beherſket af den 
utroſtelige Sorg, der undergraver hans Helbred, er 
Lord Tandol, denne: faa ſterke og faſte Sjæl, kun et 
Skridt fra Graven. Det vil ikke vare længe, for han 
forenes med Ralph i Glaſs-Lyns Familiebegravelſe. 
Sir John, der ſeer ældre ud, end han er, bliver Dag 
for Dag mere taus; aabner han Munden, er det kun 
for at rette Anklager mod ſig ſelv; Lady Roſe er 
ogſaa bleven gammel. Forfulgt i fin Søvn af Ralphs 
blodige Billede, er Edgard ikke langt fra at ſporge, 
om Bevidſtheden om at have gjort fin Pligt opveier 
Tabet af Hvilens Fred. Nu har han ikke Andet at 
glæde fig over end fin Heſt, Enſomheden, Jagten og 
Peberſvendelivet. Lady Mordaunt har ffjænfet Marga⸗ 
ret en Broder, hun har indvilget i at gifte ſig med 
Francis; men Mindet om Ralph vil ikke forlade 
hendes Hjerte. Den ſorte Engel har berort hende 
med ſin Finger: Indtrykket deraf ſees i hendes magre 
og blege Anſigtstrek. Hun vil langſomt henteres, 
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doe uden Klager. Saaledes miſter Francis Huſtruen 
efter Pairsverdigheden. 

Ak! uhyre Planer, brændende Attraa, umettelig 
Begjerlighed, dybſindige Beregninger, Stolthedens 
titaniſkte Wrgjerrighed, for hvilken det ikke er for 
meget paa engang at omfatte baade Tid og Rum, — 
Alt er fun Løgn, Blendveerk, Skuffelſe og Vanvid, 
en Straaild, ſom blusſer op og forſvinder ſom Rog; 
Vi troe, vi bygge pan en Klippe: denne Klippe er 
kun Flyveſand. Den Arveloſe, den Elendige, der ſeer 
den Rige og Megtige i Nydelſernes og Wresbevis— 
ningernes grelleſte Lys, betragter ſig ſelv ſom et 
Offer for en Slags ſocial Moloch, der for ſtedſe for— 
dommer ham til Arbeide, til Savn, til Ydmygelfe 
og Elendighed. — Gud er god mod dem, han elſker! 
udbryder han med en Overbevisning, ſom er indpodet 
i Hadet og Misundelſen, og ſom den virkſomſte og 
velvilligſte Godgjorenhed har ondt ved at rokke. Og 
dog, hvad er ikke ſjelden denne rige og lykkelige Mand 
her paa: Jorden? En Dukke, ſom den, der holder 
ham i en Traad, ubonhorlig fører igjennem Skuffelſer 
og afkledte Illuſioner, igjennem alle Hjertets og 
Aandens tabte Forhaabninger — en ſtakkels Djævel, der 

Af Sorg betynget gaaer haables omkring 
Og flæber pan Kuglen i en gylden Ring. 
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Fladen. 


Efter Tegnér ved H. P. Holst. 


Ved Flodens Udſpring ſidder jeg. Det lille 
Nyfodte Himmelbarn jeg ſeer med Lyſt; 
J Fjeldets Vugge ſlumrer det ſaa ſtille 
Og drikker Livet af ſin Moders Bryſt. 


Men neppe ſluppen ud af Barnekjolen 
Den Lille drommer kun om Kamp og Dyſt. 
Han vugger Maanen, og han vugger Solen 
Med evig Lengſel paa ſit unge Bryſt. 


Ei meer han trives under Fyrrens Grene, 
Ei meer af Fjeldets Mur han ſluttes ind; 
Hvor hopper let han over Dalens Stene! 
Hvor ſtyrter vildt han ſig fra Klippens Tind! 


„Kom med! kom med!“ faa til hver Berk han taler, 
„Jert Liv forſvinder ubemerket her! 

J Brodre, folger! Inden Solen daler, 

Jeg til et fælles Udſpring fører Jer!“ 
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Og Regnens Sønner høre det og folge 
Den unge Eventyrer paa hans Fart; 

Hans Hjerte ſvulmer under taarnhoi Bolge, 
Og Skov og Fjeld og Klipper ſpinde ſnart. 


Nu ned paa Sletten Seierherren treder, 
Fulgt af fin Skare, hyldet overalt: 

Den golde Mark velſignende han veder, 
Og Stad og Land bli'er efter ham opkaldt. 


Og Skjaldens Sange til hans Wre lyde; 
Sig Kraften boier for den Steerkes Mod, 
Til Gjeſt de rige Steder Helten byde, 
Og Blomſterenge kaſtes for hans Fod. 


Men ei de fængåle ham. Nei fee! han haſter 
De gyldne Taarne, rige Byer forbi, 

Og haſter uophorligt, til han kaſter 

Sig i fin Faders Favn og doer deri. 


r —— 
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Bigarrenn. 
Af 
Andro Theuriet. 


I. 


Det var i den Tid, da man begyndte at ind- 
rette Centralfeengsler. Da Fengſelsbeſtyrelſen havde 
beſluttet at indſkrenke Antallet af Fanger i Fengslet 
i Cl . . . ved at overflytte Kvindeafdelingen til en 
anden Bygning, havde Generalinſpecteuren erkleret, 
at det tidligere Abbedi Auberive ſparede fortrinligt 
til Miniſterens Henſigt. Som Folge heraf havde 
Staten kjobt det gamle Ciſtercienſerkloſter, og man var 
ifærd med at indrette det efter dets nye Beſtemmelſe, 
til ſtor Sorg for Beboerne af den lille Flekke, der 
ikke fatte ſerdeles Pris paa at have et Tugt- og For⸗ 
bedringshus til Nabo. Directeuren for Cl. . „ der 
længtes efter at komme af med fine Fanger, frem⸗ 
ſkyndede Arbeidet med feberagtig Haft; og da hans 

31 
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Anſtalt kun laa omtrent otte Mile fra Auberive, til— 
bragte han ſin halve Tid paa Pladſen ved de paa— 
begyndte Bygninger med at underſoge de fvære Mure, 
forſtyrre Arkitekten, opholde Meſtrene og gjore Ar— 
beiderne aldeles forſtyrrede. — Directeuren var en 
kraftig og underſctſig Mand; i hans ſterkt rode An— 
ſigt, der var gjennemhullet af Kopperne og indfattet 
af et tykt og buſket Haar, ſtinnede to graa, ffarpe 
Oine, folde ſom Staal og overordentlig energiſke. 
Indtil Bygningerne vare ſatte i Stand til at modtage 
Kvinderne, havde han beſtemt, at der ſkulde ſendes et 
halvthundrede yngre Fanger derhen, ſom ffulde be— 
nyttes til Jordarbeidet, og dem ventede han nu ſamme 
Aften. 

Medens han ſpadſerede henad Veien, der forer 
igjennem Aubedalen, forklarede han Fordelen ved 
denne Ordning for Forſtinſpecteuren, Hr. Pvert, ſam⸗ 
men med hvem han indtog ſine Maaltider i det eneſte 
Vertshus i Auberive. 

„De mage ſnart komme,“ ſagde han med naiv 
Embedsſtolthed; „de ere her inden et Kvarteer . 
De komme tilfods fra Cl . .. under Opſyn af Fange— 
vogterne; ſaa ſkal De ſee, hvor de Gavtyve kunne 
bruge baade Fingre og Dine ... de ere prægtige . .. 
og lykkelige!“ 

Et behageligt Smil ſpillede om hans ſmalle 
Leber, der vanſiredes af et Hareſtaar, medens han 
flog til Tidslerne med fin Stof med en Elfenbeensknap. 
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Lidt efter janes i Retning af Landsbyen Bay 
en Støvjfy at reiſe ſig paa Landeveien, belyſt af den 
nedgagende Sols Straaler. Directeuren ſtyggede med 
fin ſtore Haand for Oinene og udbrød triumferende: 

„Der er de!“ 

Han tog ikke feil. Man fane dem fnart dukke 
frem af Stovſkyen. De gik fire i Rekke, de eldſte 
foran, de ſmaa bagefter; tilſidſt kom Fangevogterne. 
Imellem Veiens nysudſprungne Buſke traadte Masſen 
ffarpt frem i den nedgagende Sols Straaler og ner— 
mede fig tydeligt det gamle Abbedies Mure. Saa— 
ſnart man kunde føre dem, iſtemmede de paa et Tegn 
af Overopſynsmanden en Sang, der dreiede ſig om 
Glæden ved Arbeidet og Naturens Skjonhed. Iforte 
deres Fengſelsdragt, med Huen helt ned over Orene 
pan det ragede Hoved, flyttede de i Takt de ſtovede 
Fodder og defilerede med militair Holdning forbi 
Directeuren og hans Ledfager. Alle pasſerede ærbø- 
digt med nedſlagne Oine og vrelede neſten automa⸗ 
tiſt deres dydige Sang: 

Nu ſkinner Solen, og Græsfet gronnes! 
See, Eders Arbeid”? og Flid ſtal lonnes: 
Glæde og Sundhed følger Enhver, 
Som ret af Hjerte har Fliden kjær. 
SS Ved forſte Oiekaſt ſyntes alle disſe barnlige An⸗ 
ſigter at være ſtobte i ſamme Form: ſamme ydmyge 


Blik ſom hos pryglede Hunde, ſamme gulblege Farve, 
31? 
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ſamme mekaniſke Bevegelſer, ſamme tillærte God— 
modighed. 

„Ere de ikke mageloſe?“ udbrød Directeuren og 
ſtodte med ſin Stok i Sandet; „nu har de travet 
deres otte Mile, og det er ikke til at ſee paa dem ... 
Friſke ſom Roſer og vevre ſom Bogfinker!“ 

Ikke til at ſee paa dem — aa ja, ſkjondt nogle 
af dem havde. ondt ved at gage. Og hvad Munter⸗ 
heden angaaer, jan vidſte Forſtinſpecteuren nok, hvor⸗ 
ledes det hang ſammen med den. Medens Directeuren 
talte med Overbetjenten, holdt en af de unge Fanger 
fig tilbage og blev ſtaaende ſom for ret at fee paa 
Forſtinſpecteuren. Hans fregnede Anſigt havde et 
Udtryk af vild Glæde, og hans blaa Oine ſtraalede 
et Sieblik. 

„Nummer firogtyve!“ raabte Overbetjenten i en 
haard Tone, „hvorfor ſtikker De agterud? Raſk, ind i 
Geleddet, og det i en Fart!“ 

Den unge Gavtyvs Anſigt blev morkt, og vert, 
der faae rigtigt paa ham, blev ganſke forſkrœkket over 
det vilde, gammelagtige og hykleriſt underdanige Ud⸗ 
tryk, der viſte fig i de blege, ungdommelige Træf. 

Stadigt ſyngende marcherede Fangerne ind i 
Abbediets Gaard, og den ſtore jernbeſlagne Port 
ſlog haardt i efter de unge Forbrydere; — men Forſt⸗ 
inſpecteuren kunde ikke lade være at tenke paa det 
blege og udtryksfulde Anſigt, ſom han paa Forbi- 
marchen havde feet et Glimt af. 
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Da han om Aftenen kom op paa fit Værelfe, 
kom han uvilkaarligt til at tenke derpaa. Det fore- 
kom ham, at han et eller andet Sted havpde ſeet et 
Anſigt, der havde en vis Lighed med Nummer fire— 
ogtyves; men det ſtod faa ubeſtemt og fjernt for ham, 
at han ikke kunde komme pan Navnet, Sagen havde 
jo heller ikke ſtort at betyde, og den neſte Dag havde 
han glemt den. 

Da han nogle Dage efter fad ene ved fin Fro— 
koſt, ſagde hans Vertinde, der havde et godt Snakke— 
toi, medens hun opvartede ham: 

„Det er fandt, Hr. vert, De har jo feet Børnene, 
der arbeide i Fængslet?” 

„Javel ... hvad faa?” 

„Ja, der er en af dem, ſom er fra Deres Hjeu— 
ſtavn, og han kjendte Dem, da han gik forbi Dem.“ 

Yvert kom atter til at tænfe pan Nummer fire⸗ 
ogtyves opſpilede blaa Oine og forſtyrrede Anſigt. 
Det maatte ſikkert nok vere ham. Men hvor meget han 
end tenkte fig om, kunde han dog ikke fane fat i noget 
faſt Holdepunkt med Henſyn til dette Barn fra hans 
Hjemſtavn, der nu havde Ophold i Tugthuſet. Dette 
Træf beſtjeftigede alligevel hans Tanker, og han ſagde, 
at han kunde have Lyſt til at fee fin unge, for tidlig 
modne Landsmand. Det var en let Sag, Vertinden 
havde gjort en Erobring i Overbetjenten, og hun lovede 
Yvert, at hun ved dennes Mellemkomſt den neſte Dag 
ſkulde bringe Fangen til ham. 


486 Bigarreau. 


Om Aftenen kom Directeuren for Centralfengs— 
let, aldeles henrykt over „ſine Borns“ gode Op— 
dragelſe. Han var uudtommelig i den Henſeende. 

„De ere mageloſe,“ ſagde han, „og dog have vi 
her, Hoiſtcerede, Samfundets Bærme. Der findes 
iblandt dem Mordere og Brandſtiftere, der ere blevne 
blide og lydige ſom Faar. Seer De, det er Reſul— 
tatet af vor legemlige og aandelige Diſciplin! ... 
Disſe forfeilede Exiſtentſer gjore vi til nyttige Ar— 
beidere, ligeſom man laver godt Klede af usle Klude. 
Her har vi Losningen af det ſociale Sporgsmaal, 
Hoiſterede! ... Maaſkee endog Løsningen af det 
dekonomiſkte Sporgsmaal! ... De Fyre koſte Staten 
halvtredſindstyve Centimer om Dagen pr. Hoved, og 
de trille Jord ligeſaa godt ſom de Arbeidsfolk, vi 
ellers maatte give tre Franes .. . Indffrænfning af 
Driftsomkoſtninger og Slægtens Foredling, — der 
har vi det ægte humane Fremſkridt!“ 

Forſtinſpecteuren var lige ved at ſoge at faae 
lidt Oplosning om Nummer fireogtyve; men trods 
hans humane Theorier havde han ingen vigtig Tro til 
Directeuren med det haarde Blik og Hareſkaaret ved 
Leberne. Da han var bange for at gjøre denne 
frygtelige Talsmand for Fremſkridt ved Diſciplin og 
Arbeide til nedſat Betaling altfor opmeerkſom, paa fin 
hemmelighedsfulde Landsmand, beſluttede han at vente 
og ſelv domme. 

Den folgende Dag forte den punktlige Vertinde 
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en Dreng paa omtrent femten Aar ind i Pperts Ve⸗ 
relſe og lod ham vere ene med ham. Det var ganjte 
rigtig Nummer fireogtyve. Bleg og fed ſtod han der 
i ſin Arbeidsdragt og med Huen i Haanden. Hans 
Hoved med det tetklippede lyſe Haar fane ud ſom en 
Kugle; hans blaa, liſtige Oine gik afvexlende op og 
ned, ſom om han vilde ſtudere og gjennemſkue Manden, 
han ſkulde tale med. 

„De kan nok ikke kjende mig igjen, Herre?“ 
ſpurgte han endelig med halvt frygtſom, halvt driftig 
Stemme; „jeg har dog beſorget adſkillige Wrinder for 
Dem, dengang De boede i Villotte!“ 5 

Pludſelig gik der et Lys op for Inſpecteuren. 

„Bigarreau!“ udbrod han. 

Nu mindedes han paa engang den otteaars 
Knegt med det filtrede, horgule Haar, der drev om i 
den lille Byes Gader i en daarlig Skjorte og laſede 
Buxer. og ſom bar fine Pjalter paa en faa morſom, 
overlegen Maade. Hans runde og rode Kinder og 
kirſeberrode Mund havde ſkaffet ham Navnet „Bigar⸗ 
reau“ — ſtort Kirſebeer —, under hvilket han alminde⸗ 
ligt gik. Son af en ubekjendt Fader og et ſtakkels 
Fruentimmer, der ikke brod ſig om ham, levede han 
pan det Offentliges Bekoſtning og drev for at friſte 
Livet, en Mangfoldighed af Haandteringer, hvoraf 
den hederligſte var den at de beſorge unge Herrers 
Kjeerlighedsbilletter til Griſetterne i Forſtaden. Om 
Sommeren, i Badetiden, pasſede han pan de Badendes 
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Kleder, ſiddende i Skyggen paa Flodbredden, medens 
han rog fine Cigaretter og ſtoggerlo, naar en Be— 
gynder i Svommekunſten ſlap ſin Spommeblere og 
fik ſig en Dukkert. Om Vinteren ſogte han Ly i 
Kaſtanieſcelgerens Bod; han ffar Pindebrende, holdt 
en livlig Ild vedlige under den hullede Ovn og 
nappede uu og da nogle riſtede Kaſtanier, ſom forſt 
varmede hans Fingre og derpaa tilfredsſtillede hans 
tomme Maves bydende Krav. — Alle disſe Smaa— 
omſtcendigheder ſtod nu aldeles klare for Yvert. Han 
underſogte dette oppuſtede Anſigt, hvorfra den rode 


Farve var forſvunden, og hvori Opholdet i Fengslet 


allerede ved Oinene og Mundvigerne havde ſat Spor 
af en tidlig Fordeervelſe. Han tænfte paa, om han 
ikke ſelv, ved at lade den ottegars Knegt beſorge 
Kjeerlighedsbreve til Sypigerne i Villotte og ſaaledes 
ſtyrke hans Hang til Driveri, havde været den forſte 
til at ſtode ham ud paa den Vei, der ender i Central⸗ 
fængslet ... Han følte fig halvt anſvarlig for denne 
Fordervelſe, og greben af Medlidenhed fane han 
næften kjerligt paa den unge Dogenigt, der dinglende 
ſtod og dreiede ſin Hue imellem Fingrene. 

„Hvad, er det Dig, Bigarreau?“ gjentog han. 

„Ja, det er mig!“ ſvarede Fangen, medens et 
Smil floi hen over hans Anſigt, og hans Sine bleve 
driſtigere. 

„Stakkels Fyr, Du er altſaa kommen i Fengſel?“ 

„Javel!“ ſvarede Bigarreau uden Spor af For— 
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legenhed, jeg har ikke havt Held med mig! ... De 
huſker jo nok, jeg pasſede paa Folks Kleder, naar de 
badede i La Breche? .. . En Dag ſtod jeg og ryſtede 
et Par Buxer, og faa faldt der et Femfranesſtykke ud 
af dem . . . Jeg havde aldrig feet fan mange Penge 
for, og mine Fingre kloede efter dem ... Det er 
nu fandt nok, at jeg havde. knap faaet det i Lommen, 
for jeg vilde vende om og ſtikke det i Buxerne igjen 
. . … Uheldigvis havde man feet mig, og jeg blev 
nappet! Og jaa kom jeg for Retten, og Dommeren" 
domte mig til at ſidde til mit etogtyvende Aar . 
Det kalder jeg at have Uheld med mig, ikke ſandt 
Herre?“ 

Han ſagde dette med en allerede ruſten Stemme 
og med en Blanding af Ligegyldighed og Fraekhed. 
Poert ſpurgte ham om, hvorledes han befandt fig 
under Directeurens faa roſte Regimente. Saa ſkjod 
han Underlceben frem, hans Anſigt fik et mørkt Ud— 
tryk, og han gjorde en charakteriſtiſt Bevegelſe. 

„Her er min Sjæl ikke morſomt! ... Man [od 
os gage fra Cl . .. hertil pan en Skeefuld Suppe, 
og ſaaſnart vi kom hertil, bleve vi fatte til Jordarbeide i 
lige ved Skoven, der, hvor Feengslets Kirkegaard ffal 
være. I ti Timer trille med Jord i Solſtinnet! Og 
jaa, daarligt beſpiſte, aldrig andet end Wrter og 
Bonner! .. . Vogterne ſtavre om ſom Firbeen! ... 
Ja, Herre, det var rigtignok noget andet, da jeg drev 
om langs med Floden derhjemme og ſage paa Vand⸗ 
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edderkoppene, ſom ſtrakte Benene henover Vand— 
fladen! .. .. Jeg vilde ogſaa gjerne ſtrekke Benene! 
. . . Men det forſtager Hr. Directeuren ikke; han vil 
ikke have, at det ſkal ſiges, at man kjeder ſig hos 
ham .. . „Alle friſte ſom Roſer og glade ſom Bog— 
finker.“ Han vil have, at man ffal ſynge, for at 
Folk ſtal troe, at man har det jaa godt ſom en ſtegt 
Hone. Dumheder! Og faa tænfe fig, at jeg endnu 
har fem Aar tilbage! .. . Men, ſeer De, Herre, jeg 
har nu ikke iſinde at holde denne Contrakt!“ 

Hans Oine funklede, og han blinkede fiffigt. Han 
endte ſin Tale med at bede ſin Landsmand om et 
Par Skilling til Tobak. 

Yvert gav ham en Solvmont og fod en lille 
Moralprediken folge med. Bigarreau ſtak Mønten ind 
i Foret paa fin Hue, horte paa hans Prediken med et 
ironiſt Smil og ſagde Farvel til Inſpecteuren under 
Paaſkud af, at det var paa høie Tid, han mødte paa 
Byggepladſen. 


II. 


Den nye Kvindekirkegaard ſkulde anlægges pan 
et uopdyrket Stykke Jord, der ſtodte op til Mont— 
gérandſkovene. Fra det Sted, hvor de unge Fanger 
udgravede Grunden, havde man fri Üdſigt over Aube— 
dalen. Man kunde ſee den lille Kirke, de to Gader i 
Landsbyen, der grendſede til de bakkede Skove, det 
tidligere Abbedies Skifertage, der ragede op over 


Bigarreau. 491 


Granerne, og endelig den bugtede, ſolvſkinnende Aube, 
der glimtede i Solen imellem blomſtrende Enge, i 
Retning mod Bay, hvor Blikket ſtandſede ved en ny 
Horiſont af Bakker og Skove. Lyſet ſpillede paa de 
vidtſtrakte Enge og de ilende Vandlob paa de blaa— 
lige fjerne Bjerge. Lerkerne kviddrede hoit oppe i 
Luften; fra Landsbyen lod Sluſens Bruſen, Hanernes 
Galen og Børnenes Skrigen. Det var et fornoieligt 
Skueſpil, denne Dal, der badede ſig i Sommermor— 
genens Solſtin; men de unge Jordarbeidere havpde ikke 
megen Sands for det. 

Bevogtede af Overbetjenten Seurrots Argusoine 
trillede de Jord, og man gav dem ikke Tid til at falde 
i Tanker: de ældre arbeidede med Hakken; de mindſte 
vare to om at træffe Trilleboren. Naar Knegtene 
reiſte ſig op for at torre Sveden af Panden, var det 
jaa langt fra, at det henrivende Skue af den grønne 
Dal beroligede og mildnede deres Sind, at det ſnarere 
vakte en mork Harme i de ungdommelige Hjerter. 
Der fan noget Ironiſk og Gruſomt i denne Op— 
fordring til Glæde, ſom Luften forte med ſig. Lær- 
kernes frie Stigen, Svalernes uregelmesſige Flugt 
henover Vandfladen, bragte dem uvilkaarligt til med 
Bitterhed at tenke paa det tvungne Arbeide, Opſyns⸗ 
mandens Puf og Fenngslets Skodder og vakte Lyſt til 
Opſetſighed og Skulken af Skole. i 

Blandt dem, der vare mindſt diſciplinerede og 
meſt utaalmodige over Aaget var vor Ven Bigarreau. 
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Da han Dagen iforveien forlod Inſpecteurens Verelſe, 
havde han ffyndt ſig med at bruge en Del af fine 
Penge til at kjobe en Pakke Cigaretter og en Sjfe 
Teendſtikler. Disſe nyerhvervede Sager havde han 
gjemt i fine Buxelommer, og han følte hver Oieblik 
paa dem med faderlig Omhed og lovede ſig ſelv at 
„ſtikkte en an“, ſaaſnart Seurrot vendte Ryggen til. 

Dagens Arbeide afbrodes af en halv Times 
Hvil, og faa længe pasſede Betjenten lidt mindre 
ivrigt pan. Seurrot havde et blødt Hjerte, og Vert⸗ 
inden i „den gyldne Love“ drog ham med ſine 
ſtraalende Oine uimodſtageligt henimod Vertshuſets 
Frugthave, der laa nedenfor Arbeidspladſen. Det 
havde Bigarreau gjort Regning paa. Saaſnart Op— 
ſynsmanden var gaaet hen til Haven, liſtede Nummer 
Fireogtyve fig ſom en Slange ind imellem Enebeer— 
buſkene paa Skrenten, trængte ind i Krattet og valgte 
imellem Træerne i Udkanten et Korsbertrœ med flank 
Stamme og bladrig Top, ſom han ſnart med et Egerns 
Beheendighed var oppe i. 

Skjodesloſt ſiddende overſkreevs vaa en af de 
overſte Grene og ſtjult af de tætte Blade tog han nu 
ſine Cigaretter frem, tændte en og hengav fig lang— 
ſomt til Nydelſen af den forbudne Frugt. Man ſad 
deiligt deroppe, i det Grønne og i den friſke Luft! 
Man kunde imellem Grenene ſkimte Landsbyens Tage, 
Aubes Blink imellem Engene og paa begge Dalens 
Skraaninger de bølgende Rug- og Havremarker, ſom 
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afvexlede med brogede Gres- og Klovermarker. Sol: 
ſortene floitede i Buſkene, Allikerne i Piletræerne nede 
ved Floden (od Munden løbe, og en friſt Vind gyngede 
En ſom i en Hengekoie. Man havde det faa godt 
deroppe, at Bigarreau rent glemte Tiden. Da Seur— 
rot kom tilbage tyggende paa en Roſe og holdt Revue i 
over ſin lille Gær, opdagede han ſtrax, at en af ! 
Fangerne manglede. | 
„Hvor er Nummer Fireogtyve?“ raabte han. 
Drengene ffjævede til hinanden og traf paa 
Skuldrene. 
Opſynsmanden troede forſt, at han var flygtet, 
og blev ganſke bleg. Hans engſtlige Blik ſogte at 
trenge igjennem Krattet; pludſelig opdagede det i 
Toppen af et Tre en blaalig Rogs lette Spiraler. 
Det gik ikke naturligt til, og Forbryderen maatte være 
deroppe. Seurrot ſprang op ad Skrenten, og da 
han ſtod ved Foden af Træet, fif han ſnart Øie paa | 
Bigarreaus Been. 
. „Aha, Du driver!“ raabte han, „Du træffer nok 
friſk Luft og ryger ovenikjobet! ... men det ſtrider 
mod Reglementet. Kom ſtrax ned, Slyngel!“ 
Bigarreau var opdaget; men han hapde en for— 
deelagtig Stilling, og han prøvede paa at benytte fig 
deraf. 
„Det ſkal jeg gjerne,” fvarede han; ,men De 
maa forſt love ikke at ſtraffe mig.“ | 
„Hvadbehager, ſtiller Du Betingelſer?“ raabte 
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Seurrot raſende. „Kom ſtrax ned, fan ffal jeg kloe 
Dig igjennem!“ 

„Saa bliver jeg heroppe!“ ſvarede Bigarreau 
. ftædig. 

Træet havde en meget ſlank og hoi Stamme; 
Opſynsmanden var ikke ſteerk i Klattrekunſten, og det 
hjalp ikte, at han ryſtede Træet; Forbryderen holdt 
ſig godt faſt. 

„Naa, Du fætter Dig op mod Ovrigheden, din 
Gavtyv! Halloi! J der, bring mig en Øre og det i 
en Fart!“ 

To Fanger adlod ſtrax denne med Tordenroſt 
givne Befaling. Seurrot tog raſende mod Oxen og 
huggede los paa Træet ved Roden uden at tenke paa, 
at han gjorde fig ſkyldig i ulovlig Skovhugſt. Ved. 
det forſte Hug ryſtede Træet fra overſt til nederſt; 
men Bigarreau holdt fig tappert. Oxehuggene fulgte 
Slag i Slag, Bark og Splinter floi omkring, Sveden 
haglede ned over Opſynsmandens Pande. De to unge 
Fanger, der morede ſig koſteligt over denne Komedie, 
fulgte med Interesſe Oxehuggenes Fremſfridt i Stam⸗ 
men. Man horte en ſteerk Bragen, og nu lod Bigar— 
veau, der mente, at af to Onder ſkal man vælge det 
mindſte, ſig glide ned imellem Grenene og faldt ſom 
en Pakke ned paa Jorden, hvor det bløde Mos tog 
blideligt imod ham. 

„Dit Kryb! Jeg ffal lære Dig at gjøre Nar af 
mig!“ brolte Seurrot og tog ham i Armene. — Han 
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havde været Politibetjent, og hans Fingre klemte ſom 
Skruer. — Og med den anden Haand gav han Bigar— 
reau et Dunk i Siden og drev ham frem mod Arbeids— 
pladſen. 

„Naa faa Du har Cigarer!” vedblev Opſyns— 
manden og ledſagede hvert Ord med et Knubs. — 
Han underſogte Fangens Lommer og kaſtede Cigaret— 


terne til alle Sider. „Hvor har Du ſtjaalet Pengene. 


til at kjobe dem for?“ 
„Man har givet mig dem!“ indvendte Bigarreau. 
„Hold Mund! . .. Tag Hakken, Slavefro ... 
Den Sag ſkal komme i Rapporten imorgen, naar 


Directeuren kommer ... Saa kommer Du i Cachotten! 
Nu kan Du forelobig noies med tørt Brod 
iaften!“ 


Det var en ſorgelig Eftermiddag for Bigarreau. 
Da han om Aftenen Klokken ni kunde ſtrakke fig i 
fin Hengekoie med tom Mave og forrevne Fingre, 
tenkte han med Bitterhed pan Dagens Gjenvordig⸗ 
heder „og paa, hvad den næjte Dag kunde bringe. 
Sagen var ikke forbi endnu. Directeuren fkulde 
komme om Formiddagen, og han var endnu mere 
ubarmhjertig end Opſynsmeendene. Bigarreau vidſte 
af Erfaring, hvorledes denne ſkrekkelige Embedsmand 
ſtraffede de ubetydeligſte Brud paa Diſciplinen. 

„Nei.“ tenkte han, idet han krob ſammen i ſin 
Heengekvie, „jeg har faaet nok af det, og jeg vil ikke 
afvente hans Ankomſt!“ 
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Allehaande Tanker lob rundt i Hovedet paa ham. 
Det Sovekammer, ſom forelobig var indrettet til 
Fangerne, var kun daarligt lukket; Opſynsmeendene ſov 
haardt; henad Midnat kunde man maaſkfee flippe ud, 
klattre over en Mur og nage ind i Skoven !“. 
Det var i ethvert Tilfælde et Eventyr, han nok kunde 
have Lyſt til at prove ... — Det var nu fuldſteen⸗ 
dig Nat: han horte en af Opſynsmendene gjøre 
Runden, derpaa flæde fig af og kaſte fig tungt paa 
fit Leie. Snart hørtes hans Snorken over hele 
Sovekamret. — Smidig ſom en Kat liſtede Bigarreau 
ſig ned fra fin Hengekoie, ſnappede fine Beenkleder 
og ſin Troie og bandt med en Stump Seilgarn ſine 
Treſko faſt om Halſen; derpaa ſneg han fig pan bare 
Been og med tilbageholdt Aandedret hen til et Vin— 
due, man favde ladet ſtage aabent for at fkaffe fig 
friſt Luft i Salen, der laa i forſte Etage. Saaſnart 
han var kommen op i Vindueskarmen, ſtak han Hove— 
det udenfor. Nedenunder kunde han i den klare Juni⸗ 
nat ſkjelne Urtebede. Jorden, der nylig var vandet, 
maatte være blød. Bigarreau holdt faſt ved Vindues- 
kanten, vovede Springet og faldt ned paa nogle Kaal— 
hoveder, der optog Stødet, Han reiſte fig, følte paa 
ſig og lyttede; — ikke en Lyd undtagen en ſvag Sfvulpen 
fra Aube, der lob igjennem Haven. — Saa fulgte 
han Vandløbet indtil den halvrunde Bugtning, hvor— 
med det forlod Parken; her gik han raſk ud i Vandet, 
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der kun naaede ham til Kncene, og kom ved at folge 
Strommen ud paa aaben Mark. 


III. 


Dengang afgik Poſten til Chatillon-ſur⸗Seine Klok⸗ 
ken tre om Morgenen fra Auberive. Netop ſom den 
tunge „Briſka“, trukken af tre Heſte, dreiede om Hjor⸗ 
net af den gamle Smedie ind paa Veien til Recey— 
ſur⸗Ource, tog en ung Fyr med Treeſtoene i en Snor 
om Halſen fat i Preſenningen over Pakkerne, holdt 
ſig faſt ved Rebene, der vare bundne omkring den, og 
tog Plads paa Vognens Bagſmek med Benene dinglende 
nedad. Larmen af Hjulene og Heſtenes Traven gjorde, 
at Poſtforeren, der ſov halvt indeni, ikke mærkede denne 
blinde Pasſageers Ankomſt. Briſkaen vedblev at rulle 
afſted i en Støvffy indtil Toppen af Bakken; den foer 
afſted henover ſelve Bakken; den foer i en Fart 
igjennem den lille Landsby Germaines, hvor Alt endnu 
laa i dyb Søvn, og fulgte derpaa langſomt Udkanten 
af Colmiersſkovene. 

Klokken var fire, og Solen ſtod op bag Aube— 
riveſkoven i en Mylr af lette, roſenrode Skyer. Dens 
forſte ffraa Straaler, der trængte igjennem Skovens 
Morke, forvandlede Buſkenes og Vedbendens Solv— 
draaber til Guld, medens Veien ſnoede fig frem i en 
blaalig Skygge imellem Hegn af fugtige Brombeer og 


blomſtrende Humle. Fuglene pudſede deres Fjer og 
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kviddrede i Buſkene. En Hanes Galen lød over fra 
en fjerntliggende Bondegaard. Man kom nu til det 
hoieſte Punkt af Sletten. Holdende ſig faſt ved Pre— 
ſenningens Reb mente Bigarreau (man har vel gjet— 
tet, at det var ham), at det ikke vilde være heldigt at 
vove fig ind i det aabne Land, naar han i det nær- 
liggende Krat havde et baade behageligere og ſikkrere 
Tilflugtsſted. Paa et Sted, hvor Hjulene berørte 
Blomſterne ved Veikanten, lod han fig glide ned i det 
bløde Gres, idet han ſaaledes ogfaa- infognito forlod 
Briſkaen, der rullede videre ad den jevne Vei og 
ſnart forſvandt i Hovedlan deveiens Stov. Efter med 
Oinene at have fulgt den glimrende Støvffy, der ſnart 
blev ſtorre og ſnart mindre i den opgagende Sols 
gyldne Glands, ſprang Bigarreau over Groften, tog 
ſine Træffo paa og gik paa Lykke og Fromme ind i 
Skoven. 

Han gik ligeud, Beruſet af Glæden over den 
nyserhvervede Frihed, ſvelgede han ubekymret i Nydel— 
ſen af det ubundne Liv, uden at ſporge om, hvor han 
gik hen, eller hvad han ſkulde leve af. For Sieblikket 
var Hovedſagen at bringe Fangevogterne paa Vild— 
ſpor; han havde to Timers Forſpring, og han tvivlede 
meget om, at de kunde gjette, hvilken Retning han 
havde taget. Saaledes gik han vel en Miils Vei i 
Skov, idet han ſtadig holdt fig til Tykningen og und— 
gik de aabne Steder. Efter en Times Forløb ſkraa— 
nede Terrainet tydeligt nedad, og efter at han raſk var 
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gaaet igjennem en Hulvei, befandt Bigarreau fig paa 
Bunden af et Svælg, hvorigjennem en Bek lob. 

Stedet var meget enſomt. Ban de to Sider 
hævede de jfovtlædte Skraaninger fig neſten lodret 
og kaſtede en fold Skygge over den ſmalle Strimmel 
Eng, hvorigjennem Bakken banede fig Vei imellem 
Ranunkler, Klokkeblomſter og Forglemmigeier. Et Par 
Solſorter, de eneſte Beboere af denne Grav, havde 
travlt med at bade fig. i Vandlobet, da Bigarreau 
traadte frem imellem Buſkene. De lod ſig ikke mere 
forſtyrre, og Nydelſen, de ſyntes at have af dette 
Morgenbad, gav Fangen Lyſt til at folge deres Ex— 
empel. Han fif i en Fart Klederne af og kaſtede fig 
nøgen ſom en Orm i det klare Vand, der gjennem⸗ 
trengtes af Blomſternes Duft. Da han der havde 
vaſket hele Legemet, torrede han ſig ved at rulle ſig 
i Gresſet og kledte fig derpaa langſomt paa. Me⸗ 
dens han tog ſine Beenflæder paa, fif han en god 
Idee. Iſtedetfor at tage fin Fangetroie pan, rullede 
han den ſammen og ſtak den ind under en ſtor flad 
Steen under en Buff. — Denne Deel af hans Kled— 
ning havde et eget Merke og var af det reglemen— 
terede Snit, der viſte, at den horte til Fengslet; den 
kunde have forraadt ham, medens han i Skjortecermer 
og Lerredsbeenkloeder til Nod kunde gaa for en Bonde⸗ 
dreng. 

Efterat have taget disſe kloge Forſigtighedsregler, 


ſage han fig om med ftørre Sikkerhed. Aftenen forud 
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havde han kun faaet en tarvelig Aftensmad, og Badet 
havde givet ham Appetit. Efterat have ſogt i nogen Tid, 
opdagede han modne Jordbær i Gresſet paa en 
Skraaning, der vendte mod Syd, og vilde Himbeer 
tæt ved Bekken. Det var en frugal, men udſogt Fro— 
koſt, og efterat han havde plyndret Jordbeerbuſkene 
og Himbeerbuſkene, var Meſter Bigarreau ganſke vel 
tilpas. Saa ſtrakte han fig i Gresſet med Hovedet 
i Skyggen og Benene i Solen og faldt under Bæf- 
kens Mumlen i en let Søvn. 

Han havde vel ſovet omtrent en Time, da han 
blev vekket af en Raslen i Grenene og en frifk kvinde— 
lig Stemme, hvis Sang Bigarreau forſt troede at 
høre i Drømme. Han flog Øitiene op; men med den 
Forſigtighed, han havde lært i Centralfeengslet, og 
ſom neſten var bleven hans anden Natur, rorte han 
ſig ikke for at kunne ſee ſaa meget ſom muligt uden 
ſelv at blive feet. Det var forøvrigt en unyttig For— 
ſigtighed, thi han var allerede i et Par Minutter ſelv 
bleven obſerveret. 7 

Han fik nogle faa Skridt fra ſig Oie paa Sanger⸗ 
inden, hvis Stemme havde veekket ham. Det var en 
lille Pige paa omtrent femten Aar. Med en Kurv 
halvfuld af Jordbær i den ene Haand og et Styffe 
Brod i den anden var hun bleven ſtagende ved Siden 
af Bælfen og glemte rent at ſpiſe for at fee paa det 
hende ubekjendte Menneſke, der laa og ſov. Bigar— 
reau, der flet ikke rørte fig, lod, ſom om han frem— 


Bigarreau. 501 


deles ſov, for at fane Tid til at tenke over, hvad han 
under disſe Omſtendigheder ſkulde ſige og gjøre, og 
medens han ſpeculerede, holdt han uafbrudt Øie med 
den unge Pige. 

Hun var kledt i en grov Lerredsſerk, der var 
bunden med en Sloife i Halſen, og et temmelig kort 
og optrevlet uldent Skjort, hvorunder man neſten til 
Kncene kunde fee de nøgne Been og Fødderne, der 
ſtak i altfor ſtore Sko. Hendes nogne og magre Arme 
vare helt ſotbrendte ligeſom ogſaa hendes Anſigt, 
hvis Kinder dog vare rode af Gangen og Varmen. 
Hendes brune og meget fyldige Haar, der kun daar— 
ligt holdtes ſammen af en ſtor Hornkam, hang i 
Tjavſer ned over Nakken, over Panden og de ſtore 
ſorte Oine, der med en Blanding af Nysgjerrighed og 
Mistillid ſtirrede paa Bigarreau, ſom laa henſtrakt i 
Gresſet. — Underſsgelſen ſyntes i det Hele ikke at 
have givet et ngunſtigt Reſultat. — Exnummer Fire⸗ 
ogtyve ſage ikke ilde ud i denne Indfatning af grønne 
Blade. Badet ſyntes at have renſet ham for Fengs— 
lets Smuds; hans Kinder og Leber havde atter faaet 
den ſtaerke Farve, han ſkyldte fit Tilnavn, og hans 
ſtjodesloſt hvilende Stilling i Sovnen gjorde, at han 
fane ud ſom en ſtikkelig Fyr. Den lille Pige tog Mod 
til fig og traadte et Par Skridt nærmere hen til 
Drengen, ſom nu ſyntes, det kunde være pasſende at 
vaagne op. 

Han ſtrakte Armene, gned Oinene og ſtottede ſig 
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paa Albuen. Et drillende Smil ſpillede om den unge 
Piges temmelig ſtore Mund: 

„Naa!“ udbrød hun, „De ſover ſaamend haardt!“ 

„For Pokker,“ ſvarede Bigarreau i en filter Tone, 
„naar man er træt, veed De nok, at man .. .“ (han 
vilde have ſagt: „tager ſig en ordentlig Skraber“, 
men han flugte Ordet af en Slags Tilbageholdenhed) 

. „ſover ſom Steen . .. Naar man ſover, ſparer 
man ogſaa Middagsmaden!“ 

„De er dog ikke helt faſtende,“ ſagde hun og 
kaſtede et ironiſk Blik paa Himbeerbuſkene, der bar 
ftærfe Spor af at han havde været der; „de vare for 
helt fulde af Himbeer, og nu er der knap et eneſte til— 
bage!“ 

Hun lo af fuld Hals, og dette Udbrud af godt 
Humeur gjorde Bigarreau mere aabenhjertig. 

„Det fylder ikke meget!” ſukkede han og ffævede 
til den unge Piges Rundſtykke, „Maven trenger til 
ſolidere Koſt!“ 

Det lod til, at hun forſtod hans interesſerede 
Bliks Veltalenhed: 

„Er De ſulten,“ ſagde hun hurtigt, „ſaa fiig , 
det bare ... De ſkal gjerne fage det Halve af mit 
Brod.“ 

„Jeg ſiger ikke Nei, thi jeg har ikke ſpiſt Noget 
ſiden igaaraftes.“ 

Hun bræffede Brodet midtover og bod ham ven- 
ligt det ene Stykke tilligemed Jordberrene. 
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De ſtal ikke genere Dem,“ ſagde hun, „jeg har 
nok af dem.“ 

Han lod ſig heller ikke bede, men ſtak paa 
Varerne. Hun ſtod i Graesſet og ſaae med et lille 
Smiil pan, hvorledes han flugte Brødet og Jord— 
bærrene. Tilſidſt ſkammede han fig over fin For— 
ſlugenhed, og efterat han havde ſluttet Maaltidet med 
en Mundfuld Vand, ſom han tog i den hule Haand, 
ſagde han: 

„Saa! nu gaaer det bedre ... Tak! ... det 
var paa Tiden ... jeg var ner ved at falde om af 
Sult!“ 

„Virkelig? ... Fager De da ikke nok at ſpiſe 
hjemme hos Dem?” 

„Ikke altid,” fvarede han lakoniſk. 

„Er De fra Colmiers?“ 

„Nei.“ ' 

„Maaſkee fra Val-Serveux?“ 

Han faae igjen forvirret paa hende; Pigens er— 
lige og kun lidt frygtſomme Sine gjorde ham mere 
aabenhjertig. 

„Jeg er,“ ſvarede han, „fra et Sted. i Närheben 
af Auberive ... Er De kjendt der?“ 

„Jeg har aldrig været der; uen min Fader 
fjender det ... Er det ikke i Auberive, at der er 
Fanger?“ 

Ved dette uventede Sporgsmaal blev Drengens 
Forvirring endnu ſtorre. , 
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„Ja .. jeg troer det,“ ſtammede han und— 
vigende. 

Hans Forlegenhed var ikke undgaget Pigen. Hun 
ſage noget eengſtelig pan ham, og han følte, at han 
blev rod ligeoverfor dette inkviſitoriſke Blik. For at 
flippe ud af Kniben ſpurgte han nu: 

„Hvad er Deres Fader?“ 

„Han er Treſkomager .. . Vi arbeide for Oie— 
blikket i Val⸗Serveux ... Forrige Aar havde vi vor 
Arbeidsplads i Gurgisſkoven. 

„Ere de mange paa Veekſtedet?“ 

„Nei, kun Fader, jeg og faa Champenois, vor 
Compagnon.“ 

„Hvad hedder De?“ 

„Norine ... Norine Vincart ... og De?“ 

„Jeg ... Bigarreau. 

Atter aabnede den unge Pige Munden til et 
lydeligt Udbrud af Latter. 

„Det er jo Navnet paa et Kirſebeer, det er jo 
ikke et chriſtent Navn!“ 

„Det er et Tilnavn,“ ſvarede han kort. ' 

„Naa ſaaledes! ... Hvad hedder Deres Fader?“ 

„Fader? 0055 har jeg aldrig kjendt.“ 

„Men Deres Moder da?“ 

„Hun er død,” ſparede Bigarreau i en fort Tone. 

„Min ogſaa,“ ſagde Norine blidt, „hun dode, da 
jeg ikke var mere end ſex Aar.“ 

Der blev nogle Minuters Taushed. Bigarreau 
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tyggede nerveuſt paa en Stilk; den unge Pige holdt 
fin ene Haand ned i Vandet og morede fig med at 
lade de glimrende Smaadraaber lobe op ad den blot— 
tede Arm. Hun fane ſkarpt paa Drengen; derpaa 
vedblev hun med fine Spørgsmaal: 

„De tjener i Auberive?“ ſpurgte hun. 

„Ja.“ 

„Og De er lobet bort fra Deres Herre, hvad?“ 

„De har gjettet rigtigt,” ſkyndte han fig at 
ſvare i Haab om dermed at flippe for det generende 
Forhor; men der havde han gjort Regning uden Vert. 

„Hvad hed Deres Herre?“ fortſatte hun. 

Bigarreau blev overraſket og ledte forgjæves efter 
et rimeligt Navn, uden at kunne finde noget; ſaa kom 
han til at tænfe paa, at hvis han paa Lytfe og 
Fromme nævnte et Navn fra Auberive, faa ſkulde 
denne ſkjorteklceedte Forhorsdommer nok gribe ham i 
Lognen. Han begyndte at blive utaalmodig og ſvarede 
ergerlig: ' 

„Jeg kan min Tro ikke huffe det.“ 

Et tvivlende Smil ſpillede om Norines Leber. 
„De har en meget daarlig Hukommelſe!“ mumlede 
hun tort. 

Hun rynkede Oienbrynene, hævede Fingeren og 
jane den ulykkelige Bigarreau lige ind i Øinene: 
„Hor, De ſtager og lyver for mig! ... Jeg har nu 
den Idee, at De kommer fra Fengslet i Auberive, 
hvorfra De er løbet bort uden at ſige Farvel.” 
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Og i det Samme reiſte hun fig hurtigt og traadte 
tre, fire Skridt tilbage, medens Bigarreau aldeles for— 
virret ogſaa kom paa Benene. 

„Aa!“ vedblev. hun, idet hun fjæft maalte Flygt— 
ningen, hvis Anſigt havde faget et vildt Udtryk, „ſee 
ikke paa mig, ſom om De vilde ſluge mig! ... Jeg 
er ikke bange for Dem, og jeg behøver kun at ſtrige, 
for at kalde Folk til.“ 

„Skrig ikke!“ bad Bigarreau forknyt, „jeg vil 
hellere ſige Dem hele Sandheden .. . Ja, jeg er 
løbet bort fra Feengslet; men De fkal ikke være 
bange ... Jeg vil ikke gjøre et Menneſke noget 
Ondt, og mindſt Dem ... forraad mig endelig ikke!“ 

Saa fortalte han hende i en Fart ſin Hiſtorie, 
uden at forbigaae Gaarsdagens Eventyr. Han talte 
om hvor ondt de hapde det i Feengslet, om Opſyns⸗ 
mændenes flette Behandling og fremviſte ſine op— 
ſvulmede Hender. i 

Lidt efter var Norine kommen nærmere; tilſidſt 
lagde hun fig paa Knee i Gresſet. Hun lyttede med 
ſtigende Interesſe til Beretningen om Bigarreaus Li— 
delſer; hendes forte Dine bleve ſnart fugtige og ſnart 
lynede de af Harme. Hun tog endog den ene af 
Flygtningens Heennder og underſogte med rorende 
Deeltagelſe de blaa Merker, ſom vidnede om Opſyns⸗ 
mændenes Gruſomhed. 

„De flette Menneſker!“ udbrød hun, „de ſlog 
Dem? ... Det var jo feigt. Hvor gammel er De?“ 
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„Jeg gaaer i mit ſextende Aar.“ 

„Ligeſom jeg. .. Og De er løbet Deres Vei? ... 
Det er aldeles rigtigt; jeg vilde have gjort det Samme 
i Deres Sted! ... Man hvad fkal der nu blive af 
Dem?“ 

Bigarreau ſvarede, at det Eneſte, han var bange 
for, var, at de igjen ſkulde fage fat i ham, thi jaa 
vilde han blive redſomt ſtraffet. Han havde iſinde 
at holde fig ſkjult i Skoven om Dagen og gage videre 
om Natten, indtil han var rigtig langt borte fra Cen— 
tralfcengslet. .. Saa vilde han. fee at fane Arbeide 
paa en eller anden Fabrik. 

„Jeg er ftærk, tilfoiede han og vifte paa fine 
Arme, og jeg kunde med Lethed tjene mit Brod ... 
Jeg er ikke bange for at arbeide.“ 

Norine var bleven tankefuld. Hun laa i Gras- 
ſet, der berorte hendes magre Bryſt, og havde boret 
Fingrene ind i fit Haar; de lodrette Rynker paa 
Banden over hendes Oienbryn tydede paa, at hun 
ſpekulerede ivrigt. 

„Hor nu, ſagde hun endelig efter nogle Minuters 
Taushed, jeg troer, jeg veed, hvad der er at . 255 
Min Fader har tankt paa at antage en Dreng i 
Lære ... Han kan navnlig have god Brug for ham 
nu, da Champenois er reiſt for en fjorten Dages Tid 
ſiden til fit Hjem. ... Har De Noget imod at lære 
at blive Treſtomagerd“ 
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„Nei. . .. Jeg har prøvet. faa mange Haand— 
teringer, at jeg ikke er kreſen.“ 
„Der vilde De være godt ſkjult. .. Det er en 


ſtor Begivenhed, naar man der ſeer andre Folk end 


Skovhuggerne fra Val-Serveux, undtagen om Efter— 
aaret, naar Jagten begynder, og fan er vi borte, .. 
Og det er ganſte viſt, der vil Gensdarmerne ikke ſoge 
efter Dem.“ 

„Ja, men vil Deres Fader tager mod En, der 
er undvegen fra Fengslet?“ 

„Det bliver min Sag!“ ſvarede Norine i en 
afgjorende Tone og med komiſt Vigtighed. .. „Kom 
nu med mig.“ 

Hun tog ham ved Haanden, og de fulgtes ad 
langs Bakken indtil en Omdreining af den, hvorfra 
man kunde fee Trœſkomagernes Arbeidsplads og Leir. 

Der lod Norine ſin Protegs ſette ſig i et Krat 
af Piletræer og paalagde ham at blive der, indtil 
hun kaldte paa ham. 

„Jeg ffal nu tale med Fa'r Vincart,“ ſagde hun, 
„ror Dem ikke af Pletten. . . Naar De hører mig 
kuker tre Gange ſom en Gjog, faa er Sagen iorden. 
Saa behøver De kun at gage op til Brendehugger— 
pladſen, og jeg jfal gane Dem imode.“ 

Hun gik over Bakken, idet hun behændigt ſprang 
fra den ene ſtore Steen til den anden, og banede ſig 
Vei gjennem Ungſkoven til en Fordybning i Ter— 
rainet, hvor Arbeidspladſen var. 
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Treſkomagernes Leir beſtod af et ſtort aflangt 
Skur, bedeekket med Jord og Mos, og en Hytte med 
Tag af Grene, hvor Oplaget af færdige Træjfo laa 
pan en Masſe Hovlſpaaner. Det egentlige Verkſted 
var under aaben Himmel, og da Norine kom derhen, 
fad For Vincart overſkrœevs paa fin Hovlebeenk og 
huggede med en lille Haandoxe et Par Træjfo til af 
en Bogeklods. Hans aabne Sfjorte lod fee hans 
ſvedige og haarede Bryſt. Det var en lille fvær 
Mand paa et halvthundrede Aar, meget livlig, med 
en Opſtopperneeſe, en forſlagen Mund og et ſmilende 
og fugtigt Blik. 

Ved Lyden af Norines Skridt ſage han op og 
tog mod ſin Datter med et Smil, der fremkaldte 
ſmaa Rynker omkring hans Sine. 

„Naa, mit Puds,“ ſagde han, „uden at fornærme 
Dig har Du været lovlig fænge om din Frokoſt!“ 

Den unge Pige fane meget hoitidelig ud og ſva— 
rede ſom et forkjcelet Barn: 

„Du har ogſaa Noget at klage over: jeg tenkte 
netop pan dine Sager.“ 

„Jaſaa .. . hvilke Sager?“ 

„Sagde Du ikke forleden, at Du gjerne vilde 
have en. Lærling?” 

„Ja, Sagen er den, at jeg favner i hoi Grad 
Champenois og vilde gjerne have fat i En, der kunde 
give os en Haandsrokning. .. Men Lerlinge ſkyde 
ikke op i Skoven ſom Svampe.” 
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„Da har jeg dog fundet En, ſom jeg har an— 
taget.“ 

„Hvad!“ udbrød Traeſkomageren forbauſet, „jeg 
ſynes, Du gaaer temmelig raſk tilverks, min Ven; 
jeg vil ikke have den Forſte den Bedſte.“ 

„Han er ikke den Forſte den Bedſte,“ ſvarede 
Pigen uforſagt, „han er en raſk Knegt, der vil fane 
Arbeidet til at gage fra Haanden.“ 

„Og hvor har Du da faaet den Knegt fra?“ 

Norine boiede et Oieblik Hovedet; derpaa hævede 
hun det raſk sog ſvarede: 

„Det er en Dreng, der tjente hos en Kurve— 
mager; han pryglede ham, og faa ſtak han af. . 

Jeg traf ham ved Fontanellebeekken; han var hüten 
og jeg gav ham min Frokoſt.“ 

Treſkomageren ryſtede pan Hovedet, ſom om han 
ikke var rigtig overbeviiſt. 

„Det var en deilig Anbefaling!“ mumlede han, 
„det er ogſaa Noget, Norine, at lade ſig bedaare af 
en ſaadan Landſtryger!“ 

— „Jeg lader mig ikke bedaare; jeg har vendt og 
dreiet ham paa alle Kanter, og jeg ſvarer for, at Du 
vil blive tilfreds med ham. .. Vil Du ikke ſtole paa 
mig, behøver Du jo ikke at tage ham. .. Men faa 
gjør Du en Dumhed, og den ſtakkels Fyr er ner ved 
at omkomme af Sult paa Landeveien.“ 

Hun ſagde de ſidſte Ord i en ſkarp Tone, og 
man kunde ſee, hun var vred. Denne Maade at tage 
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Sagerne pan gjorde altid ſin Virkning paa den ſtik— 
felige Vincart. 

„Hvem har ſagt, jeg ikke vil tage ham?“ fvarede 
han, allerede halvt omvendt. „Jeg ſiger jo ikke Nei; 
men jeg vil ikke gjerne kjobe Katten i Sekken og gad 
dog nok fee ham forſt. .. Hvor holder han til?“ 

„Jeg ſkal viſe Dig ham. .. Forreſten ſkal Du 
jo ikke gifte Dig med ham, og naar Champenois kom— 
mer tilbage, kan Du jo altid afſkedige ... Claude 
Pinſon, hvis han ikke duer til Arbeidet.“ 

Under denne Samtale, der fkulde afgjore hans 
Skjcebne, fad Bigarreau bag fine Piletrœer og ven— 


tede med bankende Hjerte. Det var længe ſiden han 


havde været betagen af en paa engang faa knugende 
og ſaa blid Folelſe. Modet med Norine og den 
Maade, hvorpaa hun havde hjulpet ham, fatte Livet 
i et nyt og neſten vidunderligt Lys for det unge 
Menneffe, der hidtil var blevet behandlet ſom et Ud— 
ffud. Han ffjælvede af Angſt for, at dette uventede 
Haab pludſelig ſkulde flyve bort ligeſom de blaa Vaar— 
fluer, hvis Vinger han et Sieblik fane glimte over 
Bekkken for derpaa at forſvinde og aldrig komme til— 
bage. Minuterne forekom ham forfærdeligt lange, og 
ffjøndt han endnu kun havde ventet et Kvarteer, be— 
gyndte han allerede at tabe Modet. 

„Naa, tænkte han, man vil naturligviis ikke o 


(LS 


mig. 


—— 
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J ſamme Sieblik horte han et tre Gange gjen— 
taget: 

„Kukuk! ... Kukuk! ... Kukuk!“ 

Han ſprang op, forlod fit Skjuleſted og ſtyrtede 
afſted. Snart fi han Øie paa Norine, der lob ham 
imode. 

„Kom!“ ſagde hun aldeles forpuſtet, da hun 
naagede ham, „Fader ſamtykker i at tage Dem paa 
Prove. .. Jeg har ſagt, at De hedder Claude Pinſon, 
og at De tjente hos en Kurvemager, der pryglede 
Dem. .. Duff nu godt paa det for ikke at robe Dem, 
naar De bliver ſpurgt ud.“ 

Hun ſtandſede for at træffe Veiret, og hendes 
fugtige Blik hvilede fænge paa Bigarreaus blaa Oine. 

„Jeg var nodt til,“ vedblev hun, „at lyve for 
Fader for at lokke ham, og det pinte mig at bedrage 
ham. .. Sorg nu for, at jeg ikke kommer til at for— 
tryde det.“ 

Det var forſte Gang i Bigarreaus Liv, at det 
ſtod klart for ham, hvad Godhed var, og for forſte 
Gang fyldtes hans Sine af Taarer, ſom ikke vare 
fremkaldte af Smerte eller Brede. J hans Indre 
ſprang pludſelig den Folſomheds-Kilde frem, ſom er 
ſtjult i ethvert menneſkeligt Veeſens Hjerte. J et 
Udbrud af Taknemmelighed greb han Norines Haand 
og trykkede den imellem ſine ſtore, arrede Fingre. 

Den lille Pige beholdt Fangens Haand i ſin, 
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og de ſtyrtede afſted til Arbeidspladſen, hvor Fa'r 
Vincart ſtod og arbeidede paa fin Træffo. 

„Her er Claude Pinſon!“ ſagde Norine. 

Treſkomageren faae op og maalte Bigarreau fra 
Top til Taa, der forvirret gned Henderne nedad ſine 
Benkleder. 

„Det er en raſk Dreng!” mumlede endelig Træ- 
ſkomanden i en tilfreds Tone, „og har han ligeſaa 
megen Lyſt til at arbeide, ſom han ſeer godt ud, ſaa 
kommer vi nok ud af det ſammen. .. Min Ven, No⸗ 
rine har talt til mig om Dig, og jeg antager Dig 
paa Prove; faa faae vi at ſee, hvad Du duer til. .. 
Her maa man flide i det; men man fager ingen 
Prygl. .. Pasſer det?“ 

„Ja, Herre.“ 

„Godt! nu kan Toſen idag ſette Dig ind i 
Haandteringen, thi hun forſtager fig ligeſaa goͤdt 
derpaa ſom en Mand, og der er ikke hendes Mage 
til at fætte Fagon paa en Treſko. .. Imorgen ſkal 
jeg give Dig Verktoiet i Henderne, faa faae vi at 
ſee, hvad Du duer til.“ 


IV. 


Klokken er to. Det er det Sieblik, da Skoven 

ligeſom falder i Søvn, overvældet af Sommerſolens 

Glod. Paa en ſtor Steen, der ragede udover Fonta⸗ 

nellebeekken, ſom paa dette Sted var meget indſnevret 
33 
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og haſtig i ſit Lob, ſad Norine Vincart og Bigarreau 
med Benene dinglende ned i Vandet. De havde ingen 
Sko paa, og Vandet ſtandſede i ſit ilſomme Lob ved 
deres Fodder i en lille Hvirvel. Den falſke Claude 
Pinſon havde nu i lidt over fjorten Dage været i 
Lære hos Fa'r Vincart. Han blev brugt til at klove 
og ſauge Bogeknuderne, og da han var ſteerk og be— 
hendig, ſtilte han fig udmærfet ved dette Arbeide. 
Disſe fjorten Dage havde for ham været en uafbrudt 
lykkelig Tid. Skjondt Fa'r Vincart var lidt opfarende 
og ikke ſynderlig taalmodig, var han dog ikke noget 
ondt Menneſke; og Norine havde faaet rigtig Inter— 
esſe for fin Protegé, og ſom et forfjælet Barn, der 
gjorde, hvad hun vilde, traf hun Faderen om ved 
Neſen og gjorde den nye Lærling Livet fan behageligt 
ſom muligt. — Hun havde faaet ham pyntet op med 
en af Træffomagerens gamle Troier, der blev lempet 
efter Bigarreaus Figur, og hun havde indrettet en 
Seng til ham i den Hytte, hvor Treſkoene bleve lag— 
rede, ved Siden af det Leie af Halm og Bregner, 
der var forbeholdt den fraværende Compagnon. Der 
[aa den forhenværende Straffefange og ſov med fol— 
dede Herder, indhyllet i et Heſtedekken, lige til Sol— 
opgang, hvorpaa han friſt og veltilmode vekkedes af 
Kramsfuglenes Kviddren og den morgendygtige No— 
rines Sang. 

Om man end hang dygtigt i hös Fa'r Vincart, 
jaa var der dog ogſaa Tid tilovers til Hvile og Ad— 
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ſpredelſe. Arbeidet begyndte ved Daggry og fort— 


fattes til Frokoſttid. J den varmeſte Tid om Efter⸗ 


middagen holdt Træffomageren Sieſta, og faa tog 
man forſt henimod Klokken fire fat igjen. Norine og 
Bigarreau benyttede denne Tid til at lobe om i Sko— 
ven. Den lille Pige, der var ſmidig ſom en Snog 
og livlig ſom et Egern, indviede ſin Ledſager i alle 
Skovlivets Nydelſer. Hun forſtod at ſette Snarer 
for Harerne og fange Foreller og Krebs i Bekken 
med Henderne. Hun kjendte Stederne, hvor de bedſte 
Champignoner ſtod, og hvor man kunde gjøre en ri— 
gelig Højt af alſlags Ber. Dette enſomme Liv ude 
i den friſke Skov, denne Arbeiden i fri Luft afvex⸗ 
lende med Udflugter igjennem det tætte Krat havde 
hurtigt gjort Bigarreau til et andet Menneſkte. Han 
var ikke mere den liſtige og vilde Fange, over hvis 
Skuldre Opſynsmendenes Slag tegnede ned, ikke mere 
den af et vagabonderende Liv og Fengslets Smitte 
fordeervede Dogenigt: hans godmodige og freidige 
Natur havde faaet Overmagten. Igjennem den dag— 
lige Omgang med den lille vilde Fee, ſom var bleven 
hans Ledſager og Veiviſer, opdagede han nu i ſit 
Indre Spirer til en Henſynsfuldhed og Folſomhed, 
ſom han ſelv undrede fig over. 

Bigarreau ſad altſaa og badede ſine Fødder i 
Fontanellens Band, og paa ſamme Tid ſvommede 
hele hans Veſen i en endnu mere forfriſkende Lyk⸗ 
ſalighed end Kildens Vand. 

33 * 
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„Naa, Claude!“ ſagde Norine og ſaae op til 
ham, „er det Varmen, der berover Dem Melet? De 
er jo jaa ſtum ſom en Fifk.“ 

„Det er ikke Varmen,“ ſvarede han, „det er Til— 
fredsheden. Naar jeg tidligere henne i Central— 
fængslet ſov i min Hengekoie, kunde jeg undertiden 
drømme, at jeg var fri; naar jeg faa vaagnede halvt 
op, merkede jeg, at det kun var en Drom, og jeg 
ſogte at falde iſovn igjen, for at den kunde blive 
ved. .. Nu gaaer det paa ſamme Maade: jeg vover 
ikke at røre mig for ikke pludſelig at fee Fontanellen, 
Verkſtedet og Dem ſelv, Norine, forſvinde ſom en 
Rog og finde mig ſelv under Laas og Luffe." 

„Det ftaaer til Dem ſelv, om det ffal blive 
ved. .. Fader er tilfreds med Dem og han forſikkrer, 
at De har Alt, hvad der behøves for at blive rigtig 
Dygtig i Faget. .. Han beholder Dem gjerne . . 
medmindre,” tilføjede hun med en ſkjelmſk Blinken, 
„medmindre De er kjed af at være hos os.“ 

„Hvor kan De nu ſige det, Norine? ... Jeg 
er kun glad hos Dem.“ 

„Saa ſlaa Dem til Ro,“ ſvarede Jomfru Vin⸗ 
cart i en afgjørende Tone, „og plag Dem ikke med 
unyttige Bekymringer! ... Idag har vi Fridag lige 
til Aften. .. Fader kommer forſt henad Natten til⸗ 
bage. fra Markedet i Gurgis. .. Saa længe ere vi 
vore egne Herrer, og jeg vil benytte Tiden til at 
faae mig en Lur i Grædfet.” 


11 


11 


Bigarreau. 517 


Hun reiſte fig op pan Stenen, aftorrede fine 
Arme og holdt fine ſmaa rode og dryppende Fødder 
frem i Solen; derpaa ſaage hun fig om til alle Sider 
og fif paa en ſkyggefuld Skrent Øie pan en Plet rod 
Lyng; den gik hun faa henimod med Skjortet rullet 
ſammen om Benene og Armene ſlyngede over Ho— 
vedet. Bigarreau var fulgt efter og havpde lagt fig 
pan &næ nogle Skridt fra hende og holdt Øie med 
hende. — Indtil Sovnen kom, (aa Norine paa fit 
Lyngleie med halvtlukkede Oine og et ſvagt Smil paa 
Leberne og ſtirrede paa fin tauſe Ledſager, de ube— 
vegelige Træer og Himlen oppe imellem deres Grene; 
lidt efter lidt faldt Oienlaagene til, Leberne ſluttede 
fig ſammen, og hun faldt iſovn. 

Bigarreau var ſtadig paa Knee u rykket nærmere 
til den ſovende Pige. Han havde taget Troien af 
og forſigtigt lagt den over Norines blottede Fodder. 
Derpaa tog han et ſtort Bregneblad og fvingede det 
ſom en Vifte over Pigens Anſigt, for at Fluerne ikke 
ſkulde forſtyrre hendes Søvn. 

Det gav ham nok at beſtille. Fluerne der pla— 
gedes af Varmen, floi allevegne omkring med ens— 
formig Summen og fatte fig ſnart paa den unge Pi— 
ges Arme, ſnart paa hendes Hals eller Kinder. — 
Engang imellem holdt han inde for ligeſom begeiſtret 
at betragte Norine, der virkelig ogſaa ſage henrivende 
ud i fin halvt udfoldede landlige Skjonhed. De dand⸗ 
ſende Fluer ſyntes med Flid at ſtandſe hos den So— 
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vende ligeſom for at gjøre opmeerrkſom paa alle Skjon— 
hederne ved den lille Pige, der ſnart ffulde blive 
en voxen Kvinde. De ſtreifede med deres Vinger de 
lange Øienhaar, de nøgne og ſolbreendte Arme, det 
hvide og ſpagt hvælvede Bryſt, der ſages under den 
daarligt bundne: Serk. 

De Omgivelſer, hvori Bigarreau hidtil havde 
level, havde ſikkert nok ikke bidraget til at indprente 
ham Tilbageholdenhed og Anſteendighed. For tidlig 
moden og i fan ung Alder kaſtet hen i Fengslets 
Smuds, hvor Laſterne trives ſom Igler i en Sump, var 
Bigarreau i ſit femtende Aar ikke uvidende om Noget 
og havde ikke Reſpekt for Noget. Dog væffede Synet 
af den ſovende og halvt afflædte Norine ikke Spor af 
nogen uſund Folelſe eller brutal Attraa i ham. Den 
Folelſe, der beherſkede ham, havde ſnarere noget af 
inſtinktmesſig Wrbodighed og blid Forbauſelſe ved 
fig i den Vildes Beundring af noget ukjendt Smukt. 
Denne Vagabond, der var voxet op imellem frekke 
og cyniſke Dogenigte, ſtod pludſelig ligeoverfor kvin— 
delig Skjonhed og jomfruelig Ynde. Og denne nye 
Aabenbarelſe, i Forening med en Folelſe af Taknem⸗ 
melighed og Hengivenhed, henſatte ham i en Tilſtand 
af paa engang vellyſtig og kydſt Beruſelſe. Han faae 
med Beundring paa Norine, og denne beundrende og 
tilbageholdne Beſkuelſe var nok til at gjore ham 
lykkelig. i 
Rundtomkring ham og den ſovende Pige hævede 
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den morke Skov fine Bladkroner ligeſom for at om— 
give begge med en fredelig Sikkerhed. Denne Fred 
afbrodes kun af Bekkens Rislen, der ilſomt banede 
ſig Vei imellem Træerne, og af de fjerne Sfovduer, 
der kurrede og kurrede ſtadig den ſamme Elſkovsſang. 
Lyngen, ſom Solen gav et rødt Skjer, udſendte en 
gjennemtrengende Duft ſom af modne Solbeer; Gy— 
velen ſtrakte hoit op fine forte Stængler og gyldne 
Blomſter i Veiret; lydloſt kom en blaa Sommerfugl 
ud fra Tykningen, ſatte ſig et Sieblik paa en pur— 
purrod Valmue og fortſatte derpaa fin tauſe Flugt. 
— Dette varede i hele Timer; derpaa ryſtede Norine 
Lyngblomſterne af ſit Haar og lod Armene falde ned; 
et Smil ſpillede om hendes Leber. 

„Er De vaagen?“ hviſkede Bigarreau. 

„Aa, jeg har lenge ikke ſovet! ... Jeg holdt 
Oie med Dem!“ 

„Og ſagde ikke Noget?“ 

„Joviſt! det vilde jo blot have forſtyrret Dem, 
og det morede mig at fee Dem pan Kne ved Siden 
af mig.“ 

„Nei, virkelig?“ udbrød han rodmende. 

„Ja, De fane paa mig med faa rare Sine, og 
jeg kunde godt lide at blive liggende uden at røre 
mig, og kunne merke, at De var lige ved mig. .. 
Dem er jeg ikke bange for, det er ikke ſom med 
Champenois.“ 

„Champenois?“ 


520 Bigarreau. 


„Ja, min Faders Arbeider. .. Han er altid 
Helene paa mig, naar jeg er ude i Skoven, og for⸗ 
følger mig overalt. . . Det kan jeg ikke lide!” 

„Kommer han ſnart?“ 

„Sandſynligviis; han ſkulde kun være en fjorten 
Dages Tid borte, .. Blev han borte med det ſamme, 
ſtulde jeg ikke ſorge derover! ... Men han kommer 
nok igjen; forreſten holder Fa'r Vincart paa ham, 
fordi han er en flink Arbeider.“ 

Bigarreaus Anſigt var blevet morkt. Han hadede 
forud denne Champenois, ſom lob efter Norine og 
kun vilde bringe Forſtyrrelſe. i 

„Seer De, Claude,“ vedblev den unge Pige, 
„naar han kommer tilbage, faa maa De fee at komme 
til at ſtaae pan en god Fod med ham. .. Han er 
ſtinſyg og lumſk, og fatter han Nag til Dem, faa er 
han iſtand til at gjøre Dem alt muligt Ondt. 

De havde begivet fig paa Veien til Arbeids-⸗ 
pladſen. Solen var allerede ner ved at gage ned og 
kaſtede lange Skygger af Stammerne pan Sfrænten, 
hvor Bromberbuſkene ſtod ſom i et gyldent Lys. Fa'r 
Vincart kom vel hjem henad Aften, og Norine maatte 
tage fat paa Aftensmaden. Efterat have hentet Vand 
fra Kilden, medens Bigarreau gjorde Ild paa under 
aaben Himmel, tog hun et blaat Forklæde paa og 
begyndte at gjøre Urterne iſtand til Suppen. Bi⸗ 
garreau ffar imidlertid Pindebrende, medens han 
ſtadig fane hen til den unge Pige, der havde travlt 


Bigarreau. 521 
med fine Urter, Siddende. paa en Treeſtamme, med 
Haaret flagrende for Vinden, ſkyndte hun fig med 
at ſtrelle Roer og Kartofler og nynnede dertil en 
Melodi. ' 

Solen forſvandt mere og mere bag Træerne. 
Dens ſtore, morkerode Skive ſages kun delviis bag 


de tætte Grene, og hiſt og her glimtede Beekkens Vand, 


frem med ſamme blendende rode Farve. J Zenith 
var Himlen aldeles klar med et turkisagtigt Skjer. 
Imellem de tette Blade gik Fuglene til Ro med en 
ſvag Kviddren, medens Sfovffaderne endnu ſfjendtes 


inde i Krattet. Lidt efter lidt faldt Tusmorket paa; - 


Solen var fuldſtendigt forſvunden; de høie blomſtrende 
Klokkeblomſter havde endnu kun et ſpagt violet Skjer, 
og en hvid Taage lagde fig] over Fontanellens lune— 
fulde Lob, hvis Rislen nu tydeligere kunde høres i 
Skovens Taushed. 

Gryden var nu i jevnt Kog. Bigarreau ſtod op 
fra fin Benk og ſtrakte ſig i det torre Gres, ved 
Norines Fodder, tæt ved Ilden, der ulmede under 


Aſken. Ingen af dem talte; med tilbageboiet Hoved, 


jane de op pan Stjernerne, der kom frem pan den 
morke Baggrund. 

„Hvorfor,“ udbrød Bigarreau pludſelig, „hvorfor 
ere vi to ikke ene her paa Arbeidspladſen? ... Det 
vilde være faa rart at arbeide ſammen, Norine! ... 
at tilberede Aftensmaden til os to og faa vente paa 
Natten, tœt ved hinanden!” 
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. I dette Øieblit hørtes ved Indgangen til Krattet, 
i Retning af Skovveien, fjerne Stemmer og derpaa 
et lydeligt Hallo. 

„Der er Fader,“ ſagde Norine og ſprang op; 
„men jeg ſynes, han er ikke ene. ..“ 

Det var ganſke rigtig Fa'r Vincart, ſom kom 
ſammen med en ung Mand i Bluſe, med hvem han 
talte under ivrig Geſtikuleren. Da de kun vare en 
Snees Skridt borte, gjenkjendte Norines ſkarpe Blik 
den Nyankomne. 

„Aa!“ mumlede" hun, „det er den affſtyelige 
Champenois!“ 

„Naa, Born!“ raabte Vincart, „er Suppen fer— 
dig? .. . Jeg bringer Forſtcerkning med. Tank Dig, 
da jeg dreiede af fra Gurgisveien, modte jeg den Fyr 
der, ſom var paa Veien til os.“ 

„Godaften,“ ſvarede Norine i en gnaven Tone. 
„Kun lidt Taalmodighed, Suppen er ſtrax færdig.” 

„Godaften, Norine!“ ſvarede Compagnonen i en 
honningſod Tone, idet han tog fin Randſel af. „Staager 
Alt vel til?“ 

Med det Samme ffjævede han til Bigarreau, 
ſom driſtigt mødte den Nyankomnes Blik. J Tus— 
morket kunde han fee, at denne var en underfætfig 
Perſon med liſtige Manerer, en ondſkabsfuld Mund 
og et lumſk Blik. Et tyndt og ujevnt Sfjæg pyntede 
hans Hage; hans Kinder ſkinnede, og over Dinene 
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var der to rode, neſten haarloſe Linier iſtedetfor 
Dienbryn. 

„Det er Claude Pinſon, den Lærling, jeg talte 
om,“ ſagde Træjfomageren ſom Svar paa Compagno— 
nens tauſe Sporgsmaal. „Lille Claude, her ſeer Du 
Champenois, ſom vil fortfætte din Opdragelſe, og hvem 
Du maa lyſtre ſom mig felv ... Og da J nu har 
gjort Bekjendtſkab, faa lad os tage Plads og fane 
os lidt i Livet.” 

Norine havde fat brune og hvide Lerſpolkummer 
frem og lagt Brodſtiver deri, hvorover hun heldte 
Suppen. J nogen Tid horte man kun Kjebebenene 
tygge og Skeerne klappre. Da den forſte Sult var 
ſtillet, vendte Fair Vincart fig om mod Champenois: 

„Var der ikke noget Nyt hjemme hos Dem?“ 
ſpurgte han. 

„Nei .. . men paa Tilbageveien gjorde jeg et 
Ophold i Auberive; der var det galt fat: en af de 
Knegte, der arbeidede i det nye Fengſel, er ſtukken 
af, og det har fat Egnen i Uro.” 

Bigarreau ryſtede paa fin Treſtamme, og Norine 


maatte knibe ham i Armen for at gjøre ham begribe- 


ligt, at han maatte vere forſigtig. Det var allerede 
faa morkt, at man ikke kunde fee Lerlingens forſtyr— 
rede Anſigt; men af Skrek tabte han Skaalen, der 
ſloges itu mod en Steen. 

„Klodrian!“ udbrod gamle Vincart, „er det en 
Maade at behandle Kjokkentoi paa.” 
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„Lad os haabe,“ ſagde Champenois grinende, „at 
han er lidt beheendigere med Verktoiet! ... Naa, 
ſom ſagt, en af Fangerne er ſtukken af; men de fane 
ham nok ſnart, thi han bliver efterlyſt overalt, og 
Gensdarmerne ere i Helene paa ham.“ 


V. 


„Tag Dem jagt,“ hviſkede den neſte Dag Norine 
til Bigarreau, der kom lige forbi hende, trillende med 
ſine ſmaa Bogeknuder, „da De igaar tabte Deres Staal, 
gjorde De mig gruelig forſkraekket!“ ... Naar De 
ſaaledes ſtrax gaaer fra Sands og Samling, faa ſkal 
Champenois, der er jaa lumſk ſom en Maar, ſnart 
faae vor Hemmelighed opfſnuſet, og han ſtal nok for— 
ſtaae at benytte ſig af den imod Dem.“ 

„Den Fyr kan ikke lide mig,“ ſvarede Bigarreau, 
„og jeg kan ikke udſtaae ham.“ 

„Ligemeget, De maa dog holde gode Miner med 
ham . .. Det er bedre at have ham med fig end 
imod ſig.“ : 

Bigarreau lovede at være forſigtig og føgte endog 
at gjøre fig behagelig for ham, der ſkulde lære ham 
Haandveerket. Men det var, ſom om Champenois var 
forud indtagen mod den nye Lærling. Han ſogte 
altid at gribe ham i Feil. Uagtet han jo meget 
godt vidſte, at Bigarreau var ny i Faget, gav han 
ham altid det vanſkeligſte Arbeide, og naar det ulykke— 
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lige Menneſke Havde ſpoleret en Sav eller hugget 
forkert med en Øre, kaldte Champenois ſtrax paa 
Fa'r Vincart og gav ham Syn for Sagen for, at 
Lerlingen altid vilde blive en Fuffer. 

Paa den anden Side hapde Norine, for at gjøre 
Champenois mildere ſtemt, begyndt at viſe ſig mindre 
fraſtodende imod ham og ikke ſom tidligere paa en 
bidende Maade afvift alle Galanterier af ham, ſom 
hun kaldte „Revepelſen“. Men heller ikke det hjalp 
hendes Protegs. Da Champenois ſage, at hun ikke ſom 
tidligere bed ham af, faa antog han, at denne For— 
andring ſkrev ſig fra, at han var kjonnere end den 
Anden og bildte ſig ind, at Norine begyndte nu at 
ffjønne paa ham. Saa blev han mere nergagende, 
og hans Overheeng var utaaleligt. Norine kunde ikke 
være ene med ham, uden at være udſat for hans 
Paatreengenhed. Tilſidſt tabte hun Taalmodigheden, 
gjorde Oprør imod ham, fatte ganſke tørt den for— 
hadte „Revepels“ paa hans rette Plads og mødte 
ham med Stolthed og med Foragt. Denne fraſtodende 
Optræden ærgrede i hoi Grad den hevngjerrige Com— 
pagnon og vakte igjen haus Mistanke, der fan ſmaat 
var ſovet hen. Skinſygen gjor dem, der ere et Offer 
for den, meget klartſeende; den ſkjcerper Aanden og 
giver Synet og Horelſen en neſten ſygelig Ræfte- 
vidde. Champenois havde Ferten af, at der var 
et Kjerlighedsforhold igjære paa Fa'r Vincarts Arbeids⸗ 
plads. Han udſpeidede de to unge Menneſker og var 
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for de ſelv pan det Rene med hvad det var for en 
Folelſe, der drog dem til hinanden. Fra det Oieblik 
avlede hans ſkuffede Forhaabninger og krenkede For— 
fœengelighed en hadefuld Stemning, ſom den ulykkelige 
Bigarreau blev et Offer for. Treſkoarbeideren, der 
vilde gjøre ham Livet ſurt, ſkaanede ham hverken for 
Skjeeldsord eller flet Behandling. 

Bigarreau, der i ſaa lang Tid havde været vant 
til Regimentet i Fengslet og Opſynsmendenes Drille— 
vier, tog i Begyndelſen Compagnonens Gnavenhed og 
Uretferdighed med temmelig Ro. Dog ſteg Blodet 
ham undertiden til Hovedet, og han var nodt til at 
ſluge ſin Harme i ſig, for at undgage en Strid, der 
vilde have endt med, at han var bleven jaget bort 
fra Arbeidet. 

„Jeg holder det ikke ud længer!” ſagde han en 
Morgen til Norine, medens de fangede Krebs i Fonta— 
nellebekken; „hvis „Revepelſen“ bliver ſaaledes ved, 
farer jeg i ham og dreier Halſen om paa ham.“ 

„Ver taalmodig, ſtakkels Claude,“ ſvarede den 
unge Pige, idet hun drog ſine dryppende Arme op af 
Vandet og kaſtede det oprorſke Haar tilbage, der faldt 
hende ned i Oinene; det driver over ſom en Byge i 
April . .. Champenois bliver ikke altid hos os ... 
jeg ſtal nok gjøre ham uenig med Fader, faa at han 
fager fin Afſked ... men ſaalcenge mage vi være 
ſnedige, for han er ondſkabsfuld ſom et ſtedigt Wjel, 
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og ſaalcenge vi ere her, gaaer jeg ſtadig i Angſt for, 
at han ſkal opdage, hvorfra De er kommen ...“ 

Hun havde hevet Hovedet og ſogte, idet hun 
jane op til ham, at indgyde ham Mod. 

Hun ſtod pan Kanten af Vandet, med Sfjørtet 
opkiltret til Knceene, Haaret bølgende ned over Skuldrene, 
der vare bedekkede af et altfor lille Tørklæde, igjen— 
nem hvis tynde Stof man kunde ſkimte den hvide 
Hud. Fra den morke Baggrund af Træer funklede 
hendes Oine ſom Diamanter i Skyggen. 

„Uheldigvis,“ tilfoiede hun i en ſagtere Tone, 
„er jeg bange for, at hans, ondſkabsfulde Hjerne pon— 
jer paa endnu verre Ting .. . Og, medens jeg huſker 
det, Claude, har De ikke ſagt mig, at De har ffjult 
Deres Fangedragt etſteds?“ 

„Jo, under en Steen ved Fontanellen.“ 

„Vil De folge mit Raad, jaa begrab den eller 
kaſt den langt bort eller brænd den, hvad der er det 
ſikkreſte.“ 

„Troer De da, at „Ravepelſen“ kan opfnuſe 
den?“ i 

„Jeg troer Alt om et fan ondffabsfuldt Dyr ſom 
Champenois.“ 

„Aa,“ ſvarede Bigarreau ſorgloſt, „vil min uhel— 
dige Sfjæbne, at jeg bliver opdaget, faa nytter det 
ikke, jeg ſtjuler mig i et Rœevehul, man napper mig 
alligevel ... Jeg har aldrig i mit Liv havt Held. 
med mig undtagen den Dag, da jeg modte Dem ...“ 
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„En Grund mere til at gjøre Alt for at fee at 
blive her!“ udbrod Norine, idet hun rynkede Oien— 
brynene og raſk ſprang op af Bandet. „De tenker 
kun pan Dem ſelv!“ vedblev hun eergerlig i en be— 
breidende Tone. 

Hun havde fat fig i Solen imellem Slyngplanterne 
paa Skraaningen og havde gnavent ſtrakt fig der med 
Albuerne i Gresſet og Fingrene i det tykke Haar. 
Bigarreau gik hen til hende. 

„Jeg har gjort Dem vred, Norine?“ ſpurgte han. 

„Ja,“ ſparede hun ærgerlig; „De vil ikke høre, 
hvad man ſiger Dem, og engſtes ikke for det, der 
piner en Anden.“ 

Han tog hende i Armen og tvang hende til at 
viſe fit Anſigt, ſom hun ſkjulte i fine Hender. 

„Tilgiv mig, lille Norine!“ ſtammede han yd— 
mygt, „det var ikke min Mening at gjøre Dem be— 
drovet ... Hvis jeg kun tenker paa mig ſelv, faa 
er det en ſlem Vane, jeg er kommen i fra tidligere 
Tid, da De er den eneſte, der nogenſinde har brudt 
ſig om, hvorledes det gik mig ... Men jeg maatte 
jo være aldeles uden Hjerte, naar jeg kunde glemme 
Deres Godhed!“ — Det var lykkedes ham at gribe 
hendes Hender, og hun lod ham beholde dem. De 
ſtod nu begge tauſe. Skoven vuggede dem ſom en 
Moder i ſit Skjod med dens Summen af Inſecter, 
Vandets Rislen og Skovduernes fjerne Kurren. Rundt— 
omkring dem udſendte Timian og Merian en Duft, 
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der blidt ſteg dem til Hovedet, og Bigarreau følte en 


henrivende Forvirring, der gjorde, at han ikke kunde 


tale, ja knap aande. 

Norine hævede langſomt fine forte Oine, der vare 
blevne fugtige ſom Morbeer efter Duggen. 

„De lover mig altſaa, at De vil være paa Deres 
Poſt?“ hviſkede hun i en rorende Tone. „Jeg har en 
Fornemmelſe af, at Champenois ponſer paa Ondt 
imod Dem.“ 

„Hvorfor da?“ 

„Fordi han er ſkinſyg paa Dem ... Da vi 
imorges var inde i Hytten, vilde han omfavne mig, 
og jeg ſlog ham i Anſigtet. Saa lo han haanligt og 
ſagde, idet han faae paa mig med ſit ondſkabsfulde, 
ſkulende Blik: „Hvis den Landſtryger af en Lærling 
var her i mit Sted, faa gjorde De nok ikke fan mange 
Omſtcendigheder!“ Jeg tabte Taalmodigheden og ſva— 
rede ham raſk: „Aa ja, jeg holder rigtignok mere af 
ham end af ſaadan en Revepels, ſom De er!“ 

Bigarreau var bleven rod. 

„Men .. . er det ogſaa fandt, Norine?“ 

„Jeg lyver aldrig,” ſtammede hun og ſfjulte fit 
Anſigt imellem Blomſterne. 

Og hun vedblev, ſom om hendes Stemme kvaltes 
af Grasſet. 

„Jeg holder mere af Dem end De af mig! .. 
Jeg fane godt for, at De kunde vænne Dem til Tanken 
om at forlade os, medens jeg ... hvis De reiſte!“ 

34 
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Hun braſt i Graad. 

„Norine, min lille Norine, græd ikke!“ 

Han havde taget Pigens Hoved imellem fine 
Hænder, og aldeles forknyt over at ſee hende græde, 
havde han nærmet fit Anſigt til Norines. Omt, broder: 
ligt, ſogte han at ſtandſe hendes Taarer ved at kysſe 
hende paa Oinene. Med Heftighed flyngede hun fine 
Arme om hans Hals, og for forſte Gang, den eneſte 
Gang, berorte Bigarreaus Mund den unge Piges 
jomfruelige Læber. Folelſen af dette eneſte og inder— 
lige Kys ſtrommede Draabe for Draabe ſom en 
Elſkovsdrik igjennem de to unge Menneſkers Aarer 
og gjorde dem et Sieblik aldeles forvildede og beruſede. 
En Bragen af Grene, formodentligt frembragt af et 
Raadyr, der kom for at drikke i Fontanellen og ſom 
blev forſkrekket ved Synet af de to barnlige Elſtende, 
væltede dem af deres Rus. Norine ſprang haſtigt op 
og blusſende rod, paa engang glad og forvirret, 
flygtede hun og forſvandt bag Piletrœerne ved Beekken. 

Bigarreau blev ſtaaende med bankende Hjerte; 
han følte endnu paa fin Mund det fugtige og koſte— 
lige Tryk af Norines Læber; det var ham, jom om 
Skoven dreiede rundt om fam og ſelve Jorden umerke— 
ligt gled ned mod Benken, der forekom ham at bruſe 
med dobbelt Kraft. Lidt efter lidt kom han dog til 
fig ſelv igjen; han mindedes, hvad han havde lovet 
Norine, og vilde benytte Leiligheden, da han var henne 
ved Stenen, hvorunder han havde gjemt fin Troie, 
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til at tage dette compromitterende Klœdningsſtykke frem 
og for ſtedſe ffille fig af med det. Endnu lidt ube— 
ſtemt gik han hen til Beekken. Han rørte allerede med 
Foden ved Stenen og var ved at lofte den, da han 
ved forſigtigt at ſee ſig om paa den anden Side af 
Fontanellen fif Øie paa den fjerne og ubevægelige 
Silhouet af Champenois. Han blev bange for at 
blive overraſket, lod Stenen falde ned og fatte fig 
paa den, ſom om han fad og drev og kaſtede Stene 
i Bakken, ſkjar fig derpaa en Kjep af en Hasſelbuſk 
og fjernede ſig med en ligegyldig Mine. 

J et Kvarteerstid var der ſtille ved Fontanellen. 


Raadyret, ſom de to unge Menneſker havde opjfræm- 


met, kunde igjen komme frem fra Krattet, hvor det 
havde ſkjult fig, og drikke af Kilden. Solſortene, 
Droslerne og Skovfkaderne fra Nabolavet bar ſig ad 
paa ſamme Maade. Der hvor Norine og Bigarreau 
havde ſiddet, og hvor Grasſet bevarede Indtrykket af 
deres Legemer, reiſte Timianen og Mexrianen igjen de 
boiede Stængler. Det var, ſom om Naturen atter 
vilde til at hvile i fin oprindelige Fred; men faa for— 
ſtyrrede en ond Aand igjen Alt. 

Champenois, der var bleven ſtagende paa den 
modſatte Sfrænt, gik nu ned til Bekken, ſom han 
ffrævede midt over, og hvis bugtede Lob han fulgte 
lige til den hvide Steen, ſom Bigarreau havde fidbdet 


paa, og hvor nu Compagnonen ſtandſede. Med begge 
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Hender væltede han Stenen tilſide, og hans fregnede 
Anſigt ſtraalede af Tilfredshed. 

„Jaſaa!“ mumlede han, idet hau holdt den af 
Fugtigheden halvt forterede Troie frem, „her har 
vi nok Herligheden.“ 

Han underſogte Kledningsſtykket og vendte det 
pan alle Kanter: bag pan Kraven kunde man endnu 
leſe, ſkrevet med Merkeblœk: „Centralfcengslet i 
Cl. . . ., Nr. 24.“ Han brummede ſtille ved fig ſelv, 
lagde igjen Troien ned i dens fugtige Gjemmeſted og 
væltede Stenen derover. 

„Jeg var vis derpaa,” mumlede han, ,, Fuglen 
var fluppen ud af Auberiveburet ... Du Vildt fra 
Centralfcengslet, vent bare lidt; Vingerne ffal ikke 
fane Tid til at vore ud paa Dig faa ſnart.“ 

Han ſtak Gænderne i Lommerne og gil floitende 
bort ad den ſmalle Sti, der forte igjennem Skoven i 
Retning af Landeveien. Lyden af hans jernbeſlaaede 
Sko og hans Floiten døde lidt efter lidt hen under 
Træerne, og der blev atter ſtille og enſomt i Sko— 
ven 

Champenois modte om Aftenen ved Spiſetid og 
fortalte, at han havde været i Colmiers for at faae 
noget Veerktoi repareret. Det lod til, at han var 
mere veltalende og i bedre Humeur, end det ellers 
var Tilfældet, og Fair Vincart holdt paa, at han nok 
ogſaa havde kigget indenfor Vertshusdoren. Norine og 
Bigarreau, der endnu vare helt betagne af den pludſe— 
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lige ÜUdvikling af deres Kjærlighed og optagne af at 
nyde deres Minder, tog kun ringe Deel i Samtalen. 
Maaltidet ſtod ikke længe paa, og man begav fig 
til Ro. 

Den neſte Morgen ſtod Solen op paa en aldeles 
klar Sommerhimmel. Der var Travlhed, og man tog 
tidlig fat paa Arbeidet. Fa'r Vincart og Champe— 
nois fad ved Dreierbeenken og udborede Treſkoene og 
gav dem faa til Norine, der glattede dem af. Bigar— 
reau ſtillede derpaa de færdige Træffo op ved Siden 
af hinanden med Spidſen opad og lod dem derefter 
blive gjennemrogede af Ilden fra friffe Hovlſpaaner. 
Ved det Lag Klokken ti havde man gjort en Pauſe 
for at tage en Bid Brod og en Slurk Landvin; og 
efterat have arbeidet med Henderne, arbeidede man 
nu dygtigt med Tænderne. Pluͤdſelig fane Fa'r Vin- 
cart ved at boie Hovedet tilbage, for at fore Flaſken 
til Munden, noget Uſedvanligt bevæge fig imellem 
Træerne ... Grenene bleve med Magt ffubbede til- 
ſide, og man fik Øie paa gule Sabelgeheeng og Uni- 
former. 

„Nei ſee!“ udbrod han, „der er jo flere 
” endnu!” i 

Norine havde pan ſamme Tid ſom fan feet Alt: 
„Gensdarmerne,“ hviſtede hun. „Frels Dig, Claude!“ 

Bigarreau var allerede ſprungen op og ifærd 
med at lobe bort, da Champenois ſpendte Been for 
ham, faa at han faldt. J ſamme Sieblik ſprang en 
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Mand frem, og da Lerlingen reiſte fig op, følte han 
ſig faſtholdt af en Jernhaand, ſom han gjenkjendte 
af den Maade, hvorpaa Fingrene hagede ſig faſt i 
hans Skind. 

„Dit Kryb!“ raabte Opſynsmanden Seurrot og 
ryſtede den ulykkelige Fange, „endelig har jeg Dig! 
.. . Dennegang ſkal jeg nok betage Dig Lyſten til 
at ſtikke af!“ . 

Og han overdeengede ham med Slag. Bleg med 
ſammenbidte Tænder tog Bigarreau imod dem uden 
at give en Lyd fra ſig. Ogſaa Gensdarmerne kom 
nu lobende. 

Norine var i Begyndelſen faa flagen af Skrak, 
at hun ikke kunde faae et Ord frem. Hendes forte 
Oine faae truende ud, hendes Hender knyttedes. 

„Skurk!“ raabte hun nu og ſtrakte Haanden ud 
mod Champenois, „det er Dig, der har ſolgt ham!“ 

Med et ondſkabsfuldt Smil traf Compagnonen 
paa Skuldrene og vendte hende Ryggen. 

„Champenois,“ mumlede Fa'r Vincart oprørt, 
„det vilde jeg aldrig have troet om Dig!“ Derpaa 
vendte han ſig om mod Gensdarmerne og ſagde: 
„Undſkyld, mine Herrer, hvorfor ville de tage den 
ſtakkels Fyr med?“ ; 

„Den ſtakkels Fyr,” fvarede Brigaderen Fondre— 
ton i en ſtreng Tone, „er en Forbryder, der er und— 
vegen fra Feengslet i Auberive, og ſom vi ufortovet 
ffal bringe tilbage. Det er meget urigtigt af Dem, 
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Fa'r Vincart, at tage mod en ſaadan Dogenigt uden 
at underrette Ovrigheden derom, og De udjætter Dem 
for, at der bliver anlagt Sag imod Dem ſom hans 
Medſkyldige ... Og nu afſted.“ 

Men Norine kaſtede ſig imellem Gensdarmerne 
og Bigarreau, ſom hun ſogte at rive ud af Henderne 
pan Seurrot. 

„Jeg beder Dem, flip ham, flip ham ... Han 
er ikke ond, han arbeider, og hos os vil han blive 
til et godt Menneſke, medens han vil gage tilgrunde 
derovre mellem Fangerne, ja gage tilgrunde! ... 
Jeg ſvarer for ham ... flip ham ... vi ffal gjøre 
ham til en flink Arbeider!“ 

Sjærligheden gjorde hende veltalende og indgav 
hende Bevisgrunde, der efter hendes Mening maatte 
overbeviſe alle fornuftige Menneffer; men Gensdar— 
merne blev ikke mere rorte, end om de havde været 
af Steen. Norine blev ved at ſperre Veien. Op— 
ſynsmanden ſtodte hende raat tilſide. 

„Afſted!“ ſagde han og flæbte af med fin 
Fange. 

„Norine, Fa'r Vincart, levvel!“ fik Biggarreau 
endelig frem med kvalt Roſt, „jeg ſkal aldrig glemme 
Eder!“ 

Eſtorten og Fangen fjernede fig hurtigt ad Skov⸗ 
veſen; men Norine fulgte efter dem, og de to Gens— 
darmer havde nok at gjøre med at holde hende i Af— 
ſtand. Hun bonfaldt dem forgjeves om endnu engang 
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at maatte omfavne fin Ven. Da hun faae, at de 
vare ufolſomme, blev hun aldeles vild. 

„J ere nogle hjerteloſe Menneſter!“ raabte hun, 
„J ſkamme Eder ikke over at være tre Mand om at 
pine den Staffel! ... Men J ſkal ikke fane Fred 
for mig, jeg ſtal klage til Prefekten, til Keiſeren! ... 
Claude tilhører os, jeg vil have ham, jeg vil have 
ham ... kom med ham!“ 

Med flagrende Haar og lynende Oine fyldte hun 
Skoven med ſine Klager. Saaledes fulgte hun dem 
lige til Udkanten af Skoven; der faldt hun, træt og 
hes af at ſkrige, om paa Veikanten. 

„Norine!“ mumlede Bigarreau, medens Seurrot 
ſtodte ham ud paa Landeveien, „det er ingen Nytte 
til, gaa hjem ... Farvel, jeg holder faa inderligt af 
Dig!“ ; 

„Claude!“ ffreg hun. 

Gensdarmerne og Fangen forſvandt paa den 
ſtovede Landevej; men ſtadig jamrede bag dem No— 
rines fortvivlede Roſt: „Claude, min Claude!“ 

„Gensdarm Schnaz,“ ſagde, idet han bed ſig 
i Overſkjceget, Brigardeer Fondreton til fin Under- 
ordnede, „den ſtakkels Tos's Skrig lyder i mine Oren 
ſom en Trommehvirvel ... Der gives Oieblikke, 
Schnaz, hvor det er fvært at fane Tjeneſten til at 
forliges med Ens Folelſer.“ 
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VI. 


Samme Dags Aften traadte Fengſelsdirekteuren 
i ſtraalende Humeur ind i den ſtore Stue i Verts— 
huſet, hvor Forſtinſpekteur Ppert ventede ham til 
Aftensbordet. „Sagde jeg Dem ikke nok, at han ilke 
kom langt!“ udbrod han, „Gensdarmerne have nappet 
min Flygtning i en Skov og fort ham hertil i Storm— 
ſkridt. Nu hviler han ud i Cachotten!“ 

Der kom et gruſomt Smil paa hans Anſigt, og 
hans Sine ſkjod Lyn; derpaa tilføjede han, idet han 
paa en betegnede Maade ſpingede Stokken med Elfen— 
beensknappen: 

„Overopſynsmanden var raſende og gav ham 
ſtrax en Tugtelſe, ſom nok vil betage ham Lyften til 
flere Udflugter!“ 

Og denne Tugtelſe ſkulde ganſte vigtig for ſtedſe 
kurere Bigarreau. Efter forſt at have gjennempryglet 
ham, havde Seurrot fat Fangen, der endnu var ganffe 
ſvedt efter den lange March i Solen, ind i en Celle. 
Bigarreau kom uden Overgang fra Markernes varme . 
og glade Lys ind i et morkt Rum med iiskolde Mure. 
Denne forte Celle blev dobbelt redſelsfuld for ham 
ved Mindet om de tre Ugers Frihed og Sorgen over, 
at han med Magt var bleven fkilt fra det eneſte 
Veſen, der havde elffet ham. Han kunde endnu høre 
Norines fortvivlede Skrig, og hans Dine kunde endnu 
ſee hende pan Kne og med udſlaget Haar i ÜUdkanten 
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af Colmiersſkoven. Det var nu forbi, han fik hende 
ſikkert aldrig at ſee, og Livet vilde for ham kun blive 
en vedvarende Pine. Hans Straf begyndte allerede. 
Hans Fengſels Nat var fuld af Spogelſer: Overop— 
ſynsmanden med ſin Svobe; Directeuren med det 
haarde Blik og det gruſomme Smil; Champenois' 
fordreiede og lumſke Anſigt .. . Bigarreau kunde tyde— 
ligt ſee dem træde ud af Morket og kaſte fig over 
ham. Paa ſamme Tid forekom det ham, at Fengslets 
Mure trængte fig ſammen, og at han ikke kunde faae 
Luft. Han var ner ved at kveeles; det hamrede i hans 
Oren; en pludſelig Hede ſteg ham til Hovedet, fulgt 
af en klam Sved og Kuldegysninger, og med hes 
Stemme kaldte han Norine til Hjcelp . .. 

Da en af Opſynsmeendene om Morgenen kom 
ind i hans Celle, fandt han ham ryſtende af Kulde 
og ſteerkt angreben af Feber. Man ſendte Bud efter 
Fengſelsleegen, der underſogte ham og erklerede, at 
han havde Bryſtbetendelſe. 

Den ulykkelige Oplosning paa Bigarreaus Even— 
tyr havde ikke undladt at pine Forſtinſpecteuren. Han 
bebreidede fig, at han havde været den ufrivillige Aarſag 
til Fangens Undvigelſe; han befluttede at gage i For— 
bon for ham og ialfald udvirke, at han blev fri for 
Cachotten. Da han kom ind til Directeuren, fortalte 
denne ham, at „Slynglen“ var ſyg og bragt paa 
Hoſpitalet. Pvert vilde fee ham, og han blev viiſt 
ind i en ny Bygning, man havde indrettet til Syge— 
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hus. Han fandt Bigarreau liggende i ſteerk Feber 
under et tyndt Tæppe i den lille reglementerede Seng. 
Han fantaſerede, og hans Oine ſtod vidt aabne. Han 
kjendte ikke ſin Landsmand igjen, og denne fjernede 
ſig, efter varmt at have anbefalet ham til den barm— 
hjertige Soſter. 

Da Wvert atter i daarligt Humeur traadte ind i 
Centralfeengslet, horte han bagved fig en kvindelig 
Stemme, der tiltalte ham: „Herre!“ Han vendte ſig 
om og ſaage en lille Pige paa femten Aar, med bart 
Hoved, i en altfor kort Bomuldskjole og ſtore Klods— 
ſkoe, der vare hvide af Stov. 

„Undſkyld!“ ſagde hun, idet hun fane op paa 
ham med fine ſtore ſorte Oine, „er De en af Fengſels— 
herrerne?“ ' 

„Nei, min lille Ven,“ ſvarede han. „Men hvor— 
for?“ 
„Ak!“ ſagde hun med et ſorgmodigt Suk; derpaa 
tog hun atter Mod til fig og ſpurgte videre: „Hvem 
ſkal jeg da henvende mig til, for at faae at vide, hvor⸗ 
ledes det gaaer en Fange, ſom hedder Bigarreau?“ 

„Bigarreau?“ udbrød Pvert forbauſet. 


„Ja . . . en Dreng, der var lobet bort, og ſom 
blev bragt tilbage igaar . .. Man fandt ham hos 
os. 2 


Hun berettede i Korthed om den unge Fanges 


Flugt og Paagribelſe. 
„De tog ham fra os imod vor Billie,” vedblev 
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hun. „Hapde de havt Hjerte til at lade os beholde 
ham, kunde han paa en ærlig Maade have tjent fit 
Brød hos os. Det vilde jeg ſige til Feengſelsherrerne, 
hvis jeg kunde komme til at tale med dem ... Troer 
De, det lader ſig gjore?“ 

„Jeg er bange for, at de ville ikke høre pan Dem, 
mit Barn,“ ſvarede Yvert, idet han overraſket ſaae 
paa Norine; derpaa tilfoiede han: „Jeg fjender ſelv 
Bigarreau, vi ere fra ſamme Egn, og jeg kommer lige 
fra ham.“ | 

Den unge Piges Anſigt ſtraalede af Glæde. 

„Aa,“ udbrød hun, „hvorledes har han det?“ 

„Han holder Sengen ... han er ſyg.“ 

Norine blev meget bleg; hendes Leber dirrede, 
og hendes forte Øine fyldtes af Taarer. 

„Jeg vilde gjerne fee ham!“ fagde hun heftigt 
med taarekvalt Roſt. 

Mvert kjendte det ſtreuge Feengſelsreglement og 
vovede ikke at give Norine noget Haab; men den unge 
Piges tilbagetreengte Sorg havde gjort Indtryk paa 
ham. Han lovede at tale med Directeuren om Sagen 
og ſoge at fane Tilladelſe udvirket for en af de 
folgende Dage. 

„Jeg haaber, at det faa vil være bedre med Bigar— 
reau,“ tilfsiede han; „kom igjen om to eller tre 
Dage.“ 

„Ja men,“ hviſkede hun, „jeg er ene med Fader 
paa Arbeidspladſen og vil ikke gjerne gage derfra, uden 
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at jeg er vis i min Sag, da der er meget at beſtille 
. . Kunde De ikke være faa god at underrette mig 
om, hvilken Dag jeg maa komme? Vi boe paa Ud— 
hugningsſtedet i Val-Serveux ... Jeg hedder Norine 
Vincart.“ 

„Det er godt, Norine; jeg ſkal ſelv bringe Svar.” 

„Tuſind Tak, Herre!“ . .. Hun ſtandſede, det 
dirrede atter omkring hendes Mund. „Men De fager 
ham jo at ſee, ikke ſandt?“ — Hun tog fra ſit Liv— 
ſtykke en lille Buket rode Lyngblomſter frem og gav 
Inſpecteuren den. „Giv ham den fra Norine .. 
Siig ham, at jeg har plukket den ved Fontanellen, og 
at jeg omfavner ham ...“ 

Forſtinſpecteuren tog Buketten og lovede at be⸗ 
ſorge hendes Wrinde. Norine trængte Taarerne 
tilbage: 

„Saa haaber jeg ſnart at fee Dem, Herre, og 
at De bringer os gode Efterretninger.“ 

Og hun fkyndte fig afſted i Retning af Ger— 
maines. . 

Den neſte Dag var det daarligere med Bigar— 
reau, og en Opſynsmand underrettede Yvert om, at 
Nummer Fireogtyve gjerne vilde tale med ham. Han 
tilføjede, at det haſtede, thi man antog ikke, at Fangen 
levede Natten over. 

Nvert ſkyndte fig til Hoſpitalet. Den Syge fanta⸗ 
ſerede ikke mere; men han var meget ſvag, han havde 
Trykken for Bryſtet og havde ondt ved at træffe 
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Veiret. Da Soſteren havde meddelt ham, at hans 
Landsmand, ſom han nu kjendte, var kommen, havde. 
han endnu Krefter til at gjøre den ſedvanlige Be— 
vegelſe med Underlæben. . 

„Aldrig Skygge af Held,“ hviſkede han med 
pibende Stemme. „Hapde jeg blot havt fem Minuters 
Forſpring, kunde jeg have naget den tætte Skov og 
gjort Nar af dem Alle! ... Nu er min Regning 
opgjort, Herre, og jeg ſeer aldrig mere Kirketaarnet 
i min Landsby.“ 

„Min ſtakkels Bigarreau,“ afbrod Inſpecteuren 
ham, „Du er ung og ſterk, Du gaaer det nok igjen— 
Hemm 

Drengen blinkede benegtende. 

„Lad os tale om andre Ting;” vedblev Pert, 
„jeg har et Wrinde til Dig fra en flink lille Pige, 
ſom Du har kjendt i Val-Serveux, og ſom ikke har 
glemt Dig.“ 

„Norine?“ ſpurgte Bigarreau ganſke ſagte og 
hans glasagtige Die fif pludſelig Liv. „Har De ſeet 
hende?“ 

„Ja,“ ſparede Inſpecteuren og tog Lyngblomſterne 
op af Lommen; „her er nogle Blomſter, hun har 
plukket til Dig ved Fontanellen ... og hun hilſer 
Dig kjerligt.“ 

Bigarreau tog Buketten, forte den op til ſine 
Leber og ſine Neſebor, ſom for at indaande noget 
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af Norines Kys og Sfovduften; derpaa fyldtes hans 
Vine med Taarer. 

„Det fjære Barn! . .. Der er dog endnu ſtikke— 
lige Menneſker her paa Jorden, Hr. Yvert, og var 
jeg bleven hos hende, kunde jeg faa godt ſom enhver 
Anden være bleven et retſkaffent Menneſke . . . Jeg 
begyndte allerede at ſkifte Ham; men Overopſyns— 
manden var mig for hurtig .. . og nu er det forbi! 
Jeg fager aldrig mere Norine at ſee; men jeg beder 
Dem om ſom en Naade, Hr. Pert, at De ogſaa vil 
bringe hende en Erindring fra mig . . . Giv mig min 
Troie, der, for Enden af Sengen.“ 

Han gjennemſogte langſomt Lommerne og trak en 
Kniv med Skaft af Buxbom frem, en af den Slags, 
ſom Hyrderne gage med. 

„Giv hende min Kniv,“ ſagde han. „Jeg veed 
nok, at det er en tarvelig Forcring ... Man ſiger 
jo, den ffærer Venſkabet over ... Men fam Sagerne 
ftane, er der ingen Grund til at være bange derfor. 
Naar De giver Norine den, har jeg allerede pakket 
ſammen.“ 

Inſpecteuren ſogte forgjæves at berolige ham. 

„Nei, nei,“ gjentog Bigarreau, „jeg lader mig 
ikte narre; det bliver mig, ſom kommer til at indvie 
Kirkegaarden, jeg kjorte Jord til ... Jeg ſagde Dem 
jo nok, at jeg blev ikke færdig ... Nu, det er ial⸗ 
fald ingen behagelig Maade at gage bort paa. — Over⸗ 
opſynsmanden ſlog haardt til, fan haardt, at jeg tager 
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Meerrkerne af hans Knoer med i Graven ... Men 
for at komme tilbage til Norine, naar De ſeer hende, 
behøver. De ikke at tale til hende om Dod og Kirke— 
gaard. Hun har Sorg nok foruden det! ... Giv 
hende Kniven, kys hende fra mig og ſiig hende ganſke 
ligefrem, at jeg er bleven bragt hen til et Sted, hvor 
jeg fager det meget bedre .. . og at jeg drog bort 
med Tanken paa hende ... Det ſkal De ſige hende 
og det er da ingen Gudsbeſpottelſe.“ 

Et Anfald af Hoſte afbrod ham, og Soſteren lod 
Inſpecteuren gage, der fjernede fig, efterat have om— 
favnet ſin Landsmand. 

Den folgende Dag gik Yvert i ſorgmodig Stem— 
ning til Arbeidspladſen i Bal-Servenr. Da han 
havde pasſeret Fontanellen, fif han Øie paa Fa'r 
Vincarts Skur og gik derhen, idet han ſogte at give 
fit Anſigt et Udtryk, der kunde berolige Norine. Hun 
havde feet ham i Aſſtand og lob ham imode.“ 

„Nuvel?“ ſpurgte hun aandelos. 

„Han har det bedre,“ ſvarede Inſpecteuren, „han 
lider ikke mere.“ 

Det pinte ham at ſkuffe den unge Pige; men 
han tenkte paa, at han udførte Bigarreaus ſidſte 
Villie og at den ſtakkels Fyr i fit Hjertes Enfoldig— 
hed havde ment, at denne Uſandhed var mindſt gru— 
ſom mod Norine. 

„Tak!“ udbrod hun og aandede dybt; „kan jeg 
ſnart fane ham at fee?" 
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„Ak nei, mit Barn! ... Legen har befalet, at 
han ſkulde hen i en anden Luft, og han er bragt 
langt bort herfra . .. til hans eget Land .. han er 
reiſt imorges.“ 

Norines Oine vare fulde af ſtore Taarer. 

„Reiſt!“ ſtammede hun, „fager jeg ham da ikke 
mere at ſee?“ 

„Han har tænkt paa Dem,“ vedblev Inſpecteuren. 
„Forinden han gik bort, bad han mig om at give 
Dem dette.“ 

Han rakte hende Kniven. Norine tog den og 
trykkede den nerveuſt i ſin Haand. 

„Han bad mig ogſaa om at bringe Dem et Kys 
fra ham.“ 

Da braſt hun i Graad og boiede fit ſolbrendte 
Anſigt frem imod ham, og han kysſede hende paa 
Panden. 

„Naa,“ ſukkede hun, „det er vel bedſt ſaaledes! 
. . Og De fværger mig til, at han vil faae det 
bedre der?“ 2 

„Det ſpeerrger jeg!“ i 

Og Forſtinſpecteuren loi ikke ... Paa den nye 
Kirkegaard ved Üdgangen af Skoven, hvor de ſtore 
Boge ſkyggede over hans Grav, havde Bigarreau det 
„bedre“. Der hvilede han i en Fred og Ro, ſom Central⸗ 
fœngslets hæslige Dromme og Extraſtraffe ikke kunde 
forſtyrre. 


— —— — — 
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Ain Debut som hofdame. 


Af en ung Piges Optegnelfer. 


Sent paa Sommeren 1851 fif jeg Opfordring 
til at komme til det churfyrſtelige Hof i Kasſel; jeg 
ffulde have Titel af Hofdame, men neermeſt være 
Selſkabsdame hos Churfyrſtens tredie, endnu ugifte 
Datter og, ſaafremt jeg var villig til at overtage denne 
Stilling, ufortovet melde mig hos Fyrſtinden af Hanau, 
Churfyrſtens Gemalinde, paa Vilhelmshöhe, hvor Hoffet 
ſedvanlig opholdt fig til ud paa Efteraaret. 

Uden at betenke mig længe, ja med inderlig 
Glæde tog jeg mod Tilbudet, thi jeg opholdt mig i en 
lille Provindsby under temmelig ſmaa og indſkrenkede 
Forhold. Jeg troer, at enhver Stedforandring og 
enhver Omſkiftning, der rev mig ud af mit daværende 
Livs kjedelige Ensformighed, vilde have været mig 
hjertelig velkommen; og nu ovenikjobet den ſtraalende 
Udſigt til at komme til Hoffet! — den Tanke be- 
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daarede mig aldeles; thi er der Noget, et ungt Pige— 
hjerte kan bygge Luftcaſteller om, faa er det Herlig— 
hederne, der vente det „ved Hoffet“! De Skikkelſer, 
jeg for Fremtiden drømte mig omgiven af, vare kledte 
i Purpur og koſtbare Silketoier, og det var knap nok, 
at min udfvævende Fantaſi kunde opgive fin Tro 
paa, at Kronen altid ſad paa det churfyrſtelige Hoved, 
og at de juvelbeſatte Diademer vare groede faſt paa 
Prindſesſernes Pander. Dog foreſtillede jeg mig ikke 
Hoffet ſom den kronede Lediggangs og Driveriets Fri— 
ſtat — nei, paa ingen Maade! Ogſaa der «blev der 
efter min Mening arbeidet; men det var ikke alminde— 
lige forpinte Menneſkeborns anſtrengende Slid, men 

Forſkningens og Tenkningens foreedlende Arbeide, den 
loftende Beſkjcftigelſe med Kunſt og Videnſkab og en 
lonnende Kappeſtrid i Studier og aandelig Virk— 
ſomhed! : 

At Hoffet ved Churfyrſtens morganatijfe Wgteſtab 
ikke var aldeles jevnbyrdigt med andre Hoffer i An— 
ſeelſe og Værdighed, deri var der ikke noget Af— 
ſkrœkkende for os Hesſere; vi havde i adſkillige Aar— 
hundreder været vaute til det, der var verre, og 
troede, at vi ved den egteſkabelige Forbindelſes Legi— 
timitet, hvori vor Landsherre levede, vare komne en 
heel Deel tilveirs i Wre og Veerdighed. 

En rigtig ſmuk Septemberdag kjorte jeg ſammen 
med min Broder fra Kasſel til Vilhelmshöhe til den 
befalede Prœſentation. Let rullede den aabne Kaleſche— 

8 35 * 
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vogn igjennem den ſkjonne Allee, der forbinder Chur— 
fyrſtens Sommeropholdſted med Hovedſtaden, og hvor 
feſtlige, hvor glimrende forekom nu ikke Kasſels Om— 
givelſer mig at være! Alt, hvad mit Øie ſaae, ſkin— 
nede i Lykkens meſt blendende Farver; Haab og lyt 
ſaliggjorende Forventning ſpendte fin Regnbuebro fra 
Himlen til Jorden, og al mulig Livslykke var, efter 
hvad jeg mente, concentreret i den ſtolte Bygning, der 
ſtraalede os imode fra den forſte Terrasſe i den ſaa 
ofte beſungne Skov. 

Jeg fane ikle mere den Masſe pjaltede Unger, 
der barbenede og tiggende lob ved Siden af vor 
Vogn, for de af Guld ſtraalende Skikkelſer, hvormed 
min Fantaſi befolkede Slottet deroppe, ikke de usle 
Hytter, der lage langs med den ſtolte Allee, for de 
glimrende Luftcaſteller, jeg i masſeviis byggede. 

Nu vare vi komne til Foden af Bakken, og da 
Vognen dreiede tilhoire ind i Skoven, der indfatter 
Veien til Slottet med fine prægtige Tregrupper, da 
gjorde den guddommelige Naturs aldrig modſtagede 
Trylleri, der her var aldeles uden Tilfætning af Hof⸗ 
luft, et dybt Indtryk paa mig — Svimmelheden, der 
hidtil havde omtaaget Hoved og Sandſer, veg fra 
mig, jeg følte mig faa fri og ophoiet over jordiſk 
Forfengelighed, ſom om det var min Barndoms 
„Icegerengs“ velbekjendte Boge, Ege og Graner, der 
omgav mig. Deri beſtager netop det faa loppriſte 
Vilhelmshöhes Skjonhed, at Kunſten ingen Steder er 


Min Debut fom Hofdame. 549 


traadt iveien for Naturen, men overalt har underftøt- 
tet den. 

Efterat vi vare ſtegne af i Hotellet, gik min 
Broder og jeg igjennem den ſaakaldte Esplanade over 
til Slottet, hvor vi — for mit Vedkommende ikke uden 
lidt Hjertebanken — meldte os ſom tilſagte af „ds. 
Hoihed“ hos en Portner, der i Biſterhed og Legems— 
krefter kunde tage det op med Herkulesfiguren oppe 
pan det hoieſte Punkt i Skoven. Denne Kjompe var 
ikke underrettet om min Ankomſt; men det anede ham, 
at den i en halv Time vilde forſtyrre ham i hans 
velbehagelige Driveri og give Anledning til milelange 
Promenader igjennem uendelige Corridorer og Galerier, 
og han ſaage ud, ſom om han havde meſt Lyſt til at ſlaae 
mig til Jorden med ſin Kolle — eller, hvad jeg vilde 
ſige, med ſin Stav. Uvis om, hvad han ſtulde gjore 
med mig, og da hin ſummariſke Fremgangsmaade jo 
ikke var ganſke tilladelig, erkleerede han fig efter 
længere Beteenkning og med ufordulgt Uvillie villig 
til at henvende ſig til og ſoge Raad hos den forſte 
Hofdames Jomfru. 

Stonnende ſteg han op ad Trappen, ved hvis 
Fod vor Forhandling havde fundet Sted, og efter et 
uendeligt langt Kvarteer, i Løbet af hvilket min Broder 
havde forladt mig, kom han igjen ned for at bringe 
mig den troſtelige Meddelelſe, at hverken Frokenen 
eller Pigen vidſte Beſked om mig, og at det derfor 
vel var bedſt at ſporge Hds. Hoiheds Kammertjener, 
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ſom faa kunde melde mig til Kammerfruen, der da 
vilde fore mig til Fyrſtinden. 

Denne Modtagelſe, og navnlig Uforberedtheden 
paa min Ankomſt, Manglen. paa Værdighed, den umis— 
kjendelige Ufikkerhed med Henſyn til, hvad de egentlig 
ſkulde ſtille op med mig, var himmelvidt forſkjellig fra 
den Foreſtilling, jeg havde gjort mig om et Slot og 
dets tjenende Aander, og betydeligt nedſtemt i mine 
noget fantaſtiſke Forventninger, fulgte jeg efter den 
gnavne Portner gjennem de mange Haller og Gange, 
de morke og lyſe Corridorer, Salene og Galerierne, 
der ſkilte Kirkefloien, hvor min Forer boede, fra den 
„hvide Steen“, hvor Fyrſtinden opholdt ſig, indtil vi 
endelig nagede Maalet. Kammertjeneren vidſte rig— 
tignok heller ikte Noget om mig, men paatog ſig dog, 
da jeg paaſtod at være „tilſagt“, at melde mig hos 
Hds. Hoiheds Kammerfrue og forte mig endog med et 
Anſtrog af Velvillie og Forekommenhed, der ſtod i en 
meget behagelig Contraſt til min hidtilvoerende Forers 
utilſlorede Uvillie, ind i et ſtort, tomt Rum, det ſaa— 
kaldte Audiensgemak, medens Portneren, tydeligt nok 
glad over at have væltet. Anſvaret fra ſig, ſtonnede 
ſamme Vei afſted, ſom vi vare komne. . 

Verelſet, hvori jeg nu befandt mig, og hvor jeg 
allerede meget nøgtern ventede paa, hvad der ſtulde 
komme, var, ſom neſten alle Salene i Slottet Vil— 
helmshöhe, tildeels uden Meubler og forſkraekkeligt 
tomt paa Prydelſer. Det gjorde med dets Tomhed, 
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Uhyggelighed og Storrelſe et hoiſt ubehageligt Ind— 
tryk paa mig. Jeg anede ikke, at Audienſen ſkulde 
finde Sted her, og jeg lagde, for ſtrax at være parat, 
naar Fyrſtinden lod mig falde, Hat og Mantille fra 
mig og ſaae, da jeg ikke havde noget bedre at tage 
mig for, igjennem de brede Vinduer ned til Kasſel, 
der i Morgenſolens Glands laa udbredt for mig i 
den henrivende ſkjonne Dal. Tuſinder af Rogoffre 
faae jeg der ſtige op mod Himlen, ſom den lille 
Hovedſtads Indvaanere bragte deres Guder og Af— 
guder — ſom i dette Tilfælde hed „Sult, Appetit og 
Fraadſeri“ —, thi Middagstiden nærmede fig, og 
forhaabentlig have alle hine opſtigende Rogſoiler været 
iſtand til idetmindſte for den Dag at tilfredsſtille 
Menneſktets fordringsfuldeſte Ideal, Maven. Saaledes 
ſtod jeg længe og glædede mig ved Tanken om, at 
jeg for Fremtiden kunde nyde denne ſkjonne Udſigt i 
Ro og Mag, uden ſom hidtil at maatte tage en dyr 
Vogn fra Kasſel og betale de endnu dyrere Forfriſt— 
ninger paa Gjeſtgivergaarden ved Vilhelmshöhe; men 
tilſidſt blev jeg dog bange for, at Ingen hapde gjort 
ſig den Uleilighed at melde mig, og at jeg kunde blive 
ſtagende der lige til Natten. En troſteslos Folelſe af 
Forladthed, et Anfald af Anger over det letſindigt 
vovede Skridt at have begivet mig ind i en faa frem— 
med og uvant Sfere, tog lidt efter lidt Magten over 
den drømte Lykke, og allerede tenkte jeg paa Udſigterne 
for et hemmeligt Tilbagetog gjennem Labyrinthen, uden 
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Portnerledſagelſe og Ariadnetraad — da blev paa 
den fjerneſte Bæg af Salen en Dor ſagte lukket op, 
og ind traadte en lille, tyk og rund Skikkelſe, ſom 
jeg med min Nerſynethed, og da den tilmed var ind— 
hyllet i em meget borgerlig Ginghamsmorgenkjole, 
ingenlunde antog for Fyrſtinden af Hanau. 

Forſt da hun aabnede Munden og med umis— 
kjendelig rhinſk Dialekt ſagde til mig: 

„De har maattet vente faa længe, Froken v. B., 
jeg var netop beffjæftiget, da De blev meldt, — jeg 
beder Dem, tag Plads,“ indſage jeg min Vildfarelſe 
og forvandlede den let henkaſtede, for Kammerfruen 
beſtemte Hilſen til en eerbodig, etikettemesſig og under— 
ſaatlig Reverents. 

Det var altſaa den Kvinde, ſom havde forſtaget 
uforanderligt at fengsle den ſidſte Wtling af en ellers. 
meget foranderlig Fyrſtefamilie! Desverre har jeg 
aldrig ſeet et Billede af hende fra hendes Ungdoms— 
og Blomſtringstid, men jeg kunde dog efter hendes: 
nuværende UÜdſeende ganſke godt tenke mig, hvor ſmuk 
hun engang maatte have været. Dén allerede nævnte 
Morgenkjole af hvidt⸗ og blaaſtribet Gingham hang 
loſt og folderigt om hendes fyldige og yppige, men 
lidt for lille og underfætfige Figur; Hovedet, ſom hun 
allerede den Gang ikke altid kunde holde ganſke roligt, 
og ſom undertiden gjorde uvilkaarlige, ryſtende Be— 
vegelſer, der ſage ud ſom en uafbrudt Misbilligelſe 
af Alt, hvad der pasſerede, ſyntes at være kommet 
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lige fra Friſeurens Hender, thi Forhaaret var ſtablet 
op i de dengang moderne høie Coques, medens Bag⸗ 
hovedet juſt ikke blev forſkjonnet af en Skygge af en 
Fletning og en lille Skildpaddeskam, men endnu ventede 
paa fit beſkyttende, dekkende og flatterende Hylſter af 
Baand, Blomſter, Kniplinger og Fjer. En bred, 
nogenlunde hoi Bande, forte, ſkinnende, ja neſten 
funklende, tankefulde eller ſnarere beregnende Dine, 
ſom, naar det ſkulde være, kunde fage et blidt, over— 
drevent venligt, neſten ſandſeligt ſvommende Udtryk, 
vare Skjonheder, ſom Tiden aldeles ikke havde berørt, 
medens Neſen allerede var bleven for ſpids, og om 
end Kinder, Mund og Hage endnu maatte kaldes 
ſmukke, faa vare de dog ikke blevne uanfegtede af 
fyrgetyveaars Alderens altid ffjæbnefvangre Fyl⸗ 
dighed. 

Hun gav mig nu, efter at vi havde taget Plads, 
en raſk og overfladiſk Skildring af fin yngſte Datters 
Charakteer og Anlæg, hvorved hun, ſom jeg ſenere op⸗ 
dagede, ikke i fjerneſte Maade tegnede efter Naturen, 
men ene og alene efter ſin Fantaſi. Men i det Hele 
var der yderſt lidt Tale om min Fremtidsopgave. 
Efterat hun havde forvisſet fig om, at jeg tilſtrekke⸗ 
ligt havde primam conditionem for Anſœttelſe ved det 
churfyrſtelige Hof: en flydende franſt Udtale, mente 
hun at have opfyldt ſin Moderpligt i videſte Omfang, 
og vi gik nu over til at tale om Ting, ſom ikke be⸗ 
rørte hendes Datter. i 
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Jeg ſkulde ikke undre mig over, ſagde hun, at 
alle Slottets Verelſer jaae jaa tomme ud og fattige 
paa Meubler; men de hoiſalige Churfyrſters forſkjellige 
Maitresſer havde, naar de fik Affſked, altid gjort rent 
Bord og taget med, hvad der kunde tages med. 

Det var imidlertid blevet Tiden for den anden 
Frokoſt. Audientſen var forbi, og jeg blev afffediget 
med Baalæg om at tiltvæde min Tjeneſte om fire 
Uger. 

Den mellemliggende Tid floi bort fra mig, thi 
jeg kunde ikke komme til Ro for lutter Forberedelſer 
til min tilkommende Stilling, Syslen med mit frem— 
tidige Toilet, Sigen Farvel til dyrebare Perſoner og 
Steder oſv. oſv. 

Med et Toilet, ſom efter min Mening Keiſerinde 
Eugenie ikke havde behøvet at ſkamme fig over, til 
traadte jeg min Tjeneſte til beftemt. Tid; men ak! 
hvor ſkrumpede dog ikke de medbragte Herligheder, 
der uden Henſyn til Omkoſtningerne vare indkjobte 
hos Fraenkel & Goldſmidt i W. . . Kind ligeoverfor 
den ſolide Pragt og ſimple Elegance, ved alle de 
Rober, Mantiller, Kniplinger, Shawler og Coiffurer, 
hvilke jeg fandt udbredte i mit Verelſe ſom et ganſke 
almindeligt Udftyr ved Tjeneſtens Tiltrædelfe! Dette 
Udſtyr var den forſte, men glædelige og ſtorartede 
Overraſkelſe, ſom det nye Liv bragte mig, faa at jeg 
næften beruſet af Pragten og ffjælvende af indre 
Lykſalighed — thi hvilken ung Pige bliver ikke hen⸗ 
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rykt, naar hun pluͤdſelig feer fig i Beſiddelſe af faa 
mange Herligheder — adlød den i ſamme Oieblik 
modtagne Befaling til at begive mig til Fyrſtinden 
for at blive foreſtillet for Churfyrſten. 

Netop ſom jeg ſtammende ſogte at udtale mine 
overſtrommende Folelſer, traadte Churfyrſten ind, og 
jeg gjorde min dybeſte, under uſigelige Anſtrengelſer 
indovede Reverents, ſom jeg havde "prøvet ſnart for 
Kakelovnen og ſnart for min Broders ophængte Garde— 
robe — ham felv kunde jeg aldrig formage til at 
agere Churfyrſte —, og Fyrſtinden foreſtillede mig nu. 

Churfyrſten var meget naadig, for ſaa vidt man 
kunde ſlutte fig til af hans Miner og den velvilligt 
gurglende Lyd, han gav fra fig, thi Ord eller ſam— 
menheengende Tale kunde jeg ikke opfatte — men alt 
Nyt, om det faa var nok faa grimt og ubetydeligt, 
modtog han paa en færdeles artig og behagelig Maade, 
og det vedblev i hele to Uger at være Gjenſtanden 
for hans overordentlige Velvillie og udføgte Hof— 
lighed. . 

Kort Tid efterat jeg havde tiltraadt min Stilling 
fom det under Samtalen ved Bordet frem, at jeg 
endnu aldrig havde været paa Wilhelmsthal, det af 
Landgreve Vilhelm den Forſte opførte Jagtſlot (men 
jeg maa dog bede alle Lærde og Dyrkere af Hiſtorien om 
Undſkyldning, hvis Slottet maaſkee er opført af en 
anden Vilhelm eller maaſtee aldeles ikke af nogen 
Vilhelm, men af Philip den Hoimodige eller vel endog 
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af Kong Jerome, thi jeg er desverre ikke rigtig ſtiv 
i mit lille Fedrelands Hiſtorie), og at jeg følgelig. 
var ubekjendt med den daværende Samling af Por- 
traiter af berømte Skjonheder, hvis Originaler i fin 
Tid havde veret en Prydelſe for en eller anden Land— 
greves, Churfyrſtes eller Uſurpators Hof, og dette 
Ubekjendtſtab til de vigtigſte Mindesmerker om de chur— 
hesſiſke Sæders Hiſtorie vakte baade Forundring og 
inderlig Medlidenhed hos de hoie Herſtaber og det øvrige 
Hofperſonale. 

„Egen Bedſtemoder, en af de ſtorſte Skjonheder 
blandt dem — megetudatterligt ikke at have brudt fig. 
derom; — ſtrax imorgen kjore vi derover for at gjore 
Feilen god igjen — paa den høie Tid!" behagede det 
Churfyrſten at ſige til mig, og der blev virkelig endnu 
ſamme Dag ſendt Bud over til Vilhelmsthal for at 
meddele Slotsforvalteren, at Hoffet den neſte Dag. 
vilde ſpiſe Frokoſt derovre. 

Saa kjorte vi da en ſmuk Efteraarsdag igjennem 
Skoven ad den bløde Bei, den ſaakaldte „Roſenallee“, 
til det i omtrent to Miles Afſtand i- Skovenſomheden 
liggende fortryllede Slot Vilhelmsthal, hvor henrundne 
Tiders Blomſt og Skjonhed var fordømt til en ſorge— 
lig Skintilverelſe paa Lerredet og endnu den Dag. 
idag venter paa at befries af en virkelig Prinds. 

Neppe vare vi komne af Vognen, for Churfyrſten 
traadte hen til mig — mit Noviciats fjorten Dage 
pare jo endnu ikke gagede, og ingen ny Perſon havde 
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draget hans allerhoieſte Opmeerkſomhed bort fra mig 
— og fagde: 

„Skal ſtrax blive ſtillet ligeoverfor Bedſtemoder, 
Feilen maa gjores god igjen; — aldeles uforſvarligt 
at negligere Bedſtemoder — hoiſt udatterligt!“ 

Og medens Fyrſtinden og Prindſesſerne begav 
ſig til deres Toiletvœrelſer, forte Churfyrſten, ledſaget 
af Hofperſonalet, mig ſtrax ind i det berømte Galeri 
for Skjonhederne fra det forrige Aarhundrede, og idet 
han pegede paa et yndigt Billede af en Kvinde, hvis 
Hoved med hoitopſtroget, perlebeſat og med Heirefjer 
ſmykket Haar med et ſtjcelmſk Udtryk kiggede frem bag 
et grønt Gardin, ſom hun holdt tilbage med charakte- 
riſtiſt lange og ſmalle Fingre, ſom Tiſchbein holdt 
ſaa meget af at male, ſagde han med et komiſt be⸗ 
breidende Udtryk. 

„Her ſeer De Bedſtemoder, ſom De aldrig har 
brudt Dem om.“ 

„Jeg vilde ſtrax have kunnet kjende hende i hele 
Samlingen, Deres kgl. Hoihed, ogſaa uden at Deres 
kgl. Hoihed havde viiſt mig hende, thi jeg følte mig 
dieblikkelig hendragen til dette Billede ved en datter⸗ 
datterlig Kjerlighed,“ ſvarede jeg, egentlig kun for i 
Haſt at ſige Noget, ligemeget om det var ſandt eller 
ei; men Straffen for min Vigtighed fulde ikke ude⸗ 
blive. : ' 

For at høre Navnene paa forffjelige andre Por⸗ 
traiter, ſendte Churfyrſten Bud efter den gamle Slots⸗ 
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forvalter, ſom kjendte ikke alene Navnene, Fodſels— 
og Dodsaarene, men ogſaa de forſkjellige Originalers 
hele Livshiſtorie indtil de pikanteſte Enkeltheder og 
ſtrax med megen Livlighed begyndte at komme med 
interesſante Anekdoter. Derpaa ſagde han, idet han 
pegede pan den mig af Churfyrſten tildelte Bedſtemoder: 

„Det er den berømte Froken von Dinklage, ſom 
levede paa hoiſalig . . .“ 

„Froken von Dinklage!“ afbrod Churfyrſten ham, 
„hvad er det for Snak! Veed ikke mere, hvad De 
ſelv ſiger, dumme Menneſke! Er aldeles ikke Froken 
von Dinklage, men Fru von B.! Veed det aldeles 

beſtemt!“ 

„Undſtyld, Deres kgl. Hoihed, det er ganſke be— 
ſtemt Froken von Dinklage, ſom ...“ 

„Hold Mund, dumme Karl! Veed igjen ikke Be— 
ſked! paa høje Tid at han lerer det! Froken v. B. 
ſagde nylig, hun havde en datterdatterlig Kjærlighed 
til dette Billede. Men er dog ganſke umuligt, at 
Froken v. B. ſkulde føle en datterdatterlig Kjærlighed 
til Froken von Dinklage! Vil forhaabentlig indſee, 
at han igjen har blameret fig, enfoldige Menneſke! 
Duer ikke mere til at være Slotsforvalter!“ 

„Undſkyld, Deres kgl. Hoihed, der paa den ſyd— 
lige Veg hænger Fru v. B., født v. W., det er Froke⸗ 
nens Bedſtemoder.“ 

Og for nigjendriveligt at beviſe, at han havde 
Ret, tog han fra et Skab Catalogen over Malerierne 
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frem og viſte det paagjeldeude Sted til Churfyrſten, 
ſom leſte hoit op: 

„Nr. 249. Froken von Dinklage, Datter af —“ 

„Hoiſt merkverdigt! Den dumme Kart lader 
virkelig til at have Ret. Ha, ha! men ganſke ufatte— 
ligt er det, at De, Froken, ſtrax har folt en datter— 
datterlig Kjærlighed til Froken v. Dinklage, hoiſt merk— 
værdig, paafaldende Sandſeforvildelſe! Ha, ha, ha!“ 

Dybt beſkjemmet og yderft forvirret maatte jeg 
finde mig i Landsfaderens Spot og Hofperſonalets 
ſkadefro Fniſen; hvad jeg ſogte fremſtamme, at min 
virkelige Bedſtemoder aldrig havde brudt ſig om mig, 
og at der derfor ikke kunde være noget ſympathetiſk 
Forhold imellem os, harmonerede kun flet med hvad 
der tidligere var blevet ſagt, og mine datterdatterlige 
Folelſer for Froken v. Dinklage vedblev endnu længe 
at give Churfyrſten Stof, naar han vilde more ſig paa 
min Bekoſtning. 


| 
| 
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Et Billede fra Christi Tid. 
É Af 
J. Johauſen. 


Gjennem Davids gamle Kongeſtad hiſt vandrer | 
Op mod Moria, op mod Tempelbjerget, 
Philon, Phariſceren, den fromme. | 
From — ſaa tykkes han i Folkets Sine, 

Som han ſkrider frem igjennem Vrimlen, 

Der med Wrefrygt tilbage viger. | 
Hellig Alvor paa hans Pande throner; 

Brede Tankeremme, hvorpaa leſes 

Ord af Herrens Lov, af Israels Visdom, 

Slynge ſig om Isſens ſorte Lokker, 

Og fra Kappens Somme gyldne Skrifttegn 

Tale klart, ſkjondt tauſt, om hellig Iver. 

Efter ham — dog i erbodig Afſtand — 

vandrer der en Mand med boiet Hoved, 

Med nedſlagne Blik, med ſorgfuld Mine. 


Et Billede fra Chriſti Tid. 


Hyllet i en dunkel Kappe ſkrider 

Tyſt han frem igjennem Folkeſkaren, 

Hilſet tidt af Spot og fjendſke Blikke. 
Tolder er han, en af de forhadte 

Magtens Tjenere, ſom Romas Keiſer 
Havde fat til Vagt i Israels Steder, 

For at kreve Skat til Verdensriget. 
„Synder, Tolder!“ mumler han, imens han 
Jler frem den ſamme Vei ſom Philon 

Op mod Moria, op mod Tempelbjerget. 


Herligt Templet lofter ſig i Solen, 
Straalende af Guld og ſnehvidt Marmor, 
Skjont ſom Salomons — men Romerornen 
Over Porten ſpreder ud ſin Vinge 

Til et Tegn, at Israels Folk maa boie 
Nakken under fremmed Herredomme.“ 
Gjennem Hedningernes Forgaard træder 
Philon ind i Kvindernes, og denne 
Gjennemvandrer han og nager til 
Gaarden ner ved Helligdommen, hvor med 
Bon og Offer Israels Mend forſamles. 
Over Marmorfliſerne han ſkrider 
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Op mod Templets Mur, hvor gyldne Skrifttegn 


Tale om Jehovas Magt og Storhed. 
Hovedet han løfter, og fra Leben 
Lyder det: „O, Herre, jeg Dig takker, 
At jeg ikke er af dem, der bryde 
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Et Billede fra Chriſti Tid. 


Lovens ſtrenge Bud ved ſyndigt Levnet, 
Ei en Uretfeerdig, ei en Hoerkarl, 

Ei ſom denne Tolder, der mig fulgte 
Til din Helligdom, lig Dodens Skygge. 
Mere ſelv, end Loven krever, gjør jeg, 
Giver Tiende af hvad jeg eier, 

Tugter Kjødet ſtrengt med Bod og Faſte, 
At jeg kan ſtage teen og ubeſmittet!“ 


Saa han talte, men langt fra ham boied' 
Tolderen ſit Hoved imod Bryſtet, 

Og hans Blik mod Jorden ydmygt ſkued'. 
Imod Hjertet ſlog fin Haand han, medens 
Taarekvalt med Suk hans Stemme hviſked': 
„Israels Gud, o ver mig Synder naadig!“ 


Atter ned fra Tempelbjerget gik de, 
Atter Folkeſkaren hilſte Philon 

Dybt med Wrefrygt og ſkued' haanlig 
Tolderen, der gik med boiet Hoved. 
Men blandt Folkevrimlen ſtod han ogſaa 
Meſteren fra Nazareth, den ſtore 

Guds Profet, han med de milde Blikke, 
Der dog Hjertedybet kunde lodde, 

Han, der eied' Ord, ſom kunde falde 
Meer huſvalende paa Sind og Tanke 
End den ſode Dug pan Mark og Enge, 
Og ſom atter veldigt kunde ſvinge 


Et Billede fra Chrifti Tid. 563 


Ordets Svøbe, fan den Hjertet ſaared' 
Mere vel end Skorpionens Brodde. 

Han oplofted' Roſten, mens hans Blikke 
Kjeerligt med den blege Tolder fulgte: 
„Sandelig med Naade hjem han vandrer 
Til ſin Bolig, men den Anden ikke, 

Thi fornedres ffal, hvo fig ophoier, 
Men ophoies, hvo fig ydmygt boier!“ 


Saadan toned liflig Himmelroſten; 
Herre, giv os alle deraf Troſten! 
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Walfarten til Reblaar. 


Efter H. Heine ved J. Johanſen. 


I. 


Moderen ſtod ved Vinduet, 
Paa Leiet Sonnen laa: 

„Vil Du ei reiſe Dig, Vilhelm, 
Og ſee Procesſionen gaa?“ 


„O, Moder, jeg lider jaa meget, 
Jeg kan hverken høre eller fee! 
Paa den dode Grete jeg tenker, 
Det volder mit Hjerte Vee!“ 


„Tag Bogen og Roſenkrandſen, 
Vi vil til Kevlaar afſted: 
Guds Moder der ſkal give 
Dit ſyge Hjerte Fred!“ 


Valfarten til Kevlaar. 565 


De hellige Faner flagre, 

Hoit toner den hellige Sang; 

Det er ved Cöln; — langs Rhinen 
Gager Procesſionen fin Gang. — 


Med Skaren Moderen følger, 
Og Sonnen er med paa Vei; 
De ſynge begge i Choret: 
„Marie, vi love Dig!“ 


2. 


Guds hellige Moder i Kevlaar 
Har Feſtdragt paa i Dag; 
Thi Tuſind af ſyge Gjeſter 
Hun huſer under ſit Tag. 


De Syge hende bringe 

Som Offergave god 
Lemmer, formed” i Voxet, 
Der er baade Haand og Fod. 


Og hvo der offrer en Voxhaand, 
Hans Haand maa læges pan Stand, 
Og hvo der offrer en Voxfod, 
Halter ei mere om Land. 


566 Valfarten til Kevlaar. 


Til Kevlaar gik mangen paa Krykke, 
Nu gaaer han paa Line ſtram, 

Og mangen ſtryger Fiolen, 

Hvis Haand var forhen lam. 


Et Hjerte Moderen formed' 
Af en Kjeerte, viet ind: 
„Guds Moder Du det ſkjenke, 
Hun give Dig Fred i Sind.“ 


Med Suk tog Sonnen Gaven, 

Med Suk for Guds Moder han gif; 
Fra Hjertet ſtrommede Ordet, 

Mens Taaren ſtod i hans Blik. 


„Velſignede Guds Moder, 
Benaadede Jomfru, Du! 

O Himlens høie Dronning, 
Hor, hvi jeg er mod i Hu. 


„Min Moder og jeg, vi boede 
J Coln, den gode By, 
Hvor mange hundrede Kirker 
Kneiſe med Taarne mod Sky. 


Valfarten til Kevlaar. 


„Og Grete var Naboens Datter, 

— Nu er hun paa ſorten Baar' — 
Marie, et Voxhjerte fager Du, 

Læg fan mit Hjertes Saar! 


„Leg Du mit ſyge Hjerte, 
Saa vil beſtandig jeg 
Baade aarle og ſilde ſynge: 
Marie, vi love Dig!“ 


3. 


Den ſyge Son og hans Moder 
J Kammeret inde laa. É 
Da kom Guds Moder ſaa jagte, 
For Leiet monne hun ſtage. 


Hun boied ſig over den Syge. 
Sin Haand hun lagde mild 
Paa hans urolige Hjerte — 
Gaa ſvandt hun med et Smil. 


Det Moderen ſkued' i Drømme 
Og meget mere endnu; ' 
Ved Hundens Glam det høie 
Hun vaagnede med Gru. 
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Valfarten til Kevlaar. 


Da laa hendes Son pan Leiet 
Heel ſtille og var dod, — 

Af Morgenſolens Straaler 
Hans Kind var roſenrod. 


Hans Moder Hænderne folded”, 
Hun blev faa underlig, 
Undægtig ſang hun med Taarer: 
„Marie, vi love Dig!“ 


Til en Sangerinde.” 
Af 
H. P. Holst. 


Da Du blev fodt, tre Feer ſtod 
J Stuen ved din Bugge; 
Fra Paradiſet, de forlob, 
De bragte Gaver ſmukke, 
De kysſed' Dig paa Mund og Bryſt 
Og hviſked' blidt: Bliv Alles Lyſt, 
Vi ſkal Dig ei forlade: 


Den Forſte ſmilte glad og qvad: 
„Jeg gi'er Dig Sangens Lylkke, 
Den gjore ſtal dit Hjerte glad 
Og ſtadig hos Dig bygge.“ 
Den Anden lo: „Jeg gjor Dig ſmuk, 
Saa man fkal fee Dig med et Suk, 
Og yndig fremfor Alle!“ 


*) Afdøde Fru Emilie Liebe. Afſunget af det kgl. Thegters 


Chorperſonale paa hendes Fodſelsdag, d. 31. Octbr. 1868. 


Deren så 
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Til en Sangerinde. 


Den Tredie klapped' Dig paa Kind: 
„Af mig Du fager det Bedſte, 


Jeg giver Dig et ydmygt Sind 


Og Hjerte for din Neſte!“ 
Og det din Rigdom blev forviſt, 
Thi vil vi priſe forſt og ſidſt 

Dit eiegode Hjerte! 


Naar Sangen ſtekkes i fin Flugt, 
Som Flodens Lob i Sandet, 
Naar Kindens Purpurglod er ſlukt 
Og Skjonhedsſkibet ſtrandet, 
Da ffal dit Hjertes rige Guld 

End ſtraale lige underfuld 
Med Glands fra Paradiſet! 
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